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PRATARMĖ 


Konstantino Sirvydo Punktų sakymų kritiniu leidimu siekiama naujai pažvelgti į šį 
vieną pačių iškiliausių ir brandžiausių XVII amžiaus pirmosios pusės lietuvių baroko kul- 
tūros paminklų. Šiame leidinyje atskleisti iki šiol netirti Sirvydo indėlio į lietuvių kultūrą 
aspektai: jis pristatomas ne vien kaip pirmųjų originalių lietuviškų pamokslų autorius, 
rašomosios kalbos puoselėtojas, leksikografas, bet ir kaip Šventojo Rašto vertėjas, biblinės 
terminijos ir stiliaus kūrėjas, teologas mąstytojas. Sirvydas — viena universaliausių ir inte- 
lektualiausių XVII amžiuje Lietuvoje gyvenusių ir kūrusių asmenybių. Jo darbuose ryškiai 
atspindėta ne tik daugiakultūrė LDK aplinka, bet ir svarbiausia jo, kaip jėzuito, vykdyta 
misija — pasitelkus švietimą ir mokslą, skleisti Dievo žodį tautoms per jų nacionalines 
kalbas, integruojant į jų kultūros terpę svarbiausias pasaulio intelektinės kultūros vertybes. 
Sirvydo įvairialypei veiklai ir įvairiapusiams interesams apibūdinti neužtenka vieno ar 
dviejų žodžių: jėzuitų kunigas, Šventojo Rašto žinovas, komentuotojas ir vertėjas, pamoks- 
lininkas ir pamokslų rašytojas, kalbininkas, Vilniaus akademijos dėstytojas. 

Sirvydo pamokslų santraukų kritinį leidimą sudaro trys knygos. Pirmosiose dviejose 
pateikiamos Punktų sakymų nuo Advento iki Gavėnios (1629) ir Punktų sakymų Gavėniai 
(1644) faksimilės ir perrašai su kritiniu aparatu, o trečioji knyga apima tiriamąją dalį, ren- 
gimo principų ir kritinio aparato ženklų aprašą ir įvairius priedus: biblinių citatų, biblinių 
vardų ir autorinių citatų bei parafrazių rodykles, spaudmenų lenteles. 

Išsami teksto analizė leido atskirti autorinį teksto sluoksnį nuo citatų ir parafrazių. Bib- 
linės citatos į lietuvių kalbą Sirvydo verstos iš Siksto ir Klemenso Vulgatos, o lenkiškose 
citatose akivaizdi lietuviško teksto ir Jokūbo Wujeko Biblijos įtaka. Punktuose sakymų taip 
pat cituojami, parafrazuojami arba tik nurodomi Bažnyčios tėvų ir kitų autorių veikalai (per 
30 autorių). Citatos sudaro apie ketvirtadalį šio veikalo teksto. Perrašo tekste citatos ir pa- 
rafrazės pažymėtos ir išskirtos specialiais ženklais, o jų šaltiniai nurodomi išnašose. 

Gretinamasis visų Punktai sakymų teksto dalių tyrimas parodė, kad šis veikalas, kaip ir 
Sirvydo žodynai, laikytinas dar vienu šio autoriaus trikalbiu darbu. Kritiniame leidime 
šalia lietuviško ir lenkiško perrašų tekstų dedamas ir lotyniškų marginalijų bei indeksų 
perrašas. Marginalijos glaudžiai susijusios su lietuvišku ir lenkišku tekstu. Visi trys tekstai 
sudaro integralią visumą ir atsiskleidžia tik imami kartu. 

Šiuo kritiniu leidimu nebuvo orientuotasi vien tik į kalbininkų poreikius, bet norėta 
išryškinti jo, kaip vieno svarbiausių lietuvių baroko kultūros paminklų, sąsajas su krikščio- 
niškuoju Europos kultūros paveldu. Intekstų atskleidimas ir sudarytos biblinių ir autorinių 
citatų rodyklės leis šį veikalą susieti ne tik su lietuvių, bet ir su Europos homiletikos pa- 
veldu ir tirti jį tarpdisciplininiame kontekste — analizuoti jo stilistiką, retoriką, religinį ir 
filosofinį diskursą, kultūrines ir istorines realijas. Įvertinus šį kalbos paminklą pagal teks- 
tologijos principus ir ištyrus jo religinį turinį, jo kalbinė analizė taps labiau pamatuota. 

Šis leidimas skirtas senosios kalbos ir literatūros specialistams lituanistams ir polonistams, 
kultūros istorikams, Biblijos vertimo, Bažnyčios istorijos, pamokslų žanro tyrėjams, leksi- 
kografams, senųjų kalbos paminklų rengėjams ir visiems kitiems, kurie domisi kultūros 
istorija, biblistika ir krikščioniškąja lietuvių kultūra. 

Sirvydo Punktų sakymų kritinio leidimo rengimą ketverius metus (2008-2011) rėmė 
Valstybinė lietuvių kalbos komisija. Komisija taip pat parėmė trečiojo tomo spausdinimą. 
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Leidyba dvejus metus (2014-2015) buvo finansuojama Lietuvos mokslo tarybos. Abiejų 
projektų koordinatorius — Lietuvių kalbos institutas. Labai dėkojame visiems, prisidėjusiems 
prie šio leidinio rengimo finansiškai, savo patarimais ir kitais darbais. Pirmiausiai norėtu- 
me padėkoti leidinio recenzentams Vilniaus universiteto profesoriams Bonifacui Stundžiai 
ir Pauliui Subačiui už ypač naudingus patarimus dėl leidinio struktūros ir kritinio aparato; 
recenzentėms Lenkijos slavistikos instituto habil. dr. Zofijai Sawaniewskai-Mochowai ir 
Varšuvos universiteto Lenkų kalbos istorijos ir dialektologijos katedros profesorei Izabelai 
Winiarskai-Gėrskai už pastebėtas ir recenzijose iškeltas Punktų sakymų sąsajas su krikščio- 
niškuoju Europos kultūros paveldu; o prof. Annai Paluszak-Bronkai už kruopštų lenkiško 
teksto redagavimą. Toliau norėtume išvardyti visus, kurie pridėjo savo ranką prie šio lei- 
dinio parengimo ir išleidimo: prof. Williamas Schmalstiegas ir prof. Paul B. Harvey iš 
Pensilvanijos valstijos universiteto, Varšuvos universiteto prof. Januszas Riegeris, prof. To- 
maszas Chachulskis, habil. dr. Mirostawa Wronkowska-Dimitrowa, habil. dr. Ona Alekna- 
vičienė, prof. Jolanta Zabarskaitė, habil. dr. Grasilda Balžienė, dr. Darius Kuolys, habil. 
dr. Danguolė Mikulėnienė, dr. Vilija Ragaišienė, dr. Jurgita Venckienė, dr. Mindaugas 
Šinkūnas, dr. Mindaugas Čiurinskas, lotynistas dr. Tomas Veteikis, prof. Vytautas Levan- 
dauskas, dr. Nijolė Taluntytė, dr. Ilona Mickienė, Rita Urnėžiūtė, programuotojas Vytau- 
tas Zinkevičius, korektorė Rūta Statkevičiūtė, poetas Kostas Ostrauskas, Saulė ir Vilimas 
Naureckai, Linda ir Julius Riveros, Audronė Bielevičienė, Barry Mann. 

Taip pat dėkojame dailininkui Alfonsui Žviliui ir maketuotojui Sauliui Juozapaičiui, 
kurių patirtis ir įgūdžiai suteikė šiam leidiniui išskirtinę formą. 

Nuoširdų ačiū tariame Punktus sakymų nuskenavusiems Pensilvanijos universiteto An- 
nenbergo retų knygų ir rankraščių bibliotekos darbuotojams, Teksaso universiteto Austine 
bibliotekai už galimybę pasinaudoti Patrologia Latina ir Patrologia Graeca kolekcijos leidi- 
niais ir Corpus Christianorum, Lenkijos krikščioniškosios teologijos akademijos darbuotojams 
už leidimą pasinaudoti jų fondais ir Švietimo mainų paramos fondui už tyrimų Lenkijos 
bibliotekose finansavimą. 


Virginija Vasiliauskienė ir Kristina Rutkovska 


PRZEDMOWA 


Niniejsze wydanie „Punktėw kazan“ Konstantego Szyrwida jest opracowaniem krytycz- 
nym, ktėre ma na celu ukazanie w nowym šwietle tego wažnego i reprezentatywnego dla 
języka i kultury litewskiej zabytku z II potowy XVII wieku. Studium to odstania jednoczešnie 
niezbadane dotychczas, a przeciež niezmiernie istotne dla naszego pišmiennictwa aspekty 
dziatalnošci Szyrwida — jawi się on nam nie tylko jako autor pierwszych oryginalnych kazan 
spisanych po litewsku, ktory dbal o wypracowanie wzorca języka literackiego, leksykograf, 
ale takže thumacz Pisma Šwietego, twėrca stylu biblijnego i związanej z nim terminologii 
religijnej w języku litewskim, teolog i myšliciel. Možna zatem šmialo powiedzieč, že Szyrwid 
naležal do grona najlepiej wyksztatconych Litwinėw w XVII wieku. Dzieki rozlegtej wiedzy, 
erudycji, mądrošci i rzetelnemu przygotowaniu odegrat on doniostą rolę w žyciu narodu li- 
tewskiego. Glosit nie tylko stowo Bože w języku narodowym, ale wnosil rėwniež do kultury 
litewskiej najwažniejsze intelektualne osiągnięcia kultury europejskiej. 

Krytyczne wydanie kazan Szyrwida sklada się z trzech ksiąg. Dwie pierwsze — Punkty 
kazan od Adwentu do Postu (1629) oraz Punkty kazan na Wielki Post (1644) — zawierają 
edycję zabytku opartą na facsimile oryginatu oraz transliterację tekstu, opatrzoną komen- 
tarzem krytycznym. Księga trzecia obejmuje opracowania naukowe oraz szczegolowe om6- 
wienie zasad edycji, indeksy cytatėw i imion biblijnych, tabele skrėtėw i rejestry pism 
patrystycznych, dziet filozof6w i autorėw starožytnych, cytowanych w zabytku. 

Doglębna i szczegėlowa analiza tekstu Punktow kazan, ukazująca ich skomplikowaną 
strukturę, pozwolita na oddzielenie częšci autorskiej kazani od r6žnego typu intekstėw: cy- 
tat6w oraz parafraz Pisma Šwietego, intertekstualnych odniesien do dziet Ojcėw košciola, 
filozof6w, autorėw klasycznych (ponad 30 autorytetėw). Cytaty stanowią czwartą częšč tek- 
stu postylli. W tym opracowaniu zostaly one wyr6ėžnione za pomocą specjalnych oznako- 
waf, a dokladne odniesienia do žrėde! podano w przypisach. Przytoczenia w litewskim 
tekšcie kazan Szyrwid sam thumaczyt z taciny, za podstawę mając Wulgatę klementynską, 
natomiast w polskim tekšcie postylli, ktėry jest przekladem częšci litewskiej, w warstwie 
cytatowej widoczne są wplywy Biblii Jakuba Wujka. 

Badania nad językiem Punktėw kazan dowiodty, že obok wczešniej wydawanych stowni- 
kėw, jest to kolejne trojjęzyczne (litewsko-polsko-tacinskie) dzieto Szyrwida. W związku z 
tym w niniejszej edycji, oprėcz transliteracji tekstėw litewskiego i polskiego, dokonano 
takže krytycznej analizy taciūskich przypisėw, umieszczonych przez autora na marginesach 
kazan, oraz indeksėw, opatrując zapisy laciūskie niezbędnymi komentarzami. Dodatki ta- 
cinskie stanowią integralny element catošci i pelne zrozumienie tekstu postylli jest možliwe 
tylko przez dociekliwą analizę wszystkich jej częšci, zapisanych w trzech językach. 

Przygotowane wydanie krytyczne nie jest ukierunkowane tylko na dokumentację i opis 
języka, lecz ma na celu pokazanie powiązan jednego z najwažniejszych zabytkow kultury 
litewskiej z chrzešcijaūskim dziedzictwem kulturowym Europy. Stužą temu zarėwno iden- 
tyfikacja intekstėw, jak i sporządzone indeksy cytatėw biblijnych oraz odniesien do dziet 
patrystycznych, ktėre dokumentują związek postylli nie tylko z ksztaltującą się na Litwie 
szkolą kaznodziejską, lecz ukazują takže jej relacje z homiletyczną kulturą Europy. Možna 
mieč nadzieję, že przyjęta metoda opracowania postylli umožliwi zainteresowanym bada- 
czom prowadzenie interdyscyplinarnych studiėw nad zabytkiem, wpisujących się w takie 
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dziedziny, jak: tekstologia, stylistyka historyczna, retoryka; stwarza ponadto podstawę do 
naukowego opisu dyskursu religijnego i filozoficznego na Litwie w XVII w., wreszcie do- 
starcza cennego materialu do poznania 6wczesnych reali6w spotecznych. Krytyczna edycja 
dziela može tež z požytkiem stužyč do badan nad językiem osobniczym Szyrwida. 

Niniejsze wydanie Punktėw kazan Szyrwida jest przeznaczone gtownie dla historykėw 
języka i literatury, zarėwno lituanistėw, jak i polonistėw, badaczy kultury, przekladėw 
biblijnych, historii Košciola, sztuki kaznodziejskiej, leksykografow, ale može byč przydat- 
ne rėwniež edytorom starodrukėw oraz wszystkim tym, ktėrzy interesują się litewską lite- 
raturą religijną. 

Pracę nad przygotowaniem wydania krytycznego Punktėw kazan w latach 2008-2011 
finansowala Pafnstwowa Komisja Języka Litewskiego (Valstybinė lietuvių kalbos komisija), 
ktėra przyczynila się tež do wydania trzeciego tomu. Druk zostat sfinansowany przez Li- 
tewską Radę Naukową (Lietuvos mokslo taryba) w ramach projektu wydawniczego, realizo- 
wanego w latach 2014-2015. Koordynatorem obu projektėw byt Instytut Języka Litewskie- 
go. Serdeczne podziękowania skladamy instytucjom, ktėre wspieraty wydanie finansowo. 

Slowa podziekowania naležą się rėwniež tym uczonym, ktėrzy stužyli nam swoją wiedzą, 
radą i wsparciem w trakcie przygotowania zabytku do druku. Wdzigczni jestešmy naszym re- 
cenzentom — profesorom Uniwersytetu Wilenskiego, dr. hab. Bonifacasowi Stundži i dr. Pau- 
liusowi Subačiusowi za bardzo cenne uwagi dotyczące struktury wydania oraz aparatu kry- 
tycznego, recenzentom polonistom - profesor Instytutu Slawistyki PAN, dr hab. Zofii Sawa- 
niewskiej-Mochowej oraz profesor Uniwersytetu Warszawskiego, dr Izabeli Winiarskiej-Gėr- 
skiej za cenne wskazėwki dotyczące częšci polskiej tekstu ofaz dostrzeženie wagi postylli li- 
tewskiej dla chrzešcijaūskiego dziedzictwa kulturowego Europy. Szczegėlne podzieękowania 
naležą się redaktorowi częšci polskiej profesor Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego w Byd- 
goszczy, dr hab. Annie Paluszak-Bronce, ktėra czuwala nad catošcią opracowania polskiego. 
Podziękowač chcemy tež wszystkim tym, ktėrzy uczestniczyli w przygotowaniu postylli do 
druku, udzielając nam cennych konsultacji: prof. Williamowi Schmalstiegowi i prof. Paulowi 
B. Harveyowi z Uniwersytetu Pensylwanii, prof. Uniwersytetu Warszawskiego dr. hab. Janu- 
szowi Riegerowi, prof. Uniwersytetu Kardynala Stefana Wyszynskiego, dr. hab. Tomaszowi 
Chachulskiemu, prof. Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy, dr hab. Mirosta- 
wie Wronkowskiej-Dimitrowej, dr hab. Onie Aleknavičienė, prof. dr Jolancie Zabarskaitė, 
dr hab. Grasildzie Blažienė, dr. Dariusowi Kuolysowi, prof. dr hab. Danguolė Mikulėnienė, 
dr Vilii Ragaišienė, dr Jurgicie Venckienė, dr. Mindaugasowi Šinkūnasowi, dr. Mintautasowi 
Čiurinskasowi, dr. Tomasowi Veteikisowi, prof. Vytautasowi Levandauskasowi, dr Nijolė Ta- 
luntytė, dr Ilonie Mickienė, Ricie Urnėžiūtė, programišcie Vytautasowi Zinkevičiusowi, ko- 
kusom, Lindzie i Juliusowi Riverasom, Audronė Bielevičienė, Barry'emu Mannowi. 

Dziekujemy osobom, ktėre stworzyty stronę graficzną i dokonalty skladu tekstu - Alfon- 
sowi Žviliusowi i Sauliusowi Juozapaitisowi. Ich ogromne zaangažowanie i profesjonalizm 
przyczynily się do nadania oryginalnej formy niniejįszemu wydaniu. 

Slowa wdziecznošci kierujemy rėwniež do pracownikėw Biblioteki Starodrukėw i Ręekopi- 
sėw Annenberga Uniwersytetu Pensylwanii oraz Biblioteki Uniwersytetu Stanu Teksas w Au- 
stin za udostępnienie kolekcji wydan Patrologia Latina, Patrologia Graeca, Corpus Christiano- 
rum. Dziekujemy rėwniež pracownikom Chrzešcijaūskiej Akademii Teologicznej za možli- 
wošč korzystania z ich zbiorėw i cenną pomoc. Za možliwošč pracy w polskich bibliotekach 
dziekujemy Funduszowi Wspierania Wymiany Naukowej (Švietimo mainų paramos fondas). 


Virginija Vasiliauskienė i Kristina Rutkovska 
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D. EVSTACHII WOLOWICZ! 2 
EPISCOPI VILNENSIS. 


Liber, eo Jacri dilžringas [picula verbi, 
In Litauo €* Lechico pectora fūge Jolo, 
Vi prenjam CHRISTO mittas Juper etbera pradam, 
Prejulis Eufiachij, bina Sagitta monet. 
Altera tellurem, Juperum petit altera celumn, 
Ouod capit in terris ilta, dar illa polo. 


1 Err. Turi būti „WOLOWICZ“. 
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ILLVSTRISSIMO AC REVE- 
RENDISSIMO DOMINoO, 


D. EVSTACHIO 
WOLOWICZ 
EPISCOPO 


VILNENSI. 
5. E E 


44745) magna mea imbecillitate, £ affecta gra- 
Li A uiter Valetudine, Patria lingua elaboratam, Tibi 
ny 44 ILLVvsTRISSIME PRzSVL libens £ venera- 
bundus offero ac dedico. Hic gualifcungjue] cona- 
tus meus, finceram inprimis gregis Tui, guem DEI annuente be- 
nignitate laudabiliter felicitergjue]; palcis, vtilitatem (pectauit. Non 
guod alia complura remedia publico bono deeflfent, (ed vt aliguid 
etiam recens accederet, vnde minus lingua Lithuanica periti, in 
hoc facro ouili £ Diecefi Vilnenli, de Tua prouidentia diuini verbi 
Predicatores, [i oporteret, aut iuuari, aut ad huius idiomatis (tudi- 
um accendi polfent. Vt autem facilior illis eflet patrii (ermonis 
doctrina, Polonicum adiunxi, gui vbigjue] idiomatis Lithuanici ė ver- 


bo ad 


R Sr: GA al . . š š 
ao “7, Erexigui opetis partem, in 


bo ad verbum interpres elt. Ouid? De mari (inguit ((jacer textus) 
exeunt flumina, £ in illud reuertuntur, vt merito, £ hic labor me- 
us, gui 2 Te hortatore egrellus eft, ad te redeat; non guod tanti An- 
tiltitis oculis exiltimem dignum, (ed gudd Tu gratum futurum lite- 
ris ad me datis, ex Tua dignatione benigniter indicaueris. Ouid 
preterea? Ego Te Eldram mihi intueri videor, cuius opera guondam 
ac [tudio, Sacerdotes perfpicuė legem Dzi, populo tradebant. Et le- 
gerunt (inguit) in libro legis Dei diltinctė £ aperttė' ad intelligen- 
dum, 4 intellexerunt cūm legeretur. Ita enim Tibi nihil antiguius 
eft, guim vt ad (alutem, maximė necelfariam, cum omni Chriftia- 
na probitate, doctrinam, ė clarė gui debent, doceant, ė facilė gui 
audiunt addifcant. Egregrium lanė id (tudium, ex guo Deo Optimo 
Maximo pregrandis honor, Tibi Paltoralis vigilantie commenda- 
tio fingularis, Tuis ouibus non mediocris fructus accrelcit. Patere 
ILLVSTRISSIME PRAESVL, vt a Tuo Sole, guo caetera affatim 
colluftras, hic etiam liber meus accipiat (plendorem. Mandibula 
alini in manu Samfonis plurimos holtes cedit; defpicabilis vomer 
in dextra Samgar gloriosė triumphat; vt non immeritė £ hic liber 
meus, in Tuum fouentis Patris (inum admillus, fi guibus obtegitur 
tenebris, eas (it in lucem felici metamorpholi commutaturus. Acci- 
peigitur SENATOR AMPLISSIME,non guod magnitudo Tua ex- 
polcit, (ed guod mea offerre potelt infirmitas, £ hac in re licet exi- 
gua, Tui beneuolentis erga Societatem noltram animi, debitam in 
nobis agnofce recordationem. Non integer, fateor, elt labor dica- 
tus, eum tamen (i lubens acceperis, (i faueris, non mediocris mihi ad 
religuum operis ltimulus accedet. Viue diu PRA:SVL ILLV- 
STRISSIME, Ecclelia, Patria, Tuis, nobis. 


ginė O Rūd"“ D, T. 
Seruus in Chrifžo 


Conftantinus Szyrwid 
Societatis I ES v. 


1 Err. Turi būti „apertė“. 
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R. P Pronincialis. 


EGo Icannes lamietkowski So- 
cietatis IESv Prepolitus Prouincialis per Lithua- 
niam, facta mihi poteltate ab Admodum R. P. N. Mutio Vitellefco, 
Puncta Concionum, ab Aduentu vlfgue ad Ouadragelimam, gu=x 
P. CONSTANTINVS SZYRWID Societatis Noltre, vernacula lingua con- 
fcripfit, ab aliguot Theologis eiufdem Societatis examinata, 4 ap- 
probata, in lucem dari permitto. In cuius rei fidem Auctori 
Chirographum hoc dedi, Officij mei Sigillo munitum. 
Nefuifij. 17. Ianuar: Anno 1629. 
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EN Alo 
E 


a 


Jų Kazan dolyč iako mnimam, doflate- 
SS czne, d 

LE0 innych Dofžillach ieĮk obyczay. Miatem 
to dobrze nė oku, aby y nazdbūwnieyfšy“ 
licno“ te praca moie czytdė mogli, y 
žeby šie wygodžilo“ kūznodžieiom, ktorzy nie tak stow, 
iško rzeczy sdmey potrzebuia. Wiec nie tylko šily moie 
zndcznie nawatlone rozfferzač mi sie z kšiega nie dopu- 
ščily, dle y Jūma przyiemnosė krotkosšči w wieku terdžniey- 
ym. 
UM iš kšiag tak Lačiūskim iezykiem, idko y innymi 
napilanych itejji iuž niemal bez liezby“, Įitewskiego zds 
iezykd, ku pozyskdniu duf$ bėrzo potrzebnego, w kšiegich 
przyskepiey, punkty moie przedsiewžiete po Kitewsku, 
Polfczyzna wykladdiac, miedzy ludžie poddie, aby po- 
moc mial y ow, co nie ieĮž doskondle biegly w Kitewlsczy- 
žnie, gdy przez czytūnie tych kšiažek wielka iey czešč Jo- 
(blie! przypomni: y ow, co zgold“ nic nie rozumie po Ki- 
tewsku, 4 ma gorliwošė przečiu duffom bližnich Įwoich, 


gdyz 


1 Prawdopodobnie „fobie“. 
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KOoNSTANTINAS D O C Z bi T E L N I K A 


SIRVYDAS 


Punktai sakymų 
gdy z wytlumdczenia przez Polffczyzne obok potožona 
Jitewski iezyk Jam zrozumie. 

UA iesliby šie komu zdaldė Polffczyznd nie owfeki“ 
przebrūnd“ ūbo gladka, niechay wie, že tu nie bylo žadne- 
go zamystu Polfczyzne wlašnie ludžiom nd pismie podd- 
wdč, dby šie iey vezyli, dle tylko [pofobne“ Įitewskiego ie- 
zykd wyHlumūdczenie vezyniė y stowo w stowo, ile rzecz 
dopufczala, wytožyt, dby mogt byč zrozumiany. 

Spytafli zAš, czemubym Jūmemi tylko pilmė šwigtego 
šwiddectwy propozycye“ moie potwierdzal. INū to tak odpo[-] 
widdam, že Ja bdrzo gruntowne y nieprzekonūne nd pod- 
parčie wfšelkiey prawdy od Bogd obidwioney, y dowody z 
nich rozum wiažac, wola zdpaldia. | 
Pray krūwedži“ kšiažek kročiuchno šie ndtraca“ po 
Lūčinie, coby šie we wlfytkim punkčie zdwieralo, ibys bez 
žadney viraty czdlu wiedžiat, iesli ma byč czytdny ten d- 
bo ow punkt, y coby z niego wžiač na [wa potrzebe. 

Przydėlem“ tež reieĮh Lačinski rzeczy przednieyf$ych“, 
dby tu naležli idkikolwiek obrok“ y či, ktorzy žadnego z tych 
dwu iezykow nie vmieia. Przezen bowiem do kriwedži“ 
ksiažek odeslūni, wnetže znayda, y Jūme iltote nduk, pun- 
ktami [wemi ocyrklowanych“, y onychže z mieyjė pilmė 
šwietego potwierdzenie. 


„sm 


= 
[= 


2 


>] 


Potrze- 


PRZEDMOWA 


Porrzebėlby nd Įitewski iezyk krejek nieidkich, kto- 
re šie zowia po Ldčinie Accentus", 4by, z przyrodzenia po 
Įitewsku nieumieiacy, potrdfit z nich dobrze mowiė, y 
czytdė, dleby tež potrzebd do nich mowego y ojobliwego 
druku, y kolštu, ktoregom ia teraz nie mogl mieč. Kto te- 
dy chce doskonile z accentem“ po Įitewsku mowic, nieb' 
šie, stuchaiac innych, w tym iezyku bieglych, do niego przy- 
ZWyCzdi. 

Dotad Įprūwe dawl$y o simey kšiažce, przychodži mi 
iuž po kdzdl, idkie iey ma byč z požytkiem vžywūnie. 

Može kto naprzod“ vžywdč tych punktow, idko pun- 
ktow  medytūcyey dbo rozmyslania ku Jwemu wlafnemu 
požytkowi, y ku pobudzeniu w Jobie dfektow“ nabožmych. 
Iefž tu bowiem mūterya obfita do rozmyšlūnia požyte- 
cznego. Može ich ieffcze vžywdė nie žylko do kazan, dle 
rež do exbortūcyy", y rozmow nabožnych z drugimi. 

Dowodow zūs do przerzeczonych“ punktow wieceiem 


przywodžil, dbys wedlug vpodobinia dbo wfšytkich vžyl 


dbo ieden Jobie obrdl, ktorybys rozfferzyl, y doliūtecznie | 
wybožyl. Wiecey šie tež punktow podūie nd kūžda Nie- | 


džielę, Abys z nich, coč šie podoba, lubo nd Juwoie rozmyslė- 
nie, lubo do nduczania inffych, obrab, dbo ich wiecey rd- 
zem zlaczyl, wedlug [wego zdūnia. 

Ktemu 


1 Err. Powinno byč „niech“. 
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uu 


= 
[=>] 


DO CZYTELNIKA, 


Kiemu“ [a tu niektore rzeczy, ktore sie dla profiych 
stuchūczow nie zgodza“, dle dla vezenfych, przeto we- 
dAlug poiečia stuchdczow brak“ ma byč czyniony w poda- 
wdniu ich, by pro[žffym lacnieyffe“, 4 poietnieyffym grun- 
rownieyf$e bylų podawūne[.] T dla tegoč šie tež wiecey 
punktow klūdžie, miedzy ktorymi nie w$ytkie Ja trudne. 

Nu ofiūtek tylkom tu nd kilinasčie Niedžiel punkty 
wydal, dla nie [poJobnego“ zdrowia, wedlug ktorego mu- 
šialem praca miarkowdč, rozdžieleniem ia Ižeylfa czy- 
niac. Przediužyli mi Pan Bog žywota, choč y w tym 
ndtdrtym zdrowiu, mam nddžieie, že w oftatku punktow 
požadėniu twemu wygodze“ idk napredzey. Przy tym 

badž laskaw (zytelniku mily, 4 te moie iūka tūka 
praca zd wdžieczne przyimi, y oney zdrow 
Z4ŽyWa)". 
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5 


ŽNDaS 
DOMINICARVM 


G Punctorum, gux in hac 


parte operis continentur. 


Dominica I. Aduentus conti- 


net puncta 9. folio 1. 
Octo 4nalogie inter iudicium diuinum < 
humanum. fol: 1. 
Decem differentiz inter iudicium huma- 
num « diuinum. fol: 7. 


Iudicium DEI futurum eft vt prelium! f. 217. 


Proprietates judicis š< iudicij. £. 14. 
Libri, ex guibus Deus eft iudicaturus £. 16 


Judiciaria? poteftas conuenit Chrifto. f. 12* 


Guadruplex Chrifti tribunal: f-25 
Argumenta, guibus peccatores A iudice 
conuincentur f 27 

Dies judicii appellatur in fcriptura re- 
ftitutio fol: 29 


Dominica II. Aduentus conti- 


net 8. Puncta. fol. 34. 
S. Ioannes non petit liberari ė carcere A 
Chrifto ibid. 
Iuftis carcer templum > impijs templum 
carcer f 40 
Laudauit Chriftus S. Ioannem ex con- 
ftantia in fide 8cc. £ 43 
Encomialta hominis f 46 
Ouid reguiratur vt aliguis (it immobilis in 
bonis operibus f 49 
Cur vili 8 afpero veftitu ordinariė vli fint 
ancti £54 
Oužm conueniens fuerit Incarnaiio“ Chri- 
fti ex parte iplius Dei £ 57 


Err. Turi būti „proelium“. 

Err. Turi būti „12“. 

Err. Apverstas „r“ žodyje „Judiciaria“. 
Err. Turi būti „21“. 

Err. Prieš kablelį nereikalingas tarpas. 


8 


9 


Oužm conueniens fuerit Incarnatio Chri- 
fti ex parte hominum f 63 


Dominica III. Aduentus con- 


tinet puncta 10. fol: 71. 
Cur Iudai volueriut? eligere Ioannem in 
Mefliam ibid: 
Nomen Dei Ego fum: Creature vero Ego 
non fum f 77 
Caci in fua; oculati in aliena vita inue- 
(tiganda mortales f 81 
Anatomia myltica ad cognitionė fui f 86 
Anima hominis reprefentat Deum vt ima- 
go eius, multipliciter £ 91 
Excellentiz hominis iufti f 98 
Mileria (eu plaga hominis polt peccatnm“ 
f104 
Guing[ue] fpecula, in guibus homo fe cogno- 
(cere potelt f 110 
Octo ignota homini de feipfo £ 114 


10 Ouadruplex Nihil habet homo, ex feiplo 


1 


f£118 
Dominica IV. Aduentus con- 


tinet puncta 8. f. 124. 
Ouid magiltratus fecularis? 8< fpiritualis 
mentio, 8 S. Ioannis ad Iudeos miflio 
infinuet, ibid: 
Annus imperii Cefaris guid infinuet? £ 131 
Cur Ioannes vocem fe appellauerit? £137 
Neceflariam efle difpofitionem ad Sacra- 
mentum Panitentix f 142 


s Difpo- 


6 Err. Turi būti „Incarnatio“. 
7 PSI 71: „voluerunt“. 
8 Err. Turi būti „peccatum“. 
9 PS I 124: „feecularis“. 
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“ 


INDEX 


Dilpofitio ad Sacramentum reguirit exa- 
men confcientia f 145 
De motiuis ad dolorem excitandum! £ 149 
De alijs motiuis ad perfectiorem dolo- 
rem eliciendum f 154 
Duplex Penitentia. Vna in hac, altera in 
futura vita 159 

Dominica intra Octauam Nati- 


uitatis Domini puncta 6. £. 165. 
Decem nouitates in Natiuitate Chrifti" ibid 
Chriftus mirabilis ob triplicem pulchri- 
tudinem f 170 
Inter guatuor mirabilia opera Dei Chriftus 
mirabilior f 176 
Res diuinas efle confiderandas, X preci- 
puė Chrifum Dominum f 186 
Chriftus eft fignum cui contradicitur f 190 


Dominica I. poft Epiphaniam 
puncta 4. fol: 197. 


Varijs modis amittitur Chriftus f 197 
Vbi Chriftus gnerendus“ (it f202 
Deum fiue Chriftum non pofle perfectė in- 
ueniri in hac vita 207 
Guz A pueris difcenda 212 
Dominica II. poft Epiph: 

puncta 4. fol: 216. 
Matrimonium humanum eft fymbolum 
matrimonij myftici inter Chriftum 8 Ec- 
clefiam 216? 
Analogia inter matrimonium humanum 
š< fpirituale Chrifti cum Ecclelia 219 
Ritus antigui nuptiarum accommodan- 
tur nuptijs Chrifti cum Ecclefia 223 
De caufis“ nuptiarum 228 

Dominica III. poftEpiphan:7 
uncta 6. fol: 237. 

Septem modi mundandi fe a lepra pecca- 
ti 237 
Oualis dextera 6< finiftra manus Dei in hoc 
G in futuro feculo 240 


PS I 149: „Motiuum amifio gratie diuine“. 

PS I 165: „Domini“. 

Err. Praleistas ketvirtojo punkto pavadinimas; 

žr. PS I 181 p. 

Err. Turi būti „gueerendus“. 

Err. Trūksta lotyniško punkto pavadinimo nurodo- 
moje PS I 216 vietoje. 


S 


Fw NPR 


3 Figure Sacramenti Penitentie, 8 guali- 
tates eiUus 244 

De triplici lepra 250 

Leprofi Hareticos denotant 254 


6 GOuadruplici exercitu Chriftus peccatores 


debellat 258 
Dominica IV. polt Epiph: 
puncta 4. fol: 263. 

1 Oualis obedientia Deo praftanda exemplo 
creaturarum rationis expertium 263 

2 Mare fymbolum vite humanz 269 

3 Cauf2 motus maris naturalis 8 myltici 
fol: 272 


4 Ouid facto opus, ne nauigantes ad por- 


tum vita eterne, naufragium faciant 274 
Dominica V. poft Epiphan: 
puncta 4. fol. 283 


1 Guo fomno dormientibus hominibus ini- 
micus fuperfeminet Zizania 283 

2 Vbi (it vera Chrilti Ecclefia 286. 

3 Triplex ager, in gnoš Deus bonum femen 

feminauit 291 

Ouatuor precipuz caufe Zizaniorum i[d est] 

peccatorum 293. 


Dominica VI. poftEpiphan? 


puncta 4. fol: 298. 
Granum Sinapis fymbolum Ecclelie 298 
Granum Sinapis fymbolum verbi Dei 303 
Chriftus grannm!" finapis ė tri tici!! 309 
Res minimas non efle contemnendas 312 


Dominica Septuagelima 


puncta 5. fol. 320. 

1 Vinea varia 320 

2 An conueniens fuerit Deo conducere 0- 
perarios 321 

+ Incitamenta ad labores in vinea fuftinen- 
dos 328 

4 Vinea ab Ifaia defcripta, aptari potelt 
cuiuis regno vitijs corrupto 232 

s Cur 


6 PS I 228: „De laude“. 

7 Err. Turi būti „poft Epiphan:“. 
8 Err. Turi būti „guo“. 

9 Err. Turi būti „poft Epiphan.“ 
10 Err. Turi būti „granum“. 

11 Err. Turi būti „tritici“. 


INDEX 


s Cur vita eterna Denarius 336 
Dominica Sexagelime puncta 
4. fol: 340. 
1 Myltica parabole expofitio 340 
2 Cur feminet Deus ibi, vbi fcit periturum 
femen 346 
[] Guing[ue] exitus Dei ad nos 350 
4 De varijs nominibus verbi DEI 354 
Dominica Ouinguagelima 

puncta 5. fol. 360. 


1 Cur Ecclefia legat Euangelium hac Domi- 


nica de Paflione Domini 360 


Ma 
(£ 


1 Err. Turi būti „Ouid“. 
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2 Ouid fiat diebus Bacchanaliorum 365 

3 Onid! per Jericho myfticė intelligatur 371 

4 Cur Apoftoli Chriftum clarė de (ua Paf“ 
(ione loguentem non intellexerint 375 

s Oužm indecenter faciar Chriftianus, gui 
mendicat fibi noxia 378. 
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Punktai sakymų 


Vnt pirmos Nedelos 
Aduento: Euangelia Luk: 
padeimi 21“. 


Nuo m(ejtu: Biloio wieffpats Telus mokitiniump 

Jawo. Bus žinklay vnt |autes, ir menelio, ir 
žwayzdžiu, ir vnt žiames prifpaudimas giminiu, del 
Jumisimo vžieimo mariu ir wilniu, džiufiunt žmone- 
mus nuog baymes, ir laukimo (tu dayktu) kurie a- 
"tays vnt wilo [wieto. Nes galibes dungaus paliwiskins, 
0) 47 tadu iffwis [unu žmogaus ataiunti debeliy, fu gali- 
by didžiu ir Maiefžotu. A tiemus dayktamus prade- 
"duntis, weyzdekite ir pakielkite galwas iufu: nes iau 
artinas atpirkimas iulu. Tr pajakie iiemus priliginimu. 
Weyzdekite vnt figos, ir vat wilju medžiu, kad iau 
s Jprogsta, žinote iog arti ira walara. Teypo ir ius ka- 
du ižwisite tay deduntis, žinokite iog arti ira kara- 
lifže Diewo. Vžtiefu Jakau iumus, iog me praf$oks ta 
gimine, net wilatay“ ilfipildis. Dungus ir žiame pra- 
eys, bet žodžiey mano ne praeys. 


A Nu 


“A 


a Lk 21,25-33. 
1 „wila tay“. 


(2) 43 


L S LLS PLA RS DNS priš 
Va Ake O i rie ge r ii V i T a i ri a ra Purkin Kazsd 


Na Niedsielę pierwfša 
Aduentu / Euangelia v Lukafša 
š. w Rozd3 21“. 


Wi (Mowil Telus vczniom fwoim: Beda 
zndki nd stotcu, y kšiežycu, y gwiazdach: d nd 
žiemi včisnienie“ narodow, dla zdmieffania f'umu mor- 
skiego, y nūwalnošči“: tak iž ludžie Įchnač beda od Įird- 
chu, y oczekawdnia tych rzecžy, ktore beda przychodžiė 
nd wlfytek šwiat. Abowiem mocy niebieskie wzruffone“ 
beda. LA tedy vyrza Synd czlowiecžego przychodza- 
cego w obloku, z moca y z maiefiatem wielkim. A to gdy 
Jie džiač pocznie, pogladayičief$“ 4 podnoščie glowy wd- 
fe: boč [ie przybliža odkupienie wdffe. T powiedžiat 
im podobienfžwo: Poyrzyčie nd fige y nd wlšytkie drze- 
wd: gdy iuž z šiebie lifiki wypuffczdia, wiečie, žeč iuž bli- 
sko ie/t Tato. Takže y wy, gdy vyrzyčie iž [ie to bedžie 
džidlo, wiedzčie/$, fzječ blisko ieJt kroleJiwo Bože. Zd- 
prawde“ mowie wam; žeč nie przeminie ten to wiek, dž 
Jie wffytko zysči“. Niebo y žiemia przemina: dle stowd 
molė nie przemina. 20 


“PVN- 


“$ 


s 


“m 


a Lk 21,25-33. 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


(3) 


Octo Analo- 

gia inter iu- 
dicium diui- 
num e bu- 


MANUM. 


1. vatione 
citationis. 


PVNKIAY SAKIMV DIEWO 
Zodžio iž Euangelios, ir iž kitu Rafsto 
ffwynto wietu. 


"PVNKTA KAZAN z EVANGELIET 
y zinnych Pilmi šwietego mieysc. 


PVNKTAS I. 


Afztuoni paliginimay terp 


Diewo, ir terp žmo- 
niu tielos. 


Erp žmoniu / 10 
kad bilineia 
ir waydu koki 


turi / iey patis ne fudera / 
wienas vntru tiefon pa 
wadina. Tay ažulilay> 15 
ko ir Diewo tiefoy / kuriu 
daris dienoy palkutiney. 

Nes iau leney nuog pra- 
džios futwerimo to [wie- 


to wisi efme vnt io bayfi 


os pawadinti tielos / per 
žodžius ir ratus Patry+ 

archu PranafBu ir ApaB- 
talu. Ape ku daug (kay- 


tome knigole Bwyntole.  25)2 


(PranaBawo ir ape tuos 
lekmas žmogus nuog A+ 
damo* wardu Enochas" 
bilodamas. Sztay «tieg+ 


= > 


n 


atayt 


Adomo; Adomas; Pr 5. 

Henochas (Enochas), Metušelacho (Me- 
tušelaho) tėvas; Jud 1,14-15; citata iš 
apokrifinės Henocho knygos (1,9), 
neįeinančios į Šventojo Rašto sudėtį. 
Adama; Adam; Rdz 5. 


20|2 


10 


30 


PV NKIT I 


Ošsmiorakie porownanie 
miedzy Boskim y ludz- 
kim fadem. 


3 Iedzy ludžmi 
ž. (6 J gdy šie pra“ 
AM) wuia“ y [por 
iaki maią / iešli šie sami 
mied; y foba nie pogod3ą 
ieden drugiego do [adu 
pozywa. Tož šie zacho- 
wa y na lądžie Bolkim / 
ktory vczyni na koncu 
šwiata. Abowiem iuž da- 
wno od poczatku [two- 
rzenia šwiata wBylcyl- 

my [ą na iego ftraBliwy 
flad pozwani; przes (towa 
y pilma Patriarchow Projroj 
kow y Apoltotow. O+ 
czym šita“ czytamy w 
kšiegach Božych. (Proro- 
kowal o tych šiodmy od 
Adama“ imieniem Enoch“ 
mowijajč. O to / «prawi» / 


» Henoch, ojeiec Metuszelacha; 
Jud 1,14-15; tekst cytowany z apokry- 
ficznej Ksiegi Henocha (1,9). 

1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 

2 Err. Zbędny odstęp; musiato byč 
„miedzy“. 


Punkta na Pierwfšą 4 


atayt wiefpats fu Bwyn- 

tays lawo tukltunčieys 

daritu tiefos prieB wilus»[.] 
Iud. Epift.“ šcc. 

2. Tiela žmoniu turi ) 
wietu kurioy daroli. Teyp 

ir Diewas palkire wienu 
wietu / kurioy mus fudis. 
(Surinksiu «tieg» wilas 
gimines <klonin Ioza7 10 
photo" / ir bilinesiu fu io+ 
mis tinay»“. 

3. Gmones del fawo tie: 

fu ažumeta law tikru die- 

nu / kurioy tiefawoiafi 15 
aba bilineia. Teyp ir Die- 
was iltate del fawo [udo 
dienu palkutiny / ape 

kuriu «niekas ne žino ney 
Anielay Dungaus / tiks 20 
tay pats Tewas>". 

4. Tiefon žmoniu fuli> 
rinka tiefadariey / kurie 

ira vnt to paltatiti. Tay 

bus ir vnt Diewo fudo / 25 
kuriami aukščiausias ir 
didžiaulias fudžia ira 
wielpats mulu Iefus 
Chriltus. «Anas ira «tieg» / 


kuri ilftate Diewas Sus 30|3 


džiu giwuiu ir miruliuy'. 
Kiti kurie prieg iam [e- 
des 


A Jud 1,14-15. 

» Juozapato klonin; Juozapato (Jehošafa- 
to) slėnis; Jl 4,2; BSV Ioel 3,2. 

c JI 4,2; BSV Ioel 3,2. 

p Mt 24,36. 

r Apd 10,42. 


2 


2 


“a 


[=] 


7 


=, 


Pan prziydzie w tyšiacach 
šwietych fwoich / aby 
czynit [ad przečiwko 
wBytki(mpj.] Iude Epift. šc. 
2. Na (ad ludzki ieft 
mieylce/ gdžie šie odpra- 
wuie. T(a;k y Bog nūzna 
czyt iedno / na ktorym nas 
[adzič bedžie. (5groma> 
dzę / «prawi» wBytkie naros 
dy» na dolinę Iozaphat“ y 
bede čie tam (adžibį.] Ioėl: 3". 
3. Ludžie dla fwych [ą- 
dow naznaczaią [obie 
pewny džien / ktorego šie 
prawuią“. Tak y Bog po- 
ftanowiF“ dla fwego (adu 
džien oltatni / o ktorym 
anikt nie wie ani Anyolos 
wie niebielcy i(e;dno fam 
Očied>. Matth: 24'. 
4. Do fadu ludzkiego 
=bieraią šie [edžiowie ktoj/| 
rzy na (tro [2 wyltawienij.] 
To4 bedžie y na ladžie Bo- 
žym na ktorym naywyB- 
By y naywiekBy ielt Pan 
naB Iefus Chriltus. «On 
«prawi» ielt od Boga po- 
ftawiony“ Sedžia žywych 
y vmartycboj.| Act. IO'. In+ 
ni ktorzy przy nim šie- 
dži(e)č 


2. Ratione 
loci iudicij. 


3. Ratione 
temporis. 


4. Ratione 
conuentus iu- 
dicum. 


r Jud 1,14-15. 

6 Jozafata (Joszafata); Dolina Jozafata 
(Joszafata); JI 4,2; BW JI 3,2. 

1 JI 4,2; BW JI 3,2. 

„Mt 24,36. 

; Dz 10,42. 
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KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Matth: 19. 
S. Ratione 
accufatorum. 


6. Ratione 
Jerutinij cau- 


J. 


Niedzielę Aduentu 


des draugie fu iuo fudi- 
dami / bus ApaBtalay / 
ir kiti dlijdzios Bwyntibes 
Diewo tarnay pagal anu 
žodžiu. (Sedefite> «nt dwi- 
likos foftu fudidami dwi- 
liki kialu aba giminiu 
Izraelos“. 

5. Vnt žmoniu tielos / 
dažnay reykia turet ray> 
šitoiu ir (wiedku. No 

rint tu ne prywalo Die: 
was / nes anas žino wila / 
ir regi kas ira kaltas / ir 
kas teylus: Wienok pri 
ims rayšitoius ir swied+ 
kus / ir klaufis iu. Tie 
rayšitoiey / bus paties 
žmogaus tikra io širdis 

ir žinia / kuriu (awimp 
turi / ir giarey iaučiali iey 
nulideio aba ne nulideio / 
bus anietay Bwyntieii / 
bus welinay / bus ir kiti 
(utwerimay“. 


6. Tiefoy žmoniu dide 
ira rupeltis ape ižtilu / ir 
ne priwilunti dafižinoi> 
mu ir ižtirimu wilo to / 
kuo aprayšitas nuside+ 

io / adunt priešinikas ne- 


Įp87 


i Mt 19,28. 

5 Rom 2,1-16; Mt 13; Hab 2. 
< Mt 19,28. 

» Rz 21-16. 

E Mt 13. 

r Ha2. 


25 


30 


20 


3( 


džieč bedą welpoF“ 5nim / 
ladzac / rozumieią šie A+ 
poltolowie / y inni wiel- 
kiey šwietobliwošči [tu- 
dzy Božy. (Bedziecie> die 
džieč na dwunaltu (toli: 
cach“ fadzac dwanaščie 
pokolenia Ifraelfkiegos“. 
5. Naladžie Indzkim! / 
trzeba czelto mieč infty> 
gatory“ y šwiadki. Acz“ 
tych nie potrzebuie Bog 
bo on wBytko wie y wi- 
dži kto ieft winnym a kto 
(prawiedliwym?. Iednak 
prziymie inltygatory“ y 
šwiadki / y bedžie ich (tu- 
chat. Ci inftygatorowie“ 
beda: wlasne c5lowiecze 
fumnienie* / y wiadomošč 
ktorą ma w lobie y dobrze 
wie iešli 5 grzeByl / abo 
niezgrzeByt / bedą Anio- 
lowie šwieči / czarči y in+ 
ne [tworzenia[.] Ro: 27. Matt. 
13". Abacuc. 2'. 
6. Na ladžie ludzkim 
wielkie ieft (taranie o 
prawey y nieomylney 
wiadomošči“ y wybada- 
niu šie wBytkiego tego / 
wczym obžalowany“ wy- 
[tapil / 


m 


Err. Užycie „n“ zamiast „u“. 

Err. Brak znakow przestankowych 
w zdaniu; por. tekst litewski. 

Wyraz „sumnienie“ w tekšcie PK 
występuje w archaicznej, nieuprosz- 
czonej postaci (wobec nowszej for- 
my „sumienie“). 


nm 


“ 


Punkta n4 Pierwfšą 


poteyley ii kaltindamas / 
ne teylingay ne primitin> 
tu ir ne (žogintu. Teip ir 
Diewo tiefoy bus / ižkratis 
ir ižwartis [udžia teysin+ 
gas / wilas žmoniu du- 
mas / žodįžjius ir darbus / 
pagal (tatutu aba prilas 
kimu fawo / kurieys ažu- 
draude / adunt pikto tyn+ 
ktumes ogiara! daritume. 


(Kas ažu nieku turi mani /5 


dfudis ii žodis / kuri kal 
beiau dienoy pafkutiney»“ / 
žodis / tay ira prilaki> 
may. 


7. Išklaufys ir iki galu 
iBmanys (udžia tielu / iš 
duofti dekretu / koki a+ 
prayšitas nupelne. Ne+ 
kaltu ižtaydžia ir luofu 
daro / kaltu palkundina. 
Tay padaris ir Diewas. 
Nekaltiemus taris ceyk- 
šite pagirtieii tewo ma 
no / paweldekites ckara> 
lifty»" (etjc. Kaltiemus wel. 
<Atltokite nuog manis 
prakieyktieii / eykite (V) 


gnin vmžynon“. | 8. Vnt 


a Įn 12,48. 
» Mt 25,34. 
c Mt 25,41. 
D ] 12,48. 
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25 


30 
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Ss 


ftapit / aby go adwer- 
larz“ nieltuBnie nan wine 
ktadac / do nakladu“ nie 
przywodžil / y nielpra> 
wiedliwie nie ščilkaf“. 
Tak šie y na [ądžie Bo- 
žym (tanie. Wytrzešie y 
wyBpera [edžia [prawie- 
dliwy wBytkie ludzkie 
myšli / (towa y vczynki 
wedtug ftatutu y przyka[/ 
zania f(wego / ktorym 3a7 
kazal abylmy šie 5!eg0 
wiarowali“ a dobre czyni> 
li. <Kto gardži mną / dios 
wa ktorem mowil te go 
ladžič beda w džien olta- 
teczny>" / (towa / to ieft 
przykazaniaj.| Ioan: 12. 

7. PrzeftuchawBy y do- 
(tatecznie 5rozumiawBy 
(edžia [prawe / wydaie 
taki dekret / iaki obžalo> 
wany“ zaltužyt. Niewin- 


nego wolnym czyni a win[/ 


nego potepia. Tož y Bog 
vczyni. Niewinnym r3e7 
c3e: <(pjodžcie blogoltawie- 
ni Oyca mego / O šiegni> 


cie kroleftwoy' [etjc. Winnym 


zaš: <odltapčie odemnie 
przeklęči w ogien wie- 
czny>. Matt. 25'. 


z Mt 25,34. 
r Mt 25,41. 
1 Err. Turi būti „o giara“. 


8. Na 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
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KONSTANTINAS 8. Ratione 

SIRVYDAS executionis 

Punktai sakymų decveti 
Decem diffė- 


rentia inter 
žudicium bhu- 
mManum CP 
diuinum. 


1. In iudicio 
bumano eua- 
dit reus Japė 
negatione de- 
licti. 


Niedzieleę Aduentu. 


8. Vnt galo elti dekre- 
to ižduoto ižpildimas. 
Tay delis ir Diewo Sudy 
be atguldimo ir be maži 
aulio patrukimo / žiame 
išližios ir prakieyktuofi> 
us praris ir vgnis ne gi 
funty vmžinay degins. 
Pagirtuolius wel dungus 
priims / ir vnt vmžiu 
linksmibele ne ižfakitole 
laykis. dr eys «tieg palkunį/ 
dintieii» vnt kunčios ym+ 
žinos / a teylus ing giwe- 
nimu vmžinu“. 


PVNKTAS II. 


Dešims skiriu terp Die- 
wo ir terp žmoniu 
tiefos. 


i (S Kirius aba neligijĄ 
“ be terp Diewo ir 

terp žmoniu fudo. Kad a 

praysšitas ginali (typray 

iey priešinikas io drutay 

ne pri((jpirs norint butu 

kaltas ižlprulta iž runku 

fudžios be koroimo kaip ne 

kaltas 


a Mt 25,46. 
» Mt 25,46. 
1 Err. Turi būti „Ir“. 
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20 


25 


20 


25 


(S 
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8. Na koniec bywa wy= 
konanie dekretu / ktory 
(edžia wydat: To šie [ta 
nie y na fadžie Božym be; 
odwloki“ y bez namniey- 
Bego omieBkania“. Ziemia 
šie roltapi / y przekletych 
požrze y ogiehi niegasną+ 
cy na wieki palič bed3ie|.] 
Blogollawionych žaš nie[Ą 
bo prziymie / w wiecznych 
y niewypowiedžianych ra- 
doščiach chowač“ bedžie. 
(Poydą / «prawi / potepieni» 
na mekę wieczną / a [pra 
wiedliwi do žywota wie+ 
cznegos. Matth: 25'. 


PV N KT II 


Džiešieč rožnic miedzy 
Boskim a miedzy ludz- 
kim fadem. 


I. G] Ožnica abo niero+ 
“ wnošč miedzy BojĄ 
(kim 4 miedzy ludzkim [3- 
dem. Gdy šie obžalowa> 
ny* potežnie przy“ / iešli 
przečiwnik i(e)go mocnie 
nie przyprze chočiazby 
winnym byl 5 rak ledžiego 
vcho> 


Punkta4 na Pierwfša 


kaltas. Bet vnt Diewo 
fudo tay negales but nes 
anas ira fudžia wilaregis 
ir wilažinus / ' kuris iž> 
krato sirdi ir inkltus ir 
widurig pačius žmogaus“. 
Todryn ne wienas kaltu 
budamas ne gales ažuli 
gint lawo piktu darbu. 
<Kayp «tieg» bilay ne pali 
tepiau biauribemis / pa- 
(kuy Biajali" ne waykščio> 
iau“. <AB bilinesiu [u ta+ 
wim / todryn iog tarey 
ne nulideiauw". 


2. Nefigina padaris / 
bet (akos liepiamas ir 
priwerltas padaris nuog 
kitu. Tay vnt Diewo 
fudo newienam! nelifeks. 
(Kiekwienas «tieg» naBtu 
fawo nešios. Gal. 6'. 
3. Meldžiamas labay / 
kartays ižleydžia (udžia 
kaltu: Bet maldu ir [u 
aBaromis Diewas [awo 
fudy ne klaulis. (Tadu 
«tieg» žadins manis vnt 
padiejimo / a ne iBklauli- 
Čiu / 


a Ps 7,10. 

s Baalį; Baalas; Jer 2,23. 
c Jer 2,23. 

p Jer 2,35. 

t Gal 6,5; Ez 18. 

r Ps 7,10. 


m= 
< 


20 


30 


vchodži be; karania iako 
niewinny. Lecz to na [3+ 
džie Božym byč nie može 
abowiem Bog ielt [edžią 
wBytko widzacym y wie+ 
dzacym / "ktory šie būda 
[erc / nerek y famych wne- 
tranošči cąlowieczych' 

pl. 7'. Dla tego žaden win+ 
nym bedac zaprzeč šie“ nie 
bedžie mog! ztych [praw 
fwoich. dako «prawi» mos 
wiB nie zmažala“ šie [projĄ 
[noščią“ / 32 Baalem“ nie 
chodžitamy" / da šie gtoba 
ladzič bedę dla tego eš 
rzekla nie zerzebytam). 
Ierem. 2. 

2. Nie przy šie“ kto vczy> 
niwBy / lecz powiada že to 
7 rolkazfaįnia y innych muj/Ą 
fu vczynit. To na ladžie 
bofkim nikomu šie nie v+ 
da. (Kazdy bowiem čiežar 


fwoy ponieliex. Ga. 6] Eze. I8!. 


3. Ga prožbą všilną 
podczas“ [edžia wypuBcza 
winnego. Lecz prozb y ze 
Isami Bog na fwym [3+ 
džie nie wyllucha. (Na ten 
czas «<prawi» bedą mie wW3y|/] 
wač na pomoc / a nie wy+ 
(tu 


« Baalem; Baal; Jr 2,23. 
a Jr 2,23. 

1 Jr 2,35. 

1 Ga 6,5; Ez 18. 

1 „ne vienam“. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


(2). Deriua- 
žione crimi- 
nis in alium. 


3). Precibus. 


56 
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Tunc inuocabunt 


KoNSTANTINAS 


SIRVYDAS e e NON EXAU- 


Punktai sakymų 


4. Muneribus. 


Non accipies per- 
Jonam nec mune- 
VA: gula Munera 

excacant. Deut. 


16Į.] V. 19. 


Deus meus es tu S 
bonorum meorum 
non eges. P. 15. 

V. 2. 


S. Potentia 07 
minis magnatum. 


Balteum Regum 
di[joluit, E pra- 
cingit fune renes 
eorum. Iob: 12. 
V. 18. 


diam: Prou. 1. V. 28. 


Niedzielę Aduentu. 


Čiu / vnklti ritu kiellis / 
a ne ras manis. 

4. Sudžios žiames del 
dowanu luofu daru! ap- 
kaltintu. Todryn ažu- 
draude Diewas iiemus 
imt dowanas. (Ne imk 
«tieg» dowanu: nes do+ 
wanas apakinay. Bet 
Diewas wi((jaturis ne pri 
walo ne iokiu dowanu. 
(Diewas mano elsi / gie> 
ro mano ne priwalay“. 


5. Del galibes ir pa- 
grumzdimu Didžiunu tos 
(ž)jiames [udžios ne teylin> 
gay ludiia. Kayp anie 
padare / kurie ižlignndy“ 
karalienes Iezabelos" ne 
kaltu Nabothu' vnt (mer- 
ties iždawe. Diewas 
ira fudžia wilagalis / ka> 
ralu ir kunigayksčiu 
nelibiio / gieriaus ira iie> 
mus patiemus labay 
baylus ir graus(mjyngas. 
(Kuris «tieg» atiuolia iuo+ 
(tu karajlju / ir wieton 
brungios ioūltas? periuos 
Lia wirwemis inkltus iuy. 
5 Kuris 
Pat 1,28. 
Ist 16,19. 
Ps 16,2; BSV Ps 15,2. 
Jezabelės; Jezabelė; 1 Kar 21,1-19; 
BSV 3 Rg 21,1-19. 
: Nabotą, Nabotas; 1 Kar 21,1-19; 
BSV 3 Rg 21,1-19, 
Job 12,18. 


Prz 1,28. 
Pwt 16,19. 


as: 


sz 


m 


L 
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S 


30 


[> 


20 


3( 


(tacham / rano wltaną / a 
nie naydą mig». Prou: 1“. 
4. Sedžiowie žiemscy+ 
dla podarkow wolnym 
czynią obžalowanego“. 
Dla tego zakaza! Bog im 
nie brač podarkow. (Nie 
bierz «prawi» podarkow / 
bo podarki zašlepiaia»Į.] 
Deut. 16". Lecz Bog 
wBytko maiacy nie po- 
trzebuie žadnych podar: 
kow. (Bogiemeš ty moim+ 
dobr moich nie potrzebu> 
ieb>. Pal: 15'. 
5. Dla potegi y pogro- 
žek Potentatow“ 3iem- 
(kich [edžiowie niefpra- 
wiedliwie fadzą. Iako 0+ 
ni vczynili / ktorzi prze+ 
lekBy šie krolowey Ie: 
zab(e)! niewinnego Nabos 
tha“ na šmierč (kazali. 3. 
Reg: 21. Bog ieft [edžią 
wBechmogacym ktory šie 
krolow y kliąžat nie leka / 
ale racžey ielti(m) (amym 
barzo ftraBliwy y ogro- 
mny. <Ktory / «prawi» / odpa- 
fuie pas Krolom / y mia> 
[to“ drogiego pasa prze+ 
paluie powrozem nerki 
ich 


Ps 16,2; BW Ps 15,2. 

Izebel; 1 Krl 21,1-19; BW 3 Krl 21,1-19. 
Nabota; Nabot; 1 Krl 21,1-19; 

BW 3 Krl 21,1-19. 

Err. Turi būti „daro“. 

Err. Turi būti „ižligundy“. 

Err. Turi būti „iūoftas“. 

Err. Zbędny znak przenoszenia. 

Err. Zbędny znak przenoszenia. 
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Punkta n4 Pierwfšą 


(Kuris iždrelkia iš gier 
kles dwalu kunigayksči< 
amus / baylus pokim kas 
ralu žiames“. 

6. Kartays kalinis vnt 
kaklo paladintas kali> 
ney / izbega. Bet iš 
Diewo tielos ir runku io 
niekas ne ižbegs. (Kur 
eyliu nuog, akiu tawo". 


7. Palaukltas! kas ažu 
piktadeiu / iey pirm de- 
kreto numirs be karoimo 
i(4) to [wieto ižšieyt. ' Bet 
Diewas ira fudžiu giwu 
ir miruliu / ne wienas 
nulideis / karoimo io nes 
nulitynks ney giwas ney 
numiris"“. 


8. Sudžia žiames pali 
krutina mielasirdilty ir 
kitays affektays ir [uli 
mitys atleydžia kaltam. 
Bet Diewas ne turi tokiu 
affektu. (Pergaletoias I- 
zraeliy ne praleys nulide- 
iuliam / ir vnt pagaylej/ 
imo ne paligriš. Nes ne 
elti žmogum adunt gay+ 
let". 

g. Padelt 


a Ps 76,13; BSV Ps 75,13. 

s Ps 139,7; BSV Ps 138,7. 

c Apd 10,42; 2 Mak 6,12-16. 
p 1 Sam 15,29. 

s Hi 12,18. 

r Ps 76,13; BW Ps 75, 13. 


25 


30 


20 


ich»[.] Iob. 12“. <Ktory wydzie- 


ra 3 gardla ducha kšiąžę- 
tom (traBliwy prz/e;d 
krolmi žiemfkim. Pf: 75“. 
6. Pod c3as“ wiežien na 
gardlo posadzony včiec 
moze. Lecz 3 bolkiey [pra- 
wiedliwošči y zrak Iego 
nikt šie nie wylamie. 
<Gdzie poydę od twarzy 
twoiey. Pal. 138“. 

7. Powolany“ kto 5a 310+ 


czynce / iešli przed dekre|/ 


tem vmrze bez karania 
>tego šwiata 5chodži. 
"Lec5 Bog ielt (edžia zy+ 
wych y vmartych žaden 
grze[zny karania iego 

nie vydžie ani žywy ani 
vmarty'. Act. 10. 2. Ma- 
chab. 6". 

8. Sedžia žiemfki w 3ru- 


Ba šie*“ do milozierdžia / y 


do innych afffe;ktow“ y 3li> 
towawly šie odpusc3a 
przeltepcy. Lec5 Bog nie 
ma takich affektow“. <3wy+ 
čiezca «prawi» w Izraetu 
nie przepusči“ / y do poli+ 
towania“ šie nie (ktoni“ a+ 
bowiem nie ieft iako cz4o- 
wiek aby mial žalowado. 

1. Reg: 12'. 9. Po+ 


6 Ps 139,7; BW Ps 1387. 

1 Dz 10,42; 2 Mch 6,12-16. 

1 1 Sm 15,29. 

; BSV 1 Sm 15,29, 

1 Err. Turi būti „Paauktas“. 
2 „W3ru=a šie“. 


IO 
Oui aufert Įpiri- 


tum principum. 


Pfal. 75. 


6. Fuga. 


Ouo 4 facie tua 
fugiam. Plal. 138. 


7. Morte ante la- 
tam Jententiam. 


8. Commotione 


affectuum. 


Triumpbator in 

Ifraėl non parcet 

6 penitudinė non 
flectetur: neg[ue) enim 
homo eJt vt agat 
penitentiam. 1. 

Reg: 15. V. 26'. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


II 


9. Appellatione 
ad superius tri- 
bunal. 


Omnes > nos mani- 
fefiari oportet an- 

te tribunal Chrifti. 
2. Corinthb. S. V. 10. 


10. Acceptione per[-] 
Jonarum. 


Nibil borum vejo) 
patrocinatur in 
iudicio diuino. 


Scimus guia verax 
es EC. non enim 
relpicis perJonam 
bominum. Mattb[.] 
22. V. 17“, 


Niedzielę Aduentu. 


9. Padelt dažįūjay ape- 
lacia aba atliliepimas 
aukBtesniop fudop ap- 
rayšitam. Diewo tri> 
bunalas ira auksčiau> 
lias / nuog kurio niekas 
negal kitan appellawot. 
(Wisiemus reykia pali 
rodit vnt tribunalo 
Chriltaus / adunt kies 
kwienas imtu> <tay / ku 
nupelne". 

10. Atližwilgieimas vnt 
perfunos daug gal vnt 
fudo žmoniu / kuo ira 
talay kuri [udiia fudžia / 
iey gintis io / iey pažilta- 
mas. Bet Diewas not 
ližwilgia ir ne priima 
perfunu. <3inome «tieg» 
iog tiefus elsi tu / mes ne 
weyzdi vnt perfunos 
(ž,moniw“. Norint tadu 
Chriltus Wiefpats [u- 


15 


20 


džia / ira brolis mulu" wie> 25 


nok talay brolis ne vnt 
broliltes weyzdes: bet 
vnt darbu mulu / ir pa+ 
gal iu mus ludis. 


PVN- 


a BSV Mt 22,16. 
s 2 Kor 5,10. 


c Mt 22,16; taip pat žr. Rom 2; Ef 6,9. 


o Jn 20. 
z 2 Kor 5,10. 


20 


30 


9.  Pomaga czelto ap: 
pelacia do wys5Bego fadu 
obžalowanemu“. Bolki 
tribunal ieft nawyzBy / 
od ktorogo nikt nie može 
apelowač do innego. 
(WBytkim «prawi» trzeba 
pokazač šie na trybunal 
Chryftulow iako na nay> 
wyzBy / «aby každy odni- 
olb «o / co zalhužybį. 2. 
Cor: 5“. 
10. Wzglad na olobę 
šita“ može na fadžie ludz> 
kim / iesli ten / ktos 
rego ladzi [edžia / ieft 
przyiačiel / iefli znaiomy 
[etjc. Lecz Bog nie ma 
wzgledu / ani brakuie“ 
olobami. Wiemy «prawi» / 
es ielt [prawiedliwy /> «y 
nie ogladal šie na oloby 
ludzkie>. Matth. 22'. Rom.“ 
Ephef. 6". Chočiai tedy 
Chriltus Pan (edzia / ielt 
bratem naBym Ioan: 20'. 
przečie ten brat nie na 
braterltwo / ale na [prū- 
wy naBe patrzač y wedlug 
onych nas [adžič bedžie. 
PVNKT 


r Mt 22,16. 
= RZŽ 

1 Ef 6,9. 

: 720. 


Punkta 


PVNKTAS III. 


Diewo tiefa bus 
kayp kfaĮr[i]one. 


Treiopay gal t(ejy iž ralzto 
palirodit. 


I. 571 4 priežaščiu del ku> 
“) riu karalus žiames 
kariauia / tos rundali ir 
Diewiep. 1. Prie(žjaltis / 
palikielimas prieš wieB+ 
pati prigimtu / ir ažu= 
liginimas io waldžios 
vnt lawis. (Anis prieli> 
nas prie šwieliby“. (Kas 
ira wieBpatim mu((w“. 
2. Turtes Diewo pa- 
lawinimas / kuris ira 
garba io. <Garbos ma- 
no kitam ne duoliuy“. 
3. Pažieydimas Maie- 
(toto. us wili bada+ 
te manb". 4. Pertrauki> 
majs| fundaros / kuriu 
Chriltus wieBpats terp 
Diewo ir terp mulu bu- 
wo padaris. (Pagadino 


(un 


a Job 24,13. 

5 Ps 12,5; BSV Ps 11,5. 
c Iz 428. 

p Mal 3,9; plg. Mal 3,8. 
= Hi 24,13. 

r Ps 12,5; BW Ps 11,5. 


20 


na Pierwfša 


5 


20 


PVNKT III. 


Bofki fad bedžie na 
kfštalt woyny. 


Troiakim fpofobem može 
šie to z pilma pokazač. 


1. 49 Przyczyn dla ktos 
rych krolowie žiemį?| 

(cy walcza / te nayduią 
šie y w Bogu. I. Przy> 
czyna rebeliija“ przečiw 
Panu przyrodzonemu / y 
nieprzyznanie wladzey ie[Ą 
go niajd foba. (Oni [prze7 
čiwili šie šwiatlošči» Iobį.] 
24". «kto! ielt panem naBymo 
pf: 11. 5'|.] 2. Džieržawy“ Bo- 
(kiey (obie przywtalczenie 
ktora i(e)[t chwala iego. 
<Chwaly moiey innemu 
nie dam. Ifa: 42“. 3|.] Obra- 
za Maieltatu. Wy wly- 
[cy bodžiečie mie»[.] Malach. 
3". 4. Rozerwanie przy- 
mierza / kttojre Chriltus 
Pan miedzy Bogiem / y 
miedzy nami vczynit. 
<Poplowali przymierze 

wie- 


6 Iz 42,8. 

a MI 3,9; zob. tež MI 3,8. 

1 BSV Mal 3,. 

1 Err. Zapis malą literą po kropce, 
początek nowego zdania. 

2 Err. Turi būti „preli-um“. 


12 63 
Iudicium Dei fu- is 
turum eji vi preli- | szxkwio 

2 Punkty Kazan 
um?. 


1. Ob caujas, pro- 
pier guas bellum 


geritur. 
1. Efž Rebellio[.) 


Fuerunt Rebelles 
lumini. Iob: 24. 
V. 13. 


2. Inualio bono- 
rum Dei[.] Gloriam 
meam alteri non 


dabo. IJai. 42. 


Liejja Maiestas[.) 
Me uos configitis. 
Malach. 3. V. 10“. 


4. Ruptum fedus: 
Difipauerunt fūe- 
dus Jempiternum. 
Ia 24. S. 


64. 


Ij 
S. Occifio Jeruo- 


rum. cont. aff: 0c- 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


S! Ob apparatum 
bellitejo fimilem. 


Sumnet armatu- 
ram] Įčutum, lan- 
ceam[,] arcum. Sa- 
pient. S. 


3. Ex effectibus 
bellum confeguen- 
tibus. 


Omnia fubiecifti 
Jub pedibus eius, > 
nunc autem nec[-] 
dum videmus om- 
nia Jubiecta ei. 
Hebr: 2. V. 8[.] 


ciderunt. Mat. 227. 


Niedžielę Aduentu 


fundaru vmžinw". 5. Tars 
nu Diewo ižgiedinimas 

ir ažumušimas“. 

2. Iog išlirinkimas vnt 
fudo liginali raBty ka- 
rioney / kuriami rali pa- 
minetus wilokius ginklus 
kariones / Barwus / Balmu? / 
ragatiny / (kidu / žinktu 
aba karunu / triubu / kas 
lawiiu / wiličias aba 
Baudiktes / (etjc. kilpini / 


raytinikus". 


3. Iš pabaygos ir to / 

kas po karioney deltis. 

Suliwerčia wila / kas 

buwo ižweržto kitay ka> 

raliftey. MayBtay per: 

ftoia / lauiali wayday ir 

barnis / (ugrižta funda> 

ra terp tu / kurie kawali+ 

waydinikay elti pakaro+ 

ti. Teyp ir Diewas 

po fuduy ati(e;Bk(oys wi- 

fa / ku iam buwo ižwer- 

ži tyranay karaliltey io. 

(Wila «tieg» padawe po 

koiams io> / «tay ira (wjilas 

karaliltes žiames» / <a nu 

regime ne wila paduota 

iam. 

a BSV Mt 22,6: „contumeliis affectos occi- 
derunt“. 

» Iz 245. 

c Mt 226. 

p Išm 5,17-23; Iz 59,17; Ps 149,6; Mt 24; 
Apr 19,11-21. 


E Iz 245. 
r Mt 22,6. 


30 


2( 


>] 


25 


30 


wieczne[.] Ifai. 24". 5. Slug 
Božych zdelpektowanie“ 

y 5amordowanie. Mat. 22'. 

2. Iš wyprawa na [ad 
przyrownana ielt w pi- 

[mie do wyprawy woien+ 
ney / w ktorym naydžieb 
wzmiankęe wBelakiego 

oreža / y broni woienney 
panc(ejrz4/ przytbice/ 
ByBaka / wlocznie / tars 
cze / choragwie / traby / 
miecza / ftrzat / žuku / iaz> 
dy [etlc. Sap: 5*[.] Ia. 59". PL 149' 
Matth. 24: Apoc: 19“. Ac. 


3. 3 Konca y 4 (kut- 


kow woyny. Wraca šie 
wBytko / co drugiemu 
kroleftwu bylo wydarto. 
Vltaią bunty / koniec bio- 
rą niezgody y fwary“ / 
wraca šie 390d4 miedzy 
temi ktorzy walcžyli / bun 
townicy kare odnola Įetlc. 
Tak Bog po (adžie od+ 
y[Bjcze* / wytko / co mu 
wydarli byli tyrani w krojĄ 
leftwie iego. WBytko «pra- 
wi» podal pod nogi iegos / 
«to ielt wRBytkie kroleftwa 
siem[kie» «d teras widžiemy 
se nie wBytko ielt podd- 

no 


6 Mar 5,17-23. 

u Iz 59,17. 

1 Ps 1496. 

; Mt 24. 

« Ap 19,11-21. 

1 Err. Turi būti „2.“ 

Err. Turi būti „Batmu“. 


2 
3 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 


Punkta n4 Pierwfša 


iam>“. Tuometu! mayBtini> 
nikay? / tay ia? (wietas 
talay / welinas' / piktibe / 
(mertis ir wiloki prieši- 
nikay dušios ir kuno mu+ 
fu bus nuog Diewo pa- 
karoti / ir kas iam pačiam 
ir io iBrinktiemus prisi- 
eyt / bus ((jugruzinta. 
PVNKTAS IV. 
Tikribes tiefadario ir tie- 
fas paskutines. 


Ė CR Idžiaušia i+ 

““ mintis ir gilu: 
ma žinios / ape wila kas 
deltis terp žmoniu. «Gi- 
was «tieg» ira Diewo žodis / 
«tay ira (Diewo funus) 
dabiaus perfkrodūs negi 
kalawias abiBaley aBtras 
ir per'megiūs ik perlkies 
limu dušios ir dwasios / 
funariu ir (magenw“ / 
dr nera ne wieno futwe+ 
rimo pokim io neres 
gimos“. 


2. Ne pergaleta gali 
be / kuriey niekas no+ 
atli> 


a Hbr 2,8. 

s Hbr 4,12. 

: Hbr 4,13. 

Hbr 2,8. 

Hbr 4,12. 

Hbr 4,13. 

BSV Hbr 4,12: „animee ac spiritus“. 


ax 


5 


10 


5 


20|2 


10 


= 
i 


5|25 


no iemwj[j Hebr. 27. Na ten 


cz4s buntownicy/ to ieft 
šwiat / czart / zlošč“ / 
šmierč / y wBylcy pr(z)e- 
čiwnicy duB y čiai naBych 
od Boga wezmą [we ka> 


ranie / y to / co iemu [ames 


mu y iego wybranym na+ 
ležy bedžie przywrocono. 
PVNKT IV. 
Wlasnošči“ fedžiego y 
fadu Oftatecznego. 


2 68 Arz0 wielka y 
nieogarniona mą|/ 
drošč y glebokošč wid- 
domošči“ o wBytkim / 
co šie džieie miedzy lu- 
džmi. Gywe ielt [lowo 
Bože» «(to ieft Syn Božy) 
<przeražliwBe niželi wBel 
ki miecz 50bu (tron oftry / 
y przenikaiacy až do roz> 
dzielfe;nia due / y ducha 
[tawow tež y fpikow““ / «a 
niemaB žadnego [tworze+ 
nia niewidzialnego przed 
obliczem iego>. Heb. 4'. 
2. Nie 5wyčiežona moc 
ktorey nikt šie nie opr3e. 
Na 


„Tuo metu“. 

Err. Turi būti „may8tini=kay“. 
Err. Turi būti „ira“. 

Err. Turi būti „welinas“. 

Err. Turi būti „no=tfi=“. 
„pikow“. 


„uu E VLN 


I4 


Proprietates Iudi- 
cis e“ iudicij[.] 


1. Summa Japi- 
entia. 


Viuus eJž enim Jer- 
mo Dei eb efficax, 
e6 penetrabilior 
omni gladio anci- 
piti, 6" pertingens 
vsg[ue) ad 
diuifionem 

anima e corporis“ 
compagum guog[ue) 
ac medullarum 

eo difcretor cogi- 
tationum EP in[-] 
tentionum covdis: 
Heb: 4. V. 12. 


2. Summa potefias. 
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Niedžielę Aduentu 


<Na ten cz4s vyrzą Syna 
cžlowieczego / przycho+ 


68 I5 


atligins. <Tadu iBwis fu 


Tunc videbunt f?- 
nu 5mogaus ataiunti de 


lium bominis > cum 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


potefiate magna. befiy (u galiby ir Maie+ dzacego w obloku 5mocą 
Luc: 21. (totu“. wielką y Maieltatem"'. 
3. Tiefiaušia teylibe. ss 3. Barzo (tuBna (pra 


wiedliwošč. lako šie wie[ 
le wynosita y w rolko> 
Bach byla tyle dayčie iey 
meki y žaloščio. Apoc. 13'. 
Dla tego w pilmie [pra- 
wiedliwošč Bolka nazy+ 


3. Summa iu- 
Jiitia. 

uantum glorifi- 
caušt Je. Apoc: 13“. 


kayp! daug aukBtinos ir 
giereios lepinimole* / 
teyp didy duokite kunciu 
ir werklmu". Todryn raB> 
ty / Diewo teylibe wadi< 10)1 
nali fwaru“ / vnt kurio 


S 


Pondus. Prou: 16. 


i p Diewas žmoniu darbus wa šie wagą na ktorey 

LV 8 (weria / šniuru" / vola- Bog [prawy ludzkie wa- 

ja o m ktim“. žy / Bnurem / tokčiem. Prouj.) 
rūdo. Apoc: 1. V. 1. 15 16“. Iob. 31'. Thren. 2“. Apo. 1I'|.) 
4. Apatbia. 4. Luolibe nuog wilo- 15) 4. Wolnošč od wBela- 


kiu af(f;ektu / kurie ne 
perleydžia šwieliey tielos 
regiet / ir pagal ios [u 
dit. Tu affektu Di(eywas 


kich aff(e;įktow“ / ktore nie- 
dopulczaią widžieč id- 

šnie prawd(y) / y wedlug 
niey fad(3)ič. Tych affektow“ 


m ne tur / kayp ira aukšči+ 20)  Bog niema / iako šie w- 

fectetur. 1. Reg. IS[] aus pamineta. (Perga“ [pomnialo. (Gwyčiezca W 

V. 29. letoias Ifraeliy notleys d Ifraelu“ nie przepušči“ / 
ney vnt pagayleimo pa- ani šie žalem 3miekczy>. 
Čigrižy". I. Reg. 15“. 

Proprietatės iu- Tikribes tiefos ira > Wlafnošči" fadu 


dicij. 


1. Terribilitas. 


tos. 


12 te. 


1. Strach / ktory bedžie 


Arelientibus bo- 1. Baylibe / kuri bus 
minibus pratimo 1š šinklu / iš Maieltoto 3 znakow / 5 Maieftatu 
re. Luc. 21. fudžios / iš draugies di o ledžiego / 5 wielkiey ali> 
džios (ten: 
a BSV Apc 18,7. 1 Ap 187. 
s BSV Lam 2,8. x Prz 16,11. 
c Lk 21,27. L Hi 31,6. 
p Apr 18,7. m Lm 2,8. 
r Pat 16,11; Job 31,6. m Ap111. 
r Rd 28. o w Izraelu; Izrael; 1 Sm 15,29. 
6 Apr 111. r 1 Sm 15,29. 
1 1 Sam 15,29. 1 Err. Turi būti „Kayp“. 


1 Lk 21,27. 


2 Err. Turi būti „tepinimuofe“. 


Punkta na Pierwfšą 


džios / ir kariu [u kurieys 
atays. 

2. Wilotime aba byn+ 
driftte;. Nes wili vnt tos 
tielos turi (tatitis. Wi- 
Liemus mumus reykia 
palirodit vnt tribunato 
Chriltaus»“. 

3. Nutikrinimas twir- 

tas be abeioimo. «Patey> 
fey bilau iumus" / «dungus 
ir žiame praeys / a žodziey 
mano ne praeys“. 

4. Nopilunkftas. Nes 
niekas tos tieljojs ne nus 
fihynks / kaip parašita 


1 D 


1ra 
PVNKTAS V. 


Knigas tulas iž kuriu Die- 
was tielu daris. 


I. As fwietas fu [u- 
““* twerimays / kus 

riuos fawimp turi. "Dun 

gus wadinali knigomis'' 

taygi gali ižlimanit ir ape 

kitus dayktus. (Eyk «tiego 

(krudetelp“ [etjc. (Dabokites 

liliamus taukos“. (Bukite 

fupruntingays kaip žal- 

čiey. 

2 Kor 5,10. 

Lk 21,32. 

- Lk 21,33. 

Ps 75,7-8; Am 9,1-2. 

Apr 6,14. 

Pat 6,6. 


+ Mt 6,28. 
2 Kor 5,10. 


az-z-esgews 


10 


m 
[>] 


20 


ftenciey“ / y 3 woylk / 3 ktos 


remi prziydžie. 

2. PowBechnošč. Bo 
wBy((cy na ten [ad ftanač 
mulą. WBytkim nam 
trzeba pokazjajc šįije na tri“ 
bunat Chriltufow. 2. Co- 
rinht:! «*, 

3. Vperwjnienie grunto 
wne t(ejgo [ądu. (5Aprawde“ 
powiadam wam>/ «niebo y 
šiemia przeminą a [lowa 
moie nie przeminąs. Lu. 2T'. 
4. Nie vchronienie šie 
tego fadu. Bo nikt onego 
nie vydžie / iško napisa- 
no. Pf. 74“. Amos. 9. V. 2'. 


PVNKT V. 


Kšiegi rozmaite, z kto- 
rych Bog bedžie fadžil. 


I. (f En šwiat 3 [two 

““ rzeniem / ktore 
w [obie ma. 'Niebiosa na7 
zywaią šie kšiega || Apoc. 
6“. Tož može š(ije rozumieč 
y o innych rzeczach [two+ 
ržonych. (Pierd4 «prawi» do 
mrowki. Prou. 6“. (Badž 
čie roftropnemi iako wg+ 

žowie 

: Ek 2132. 
; Lk 21,33. 
« Ps 75,78. 
m Am 9,2. 
m Ap 6,14. 


N Prz 6,6. 
1 Err. Powinno byč „Co-rinth“. 


2 Santrumpa neaiški. Gali būti „inguit“. 


16 
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4 š Punkty Kazan 
2. Vniuerjalitas. > 


Omnes S n0s mani- 
Jėftari oportet an- 

te tribunal Chri- 
Jži. 2. Cor. S. 


3. Infallibilitas. 


Celum eb terra 
transibunt ec. 
Luc: 21. 


4. Ineuitabilitas. 


Negl[ue) ab oriente 
neg[ue) ab occidente 
i? erit effugiuml.] Pf. 
74. V. 7. 


Libri ex guibus 
Deus eJi iudicatu- 
7US. 


1. Liber creatu- 


VATUM. 


Celum recefšit Ji 
cut liber inuolutus[.) 
Apoc. 6. V. 14. 


Vade ad formi- 
cam. Prou. 6. 
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KONSTANTINAS 
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Punktai sakymų 


Ei 
Efžote < prudentes 


Jicut Jerpentes. 
Math. 10. 


2. Sacra feriptura[.] 


Sermo guem lo- 
cutus Jum, ille iu- 
dicabit = in no- 
uiffimo die. Ioan. 
12. V. 48. 


3. Omni Įcientia 
Dei. 

In libro tuo om- 
nes Įcribentur. P/. 
138. V. 16. 


Scriptus eJt liber 
monumenti COrAm 
e0. Malach. 3. 

V. 16. 


Niedžielę Aduentu. 


čiey“. Iš tu knigu (udis 
ktauldamalis / kam dar: 
bimetey to pagiwenimo 
pateykowome!? kam ne 
dirbome kaip (krudele / 
kuriofp mus fiunte? tey+ 
pagi ir kitiemus futweri- 
mamus kam ne priliwey- 
zdeiom / ir iz iu kaip iš 
knigu nelimokiem gieray 
giwent? 


2. RaBtas Bwyntas / 
ipačiey Euangelia / ku 
rioy pilna mokliu / pa- 
gal kuriu krikščionis 

turi ažulitaykit. (Kas 
«tieg» niekina mani law / 
<žodžiey kuriuos kalbeiau / 
anis ludis ii". 

3. Diewo žinia / kurioy 
wila / kas deltis nuog 
+moniu kaip knigale ira 
parašita. Ir todryn wa- 
dinali ta žinia knigomis. 
<Knigole tawo wili day> 
ktay bus furasiti“. <Kni- 
gos atminties ira para 
šitas pokim io>", 


“ 4. Sir2 


a Mt 10,16. 
» Jn 1248. 
< Ps 139,16; BSV Ps 138,16. 
» Mal 3,16. 
e Mt 10,16. 
r Mt 6,28. 


15 


25 


20 


25 


30 


žowie»[.] Matt. ro". (Patrzčie 
y na lilie polne“. 3tych 
kšiag bedžie [adžil pyta- 
iac šie cgemulmy pod 
czas pracy žywota pros 
+nowali? Czemusmy nie 
robili iako mrowka / do 
ktorey nas odlylat? tak: 
že y innemu (tworzeniu / 
czemulmy šie nie przy> 
patrowali y 5 nich iako 5 
kšiag nieuczyli(my šie 
dobrze žyc? 
2. Pilmo Bwiete / olo> 
bliwie“ Euangelia / w kto> 
rey pelno nauk / wedlug 
ktorych Chrzeščianie po+ 
winni žywot prowadzič. 
<Kto gardži mng> beda go 
ladžič [Iowa moie ktos 
rem mowib. Ioan. 12“. 
3. Bolka wiadomošč 
w ktorey wBytko / co šie 
džieie od ludži / iako w 
kšiegach ielt napisano. 
I dla tego ta wiadomošč 
nazwana ielt kšiegą. 
<W kšiegach twoich wByt|Ą 
kie rzeczy bedą napisanoes[.) 
Pf. 138". „Kšiegi pamietne 
napisane [a przed nimo. 
Malach. 3'. 

L 4. Wifaj+ 


G J 12,48. 

Ps 139,16; BW Ps 138,16. 

MI 3,16. 

„pateykawome“. 

Kustodas nesutampa su 18 p. pirmojo 
žodžio pirmuoju skiemeniu. 


== 


Punkta na Pierwfšą 


4. Šinia žmogaus pa 

ties aba priliiautimas 

kuriami wila ira (urašita 
giera ir pikta. (Parašitas 

ira nulideimas Iudos“ 5 
piuklnu giela;žjies «vnt 
platibes širdies iw. 


5. "Szwyntieii Diewo / 

ape kuriuos Bwyntas 

Augultinas išmano kni< 10 

gas atwertas / kurias 

regieio Ionas Bwyntas'". 

6. WieBpats IE(us 

Chriltus Diewas ir 

mogus ira mumus kni< 5 

gomis giwomis. Nes 

ne tiktay žodžieys / bet ir 

pačieys paweykllays 

mus mokia. Ape tas 

knigas Ilaias' kalba 20 

teyp. lmk law knigas 

didžias / ir rašik iole 

pluklnu žmogaus“ / tay 

ira fupraltinay rašik / 

adunt kiekwienas žmo 25 

gus [kaytit ir iBmanit 

galetu tas knigas. (Pluk- 

[nu «tieg> žmogaus“ ne 

plukfnu Anielu. Nes 

kad butu Anietu tapis ne 30 
žmos 

A Judo; Judas, karalystė, kraštas; Jer 17,1. 

» Jer 17,1. 

c Augustinas (lot. Aurelius Augiistinus 

Hipponensis; 354-430); žr. Augustinus. 

De Civitate Dei, XX, 14; klaidinga kny- 

gos dalies nuoroda lenk. tekste. 

Jonas, apaštalas ir evangelistas; 

Apr 20,12. 


r lzaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; Iz 8,1. 


1 


15 


20 


25 


30 


4. Wiadomošč (erde- 
czna abo f(ummienie! / w 
ktorym wBytko ielt na- 
pisano 31e y dobre. (Napi- 
sany ielt grzech Iudy“ 
piorem želaznymo na Be- 
rokošči ferca ichy'. 


5. "Swieči Božy / o ktos 

rych rozumie S. Aug: lib. 

2. de Ciuit. c. 14'. Ksiegi 

otwarte / ktore widžial 

Ian šwiety““. 

6. Pan naB Iefus Chri- 

[tus Bog y cžlowiek ieft 

nam kšiegą žywą. Bo nie 

tylko [lowem / ale y sa- 
mym przykladem nas 
naucza. O tych Xiegach 

IsaiaB' tak mowi[.] Wežmi 

fobie Xiegi wielkie / y 

napib na nich piorem lud3j 

kim>“. To ieft (nadnie“ ku 
wyrozumieniu“ / aby každy 
c3lowiek czytač y rozuU7 
mieč mog! te Xiegi. Pio- 
rem «prawi» czlowieczymo“ / 
nie piorem Anielikim. 

Bo gdyby Aniolem / 4 

nie cąlowiekiem šię [tal 

dla nas / nie moglibylmy 

czytač 

r Iz 8,1. 

6 IZ81. 

m Judy; Juda, krėlewstwo, kraj; Jr 17,1. 

: Jr 171. 

; Aureliusz Augustyn (Aureliusz Augus- 
tyn z Hippony, Swiety Augustyn, tac. 
Aurelius Augustinus; 354430); zob. 
Šw. Augustyn. Paiistuwvo Bože, XX, 14, 


s. 824-825; odsylacz do žrodla lacin- 
skiego zob. przypis „C“. 


18 


Confcientia cu- 


žulą[ue). 


Peccatum Iuda = 
ec. exaratum [= 
per latitudinem 
cordis. Ier. 17. V. 1. 


S. Sancti. Iudica- 
ti Junt mortui ex 
bis, gua Įeripta e- 
vant in libro“. Apo: 
20/.] V. 12. 


6. Chrifžus Do- 
minus nofter. 


Sumne tibi librum 
grandem, €9 feri- 
be in eo Įžylo bo- 
minis[.] Ifai: 8. V. 1. 


K Jan, apostol i ewan- 
gelista; Ap 20,12. 

L Izajasz, prorok, syn 
Amosa; Iz 8,1. 

m Iz 8,1. 

x 1z 8,1. 

o BSV Apc 20,12: 
„in libris“. 

1 Err. Powinno byč 
„Sumnienie“. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


I9 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Idem fimilitudine 
Iucernarum in 
Jeriptura expri- 
mitur. 


Scrutabor Ieruja- 
lem in lucernis. 
Sopbon. 1. V. 12. 


1. Lucerna. 


Oculi Domini 
multo plus lucidi- 
ores < Juper Jolem 
Eccl: 23. V. 28. 


2. Chrifžus Do- 
minus. 

Ego Jum lux mun- 
di. Ivan: 8. V. 12. 


Niedžielę Aduentu. 


žmogum del mulu / ne 
galetume (kaytit tu kni- 
gu. Bet dabar wili / 
kurie nori (kayto / ipa- 
čiey vnt križiaus litero- 
mis didžiomis regiedami 
tas knigas parasitas / 

ir (kaytidami žmones 
mokiali ne ižlakitos iB- 
minties i(4) iu. 

Tasgi dayktas kitu 
paliginimu raBty ira a- 
prašitas / kuriami grūz- 
džias Diewas izwartit 
Ierufalem“ fu žwakiemis. 
Kur ne tiktay wieno 
mielto: bet ir wilo (wieto 
ižkratimas ižsimano. (ž- 
kratiliu Ierufalem [u-! 
+4wakiemis". 

1. Gwakie ira žinia Die: 
wo ir akis io ažu lauly 
tol (kayftefnes. (Akis 
wieBpaties tol žabiaus 
žibunčios ira ir twa- 
(kįujnčios negi fautey“. 
2. Wiefpats Iefus 
Chriftus. „AB elmi šwie+ 
ibe Lrwietos". <5wakie io 
ira Awinelis“. Ne tiktay 
iog apšwiečia dungaus 
Kara 


a Jeruzalė; Sof 1,12. 

5 Sof 1,12. 

c Sir 23,19; BSV Sir 23,28. 
b Jn 8,12. 

z Apr 21,23. 

r Jeruzalem; So 1,12. 


20 


25 


30 


25 


30 


czytač tych Xiag. Lecz 
teras wBylcy / ktorzy 
chcą / czytaią: olobliwie“ 
na krzyžu literami wiel- 
kiemi widzac te Xiegi 
napisane / y czytaiac lu> 
džie / vcza šie 5nich nie 
wypowiedžianey madro- 
šči. 


Taš rzecz inBym podo+ 
bienltwem w pilmie ieft 
opisana / w ktorym gro- 
1 šie Bog že ma Bperač“ 
Ieruzalem" 5 šwiecami. 
Gdžie nie tylko iednego 
mialta: ale y wBytkiego 
šwiata Bperanie ma šie 
rožumieč. (Bede Bperal“ 
leruzalem 5 šwiecami“. 
1. Swieca ieft wiado> 
mošč Bolka / y Oczy 
iego daleko iašnieyBe 
nad (lonce. <Oczy Panikie 
daleko [a iašnieyBe nad 
(tonce". 

2. Pan naB Iefus Chri> 
ftus. < lam šwiatlošė 
šwiata/. <Swieca iego ieft 
baranek/. Nie tylko že 
ošwieca Kroleltwo nie- 
bie- 


ė: 50 1,12: 

n Syr 23,19; BW Eklk 23,28. 

1 J8,12. 

; Ap 21,23. 

1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 


Punkta na Pierwfšą 


Karalifty. Bet ir to- 
dryn iog dienoy fudo iž- 
kratis kiekwienu / idant 
niekas patepto ion ne 
ieytu. 

3. Anielay Bwyntieii / 
kurie iš prigimimo lawo 
ira labay (kayltays ir 
žibunčieys. «Kuris da- 
ray Anietus tawo dwa- 
lays / ir tarnus tawo 
liepfnu vgnies». 

4. Priliiautimas ti 
kras žmogaus ir iBmo> 
nia. (Pažimeta ira vnt 
mulu fwielibe weydo 
tawo". 

5.  Bodis Diewo. (5wa- 
kie koiamus mano žodis 
tawo». (Prilakimas 4wa7 
kie ira ir tiela šwielibo". 


6. Szwyntieii. Ianu“ 
Bwyntu pats Wiefpats 
wadina žwaki. „Anas 
buwo 4wakie degunty ir 
žibuntiy'. Ir ApaBtalas 
Kriksčionis algoia 

šwieliby (wieto. (Gibate 
kayp fwielibes vnt fwieto»“. 


PVN- 


> 


Ps 104,4; BSV Ps 103,4. 

Ps 47. 

Ps 119,105; BSV Ps 118,105. 

Pat 6,23. 

Joną; Jonas Krikštytojas; Jn 5,35. 
Jn 5,35. 

Fil 2,15. 

Ps 104,4; BW Ps 103,4. 

Ps 47. 

Ps 119,105; BW 118,105. 


an mnsgo6s= 


= - = 


20 


25 


20 


25 


30 


bielkie / ale y dla tego / 
iš w džien [adny bedžie 
Bperal“ každego / aby nic 
pokalanego“ do niego nie+ 
weBto. 

3. Aniolowie šwieči / 
ktorzy 3 przyrodzenia 
fwego [2 barzo šwietne+ 
mi“. <Ktory czyniB Anioly 
twoie duchy y [tugi twoie 
ogien palacyy'. 


4. Rozum y fummie- 
nie!. („Naznamionow4j/ 
na ieft nad nami šwia> 
ttošč oblicz4 twego"'. 


5. Slowo Bože. <Swie+ 
ca nogam moim [lowo 
twoie). (Przykazanie šwie> 
cą ielt / y zakon šwia- 
toščia“. 

6. Swieči. Iana' šwig- 
tego fam Pan Chriltus 
nazwal šwiecą“. <On byt 
šwiec2 goraiacą“ y šwies 
cac3>“. I Apoftot Chrze+ 
sčiany nazywa šwia+ 
ttoščią šwiata. Miedzy 
ktoremi «(pogany)» šwie- 
čičie iako šwiatla na 
swiečio“. 

k Prz 6,23. 

t Jana; Jan Chrzciciel; J 5,35. 

M ] 5,35. 


x Elp 2,15. 
o BSV Apc 21,23. 


Hbr 1,7. 


m 


mienie“. 
„šwiecą“. 


„m 


> BSV Ps 103,4: „ignem urgentem“; plg. 


Err. Powinno byč „sumnienie“ lub „su- 


20 79 

Lucerna eius eJž ika ao 

Agnus. Apoc. 21. SZYRWID 
Punkty Kazan 


V. 24“. 


3. Angeli Jancti. 


Oni facis Angelos 
tuos Įpiritus, 6 
minifžros tuos flū- 
mam ignis". pf. 103. 
V. 4. 


4. Ratio €9 con- 
Jcientia. Signatum 
eJt fuper nos lumen 
vultus tui Domine. 
D 4. V. 7. 

S. Verbum Dei. 
Lucerna pedibus 
meis verbum tuuml.) 
pf 118. Manda- 
tum lucerna et, 

e5 lex lux. Prou. 

6. V. 23. 

6. Sancti. 


Ille erat lucerna 
ardens, €7 lucens. 
Joan. 5. V. 35. 


80 2I 


KONSTANTINAS 
SIKVYDAS 
Punktai sakymų 


Iudiciaria potefžas 
conuentt. 


Patri. 

Antiguus dierum 
Jedit[.] Danielis 7. 
V. 9. 

Spiritui Jancto. 

Ille cum venerit*, 
arguet mnndum's 
de iudicio ec. 
Ivan: 16. V. 8. 


Filio DE I. 


Omne iudicium 
dedit Filio. Ioan: 
5. V. 23", 


S. Thom. 3. p. g. 
59. a. 1. Tria ad 
žudicium regui- 
vuntur“. 

1. Potefžas. 


BSV Io 16,8: „cum venerit ille“. 

» BSV Io 5,22. 

„ad iudicium faciendum tria reguirun- 

tur“; žr. išnašą „K“. 

» Danielius (Danielis), Danieliaus knygos 
pagrindinis veikėjas; Dan 7,9. 

Dan 7,9. 

r Jonas, apaštalas ir evangelistas; Įn 16,8. 

6 Jn 16,8. 

4 Jonas, apaštalas ir evangelistas; Jn 5,22. 

1 Jn 5,22. 


> 


ip] 


Niedziele Aduentu. 


PVNKTAS VI. 


Wiefzpat Chriftuy ipačiu 
budu priguli but Su- 
džiu. 


Di Orint ape wilas tris 5 
perlunas Treyces 

Szwynčiaulios (kaitome 

raBty / iog anos udiia. 

"Ape Tewu Danieliep". 

I Bkarlis (enis (edos". 10 

Ape dwaliu Bwyntu. 
Ioniep“.* S. „Ana kad a- 
tays / bars fwietw dž [u- 
dos“. etc. 

Ape Sunu Diewo I0+ 15 
niep'3 S. Tewas «dawe 
wiloki fudu funuyy. 

Wienok Chriftuy 
ipačiey pridera udit ir 
pagal diewiltes ir pagal 20 
+mogiltes. Pagal die- 
wiltes per pritikrinimu. 

Nes kayp mokia S. ThajĄ 
mošius' / «triiu dayktu 
reykia vnt fudoy. 25 


1. Galibes / idant tas / 
kuris 


j Tomas; Tomas Akvinietis (lot. Thomas 
Aguinas; apie 1225-1274). 

« Thomas Aguinas. Simma Theologine, 
III, g. 59, a. 1. 

1 Daniela; Daniel, glowny bohater Ksiegi 
Daniela; Dn 7,9. 

m Dn 7,9. 

x Jana; Jan, apostot i ewangelista; ] 16,8. 

o J 168. 

P Jana; Jan, apostol i ewangelista; J 5,22. 

e J 5,22. 


5 


15 


20 


25 


PVNKT VI. 


Panu Chriftufowi ofobli- 
wym“ obyczaiem naležy 
wladza fadowa. 


Si Cz“ o wBytkich trzech 

Perfonach Troyce na Ą 
šwietBey w pišmie czyta- 
my / že one [adza“ "O Oy 
cu. v Daniela'. (Dlugo 
wieczny všiadby". 

O Duchu fwietym v 
ana“ S. «On gdy przyi- 
džie / bedžie [trofowal 
šwiab «4 fadw“ / [etjc. 

O Synu Bozym v 
land" S. (Oyčiec «dal 
wBelki [ad Synowb“. 

Iednak Chriltulowi 
ofobliwie“ naležy [ądžič y 
wedlug Boltwa y we- 
dhug czlowieczenltwa. 
Wedlug Boltwa per ap- 
propriationė, to ielt prze5 
przyltofowanie iško mo+ 
wią Theologowie. Abo- 
wiem wedlug S. Tho- 
maBa“ «trzech rzeczy po+ 
trzeba do faduv. 

1. Wladzy / aby ten 
ktory 


R Tomasz; Tomasz z Akwinu (tac. Thomas 
de Aguino; ok. 1225-1274). 

s Šw. Tomasz z Akwinu. Sima teologiczna, 

II, g. 59, a. 1, s. 182; odsylacz do žrodla 

lacinskiego zob. przypis „K“. 

Err. „mundum“. 

Err. Nereikalingas taškas. 

Err. Nereikalingas taškas. 

Err. Zbędne užycie kropki. 


B 0 N- 


Punkt4 na Pierwfša 


kuris ira fudžiu / galetu 
nudrault / ir graulmey 
ažuturet waldonus. (Ne 
ieBkok but fudžiu / iey 
negali iweykt neteylibiu“. 


2. "Teylibes tielios / a+ 
dunt ne iš nopikuntos / 
bet iš meyles prieB teyli> 
by (uditu. <Kuri mili 
Wiefšpats karoia / ir 
kaip tewas funup meg: 
fta law". 3. Išminties 
aba proto didžio / pagal 
kurio deltis fudas. <Su- 
džia iKmintingas (udis 
+mones lawox. Norint 
pirmu du dayktu ira rey- 
kiamu vnt (udo: wienok 
ipačiey ir tikray (udop 
priguli išmintis aba ties 
la. A iog funus Diewo 
ira žodis ir iBmintis Te- 
wo / todryn iog gema 
per iBšmanimu Tewo / 
ipačiu budu del to prid(e)+ 
ra iam fudas. Pagal 
+mogiltes pridera Chri- 
ftuy [udas iš io Balies ir 
+moniu / kuriuos fudis. 
1.) Iš Balies io / iog wilokia 
W17 


a Sir 7,6. 
» Pat 3,12. 
c Sir 10,1. 
p Syr 7,6. 
= Brz 3,12. 
F Syr 10,1. 


10 


20 


2 


“M 


30 


20 


25 


30 


ktory ieft (edžią mogl po- 
wščiagnač [obie pod+ 
dane. «Nie ftaray šie abyš 
byt (edžią / iešli nie mo 
seB przelomič“ nieprawos 
Sči", 
2. Sprawiedliwošči 
proltey abo (czerey aby 
nie xnienawišči / ale 5mi+ 
lošči ku [prawiedliwo+ 
šči [adžit. <Ktorego mitu“ 
ie Pan karze / y iako Očiec 
w (ynie kocha lie“. 3. Mąj/ 
drošč wedlug ktorey [ad 
lie odprawuie. <Sedžia maj 
dry bedzie [adži! lud fwoy"[.] 
Ac3* pierwBe dwie rzeczy 
[a potržebne do (adu: 
wBakže olobliwie“ y wla- 
šnie do fadu naležy mą 
drošč abo prawda. A iš 
Syn Božy ielt [towem y 
mądroščią Oyca / dla te: 
go že s(ije rodži pr3e3 ro> 
3um oyca / przeto olobli 
wym“ obyczaifejm iemu 
przyltoi lad. Wedlug c340[/Ą 
wieczenltwa naležy Chry> 
ftulowi Panu (ad 5 [tro> 
ny iego famego y ludži. 
1] 5 (trony iego iš wBelaka 
g0“ 


1 Err. Turi būti „3.“. 
2 Err. Turi būti „Ouatenus ho-mini tum, 
ex par-te ipfius...“ 


22 


Noli guerere fie- 


ri iudex, nifi > va- 


leas viytute ir- 
rumpere inigui- 
tates. Eccl: 7. V. 6. 


2. Rectitudo iu- 
Jžitie. 


Ouem < diligit Do- 


minus corripit: E 
guali Pater in fi- 
lio complacet [ybi. 
Prou: 3. V. 12. 
3, Sapientia. 
Iudex fapiens iu- 
dicabit populum 
Jiuum. Ecelef. 10. 
Kads 


[1]. Onatenus bo- 
minitum, ex par- 
te ipfius", tum ex 
parte bominum. 


83 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


23 
Ex parte iplius 


1. Ratione vnio- 
nis Hypoliatica. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


2. Ratione |an- 
cHitatis e» pleni- 
tudinis gratia. 


Sanctus fancto- 
rum. Dan: 9. V. 
24. 


3. Ratione meriti[.] 


Ego vici, e Jedi 
cum patre meo in 
tbrono eius. Apoc: 
3. K. 21. 


Sedifti fuper tbro[-) 
num gui iudicas 
žufžitiam. Plal. 9[.) 
V S. 


Ex parte bomi- 
num. 

1. Ouia vifžbiles 
žudicandi vifibi- 
lem reguirunt iu- 
dicem. 


a Dan 9,24. 

» Apr 3,21. 

c-Ps.95. 

» Remtasi Tomo Akviniečio Summa 
Theologine, II, ą. 59; žr. PS I 21-23. 

z Dn 9,24. 


Niedžielę Aduentu 


wirefnibe prisieyt ia m! / 
todryn iog žmogilte io 
ira priimta Diewiltefp 

aba perluniltefp DiewiB+ 
kofp funaus Diewo. 2. 

Iog buwo d3wyntas vnt 
Awyntuiw“ / iey tadu kuri 
am kitam del Bwyntibes 
priderus ira dayktas but 
fudžiu: tol žabiaus tam / 
kuris buwo terp wilu 
Rwynčiaulias / ir wer 
[me wilokios miliftos. 

3. Iog tay law nupel- 

ne / daug kisdamas del 
Diewo teylibes / ir pali 
duodamas fuduy fudžios 
neteylingo. „AB «tieg» 
pergaleiau ir (edaus vnt 
fofto Tewo manos". Se+ 
det vnt lolto iš limano but 
fudžiu / pagal anu žodžiu. 
(Sedayli vnt folto / kuris 
fudiii teyliby>“"", 


Del žmoniuj.] 1. adunt? 
galetu regiet wili ii a> 
kims / ir girdet dekretu io 
aulims kuno. Diewas 
Tewas ir Dwalia Bwyn- 

ta / 


r Ap 3,21. 

« Ps 95. 

un Rozwažania na podstawie dziela 
Sw. Tomasza z Akwinu Suma teologicz- 
na, III, g. 59, s. 181-184; odsylacz do 
žrodla lacinskiego zob. przypis „D“. 


10,10 


20,20 


25 


25 


30 


godnošč przyltoi onemu 
dla tego / Iš czlowieczen+ 
[two iego ielt przyiete do 
Boltwa abo do perlonal 
[twa Bolkiego Syna Bo- 
žego. 2. Iš byl šwiety 
nad šwietemi“ iefli tedy? kojĄ 
mu innemu dla šwiato- 
bliwošči (tuna byla / a- 
by ledzią byt / daleko 
wiecey temu / ktory nad 
wBytkie byt našwietBy 

y 3 rzodlo*' wBelkiey talki. 
3. Iš to fobie wyltužyt / 
šita“ ponoBac dla [pra- 


"wiedliwošči Bolkiey / y 


podaiac šie pod fad [e- 
džiego nie [prawiedliwe- 
go. dam «prawi» žwyčiežyl 
y všiadlem na ftolicy“ 
Oyca mego/. Siedžieč na 
ftolicy“ / rozumie šie mieč 
wladzą (adową wedlug 
onych (low. Všiadtes na 
ftolicy“ ktory fadžiB [pra 
wiedliwošo“"". 
3ftrony ludži|.) 1. aby? mogli 
wBylcy widžieč oczyma 
y (tyBeč dekret iego vBy[Ą 
ma čielelnemi. Bog O- 
čiec y Duch šwiety / nie- 
može 


Err. Turi būti „iam“. 

Err. Turi būti „Adunt“. 
„tedy“. 

Err. Powinno byč „3r50dto“. 
Err. Powinno byč „Aby“. 


(“= wN- 


Punkta 


ta / negal regietis akims 
kuno. Nes ira naturos 
neregimos / ira dwalas 
ne pamatamas ne wienu 
paiautimu kuno. Bet 
funus Diewo Chryftus / 
pagal Diewilt(ejs ira ne 
regimas / a pagal žmo 
giltes ira regimas. To- 
dryn duota ira galibe! 
iam / adunt tiefu daritu 
iog funum žmogaus efti. 


2. Adunt newienas* ne+ 
turetu kuo ižfikalbet iš 
lawo kaltibiu / kietda- 
mas ias vnt kuno ir vnt 
tulu pagundu nuog du- 
šiu neprietelaus / vnt 
piktibes kitu žmoniu / ir 
vnt kitu tokiu. Iey ta- 
du kas taris ne galeiau 
palnikaut del kuno / ku+ 
ris alklta ir trokBta / 
ne nulitynkiau girtibes 
ir biauribes del pagun+ 
dimu funkiu welino / at: 
gawau kitam / iog nekal 
tu abidiio iž piktibes. 
Atlakis (udžia ir aB tu 
reiau kunu kuris atko / 
buwau 


1 Err. Turi būti „galibe“. 
2 „ne vienas“. 
2 Err. Powinno byč „fado=wa“. 


20 


25 


30 


na Pierwfša 


15 


20 


25 


30 


može byč widžiany oc3y+ 
ma čiala bo ielt natury 
niewidomey“ / ielt du- 
chem / ktorego nie može 
poiač žaden [mylt čie- 
lefny. Lecz Syn Božy 
Chriltus wedtug Bo- 

ftwa ieft niewidomy“ / a 
wedlug cztowi(e)czenltwa 
ieft widomy“. Dla tego da- 
na mu ielt wladza [4 do- 
wa3 / iš Synem czlowie- 
czym ielt. 

2. Aby žaden nie mial 
wymowki z fwych grze+ 
chow / (kladaiac ie na čia“ 
lo / na pokuly rozmaite 
duBnego“ nie przyiačiela / 
na xlošč innych ludži y na 
inne takie przyczyny. Ie+ 
šli t(e;dy kto rzecze / nie 
mogtem polcič dla čiala / 
ktore laknie“ y pragnie / 
nie vwiarowalem šie“ 
piianltwa y wBetečzen+ 
[twa“ dla cieBkich pokus 
Batanfkich: zemščilem šie 
4e mie niewinnego krzyws 


dži! 36 3tošči. Odpowie [g[/ 


dzia. Tam tež mial čiato 
laknace“ / bylem kuBony 
od 
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2. Ne vllam pof 

Jint pratexerė ex- 
cujationem in de- 
Lictis. 
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Buadruplex Chri- 
Jii tribunal. 


1. Inuifibile eo 
non vltimatum 
ante mortem. 


Oni iujius e/t iu- 
Jžificetur adbuc. 
Apoc: 22. V. 12“. 


Niedžielę Aduentu 


buwau gunditas nuog, 
neprietelaus / piktus [un+ 
kiey tureiau priešinikus / 
a tečiau wila ižkinčiau / 
tay tureiey ir tu darit. 


PVNKTAS VII. 


Kietweriokas Chriftaus 
Trybunalas. 


I. Eregimas ir ne 
x palkutinis vnt to 
dabar pagiwenimo pirm 
smerties kiekwieno (ž)mo+ 
gaus teysaus ir neteysa- 
us. Nes teyliam ažu kiek 
wienu gieru darbu tuo+ 
iaus algu ataduolt duo 
damas iam miliftu teyp 
didžiu / kayp nupetna 
darbas / kuri padare. 
<Kas teylum ira tegul 
bus teylefniw". Tey> 
(efniu tumpa per pries 
du didefnes teyfibes aba 
mililtos kad Sakramen- 
tus Bwyntus priima / 
aba kad ku kito giero 
weykia. Neteylu tey- 
pagi vnt to fwieto daž 
nay 


a BSV Apc 22,11. 
s Apr 22,11. 
c Ap 22,11. 


25 


25 


od nieprzyiačiela / mialem 
barzo zlošliwe* przeči 
wniki a przečie wytkom 
wytrwal / tož y tyš mial 
czynič. 
PVNKT.! VII. 


Czworaky Trybunal 
Chryftulow. 


la 
ym Žyl 

wočie przed šmierčią kaž|[/ 
dego czlowieka [prawiedlij/| 
wego y niezbožnego“. Bo 
(prawiedliwemu 54 ka- 
+dy dobry vczynek zaraz 
zaplate oddaie / daiac mu 
lafkę tak wielką / iako 
>alhuguie vczynek / ktos 
ry vczynit. Kto ielt 
fprawiedliwym / niech 
bedžie [prawiedliwB ym*y“. 
SprawiedliwBym šie 
ftaie przez przymnoženie 
wietBey [prawiedliwošči 
abo lalki / gdy Sakra> 
menta šwiete prziymuie / 
abo gdy co innego do+ 
brego czyni. Nie (pra- 

D wie- 


1 Err. Zbędnie užyta kropka. 
2 Err. Powinno byč „fprawiedliwBym“. 


Punkt4 na Pierwfšą 


nay karoia. (Tay fwey- 

ku tapay / ne nulidek iau / 
adunt kas piktelnio taw 
nelitiktu“. Tas gieram 

ir piktam atpildimas / 5 
negal but be (udo. 


2. Padare iau fudu pri- 

eb fwietu / prieB nuodjej- 
my / prieB dušiu neprie- 

telu / dienoy kunčios ir. 10 
[merties fawo vnt kri 

žiaus. (Dabar ira [udas 

[fwieto / dabar kuni 

gaykBtis to fwieto bus 
ižzmeltas arany. Tu [u- 15 
du padare vnt križiaus 
<ažutepdamas paralu 

dekreto prieš mus ižduo- 

to / kuris buwo priešin+ 

gas mumus / prikalda> 20 
mas ii križiaulps. 

3. Walundoy [mer- 

ties kiekwieno / kuris 

deltis wieniomis. <Nu- 

mire didžiaturis ir pa- 25 
kaltas ira pragary>". Gir- 

di algu tepuno. «Siu die|/ 

nu buli fumanim! riajiuy>". 
Girdi algu gayliltoiun+ 


wiedliwego takže na tym 
šwiečie czelto karze. 
<O tos zdrowym 30ftal / 
nie grzeBB iuž / aby 

s Čie co gorBego nie pot“ 
kato*. Ta dobremu y 
>lemu nagroda nie može 
byč be; [adu. 
2. Vezynyl iuž [ad pr3e- 

10 Ččiwko šwiatu / praečiw> 
ko grzechowi przečiw 
duBnemu“ nieprzyiačielo 
wi w džien meki y šmier: 
či fwey na krzyžu. (Te: 

15 ras ielt [ad šwiata / tes 
ras Xiaže swiata tego 


precs bedžie wyrzuconoey“. 


Ten (ad odprawil na 
krzyžu / <Cyrograph“ de+ 
krieįtu ktory byt przeci- 
wny nam / <przybiwBy 
go do krzyza", 


20 


[=] 


3. W godžine šmierči 
2 každego / ktory šie [cze- 
gulnie odprawuie. <V> 
marl bogac5 / y pogrzj(ej 
biony ielt w piekley. Sly> 
ByB zaplatę rozpultnika“. 
30 < Džis bedžieb >4mną w 
raiu 


a Kol 2,14. 

1 Lk 16,22. 

1 BSV Io 12,31: „est mundi“. 
« BSV Col 2,14. 

1 Turi būti „su manim“. 

2 „doemonem“. 


Ecce Janus factus KoNSTANTY 
es: iam noli pecca- SZYRWID 
Punkty Kazan 


re, ne deterius ti- 
bi aliguid contin- 
gat. loan. 5. V. 14. 


2. In cruce 0ccul- 
tum, CONEYA MUn- 
dum, demonem, 
e peccatum. 

Nunc iudiciū mū- 
di eJP: nunc prin- 
ceps buius mundi 
eijcietur foras. Io- 
an: 12. VI.] 31. 
Delens guod ad- 
uerfūus nos erat Chi[-] 
vographum decre- 

ti, guod erat con- 
žrarium nobis, t9“ 
ipfum tulit de me- 
dio affigens illud 
cruci. Col. 2. V. 4*[.] 
3. Occultū in mor- 
te vniuscuiują [we]. 
Mortuus eJž  diues 
e9 Įepultus eJk in 
inferno. Luc: 16. 

V. 22. 

Hodie mecum eris 
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27 
in paradijo. Luc: 
23. V. 43. 


4. Vniuerjale 
publicum er vlti- 


MAtum. 


Tunc videbunt fi- 
lium bominis ve- 
nientem in nube 
cum poteltate ma- 
gna tr maieliate. 
Luc. 21. V. 27. 


Argumenta guibus 
peccatores a ludi- 
ce conuincentur. 


1. Ex iplis factis. 


Vigilauit iugum 
iniguitatum me- 
ATUM: IN ManU 
eius conuoluta sūt, 
e6 impolite collo 
meo. Thren: 1. 

V. 14. 


Niedžiele Aduentu. 


čio latro. Tay be fudo ne 
buwo. 


4. Ira wiliemus žmos 
nemus byndras wienan 
wieton furinktiemus / 
žinamas ir regimas A+ 
nielamus ir patiemus 
žmonemus. Ape kuri 
Euangelioy šios die- 
nos (kaytome. (Tadu re+ 
gies funu žmogaus ata+ 
iunti debesiy fu didžiu 
galiby ir Maieltotw“. 
Talay bus wilatinis / 
palkutinis / ir be apela- 
cios aba a(tylizadinimo 
kitop trybunalop. 


PVNKTAS VIII. 


Parodimay, kurieys kal- 
tus funti prifpirs fudžia 
dienoy paskutiney. 


1. 20. 3 pačiu dayktu / iš 
kuriu piga bus 
kaltu nulekt. duteio 
iungas neteylibiu mano / 
runkole io furieltos ira / 
ir vždetos vnt kaklo ma 
no 


a ILk.21,27. 
» Lk 23,43. 
c Lk 21,27. 


10 


20 


1( 


2( 


25 


raiw". StyByb zaplate 
pokutuiacego totra. To 
šie nie džialo be; [adu. 
4. Telt wBytkim lu- 
džiom fpėlny na iedno 
miefce 5 gromadzonym! / 
wiadomy y widomy“ An- 
yolom y (amym ludžiom. 
O ktorym w Euangeliey 
džišieyBey czytamy. Na 
ten cz4s vyrza Syna 
czlowieczego przychos 
dzacego w obloku 5 
wielka mocą y Maie- 
ftatem“. Ten bedžie wal- 
ny“ / oltatni / y bez ape- 
laciey abo odzywania 

šie“ do inBego tribunalu. 


PVNKT VIII. 


Dowody, ktoremi prze- 
kona fedžia grzešniki 
w džien oltatni. 


I. 24 Samych rzeczy/ 3 
ktorych lacno“ bg 
džie przeltepnika“ po- 
Blakowač“. <Ocknelo šie 
iarzmo nieprawoščimoich?“ 
w rece iego / [plotty šie / 
y wlos 


1 „3gromadzonym“. 
2 Brak spacji; powinno byč „nieprawošči 
moich“. 


Punkt4 na Pierwfšą 


no». Kayp wagis (ugau- 
tas fu wagilty negal a- 
žuligint ne wogis. Iž- 
duolti pikti darbay pik 
tadeiu pati ir Baukia vnt 
io. <Nufideimay mulfu 
atliliepe mumus“. 


2. Iš aplynkltowiu kus 
rie prilineria / ir prieg 
weykalamus mulu run 
dali. A tu ira daug. I. 
Wieta / vnt kurios kas 
nulideft. „Ažumušiet terp 
ba(žįničios ir altariaus“. 
Girdi kayp wietu žinoio 
WieBpats. 2. Metas / 
kuriuo kas Diewu žiey+ 
džia. (Pažadino prieB 
mani meto>" / tay ira lu 
wadino wilas wažundas 
dienas / menesius / ir 
kayp butu iš iu klaulės / 
ku iuole per wilu pagi 
wenimu flawo kiekwe- 
nas dare. 3. Draugie / 
fu kuriu kas nufideft. 
<Sunus furinka malkas / 
a teway lukuria vgni“. 
Cia ix (imanit turi pade+ 
ieiey / kurltitoiey aba 
siun 


a Rd 1,14. 
» Iz 59,12. 
< Mt 23,35. 
» Rd 1,15. 
E Jer 7,18. 
r Lm 1,15. 


20 


30 


20 


25 


30 


y wložone [ą na Byie mo- 
ie“. lako 5žodžiey poy- 
many 3 licem* nie može 
šie 5aprzeč že nie vkradt. 
Wydaią zle vczynki 3407 
czynce / y wolaią nan. 
(Grzechy naBe odpowie+ 
dziaty namo“. 
2. 3 Okolicznošči / 
ktore šie nayduią / y 
przywiezuią do [praw 
nafych. A tych ielt šita“. 
1. Mieylce / na ktorym 
kto grzeBy. (Gabiliščie 
miedzy koščiotem y ol 
tarzem)". StyByB iako miey[Ą 
(ce wiedžial Pan. 2. Czas 
ktorego kto Boga obra- 
ža. (Przyzwal przečiwko 
mnie czas/ / to ielt 265waf“ 
wBytkie godžiny / dni / 
miešiace / y iakoby 3nich 
šie dowiadowal / co wnie 
prz(e)5 wBytek žywot 
fwoy každy czynylt. 3. 
Thowarzyltwo / 5 kto 
rym kto grzeBy. <Synos 
wie zbieraią drwa / a oy> 
cowie podniecaią ogien/'. 
Tu šie rozumieč maia 
pomocnicy / y či / ktorzy 
por 


e Iz 59,12. 

u Mt 23,35. 

1 Lm 1,15. 

r Jr 718. 

1 Err. Turi būti „1.“. 
2 Err. Turi būti „15.“. 
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Peccata nolžra ve- 

Įbonderunt nobis. 

Ii. 59. V. 12. 


2. Ex circum/ian- 
Es. 


1. Loci. 


Ouem occidilžis in- 
ter templum eb 
altare. Mattb. 23. 
V. 35. 

2. Temporis. 
Vocauit aduerfum 
me tempus. Tbrė: 
1! V. 158 


3. Complicium. 


Filj colligunt lig- 
na, E patres [uc- 
cendunt ignem. 
Ierem. 7. V. 18. 
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4. Modi. 


Frons mulieris me[-] 
vetricis jacta e/t 

tibi, noluifki eru- 
befcere. Ierem. 3. 

V. 3. 

S. Infirumento- 
rum. 

Tulifži vala deco- 
ris tui, de auro meo 
atą[ue] argento meo. 
Ezech. 16. V. 17. 


Dies iudicij vni- 
werfalis, appellatur 
in Įeriptura refti- 
žutio. 


Ouem oportet g[ui]- 
dem celum Jufci- 
pere vlg[ue] in tem- 
pora veltitutionis 
omnium. Act. 3. 

V. 21. 


Niedžielę Aduentu. 


siunditoiey vnt pikto. 4. 
Budas / kuriuo kas pik: 

ta daro. Kad druliey / 

be giedos / tičiomis iš 
paiunkimo feno [etjc. <Kak+ 5 
ta (ž)monos paleyltuwes 

taw tapo / neligiedeiey“! 

5. Suday aba inftru- 

mentay / per kuriuos ižfi 
mano wiloki futwerimay[.] 10 
dlemey fudus gražibes 

tawo" / tay ira redikles 

tulas iš akmeniu brnn- 

giuž / žimčiugu / auklo / 


Lidabro / kurieys Diewu 15 
(žjieyde. 
PVNKTAS IX. 


Diena paskutine wadina- 
fi fuwartas wilo, kas kiek- 
wienam prilieyt. 20 


G Eyp wadina dienu 
fudo Diewo S. Pe 


tras“. (Kurio «tieg (tay ira 
Chriftaus)» reykia adunt 
priimtu dungus / iki mes 25 
tamus fuwertimo aba 
(ugružinimo wilo>"> Tie / 
kuris 


B 

c Petras; Apd 3,21. 
p Apd 3,21. 
E Jr 3,3. 
r Ez 16,17. 


20 


podžegaią do z!ego /* 4. 
Spolob / ktorym kto les 
go šie dopulcza. Gdy 
šmiele / bez wltydu / v+ 
myšlnie / 5nalogu [tare- 
go fetjc. (Staloč šie cz0lo 
wBeteczney“ niewialty / 
niechčialas šie (romač“s“. 
5. Naczynia abo inftru- 
menta / prze5 ktore ro+ 
žumieią šie wBelakie 
[tworženia“. (Nabralaš 
naczynia ozdoby tweyy / 
to ieft vbiory rozmaite 5 
k4mieni drogich / 3 peret / 


"že 3tota / že frebra / ktore- 


mi Boga obražala. 


PVNKT IX. 
Džien oftateczny reftitu- 

cia“ nazywa šie wlzytkie- 
go, co každemu naležy. 


a nazwal džien [3 
du Bolkiego S. Pi- 
otr“. (Ktorego «prawi / to 
ieft Chryltusa» potrseba 
aby niebo przyieto až do 
c24low reftituciey“ wBech 
rzeczy>". Ci ktorym šie ma 
wra- 


6 Piotr; Dz 3,21. 

1 Dz 3,21. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Turi būti „brungiu“. 
3 Err. Turi būti taškas. 

4 Err. Powinna byč kropka. 


Punkta na Pierwfšą 


kuriemus (uliwers tay / 
kas iiemus priguli / ira 
tuli. 

1. Ira pats Diewas / 
kuriam daug nu neprie+ 
telus io atima. Wieni el 
liby aba buyti vnt fwie+ 

to. (Tare padukis sirdiy 
fawo: Nera Diewos. Kiti 
apiwayzdos io lako ne+ 
funt. „Mulu «tieg» dayktu ne 
priweyzdi". Nekurie tey+ 
fiby / wilagaliby [etjc. <Ko+ 
ki nauda / iog fergeiome 
prilakimu io“. Kayp bu- 
tu tari / ne ažumoka al 
gos tarnamus fawo / ir 
todryn nera iumpi teyli> 


bes. 


2. "Ira Chriltus WieB+ 
pats / kurio ne nori ti 
kiet ažu tikru Diewu A- 
rianay" / ir teyp kayp butu 
atima iam Diewilty“'. ' Ki- 
ti Heretikay ne tiki (un+ 
ti kuno ir krauio Bwyn+ 
ciaulio io Sakramenty 
altariaus". 

2. Ted 


a Ps 53,1; BSV Ps 52,1. 

8 Job 22,14. 

c Mal 3,14. 

Arijonai (arijonizmas); krikščionybės 
srovė, kurios pradininkas buvo Arijus 
(apie 250-336) iš Aleksandrijos, kilusi 
IV amžiuje, neigusi Švenčiausiosios 
Trejybės dogmą ir Kristaus dievišku- 
mą; žr. CE. 

e Hbr 1,5; Ps 2,7. 


2 


1-2 
ur 


0 


10 


20 


30 


wracač to / co im naležy 
la rozmaiči. 


1. Teft (am Bog / kto> 
romu* teraz wiele nie- 
przyiačiele iego odeymu 
ią. Iedni iltnosc“ abo 
bytnosč“ na šwiečie. 

(Rzekt gtupi w [ercu 
fwoim: Nie maB Bogas“. 
Drudzy opatrznošči v 
wHtojcza““. (NaBym šie rze> 
czam nie przypjajtruie)“. 
Niektorzy [prawiedli- 

wošči y wBechmocno+ 

šči vymuia. «Co 54 požys 
tek žefmy (trzegli przyka> 
zania iego(?)' (ijakoby rze- 
kli / nie plači iurgiettu“ 
(Hhagom fwoim / y dlate- 

go nie maB w nim [prū- 
wiedliwošči. 

2. "Ieft Chriltus Pan / 
ktorego niechcą mie čz4 
prawego Boga. lacy [a 
Ariani / odeymuiac mu 
Boltwo przečiw pilmu"“. 
"Inni Hereticy nie przys 
+nawaia Čiala y krwie 
wnfaįšwietBym w Sakra> 
menčie przeciw ialnemu 
pilmu"'. 3. Sa 


4 


r Lk 22,19-20. 

« Ps 53,1; BW Ps 52,1. 

u Hi 22,14. 

1 Mal 3,14. 

; Arianie (arianizm); nurt pochodzący 
od Ariusza, duchownego Košciota w 
Aleksandrii; rozwinąl sie w IV wieku. 
Arianie kwestionowali boską naturę 
Jezusa Chrystusa i odrzucali doktrynę 
o Trėjey; zob. EK I, 258. 


30 


1. Refžitutio fiet 
Deo. 


Dikxit infipiens in 
corde [uo: Non eJž 
Deus PL 52. V. 1. 


Nec nofžra confį- 
dervat. Iob: 22. V. 
174 


Ouod emolumen- 
tum guia cuftodi- 
uimus precepta 
eius. Mal: 3. V. 14. 


2. Chrifžo Domi- 
20. 


Eilius meus es tu, 
ego hodie genui te. 
Heb: 1. V. S. e 
Bi. 2. V. 7. 6. 
Hoc ež corpus me- 
um, guod pro vobis 
datur. Lu. 22. V. 
29*[.] 


k Hbr 1,5; Ps 2,7. 
1 Lk 22, 19-20. 
m BSV Iob 22,14. 
x BSV Lc 22,19. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


1 Kustodas ne visai sutampa su 
31 p. pirmuoju žodžiu. 
2 Err. Powinno byč „ktėoremu“. 


[P] 


Err. Powinno byč „vwl[ojc5a“. 


4 Err. Powinno byč „mieč 54“. 
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3. Sanctis 69 iu- 
Jis. 

Dedit mare mor- 
žuos gui in e0 er(ūji: 
eb mors EV infer- 
nus dederunt mor- 
tuos Juos gui in ip- 
Jis erant. Apoc: 22. 
V. 13*. 

Oui abjiulerunt 
labores eorum EC] 
bi funt guos habui- 
mus aliguando in 
deriJum erc. Sap. 
S. V. 1 eo V. 3. 

4. Peccatoribus: 
Dilcedite 4 me mal-] 
ledicti in ignem 
eternum. Matth: 
V. 41". 


S. Omnibus crea- 
turis. 


Ipfa creatura libe- 
vabitur a |eruitu- 
te corruptionis. 
Rom. 8. V. 21. 


Niedzielę Aduentu. 


3. "Ira Gwyntieii / ku- 
riu kunus Bwyntus turi 
lawimp šiame aba ma 
rias. Tuos (ugružins 
palkutiney dienoy““. Kayp 
rabo Ionas" S. Teyp- 

gi atieme iiemus tyra> 
nay ir kiti piktadeios 
Blowy / turtu / fweykatu / 
wargino ir ažumušie 
iuos. Tay iiemus Die- 
was wila fuwers / del ku> 
rio tay nuterioio. 

4. Sugružinta bus ir 
piktadeiomus alga iu / 
kuriu nupelne / tay ira 
vgnis vmžina. (Atltoki> 
te nuog Manis «ing vgni 
vmžinu. : 
5. Suliwers ir wilie- 
mus futwerimamus luos 
libe kurios dabar nes 

turi / bet kincia newalu 
ir kayp butu w(eįrgilty 
nuog nulideieiu iiemus 
tarnaudami piktuole iu 
darbuole. (Bus luofas! [u- 
twerimas nuog newa- 

los pagadinimoy' [etlc. 


a BSV Apc 20,13. 

» BSV Mt 25,41. 

c Apr 20,13. 

» Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 20,13. 

e Mt 2541. 

r Rom 8,21. 


5 


10 


20 


25 


20 


25 


3. "Są šwieči? / ktorych 
ciala šwiete ma w [obie 
žiemia abo morže. Te 
wroči w džien oltateczny'“ 
iako piBę* Ian" S. Takže 
wžieli im tyranni y inni 
3loczyncy [tawe / maig+ 
tnošč / dreczyli y 3amors 
dowali ie. To Bog im 
wBytko nagrodži dla 
ktorego to ftračili. 


4. Wroci šie y 3107 
czyncom 324plata / na ktoj/ 


rą zarobili / to ielt ogien 


wieczny. <Odltapčie ode- 
mnie> «w ogien wiecznyy'. 


5. Bedžie y wBytkie- 
mu ftworzeniu wolnošč 
pržywrocona / ktorey te- 
raz nie ma / ale čijejrpi 
niewolltwo“ od grzešnis 
kow (Hužac im w 5Hyjch 
fprawach ich. (Bedžie 
wyswobodzone [tworzej-| 
nie 5niewolftwa“ [kaže- 
nia“/. 

Vnt 


6 Ap 20,13. 

u Jan, apostol i ewangelista; Ap 20,13. 
1 Mt 25,41. 

; Rz 8,21. 

1 Err. Turi būti „luofas“. 

2 Err. Powinno byč „šwieči“. 

3 Err. Powinno byč „pilše“. 


Vnt Vntros Nedelos 
Aduento Evang. Matt. Pad. 11“. 


A,“ uo metu: Įžgirdis Ionas kaliney darbus Chrifžu- 
Jo, nuliuntis du iž mokitiniu Jawo, tare iam. Tugu 
elfi, kuris turi atayt, ergu kito laukiame? A atjakidamas 
Iezus tare iemus: Nueii atjakikite Ionuy ku girdeiote ir 
vegieiote. Akli regi, raysi wayksčioia, raupuoti apči- 
Įžiti elti, kurtiniey girdi, numnereliei" kielajį iž numirufiu, 
vbagay Evangeliu priimdineia: ir pagirtas ira kuris, ne 
papiktin[is manimp. A kad anis pareio, pradeio Ielus 
bilot miniump ape Tonu. Ko ifseiote girion regietu. Er 
nindres Įiubuoiunčios nuog weio? Bet ko ifSeiote regietu 
žmogaus (fwelnays rubays apwilkto? Sztay kurie ffwel- 
nus rubus nesioja, namuoje kavaliu elii. Bet kogi ifeiote 
vegietu? Pranaffo? vžtieJu Jakau iumus, ir daugiefn 
negi pranaf$o. Nes talay ira, ape kuri parašita ira. 
Sztay af$ fiunčiu Angelu mano, pirm weydo tawo, kuris 
Jugatawis kialu tawo, pokim tawis. 


a Mt 11,2-10. 
1 Err. Turi būti „numireliei“. 
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Na Niedzielę Wtorą 
Aduentu / Ewangelia v Mattheufša 


s. w Rozdž. 11“. 


On czūs: vslyffaufty Tan w wiežieniu džieta Chry- 

Įžujowe, postaufy dwtu) z vezniow Jwoich, rzekt 
mu: Tyžes iefk on, ktory mial przysė czyli in[fego czeka- 
my? A odpowiedūdiac Telus rzekt im: Szedffy oznaymi- 
čie Tanowi coščie sbyfKeli y widžieli. Slepi widza, chromi“ 
chbodza, tredowači biora oczyščienie, gtufšy slyffa, vmarli 
zmartwychwlžaia, vbodzy Ewangelia przyimuia A blo- 
goslūwiony ieli, ktory šie zemnie nie zgor[$y. A gdy oni 0- 
defli, poczal Telus mowič (onym) rzeffam“ 0 Tanie. Co- 
žesčie wyf$li nd puffcza“ widžieč? trzčine chwieiaca šie od 
wiatru? Ale coščie wyfli widžieč? cztowiekd w miekkie 
Katy obleczonego*? O to! ktorzy miekkie [Katy nof$a, w do- 
miech krolewskich Ja. Ale coščie wyfšli widžiet? Prorokd? 
Zdilte“ powiedam wam, y wiecey niž Prorokd. Boč ten ieJį, 
0 ktorym napijano: O to" ia polylam Amyolė mego pržed 
obliczem twoim, ktory zgotuie“ droge twa przed toba. 


£ "PVNK- 


a Mt 11,2-10. 
i „Oto“. 
2 „Oto“. 


Punkta na Wtorą 
PVNKTAY SAKIMV DIEWO 
Zodžio iž Enangelios. [EtJc. 
PVNKTA KAZAN Z €EWAN- 
geliey. [ErJc. 


PVNKTAS I. 


Kodryn Ionas* S. per pa- 
fiuntinius fawo Chriftaulp 


ne pralzo io, idant bu- 
tu ižleyftas iž kalines. 


i Aleio daug 
Kal ralti priežas 
sčiu Ianas“ s. 


del kuriu turetu but iš 
leyltas nuog Wielpa- 
ties iš kalines. 1. Buwo io 
nekaltibe / tu galfejio pa- 
minet Chriltuy W. Tu 
(žjinay iog ne pateyley He- 
rodas mani kali. 
2. Nupelnay didi per 
wargu giwenimu / tulus 
darbus mokimy apeMe+ 
Čiašiu! / ir nuližiemini> 
mu gitu igiti. Nes kad 
3(i;day nor(ejio aprinkt io 
ažu Meliašiu / nieku bu- 
du 


A Jonas Krikštytojas; Mt 11,2-15. 
» Jonas Krikštytojas; Mt 11,2-15. 
c Erodas; Mt 14,1-12. 

» Jan Chrzeiciel; Mt 11,2-15. 


5 


10 


20,20 


25 


PVNKT I. 


Czemu lan" šwiety przez 


posly fwe do Chriftufa, 


nie proši go aby byl wy- 


zwolony z wiežienia. 


1 Ogl sila“ nd 


0 1 lešč przyczyn 
£+20 Ian" šwiety / 


dla ktorychby mial byč 
wypuBczony 3 čiemnice. 
B yla? niewinnošč iegoj.) 
Te mog! przetožyc“ ChrypĄ 
(tufowi[.] Ty wieB že mie 
niefprawiedliwie Herod' 
wieži. 
2. Galiugi 5naczne przez 
furowošč žywota / pra- 
ce w przepowiadaniu 
nauki o MelsiaBu y po- 
korę gleboką nabyte. Bo 
gdy go Sydowie chčieli 
obrač 54 MeliaBa / 547 
dną 


£ Jan Chrzciciel; Mt 11,2-15. 

r Herod; Mt 14,1-12. 

1 Err. Turi būti „ape Me=fiašiu“. 
2 Err. Powinno byč „Byla“. 
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KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


S. Ioannes non pe- 
tit liberari ė car- 
cere 4 Cbrilto. 


Rationes pro libe- 
rando ex carceve. 


1. Innocencia eius[.] 


2. Merita in 
Chrifžum. 


108 35 Niedzielę Aduentu. 


dną miarą nie przyial te> 
go / co Chryltulowi sa> 
memu przynaležato. (Nie 
ieftem ia Chryltus:" / y nie 


du ne priieme vnt lawis 
to / kas Chriftuy pa- 
čiam priguleio. (Ne efmi 
aB Chriftus“ / ir me efmi 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


3. Iniuria eius in 
ipfum Chrifžum 


redundans. 


wertas puolys koiump 
io ižriBti dirželi čierewi- 
ku io". 

3. Galeio perguldit iam 
didžiu abidu kuri puola 
vnt paties Wiefpaties. 
Nes kas tarnuy kieno 


giedu daro / talay pačiam 


WieBpat io daro / kayp 
prieš / kad tarnuy pa- 
rodžia gieru noru pa- 
čiam Wiefpat parodžia. 
Ionas“ tuometu! terp wi 
fu tarnu Chriltaus bu 
wo didžiauliu / nes pats 
teyp ape ii bito. (Ne kie- 
les «didefnis vnt Tana". 
Toki tadu ir teyp didy 
tarnu Chriltaus kalinen 
apkaltu i(ftjumt / kaip 
piktadeiu kuri / pačiam 
Chriltuy buwo (armatu 
darit. 'Kad Dawido“ nu 
liuntinius Hanonas' Ka- 


ralus Amonitu“ izgiedino / 


karius prieB ii furinkis 
gi(eįray iam ažu tu abidu 
atga“ 


25 


30 


iefttem godžien vpadBy do 
nog iego rozwigzač rze+ 
mylczek? tręewikow iego". 

3. Mog! przeložyč“ wiel 

ka hanbę ktora na fame- 

go Pana padala. Bo 

kto (hudze czyiemu de- 
fpierkttų“ czyni / ten famemu 
panu czyni: iako przeči 
wnym obyczaiem / kiedy 


s [tudze dobrą cheč poka> 


zuie (amemu ią panu po+ 
kazuie. lan! šwiety na 
ten czas miedzy wlyt- 
kiemi (Hugami Chryftu> 
[Lowemi byt nawietBy / 
bo tak (am Pan onim? 
twierdži. (Nie powltab 
<wietBy nad Ianas“. Tas 
kiego tedy y tak wielkie> 
go [tugę Chryltulowego 
okowanego“ wtracic do 
wiežienia iako 3loczynce 
iakie“ ieft (amemu Chry- 
ftufowi hanbę czynič. 
"Gdy Dawidowe' poly 
Hanon“ Krol Amonitow“ 


zelžyl / 


a Jn 1,20. H J 1,20. 1 „tuo metu“. 
s Mk 1,7. v Mk 1,7. 2 „r3emyc3ek“. 
c Jonas Krikštytojas; Mt 11,11. 1 Jan Chrzciciel; Mt 11,11. 3 „onim“. 


K Jana; Jan Chrzciciel; Mt 11,11. 

1 Dawidowe; Dawidowy; 2 Sm 10,16. 

m Chanun; 2 Sm 10,1-—4. 

x Ammonitėw; Ammonici; 2 Sm 10,1-7; 
1 Krn 19,1-9. 


o Joną; Jonas Krikštytojas; Mt 11,11. 

r Dovydo; 2 Sam 10,16. 

r Hanūnas; 2 Sam 10,1—4. 

6 Amonitų; amonitai (amoniečiai); 
2 Sam 10,1-7; 1 Met 19,1-9. 


Punkta na W'torą 


atgawo'. 2. Reg: 10“. 


4. Galeis buwo rayši- 
tis vnt palaydos biau- 
rios Herodo" / a tol labi 
aus vnt paleyltuwes 
dargios Herodiados“ / 
kuriuos iog del biauri- 
bes iu wisiemus žinamos 
(kaudžiey baro ir iudeio / 
a(žju tay kaliniu [edeio 
turmoy. Ir pridereio+ 
gu idant maytos purs 
wuole kuno (upuwulios / 
Anielu žiames (kayltu ir 
ne mažiauliu kuno [uo+ 
dele! nepateptu / pur: 
wingoy / ir tumlioy ka- 
liney wargintu ir may+ 
tintu? 
5. Reykalas didis mok 
(to io / kurio priwale 
Giday / idant per ii pa- 
žintu ir priimtu WieB+ 
pati ažuMeliašiu? tikru / 
kayp iau iž iu ne mažo 
buwo / kurie putkays 
eio iop / gayleios ažu nes 
teyli(bjes ir krikBtijos / 
bet 


2 Sam 10,1-14. 


= > 


Mk 6,14-25. 


ro 


Mk 6,17-25. 

2 Sm 10,1-14. 

Herodową; Herodowy; Lk 3,19-20; 
Mt 14,1-12; Mk 6,14-25. 


ma 


20 


25 


Erodo; Erodas; Lk 3,19-20; Mt 14,1-12; 


I 
S 


25 


30 


S 


> Erodiados; Erodiada; Lk 3,19; Mt 14,3-6; 


zelžyP“ / woylka przečiw 
niemu zebrawBy / dobrze 
šie tey krzywdy zemščiF'. 
2. Reg. IO". 

4. Mog! šie žalowač 

na rozpultę (prolną“ He: 
rodowę" a daleko wiecey 
na wBetecznice“ brzydikją 
Herodiadę' / ktore že dla 
(profnošči“ ich wBytkim 
iawney oltro [lowy ka- 
ral / 54 to wiežniem? šie 
džial w tarašie“. Y przys 
(toynaž byla / aby ščier 
wy“ w bločie čielelnošči“ 


zgnite / Aniola žiemlkiego 


swietnego y na mniey+ 
Ba makula“ čiala nie- 


pokalan(ejgo“ / w blotnym 


y čiemnym wieži(eniu 
trapily y dreczyty? 


5. Potrzeba wielka nau> 
ki iego / ktorey potrzebos 
wali žydowie / aby prze- 
sen poznali y przyieli 
Pana za prawego Me 
siaa / iakos iuž 5 nich 
niemalo bylo / ktorzy 
gromadno przychodžili 
do niego zaluiac 52 grąe+ 
chy 


r Herodiadę; Herodiada; Lk 3,19; 
Mt 14,3-6; Mk 6,17-25. 

1 Err. „luo=dety“ arba „fuo=dele“. 

2 Err. Turi būti „ažu Mefiašiu“. 

3 „wiežniem“. 


4, Veritas intre- 


pidė pradicata. 


S. Necelšitas do- 
chrina eius populo 
infžituendo. 
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Rationes pro non 
liberando ė car- 
cere. 


1. Promptitudo 
guiduis pro Chri- 
Jžo tolerandi. 


Niedžielę Aduentu. 


bet be (kayčiaus dau 
giefn iu atliko dabar ne 
tikiunčiu ney Chriltaus 
pažiltunčiu azu Ižga- 
nitoi fawo. Tas ir kitas 
galeis buwo priežaltis 
perguldit Chriftuy per 
mokitinius fawo / ku- 
riuos iop liunte. Bet 

ne žodelo ape tay ne iž- 
tare. Kodryn? 


1. log kayp pra 
naBas žinoio gieray / kos 
kias nuog Chriltaus w. 
ieme dowanas dabar ži- 
waty motinos budamas / 
paBwyntimu / tobotu! nuojĄ 
waku iBmonios / ir kitus 
priwilieius / ažu tu ipa+ 
čiu io gieriby prie [awi 
paroditu / idant meylu 
elfus paliroditu / ne tik 
tay del io garbos ir gi- 
riaus ((juriBtu ir apkaltu 
buti / bet ir tukltunti 
kartu ažu ii krauiu pra- 
liet ir numirt gieyde ir 
troško. 

2. Iog 


1 Err. Turi būti „tobutu“. 
2 „c3či“. 


5,5 


15 


20 


20 


25 


25 


chy y krzczac šie abo 
krzelt ie? biorac: lec5 be5 
lidžby“ wiecey ich 50fta- 
walo iefcze / ktorzy nie 
wierzyli ani Chriftula 
>nali 54 3bawičiela [we- 
go. Te y inne mog! byl 
przyczyny prgetožyč“ 
Chryltulowi Panu prze3 
polly fwe / ktore do nie> 
go wyprawit. Lecz ani 
(towka o tym nie wy= 
rzekt. Czemu(?) 

1. Iš iako prorok wie+ 
džiat dobrze / iakie od 


Chryftufa P. wziaž dary 


iefcze w 3ywočie“ matki 
bedac / pošwiecenie dofkoj/ 
nale rozumu vžywanie / 

y inne przywileie / za te 
o([jobliwa“ dobroč iego 
przečiw lobie pokazaną / 
aby šie wdžiecžnym [ta 
wil / nie tylko dla iego 
čCi“ y chwaly 3wiazanym 
y oįkjowanym“ byč / ale y 
tyšiac kroč 5an kr(ejw 
przelač y vmrzeč pra- 
gnal. 


2. Iš 


Punkta na W'toraą 


2. Tog regieio kaip daug 
kunčiu Chriftus W. ažu 
ii ir ažu wilu fwietu ne 
ažuilgay kis / kaip bus 
(uriBtas / plaktas / erB> 
kiečieys karunawotas / 
nukrižiawotas ir nus 
mirs / todryn ne ižlipra- 
šineio iš lawo retežiu / 
punčiu / (hynciugu / i+ 
dant kaip primanus 
WieBpat (awam tole 
(togole ir (mertiy fawo 
ažu i / megtu / ir tarnu 
palkuy ii eiunčiu ir fekiojĄ 
toiu io elfunčiu paliros 
ditu. 
3. Ginoio / iog kintet del 
Diewo / but katetu / nes 
šiot vnt kaklo tynciu- 
gus / ir tulays budays 
kunkintu but / ira dide io 
dowana / ir žinklas ipa- 
čios io meytes prieB tar 
nus fawo. Nie kiekwie- 
nam tay Diewas palkire 
aba laymiby tokiu da+ 
we. dlumus «tieg Apabta- 
las» dowanota ira del 
Chriltaus / ne tyktay i- 
dant ing ii tikietumite / 
bet 


1 Err. Powinno byč „Chryftus“. 


10 


15 


20 


25 


30 


25 


30 


2. Iš widžial iako wiele 
mak Thryftus! P. zaf y 
za wlytek šwiat w 
krotce včierpi / iško 
bedzie xwiazany / bicz07 
wany / čierniem koronos 
wany / vkrzyžowany y 
vmrze dla tego nie wy- 
praBa šie 5 okow / 5 
pet / 5 lancuchow / aby 
šie ile mogl / Panu (we- 
mu w tym vtrapieniu y 
šmifeyrči i iego 54 Šie przys 
podobal / y (lugą šie ie“ 
za nim idacym 4 naBla- 
downikiem“ iego byč po 
kazaP“. 
3. Wiedžial y to / iš čiers 
pieč dla Boga / byč wig- 
+niem noš(ijč na [obie lan> 
cuchy y rozmaitemi [po- 
(obami byč vdrec30+ 
nym ielt wielki iego dar / 
y 3nak olobliwey“ iego 
mitošči y lalki przečiw 
(Htugom fwym. Nie kaž> 
demu Bog to 3rzadžryji 
abo takie (czescie dal. 
(Wam «mowi ApoBtob 
darowano dla Chryltu> 
la / abyščie nie tylko wen 
wie- 


38 


2. Conformitas 
cum Chrifžo. 


3. Vinculorum e 
catenarum alti- 
matio. 


Vobis donatum eft 
pro Chrilto, ec. vt = 
pro illo patiamini. 


Philip. 1. V. 29. 
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4. Vrilitas cav- 
ceris €9 vinculo- 


Niedžielę Aduentu 


bet ir idant ažu ii kinte> 
tumite> / Phil. 1“. 


4. Iog kaliney daug, 
giero runda ir Bwyntieii 


wierzyli / ale y žebyščie 
zan Cierpieli>". 

4. Iš w wiežieniu šita“ 
dobrego znayduią y šwie[/| 


kidas ir nulideieiey. Teyp Ma- s|s Či y graeBnicy. Tak Ma 

nalfes" didis praltoieias nalles' Krol wielki prze- 
sri > do tinay išdu b ftepca nalast tam (karb 
catenis atg[ue] com- sgo jų A alkos 42 3 


pedibus ec. egit 
penitentiam val- 
dė. 2. paral. 33. V. 
11“. 


gayliltos ir atlaydos nu 
(ideimu fawo. (Budamas 
«tieg» luriBtu tynciugays 


ir punčieys / «meldes WieBj/ 


pat Diewuy lawo ir gay- 
leios labayy ažu piktibes 
[fawo|.] 2. par. 33. "Tinka 
fi kartays iBeyt kam iš 
kalines vnt karaliltes ir 
karalum but kaip rafš+ 
tas biloj.] Eccl. 4". <Kar: 
tays «tieg» i5 kalinio kas 
ftoias karalumy“ / bet ne 


10 


drogi pokuty y odpulcze- 
nia grzechow fwych. (Bę- 
dac «prawi» 5wiazany 
lancuchami y w petach> 
«modlit šie Panu Bogu 
fwemu / y barzo žalowab' 
ša 3tosšči“ [we. "Trafia 

šie pod c5as“ komu 

2 wiežienia wynišč“ na 
krolestwo y krolem 

zoltač iako pilmo mowi'“. 
(Pod c5as“ «prawi» 5 wig> 
šienia kto 30ftaie kro> 


De carcere cate- 20|20 
nisą[ue) interdum ąluils wiladu tay deltis / retay lem>'. Lecz nie 5awBe by+ 
egreditur" ad re- kadu pripuola: bet iš wa to / rzadko kiedy tak 
rija i Ada kalines / kurioy kas del przypada komu: ale 5 
' Diewo kaliniu fedi / ne (w)ieženia / w ktorym dla 
kartays / ne retay bet wi+ 25,55 Boga wiezniem šiedži / 
ladu iBeyt karali(ten nie pod czas“ / nie rzatko / 
dungaus / ir vmžinu elti lecg zawBe wychodži 3 
karalum karunawotas. taralu“ na kroleltwo nie- 
Todryn wadinafi tarnay bielkie / y wiekuiltym 
Diewo (uriBtays aba «ka- 30|30 krolem bywa korono> 
lini> wany. 
a BSV 2 Par 33,11-12: „Manassen et vinc- r Mok (Koh) 4,14. 
tum catenis atgue conpedibus < egit 6 Mok (Koh) 4,14. 
paenitentiam valdė“. n Flp 1,29. 
s BSV Ecl 4,14: „egrediatur“. 1 Manasses, krol Judy; 2 Krn 33,1-23. 
< Fil 1,29. ; 2 Km 3311-12. 
p Manasas, Judo karalius; 2 Met 33,1-23. x Koh 4,14. 
r 2 Met 3311-12. 1 Koh 4,14. 


Punkta niai Wtorą 


linieys wiltiesb* Zachar. 9. 
wilties tay ira karaliftes 
vmžinos / kurios wiliafi 
per tulus* wargus igit. 


PVNKTAS II. 


Szwyntieii iž kalines Ba- 
žničiu, a piktieii, iz Ba- 
žničios daro faw ka- 
liny. 


“ Vo Ikiriafi gierieii 
“ir teylus / nuog (plik: 
tuiu ir be Diewo baymes 
giwenunčiu. Aniemus 
kaline atlimayno ing 
bažničiu / a tiemus ba- 
+ničia pagrižta ing kas 
liny. Tay regime Io- 
niep' Bwyntump / kuris 
kaliny pawerte [law ing, 
bažničiu. Nes ion ila- 
dintas / kayp bažničion 
kokion iweltas / tay ti= 
nay dare / ku paprato 
+mones bazničioy darit. 
Meldes Diewuy fawo / 

mnltu? 


a Zch 9,12. 

» Jonas Krikštytojas; Mt 11,2-6. 

c Za 9,12. 

» Ww Janie; Jan Chrzciciel; Mt 11,2-6. 


Ur 


20 


25 


20 


2 


Mi 


wany. Dla tego [tudzy 
Božy nazywaią šie Gw)ie- 
+niami nadžieie“ / nadžieie 
to ielt kroleftwa / ktores 

go šie ([Įpodžiewaią prze3 
rozmayte vtrapienia nas 
byč. 


PVNKT II. 


Swieči Zz wiežienia ko- 
ščiol, a niezbožni“ z ko- 
ščiota cžynią fobie 
wiezienie. 


Ym šie rožnią do- 
brzy y [prawiedliwi 
od stych y niezbožnych“: 
bo šie onym wiežienie 
odįmjienia w Koščiot / 4 
tym Koščiot obraca šie 
w wiežienie. To widžie- 
my w Ianie" šwietym / ktoj/ 
ry wiežienie obročit [0+ 
bie w Koščiot. Bo do 
ni(e;go wsadzony / iako 
do Koščiola wprowa- 
dzony / to wnim czynit / 
co 3wykli ludžie czynič 
w koščiele / modlit šie 
P. Bogu fwemu / ro3+ 
mylla? 


m 


Err. Turi būti „wilties“. 

Err. Turi būti „tutus“. 

Err. Kustodas nesutampa su 41 p. pir- 
muoju žodžiu. 

Err. Kustoda nie zgadza się calkowicie 
Zz pierwszym wyrazem 41 s. 


mN 


= 


40 
Vincti [bei. Za- 
char. 9. V. 12. 


Iufiis carcer tem- 
plum, impijs tem- 
plum carcer. 


1. Ioanni Baptifie 
carcer et templū. 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


120 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4I 


2. Dauidis oli- 
tudo 67 [pelunca. 


In terra defėrta 

7 inuia EP ina- 
guola!: fic in Jan- 

cho «id e/t tanguam 
in Janctuario> ap- 
parui tibi. Pf- 62. 

V. 3. 


3. Moyji ac (E)lia 
Montes e3 deler- 
LA 


Niedžielę Aduentu. 


multe law ape ii / gar 
bino iš wilos širdies / ir 
kitus mokie ape Diewu / 
kuriuos prieg [aw ture: 
io / ipačiey lawo moki 
tinius / ir siunte iuos 
WieBpatiefp Chriftu 
[op / kaip girdeiome iš 
Euangelios. Tay dare ir 
Dowidas' / pultinioy ir 
halole / (Hejpdamalis nu- 
og Saulo" / kuriale Diewu 
garbino / kaip Bažni- 
čioy Bwyntoy / kur afie> 
ras kunigay afierowo+ 
dawo / kur (krinia WieB- 
paties paguldita buwo / 
ir kur Diewas ipačiu 
budu fawo buyti tutays 
žinklays rodidawo. Teyp 
ape fawi lako pats s. 
Dawidas“. (Giamey apley+ 
ltoy / žiamey kurioy ney 
kielo ney wundenio ne 
buwo / «tay ira girioy / 
pultinioy» / teyp kaip 
RBwynt(ijney taw ftačiau> 
Či»? / teyp meldžiauli ir ta+ 
wi garbinau. Tay dare 
Moyles' ganidamas a- 
wis girioy / tay Elia- 
F 


šius 


=> 


1 Met 12,1-30; 1 Sam 23. 
Dovydas; Ps 63,2-3; BSV Ps 62,3. 
Ps 63,2-3; BSV Ps 62,3. 

Mozė; Iš 3,1-3. 


6160 


Saulem; Saul, krol, syn Kisza; 
1 Krn 12,1-30; 1 Sm 23. 


vi 


10 


5 


20 


25 


30 


Dovydas; 1 Met 12,1-2; Ps 63; BSV Ps 62. 
Saulio; Saulius, karalius, Kišo sūnus; 


Dawid; 1 Krn 12,1-2; Ps 63; BW Ps 62. 


5 


25 


zmyslat (obie o nim / 
chwalil go 56 wBytkiego 
ferca / y inne nauczal o 
Bogu / ktore przy [0- 
bie miat / olobliwie“ vc3|Ą 
nie fwe / odfytal ich do 
Pana Chryftula / iako- 
(my (:yfBeli 5 Ewangelieyj.] 
To czynit y Dawid" 
šwiety / na puBczy“ y w 
lochach“ kryiac šie przed 
Saulem“ / w ktorych P. 
Bogu chwale oddawal / 
iako wprzybytku gdžie 
kaplani ofiary odprawo- 


"wali gdžie (krzynia Pan 


(ka potožona byla y gdžie 
Bog olobliwym“ obycza7 
iem 3naki rozmaite fwey 
obecnošči pokazowal. 

Tak o (obie fam powiū- 
da Dawid" šwiety. W 
šiemi pultey y niedrožney“ 
y bezwodney / iako w 
šwiatnicy“ ltawilem šie 
przed tobas'. To czynil 
MoyzeB palac owce na 
pulczy / to Elia“ na go+ 
rze Horeb' / takže y šwig> 
či inni / ktorzy wpulti- 
niach žyli. Przečiwnym 


F oby> 


n Dawid; Ps 63,23; BW Ps 62,3. 

Ps 63,2-3; BW Ps 62,3. 

Mojžesz; Wj 3,12. 

Eliasz; 1 Krl 19,1-9; BW 3 Krl 19,1-9. 
Horeb, druga nazwa biblijna gory 
Synaj; Wj 3,1; 1 Krl 19,1-9; 

BW 3 Krl 19,1-9. 

1 Err. Turi būti „ina-guofa“. 


ra - 


Punkta na Wtorą 42 123 
šius“ vnt kalno Horeb": obyczaiem niezbožni“ ko+ Impijs templum, e 
Teyp wili Bwyntieii / ščiot odmieniaią w iū- spelunca latro- Pamiaės 
nuni, Punkty Kazan 


kurie giriale giweno. 

PrieB we(lį piktieii ba- 

žničiu pawerčia law ing 5 
holu ir wietu tatru. Tay 

[lako pats Wiefpats. 

(Namay «tieg» mano / «tay 
ira bažničia» / namay ira 
maldos / a ius padarete 10 
holu latru“. "Todryn iž- 
widis tinay trunkimu / 

ir ftalus fu pinigays / iš 
girdis prekauiunčius ir 
parduodunčius / bar- 5 
nis / Bauklmus kayp tur- 
guy kokiamy bazničioy / 
padaris law botagu iš 


uu 


(kinią y mielce lotrow- 
(kie. Tak twierdži (am 
Pan. (Dom «prawi» moy 
dom ieft modlitwy / «a wy+ 
ščie go vczynili ialkinia 
lotrowfkas“. "Dla tego 0+ 
baczywBy“ tam zgielk y 
[toty 5 pieniedzmi / 
vlhyBawBy targuiacych 
fwary“ / wolanie / iako 
na rynku iakim / vczy- 
niwBy [obie bicz 5 po+ 
wrozkow“ wylmagal y 
wyrzučil ie 5 košciola / 
przewročil [toty / roz> 
fypal pieniadze / y mowil 


Domus mea ec. 
vos autem fecijtis < 

Jbeluncam latro- 
num. Mattb: 2.(1V 
V. 13. 


wirweliu izklelte iuos ir (Iowa iuž nįajmienione“'". 
išmete iš bažničios / ap 20720 "Takže piBe Ezechiel' S. Et phanum idolo- 
werte ftatus / ižbarlte y powiada iš widžial w Fun. 
pinigus iu / ir tare 407 koščiele męeže chwalace 
Vniuerja idola evc[.J 


džius paminetus'". ' Tey+ 
pagi raBo S. Ežechielis“ 


cudze božki poganlkie d 
bialegtowy“ placzace A+ 


depicta erant in 
pariete. tyc. Eze. 


ir lakos regieis bažniči> >5|25 donidela' božka pogan- 8 V. 10. 
oy wirus garbinunčius (kiego'. To Berzey šie mo 
swetimus diewayčius / a *e przetožyč“ / co šie tu 
moteris werkiunčias A+ krotko zawarlo / nauki 
donidelo' paganiBko die- daiac wiežniom / czym 
wayčio'. Tay pla- 3030 šie bawič w wiezeniu 
čiey ižguldit galefis maią / nie kartami / nie 
kas! kuflem 


; Adonisa; Adonis, najpierw sumeryj- 
skie, potem babilonskie bostwo we- 
getacji Tammuz, czczone Z czasem Ww 
Syrii i Grecji jako Adonis; Ez 8,14. 


Tamūzui (taip pat šumerų Dumuzidui), 
graikų mitologijoje tapęs grožio, aistros, 
patrauklumo ir vaisingumo simboliu 
(plg. BSV: „ecce ibi mulieres sedebant 


a Elijas, pranašas; 1 Kar 19,1-9; 
BSV 3 Rg 19,1-9. 

5 Horebas; Iš 3,1; 1 Kar 19,1-9; 
BSV 3 Rg 18,1-9. 


c Mt 21,13. plangentes Adonidem“); Ez 8,14. 1 Err. Kustodas iš dalies nesutampa 
p Mt 21,12. « Mt 21,13. su 43 p. pirmuoju žodžiu. 

+ Ezechielis (Ezekielis); Ez 8,1-18. a Mt 21,12. 2 Err. Turi būti „Matth: 21.“. 

+ Adonio; Adonis, semitų kilmės dievybė, 1 Ezechiel, prorok; Ez 8,1-18. 


artima babiloniečių apvaisinimo dievui 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Laudauit Chbri- 
Jius S. Ioannem ex 
con[tantia in fide. 


Vi < non < circumfė- 
TAMUT OMNI Ven- 

to docrine. Ephel. 

4. V. 14. 


Niedzielę Aduentu. 


kas či(o/nay trumpay ažu> 

firakina / moklžu duo- 

dunt kaliniams / ku turi 

weykt kaliney. Ne kor: 

tomis žaylt / ne girtaut [etjc. 

Teygapi! ir tiemus kurie 

bažničioy ne priderun+ 

čiay ažulitayko. 
PVNKTAS III. 

Iž ko gire Wielzpats I0- 

nu“ (zwyntu. 


Iž triu dayktu ipačiey. 


Ė 28 4 twirtibes / iog ne 
' buwo kayp "nindre 
fiubuoiunti nuog weio'“. 
Tos twirtibes reykia tu 
ret dweiaty. Tikieimy ir 
Bwyntami giwenimy. 
Kas ne turi drutos ing 
Diewu tikibes / talay 
siubuoia nuog tulu we 
iu moklžu nauiu ir ne 
[eney pramanitu. Iuda 
toki ApaBtalas ir liepia 
klaulit mokitoiu ir ga- 
nitoiu dušios nuog 
Chriltaus iltatu?. dant 
tieg 


a Joną; Jonas Krikštytojas; Mt 11,7-15. 
s Mt 117. 

c Jana; Jan Chrzciciel; Mt 11,7-15. 

p Mt 11,7. 


"M 


20 


20 


kuflem / (etjc. Takže y tym 
ktorzy w koščiele šwig+ 
tym nieprzyltoynie šie 
zachowuią. 


PVNKT III, 
Z czego wyslawial Pan 
lana“ swietego. 


Z trzech rzeczy olobli- 
wie“. 

I. €) tatecznošči“ / že nie 
byt iako "trzčina 
chwieiaca šie od wiatru"" / 

ktorą we dwu rzeczach 
ofobliwie“ trzeba mieč. W 
wierze y w pobožnym 
žyčiu. Kto nie ma mocney 
ku Bogu wiary / ten 
chwieie šie od rozmai+ 
tych wiatrow nauki no 
wey. Strofuie takiego 
Apoltot / y rofkazuie [tu> 
chač nauczyčielow y pa 
fterzow duB od Chryftu- 
fa poltanowionych“. „Aby> 
šmy 


1 Err. Turi būti „Teypagi“. 

2 Greičiausiai „iftatitu“. 

3 Err. Prawdopodobnie przecinek 
zamiast kropki. 


Punkta na Wtoraą 


«tieg» ne fwerdetumo» 
«nuog, kiekwieno we- 
io». Prieg twirtibey ir 
drutibey tikieimo reykia 
Rwyntay giwent. Tu a- 
žutayko kas / kad prade- 
is Bwyntu giwenimu / ir 
ažulimileis gieru darbu / 
ne pameta iu / notlimay- 
no pigay ne del iokiu 
weiu pagundimu tulu / 
(unkibiu / priefpaudu / 
[towi ftipray prieg gie- 
ribey / kurios wienu kars 
tu nulitwere nuosirdžiey 
pagal mok(žo ApaBtaloj.) 
<Twirtays bukite ir ne+ 
pakrutinamays / kal 
sindamies darby Wiel5+ 
paties wiladu / žinodami 
iog darbas iufu ne elti 
tusčias Wielšpatip". 


2. Gire ii iž wargaus 
ir kunuy funkaus giwe- 
nimo kuri 'dungalas iš 
plauku ir aButu daygun> 
čiu f(umegstas"“ ir penus 
kBta kuno rode. Ne top 
kiuos žmones wilkiet pal/| 
prato rubus / bet kad ga- 
li 


a Ef 4,14. 

5 1 Kor 15,58. 

c Mt 3,4; Mk 1,6. 
p Ef 4,14. 

rz 1 Kor 15,58. 

r Mt 3,4; Mk 1,6. 


5 


30 


5,2 


Ss 


“sr 


šmy šie «prawi» niechwia> 
li) «od wBelkiego wiatrw". 


Przy (tatecznošci wia- (2). Ex confiantia 


ry / traeba pobožnego in pijs operibus. 
žyčia. Ten zachowuie 

dy kto zaczawBy šwia“ 
0 Stabiles eftote e 


tobliwy žywot / nie od+ 
[tepuie go / nie daiac šie 
lad4 wiatrom pokus y 
včilkow rozmaitych v- 
nošič / wedlug nauki A+ 
poltolfkiey. (Badžčie (ta 
teczni y nieporuBeni / ob+ 
fituiac wrobočie Pan+ 
(kiey 54wBe wiedzac iš 
robota waBa nie ieft 
prožna w Panuy'. 


immobiles abun- 
dantes in opere 
Domini Jemper 
Jčientes guod labor 
vefier non eJt ina- 
nis in Domino. 1. 


Cor. 15. V. 58. 


2. Ex afperitate 
vilė. 


2. 3 Surowošči žywo> 

ta / ktorą "odžienie 3 ((4)er 

šči“ vczynione"' y pokarm 

niezwyczayny ludžiom 

pokazowal. Nie takie 

ludžie 5wykli nosič Ba+ 

ty / lecz gdy moga miek> 

kich Bukaią / olobli(wjie“ 
iako 


1 Greičiausiai turėtų būti „1.“; plg. toles- 
nę numeraciją. Atitinkama lietuviško ir 
lenkiško teksto vieta nenumeruota. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Vigue in banc ho- 
ram EV efurimus 
e9 Įhtimus e nudi 
Jumus ec. 1. Co- 
vintb: 4. V. 11. 


Niedžielę Aduentu. 


li Awelnu ir minkBtu ieBjĄ 
ko / ipačiey kaip WieB- 
pats bilo / namuole ka- 
ralu tay daro. Afwerop“ 
karalaufp «nedereio pa- 5 
laciun ieyt apwitktam 
mayBu aButiniu" / bet 
karalaufp! dungaus tol 
pigelne ira prieyga aBu- 
tiney / neg Bwelnuole rus 10 
buole. Grayčiaus pri 
leydžia [awilp lapiniuo> 
tus / apdrilkulius ir nuo- 
gus / negi šilkays / auk: 
fu / sidabru / brungieys 15 
akmenims apreditus ir 
(kayltus. Weykiaus pri 
ima atk(tunčius / trokB-. 
tunčins* / palnikays iž- 
(ekulius / kuriu kaulus 20 
iždžiuwulius tiktay ada 
aplega / negi puotinikus 
nutukulius / pikwape- 
nius / prabungu walgi- 
klos ir tulo gierimo malį4 25 
kays (otus ir prigirditusį.) 
(Mes «tieg ApaBtalas ape 
lawi ir ape kitus raši> 
damas» / iki šiay walun> 
day alkltame / ir trokB+ 30 
tame ir nuogi efmey“. 

3. Gire 


Ahasveras (Ahasueras); Est 4,1—4; Artak- 
serksas; Est(g) 4,1-6; taip pat žr. Est 1; 2. 
Est 4,2; Est(g) 4,2. 

>: 1 Kor 411. 

Aswerus; lacinska transkrypoja hebr. 
formy Achaszwerosz, tj. Kserkses I, krol 
Persji (464—424); Est 4,1—4; Est(g) 4,1-6; 
zob. rowniež Est 1; 2. 

Est 4,2; Est(g) 4,2. 

r 1 Kor411. 


> 


o 


m 


10 


| 
= 


iako Pan mowi to w do+ 
mach Krolewfkich cžyniąj.] 
"Do Afwera" Krola «nie: 
godžito šie na palač 
wnišč“ / odžianemu wo+ 
rem wtošianymo“ / Lecz“ 
do Krola niebielkiego / 
daleko lacnieyBy“ ieft 
przyltep“ / wewlošienicy 
a nizeli w miekkich Ba 
tach?. Rychley* przyimu> 

ie laknace“ / pragnace / po+ 
ftami wyfuBone / kto> 

rych košči wylchle sama 
(kura tytko opina / ni+ 


X 


"želi bankietuiace / 3bytį/ 


ki wiedzy y w trunkach 
czyniace. «My «prawi 
Apoltot / o lobie y o in+ 
nych piBac» / Až do tey 
godžiny> «y pragniemy y 
nadzy ieltešmy'. 


3. 3 wla- 


Err. Turi būti „karalaufp“. 

Err. Turi būti „trokStunčius“. 
„patac“. 

Err. Powinno byč malą literą; 

zob. tež tekst litewski. 

W przekladzie polskim brak jednego 
zdania; por. odpowiedni fragment w 
częšci litewskiej. 


> oN- 


1] 


Punkta na Wtorą 46 131 


3. 3 wlalnošči“ Aniotom sios 
samym naležacych / y SZYRWID 


3. Gire Ionu“ S. iš ti> 
kribiu Anietomus! patie- 


Punkty Kazan 


mus prigulunčiu ir to- 
dryn wadina ii Anietu. 
1. Iog kayp Anielay ne 
tureio mažimes wayku / 
bet tobulays fu nuowa+ 
ku ira (utwerti. Teyp 
Ionas“ žiwati motinos 
nuowaku tureio. 2. Iog 
labay ma(žja ku walgie 
ir giere / ir todryn w. bi 
lo. Ataio> «tieg» mey walgi- 
damas ney gierdamasy“ / 
kaip Anielai ney wal- 
go ney geria. 3. Mili- 
[tos Diewo wienu kartu 
igitos ne nuterioio kaip 
Anietay. 4. Ciltu buwo 
kaip Anielay. 5. Wila- 
du fu Diewu giweno / 
vnt io širdžiu weyzdeda- 
mas kayp Anielay wi- 
[adu regi Diewo weydu. 


PVNTAS? IV, 
Kas turi žmogu girt? 
Ė. (5 Ali žmogus lawi 


pati girt / kad to 
Die: 


a Joną; Jonas Krikštytojas; Mk 1,2: plg. 


lie. „pasiuntinį“, gr. AyyeAOV. 

» Jonas; Jonas Krikštytojas; Lk 7,33; 
Mt 11,18; Lk 1. 

ce Mt 11,18. 


b Jan; Jan Chrzciciel; Lk 7,33; Mt 11,18; 


Lk 1. 
E Mt 11,18. 


s 


() 
7 


przeto nazwal go Anio- 
lem. 1. Iš iako Anio- 
lowie [ą ftworzeni 5d07 
(konatym rozumem: tak 
y Tan" S. w žywočie“ 
matki mia! dofkonale v: 
žywanie rozumu. 2. Iš 
malo co ifa;d y pil / y dla 
tego Pan mowi / <przy+ 
Bedb «ani iedzac ani pilao“ 
iako Aniolowie ani iedzą 
ani piią. 3. Lalki Bo 
žey ras nabytey nie vtra- 
čit iako Aniolowie šwig+ 
či nie vtračili. 4. Czys 
ftym byt iško Aniolt. 

5. GawBe 5 Bogiem 
obcowal / nan lercem pa- 
trzac iako Aniolowie 
zawBe widzą twarg 
Panilką. 


PVNKT IV. 


Encomialėte) bo- 


a 
R minis, 
Kto ma cztowieka chwa- 


lič. 1. Homo ipjė fui 


I. € 3lowiek može [a- iplius. 
mego šiebie chwalič 


gdy' 


„Anietamus“. 

Err. Turi būti „PVNKTAS“. 

Kustoda nie zgadza się z początkiem 
następnej strony. 

Err. Turi būti taškas. 


Nr 


= 


zAĄAnugos> 


* "7 
132 47 Niedžielę Aduentu. 
"-———: Diewo garba aba arti- lič / gdy tego czešč Bo- 
SIRVYDAS mo nauda priwalo.! "kaip (ka potrzebuie / abo po- 
Punktai sakymų a ii 7. 
(kaytome ape Bwyntu Pop žytek bližūego wyčiaga 
witu“ ApaBtalu vntroy "ako czytimy o Pawle' S. 
gramatoy Koritnhia> sis Apoltole w liščie w to- 
nump“ / kuris del tu prie: rym* do Korynthyan / 
(žjasčiu lawi pati gire"". ktory dla tych przy+ 
A ne kayp kunigaykBtis czyn / Byroce lamego šie> 
Tyro“ didinos Diewu f[a- bie wyllawiat"'. A nie id> 
wi algodamas. (Diewas 1010 ko Xiaže Tyrlkie“ ktory 
af efmb". Ne kayp Pha- šie wynošit Boltwo [0- 
rizeus“ / kuris vnt kitu bie przywlaBczaiac. (Bo- 
gierefniu dares. (Ne efmi giem ia ieftem. Nie iako 
kayp kiti“ [etjc. Iš kurio PharizeuB“ ktory šie nad 
tusčio giriaus papeyku isji5 inne pržekladaP“ / anie ie> 
Laudet te alienus turi raBti. (Tegul giria ftem iako innb“ [etlc. 3ktorey alio i 
e non 05 tum. tawi fwetimas / a ne prožney chluby (amych RPN 05 Pak K a 
Prou: 27. V. 2. burna tawo“. šiebie naganę w pišmie “E 
odnoBa“. (Niech čie chwali 
. . 5 . . 0 
2. Aliguis alius - 20 cudzy / anie“ vita twoie> ; 
Euno, Eiušui šis 2. Nuog kito giriu gal 2. Od drugiego bywa 
clefialticus c. 44. tureti / dweiokiu budu / 20)  chwalony czlowiek dwopĄ 
vūlue] ad 51. dė A- | iš telios* aba iž patušimo. iakim [pofobem. Praw- 
pofžoli in fuis Įčri- Iš tielos kayp Eklelia- džiwie albo 5 pochleb+ 
tis. ftikas" Patriarchas / pra- 25 Itwa / Prawdžiwie iako 
naBus ir kitus Bwyntus / Eklezialtik" Patriarchy / 
ApaBtalay pirmuolius 25, Proroki y inBe šwiete / 
krikščionis fawo tak iako Apoltolowie pier- 
Btuole giria. Iš patus wBe chrzeščiany w fwych 
Fallaciter, vt bi g[ue:) šimo palaymintays wa 30 liščiech chwala. 3 po- 
dino turtingus ape ku- chlebftwa / blogoltawio> 
riuos nemi 
Povilą; Paulius; Apd 22. 1 o Pawle; Pawel, apostot; Dz 22. 1 Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
Korintiečiams; korintiečiai; 2 Kor. 1 Koryntian; Koryntianie; 2 Kor. ženklas. 
Tyro valdovas; Tyras; Ez 28,1-10. «x Wladca Tyru; Tyr; Ez 28,1-10. 2 Err. Turi būti „Korinthianump“. 
Ez 28,2. L Ez 28,2. 3 „tiefios“ (nom. „tiesia“) arba „tiefos“ 
Fariziejus; fariziejai; Lk 18,9-14. m Faryzeusz; faryzeusze; Lk 18,9-14. (nom. „tiesa“). 
Lk 18,11. x Lk 18,11. 4 Err. Powinno byč „wtorym“. 
Pat 27,2. a-Pr>-27,2 5 Lączna pisownia spėjnika z partykulą. 
Siracidas, arba Ekleziastikas (lot. Sirach  » Syracyd albo Eklezjastyk (lac. Sirach seu 


seu Ecclesiasticus); Siracido knygos 
(Ekleziastiko) autorius; Sir 44; 51. 


Ecelesiasticus); autor Księgi Mądrošci 
Syracyda (Eklezjastyk); Syr 44; 51. 


Punkta4 na W'toraą 


riuos bito plalmas-! (Pa- 
laymintays praminė 
+mones / kurie tay turi“ / 
tay ira / <kletis ir aruo> 
dus pilnus / «awis iu wey+ 


(lingas" [etjc. ir kitur / «giria 


nulideieii gieyduluole 
dušios io / ir ne teylingu 
garbina». Takio patu- 
šimo nopkisdamas Chri|/| 
(tus Wielšpats / kad ii 
Giday patušidami gire 
anays žodžieys: (Mokito- 
ie žinome iog tiefus elsi" 
[etjc. peykie iuos fwetima- 
weydžieys wadindamas. 
<Kam mani gundžiate 
fwetimaweydžiey>". 


3. Giria žmogu ir Die 
was kuris dažnay raf 
ty garbina tulus tars 
nus lawo ir io girius ira 
tiesiaulias iž wilu / kaip 
Apaftalas bilo. (Ne kas 
lawi pati giria talay i> 
ra pagirtas / bet kuri 
Diewas giria“. 

4. Gira? 


Ps 144,15; BSV Ps 143,15. 
Ps 144,13; BSV Ps 143,13. 
Ps 10,2-3; BSV Ps 9,24. 
Mt 22,16. 

Mt 22,18. 

2 Kor 10,18. 

Ps 144,15; BW Ps 143,15. 
Ps 144,13; BW Ps 143,13. 


az-nsauwzr 


z 


5 


10 


15 


20 


25 


3( 


nemi czynili bogacze O 
ktorych mowi Psalm. 
(Btogollawionym nas 
zwali lud ktory to mas“. 
to? ieft dpižarnie ich pel 


ne /<owce ich plodne:" [etjc. 


y na drugim mieylcu. 
<Pochwalon bywa grze- 
Bnik wžadzach due [wo|/ 
iey / a niefprawiedliwy 
bywa blogoltawiony. W 
plalmie džiešiatym we- 
dlug zydowlkiego. Ta- 


kiem pochlebftwem / brzyjĄ 


dzac šie Chryltus Pan 

y šiterbie 5 pochlebltwa 
chwalacych žydow temi 
Ltowy. „Miltrzu wiemy 
4e$ prawdžiwy ielt'.“ [etlc. 
gani / obludnikami ie 
nazywaiac. <Czemu mie 
kušičie obludnicy»“ [etjc. 
3. Od Boga bywa chwaj/ 
lony / ktory c3elto w pi= 
šmie wyltawia rozmaite 
[tugi Lwoie y iego po- 
chwala ielt napra(w)+ 
džiwBa se wBytkich iako 
Apolto! mowi. (Nie kto- 
ry fam šiebie 5aleca / ten 
ieft došwiadcz(ojny / ale 
ktorego Pan 5alecay. 


1 Ps 10,2-3; BW Ps 9,24. 
1 Mt 22,16. 

« Mt 22,18. 

1 2 Kor 10,18. 

m BSV Ps 9,24, 

x BSV Hbr 2,3. 

o BSV Mt 22,18. 
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Beatum dixerunt o 

populum cui hec SZYRWID 
Punkty Kazan 


fiunt. pf 143. V. 15[] 


Laudatur peccator 
in defiderijs anima 
Jie eo iniguus be- 
nedicitur[.] pfal. 10“. 
Jėcundum Hebr: 

V. 38 


Onid me tentatis 
bypocrita. Matt: 
22. V. 16“. 


3. DEVS. 


Non < gui Je ipfum 
commendat, ille 
probatus eJi, Jed 
guem Deus com- 
mendat. 2. Cor. 

10. V. 18. 


m 


m 


m 0 


Err. Vietoj taško vartojamas kėlimo 
ženklas. 

Err. Kustodas nesutampa su 49 p. pir- 
muoju žodžiu. 

Err. Pisownia malą literą po kropee. 
Err. Zbędnie užyta kropka w šrodku 
zdania. 


136 49 Niedzielę Aduentu. 


Konsrantinas | Chrifžus Dominus. 4. Giria Chriltus Die> 4[] Chwali Chryltus Bog 
SIRVYDAS 1 5 1 1 > 
Tais | was ir žmogus / kurio y c3towiek jj ktorego po: 
Oui peccatum mon" girius nieku budu negal chwala žadną miarą“ nie 
fiiaas EGP but priwiliamas. Nes može byč omylna. 347 
uentus* dolus in 0- 5 sedi ' 
pnelias . Pisio, 3 ne wieno <«nulideimo ne s|s dnego bowiem <grzechu 
p 2 00 padare / ir nefirado na- nie vczynil / y nie nalė> 
nalruole! io wilus" / kayp 314 šie xdrada wvščiech 
kalba Petras“ Rwyntas. iego“ / iako fwiadczy Piotr“ 
Ir todryn ne buwo pa- S. Dla tego nie bylo 
tušingas / bet tielus gi- 10|10 pochlebne ale prawdžiwe 
rius / kuriuo Ionu" Bwyn- wyllawianie / ktorym 
tu šios dienos Ewan- Ilana' S. wdžišieyBey E- 
geliay didino. 'Nuog wangeliy Byroko wy- 
Diewo tadu ir nuog noši[.] "Od Boga tedy y od 
Chriltaus WieBpaties / asj5 Chryltusa Pana olobli- 
ipačiey pagirimo ieBbkot wie“ zalecenia Bukač kaž> 
Tune laus eršt v- kiekwienam reykia' / ku> demu potrzeba' / ktore 
nicuig[ue) 4 Deo. 1. š ' , ; 1" 
ri ne dabar / bet pafmer: nie teraz ale po šmierči 
Cor. 4. V. 5. aj A “2 " 1, 
ti“ wilotinay kiekwienas polpoličie wBelki (pra- 
teylus igiia. 20,20 wiedliwy odnoši. 
PVNKTAS V. PVNKT V. 
Died regideniur Kayp ne "nindry fiubuo- Iako nie "trzčiną Chwie- 
vt aliguis [it im- "4 į . gen , 
L iunčiu"", bet drutu ir ne pa- iacą šie"“, ale ftatecznym“ y 
mobilis in bonis a . : 
aperšbas, wiskinamu wiladu kas ga- nie porulzonym zawfze 
tes but gieruofe darbuofe|.] 2525. može kto byė wdobrych 
vczynkah?. 
1. Revogitatio va- I. (GP Ayktas kuris elt(i) R 3eczy nieporuBone 
riorum ponderum ne pawilkina- bywaią dla wielkie: 
kaka mas del funkibes aba go Čiežaru / ktory w [0+ 
G fwaro G bie 
a BSV 1 Pt 2,22: „inventus est“. 1 Piotr; 1 P 2,22. 
» 1Bt2,22. 1 Jan Chrzciciel; Mt 11,7-15. 
c Petras; 1 Pt 2,22. j 1 Kor 4,5. 
p Joną; Jonas Krikštytojas; Mt 11,7-15. x Mt 11,7. 
E 1 Kor 4,5. 1 Err. Turi būti „na=fruofe“. 


r Mt 11,7. 2 „pa smerti“. 
6 1P222, 3 Err. Užycie „h“ zamiast „ch“. 


Punkta na Wtoraą 


fwaro / kuri turi (awimpį.] 
Teyp akmuo didis aba 
vola widuy mariu elti ne 
pakrutinama / norint 
vnt ios didy weiey vžpuojĄ 
la / ir wilnius bayli iu 
daužo. Nes turi funkiby 
lawimp / kuri ios ne duos 
[ti i5 wietos pakrutint.! 
nieku budu. Kiekwieno 
Chriltus WiefBpats 
mulu nori turet klaujĄ 
Čitoio ir ižpilditoio 
*odžiu lawo kayp akmes 
nio didžio druto ir nepa- 
wilkinamo. (Kiekwienas 
kuris kžaulo tu žodžiu 
mano /; «bus priligintas 
wiruy iBšmintingam / kus 
ris paltate namus lawo 
vnt uolas / [etJc. «a ne pa 
griuwo. Nes buwo vnt 
volas fubudawoti“. Idat 
tadu butu kas ne pawi- 
(kinamu kayp vola gie+ 
ruole darbuole / tegul 
law tuos fwarus atmes 
na / ir širdiy (awo iuos 
multo. 
1. Swaras aba nafta 
funki ira nulideimu. (Ne 
teys 


a Mt 7,24-25. 

» Mt 7,24-25. 

c BSV Mt 7,24: „supra petram“; 
plg. Mt 7,25: „super petram“. 


15 


20 


30 


20 


5|25 


30 


bie maia. Tak (kala abo 
opoka“ wpošrzod morža 
ieft nie poruboną / cho- 
čia na nie gwaltowne 
wiatry y wielkie nawal- 
nošči“ biią: bo ma w [0+ 
bie wielki čiežar / ktory 
iey ruByč 5 mielca niedo+ 
pulcz4. Každego Chry- 
(tus Pan mieč chce 
(tuchacza / y czyničiela“ 
(Iowa fwego iako opo- 
kę“ ftatecznego“. WBelki 
ktory (hucha tych [low 
moich> bedžie przypodos 
bany“ mežowi mądremu 
ktory budowal dom 
fwoy na opoce“ y Ipadl 
delcz y przyBty rzeki / y 
wialy wiatry y vderzyty 
na on dom a nie vpadl / 
bo byt na opoce“ vgrun 
towany>". Aby tedy byt 
kto nie poruBony na> 
kftaP opoki“ w dobrych 
vczynkach / niech te čig+ 
žary lobie przypomina y 
w lercu ie (wym chowa. 
1. Ciežar ielt grzechow. 
(Nieprawošči“ moie prze[/ 
wyšByly glowe moie: a 
iako 


1 Err. Nereikalingas taškas. 
2 Err. Powinno byč „na k8talt“. 


50 


Omnis > gui audit 
verba mea S E fa- 
cit ea affimilabi- 
tur viro Japienti, 
gui edificauit do- 
num [uam fuper“ 
petram. Matth: 7. 
V. 24. 


1. Onus peccatorū. 


139 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


5I 

Iniguitates me 
Jupergrelj Junt 
caput meum, Co 
ficut onus graue 


granata Junt Įuper 
me. P 37. V. S. 


Vi dedit guin- 
gue talenta, alij 
autem duo, alij 
vero vnum. Matt. 


25. V. 15. 


3. Onus legis di- 
uinė. 

Iugum > meum [ua- 
we eJi, E onus Mme- 
um leue. Matt. 11/.] 
V. 30. 


Niedzieleę Aduentu 


įtreylibes mano auksčiaus 
vžlikiete vnt gatwos 
mano / ir kayp nabta 
funki apfunko vnt manisy“" 
vnt" tos naftos atminda- 
mas kiekwienas rnpin- 
(is? idant piktus darbus 
praBakulius gierays ir 
Diewuy mietays wiladu / 
ir twirtay atpilditu. 
2. Nafta ira gieradeil- 
čiu ir tulu dowanu Die- 
wo / kayp rodžiali iž ano 
priliginimo WieBpaties / 
kuriami dowanas fawo 
4monemus iždalitas / 
wadina talentays. (Dawe 
«tieg» wienam pinkis tas 
lentus / a kitam du / aki 
tam“ wienu: Ir talay ta- 
lentas gieradeisčiu wieB|/] 
paties gieray palwertas 
širdiy kayp vnt fwaro / 
padrutins kiekwienu / i> 
dant twirtu butu giera> 
mi wartoimi tu talentu. 
3. NaBta prilakimo Die: 
wo. dungas mano fa 
dus ira / a nata mano 
lyngwax. Kas naBtu tu 
dienay ir naktiy multis / 
kayp 


A Ps 38,5; BSV Ps 37,5. 
s Mt 25,15. 
c Mt 11,30. 
p Ps 38,5; BW Ps 37,5. 
e Mt 25,15. 
r Mt 11,30. 
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iūko brzemię čieBBkie 0+ 
ciežaly na mnie". Na ten 
ciežar pamietaiąc každy / 
bedžie šie ftaral / aby xe 
vczynki przeBBte / dobre- 
mi y Bogu przyiemne+ 
mi vltawicznie y Itate- 
cznie“ nagradzaP“. 


2. Ciežar ielt dobro> 
džieyltw y rozmaitych 
darow Božych / iako šie 
pokazuie 5 oney przypos 
wiešči Panlkiey / w kto> 
rey dary fwe ludžiom ro- 
zdane nazywa talentami. 
(Dal «prawi» iednemu pieč 
talentow / a drugiemu 
dwa / a drugiemu iedenv'. 
Ten tež čiežar abo talent 
dobrodžieyltw Pan(kich 
dobrze 5wažony w [ercu 
iako na wadze / vmocni 
každego aby [tatecznym“ 
byt wdobrym y vitawi- 
cžnym vžywaniu ich. 
3. Ciežar przykazania 
Pan(kiego. larz;mo mo 
ie wdžieczne“ ielt / A brze- 
mie moie lekkies. kto? brze- 
mie to we dnie y wnocy 
bedžie 


Reikalingas skyrybos ženklas. 
Err. Turi būti „Vnt“. 

Err. Turi būti „rupinfis“. 

Err. Turi būti „a kitam“. 

Err. Zapis matą literą po kropce. 


(E vN- 


Punkta na Wtora 


kayp medžias wayliu 
gieru darbu wilados iš 
lawis duos. 


4. NaBta meyles Diewo / 
kuri werčia žmogu ir 
kurlta gierump darbūp 
kayp Apaftalas kalba. 
<Meyle Chriltaus ra- 

gina mus“ / kuriu meyty 
ir Augultinas" Bwyntas 
wadina naftu aba (wa- 

ru. <Swaras mano meys 

Ie mano / kur norint ley+ 
džiuos / ana mani kiloias“. 
5. NaBta fudu Diewo 
pagal IBmintingoio. 
(Suday WieBpaties pun+ 
du ir! fwarw" / kuriuos iey 
kas rupiey faw fwarltis / 
twirtu gieruole weyka- 
žuole bus. 

6. Nafta vmžinos gar 
bos karaliftey dungaus 
kuri wilokius darbus ir 
wargus norint ilgiaus 

lius? ir (unkiaulius / da- 
ro tabay trumpays ir 
lyngways pagal ApaB> 
tato. <Tay «tieg» kas wey- 
kiey tabay praBoklta ir 


lyng: 


Aa 2 Kor 5,14. 

» Augustinas; Aurelijus Augustinas 
(lot. Aurelius Augustinus Hipponensis; 
354—430). 

c Augustinus. Confessiones, XII, 9.10. 

» Pat 16,11. 

E 2 Kor 5,14. 
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20 


25 
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10 


15 


20 


25 


30 


bedžie vwažal / iako drze+ 
wo owoce dobrych v 
czynkow vltawicznie 5 
šiebie bedžie wydawalt. 
4. Ciežar Milošči Bo+ 
fkiey / ktora przyčilka“ 
czlowieka do pobožnych 
vczynkow iako Apoltot 
mowi. (Milošč Chry> 
ftulowa przyčilka“ nas“ / 
ktorą milošč y Augu- 
ftyn' S. nazywa čiežarem. 
(Ciežar moy / miloščė mo 
ia / gdžieįkjolwiek šie ru- 
Be / on mije; kieruiey“. 
5. Ciežar lądow Božych 
wedlug Medrca. <Sady 
Panlkie [a čiežarem abo 
wagas" / ktore iešli kto pil+ 
no vwažač“ bedžie / [ta- 
lym w d šielach* pobož- 
nych muši byč. 
6|.j Ciežar Chwaly niebie- 
(kiey / ktory wBelkie pra- 
ce y vtrapienia by na 
dluBBe y načiebBe / czy+ 
ni barzo krotkie y lekkie 
wedtug Apoltota. (To 
«prawi» ktore tera; iest 
predžiuczko przemiiaig+ 
ce y lekkie nale vtrapie- 
nie / 


r Aureliusz Augustyn z Hippony, 
Šwiety Augustyn (lac. Aurelius 
Augustinus; 354-430). 

6 Šw. Augustyn. Wyznania, XIII, 9, 

s. 545; odsylacz do žrodža w języku 
lac. zob. przypis „C“. 
n Prz 16,11. 
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4. Onus amoris di- 
uini. 


Charitas > chrifži" 
vrget nos. 2. Cory: 
4. F. Iki, 


Amor meus pondus 
meu illo feror guo- 


cung[ue] feror: Auguji: 


S. Onus iudiciorū 
DEI. 

Iudicia Domini 
pondus eš |žatera'. 
Prou. 16. V. 11. 


6. Gloria celelžis. 


Id < guod in prafenti 
eJž momentaneum 

e9 leue tribulati- 

onis nolžre fupra 
moduzmn in Jublimi- 
tate aternum glo- 

rie pondus opera- 

tur in nobis. 2. Co- 
rintb: 4. V. 17. 


1 BSV 2 Cor 5,14: „caritas enim 
Christi“. 

; BSV Prv 16,11: „pondus et 
statera iudicia Domini“. 

1 Greičiausiai „ir(a)“. 

2 Err. Turi būti „ilgiaufius“. 

3 Err. Powinno byč „w džietach“. 


144. 


KONSTANTINAS 
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7. Onus atern(a) 
damnationis. 


Onus Babilonis I- 
ai. 15. V, VV. 


Onus Aegypti Ia. 
19. V. 1. 


Hoc impetu mitte- 
tur Babylon ciui- 
tas illa magna. A- 
pocal: 18. V. 21. 


Niedžielę Aduentu. 


lyngwas ira wargas 

mulu / prabyngtay vnt 
aukBtibes f(waru garbas 
vmžinu mulpi daros". 

7. NaBta vmžinos pa- 
fkundos ir kunčiu galo 
ne turinčiu. Nes iey iki 
metu kokiam patinkun> 
čias [logas raBtas wa- 
dina naBtu. 'NaBta Ba- 
bilonios“ / nafta Moaba" / 
Aegipto"“ [etlc. tol gieriaus 
kunčios vmžinos gal 
wadintis naBtu. Ku ir 
(Anielas «ApreyBkimi Io- 
no" RBwynto parode / kad» 
pakietys drutu akmeni 
kayp melničios didi i 
mete mariafna tarda- 
mas. Tuo tekimu bus i> 
melta Babilonia“ mie- 

ftas analay didis". Babi- 
lonia' tay ira wilu pa- 
(kundintuiu daugibe bus 
imelta mariafna kunčiu 
galo ne turinčiu. Kas 

tas naBtas gieray šir 

diy f(awo fwers / ne nin- 
dry liubuogijūčiu / bet vo 
lu twirtu ir ne pakruti> 
namu gieruole darbuole 
bus. PVN- 


a BSV Is 13,1: „onus Babylonis“. 

5 2 Kor 4,17. 

< Babilono; Babilonas (Babelis, Babelė); 
Iz 13,1-22. 

» Moabo; Moabas; Iz 15,1-9. 

r Egipto; Egiptas; Iz 19,1-17. 

+ Jono; Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 18,21. 

« Babilonas; Apr 18,21. 

u Apr 18,21. 


10 


15. 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


nie / nader na wylokošči / 
wage chwaly wiekuiltey 
wnas [prawuiey. 


7. Ciežar wiekuiltego 
potepienia y mak kon 

ca nie maiacych. Bo ie- 

šli doczefne na tym šwie[Ą 
čie karanie pilmo 50wie 
čiežarem. "Ci(eyžar abo 
brzemie Babilonu“ / brze- 
mie Moab' / brzemie Ae- 
gyptu'“ [etjc. daleko (tuBniey 
k(ajranie wiekuilte može> 
šie 4wač Čiežarem. Co y 
<Aniol «wobiaw(fejniu Ia- 
na“ S. wyražil / gdy» pod- 
nioBBy mocinjy kimien id 
koby mtynlki wielki w- 
rzučit wmorze mowiac. 
Tym pedem bedžie wrzuj| 
cona Babilonia“ mialto 

ona wielkiey. Bab(ilonia“ 
to ielt wBytkich potepio- 
nych mnoltwo bedzie 
wrzucone w morze mak 
niefkonczonych. Kto (te) 
čiežary dobrze w (fejrcu 
vwažy“ / nie trzčiną chwie- 
iacą šie / ale opoką“ (tate- 
czną“ y nie poruBoną“ w 
dobrych vczynk(a;ch bedžie. 


1 Babilonas; Apr 18,21. 

1 2 Kor 417. 

« Babilonu; Babilon; Iz 13,1-22. 

1» Moabu; Moab; Iz 15,1-9. 

m Egiptu; Egipt; Iz 19,1-17. 

x Jana; Jan, apostot i ewangelista; Ap 18. 
o Babilon; Ap 18,21. 

» Ap 18,21. 

o Babilon; Ap 18,21. 


Punkta na Wtora 


PVNKTAS VI. 


Kodryn (zwyntieii tetus ir 
ftarus rubus wi(lįkieio? 


I. T Og wila iu rupe- 
0V [tis buwo / idant 
širdiy elfuntiii žmogu 
brungieys rubays gieri 
biu Wiefpaties Chri- 
ftaus apreditu / kayp A+ 
paBtalas vnt to ragina. 
(Apwilkites nauiu žmo 
gum / kuris pagal Die- 
wo lutwertas ira teyli> 
biejy y' Bwyntibey tielos“. 
Apwilkites WieBpatim 
Iefu Chriftu. „Apwil- 
kites tadu kayp iBrinktie|4 
ii Diewo / Bwynti ir nus 
mileti widurieys miela 
širdiftes / gieryby / nu- 
žieminimu / romiby / kun 
tribyv". 


2. Ifojg žinoio kayp Die- 
wuy rubay liBni ne me- 
ga ir kayp ažu tu pra- 
bungu karoio. (Atlun+ 
kiliu kunigaykščius ir 
karalunus / ir wilus / 
kurie 


a Ef 4,24. 
s Kol 3,12. 
c Ef 4,24. 
p Kol 3,12. 
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10 


15 
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30 


PV NKTVI. 
Czemu šwieči podlego“ y 
grubego odžienia vžy- 
wali. 

i. są + wBytko ich (ta 

“ ranie bylo / aby 
wnetrznego“ czlowieka 
w drogie Baty cnot Pana 
Chryltulowych przy+ 
brali / iako Apoftot na- 
pomina. <Obleczčie šie“ 
w nowego czlowieka / 
ktory wedle Boga [two- 
rzony ielt w [prawiedli> 
wošči y šwiatobliwos 
šči prawdy“. Obleczčies 
šie“ w Pana Iezusa 
Chryftusa. <Przyoblecz- 
čie šie“ tedy iako wybra- 
ni Božy šwieci / y vmilo> 
wani / we wnetrznošči“ 
milosierdžia / wdobro+ 
tliwošė“ / w pokore / w ci= 
chošč / w čierpliwošė". 


2. Iš wiedžieli iako šie 
Panu Bogu Baty 5by+ 
tne“ niepodobaią y iako 
o ten exces“ karže. (Na 
wiedze Xiažeta y fyny 
Krolewlkie / y wBytkie 


ktorzy+ 
1 „At“. 
2 Zbędny znak przenoszenia. 
3 Err. „Induite“. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 

k Punkty Kazari 

Cup vili Er afpe- sioj Ni 

vo veltitu ordina- 

rie vlš [int Jancti. 

1. Ratio. 


Studium interni 
bominis exornan- 


di. 


Induite nouum bo- 
minem. ec. Ephe: 
4. V. 24. 


Ioduite? vos, ec. 
vilcera mifericor- 
dia. Colof, 3. V. 12. 


2. Timor pen(e) ob 
luxum veltium. 


Vifitabo fuper 
Principes 6 [uper 
filios Regis eb Ju 


per omnės, gui tn- 


EL - 


148 55 


KonsmanTimas | ZKKĖ/AUP! vefie pe- 


SIRVYDAS regrina. Sopboni(e) 
Punktai sakynų ||], V. 8. vide Ifaš: 
3. e Luc: 16. 


3. Euitatio pec- 
candi ob luxum 
veftium. 


Filie Sion > exten- 


to collo exc. IJai. 3. 


Et ecce occurrit 
ili mulier orna- 
žu meritricio“ Er. 
Prou: 7. V. 10. 


BSV Prv 7,10: „meretricio“. 

Sof 1,8. 

Izaijas; Iz 3,16-26. 

Lk 16,19. 

Lk 16,22. 

Siono; Sionas (Zionas); Iz 3,16-26; 
Pat 7,6-23. 

Iz 3,16. 


Niedžielę Aduentu. 


kurie apliwilko* rubays 
fwetimos Balies“". "Ir I- 
laiašiump“ didžiu karoi- 
mu grumzdžia moterims 
kurios iš rediklu lawo 
didžiauia'. (Didžiaturis / 
kuris wilkieio purpuru ir 
labay planu baltu dun 
galw" / <pragary ira pa- 
kaltas". 

3. Tog izdabinti rubay 
ira priežaltim ir paliun+ 
du daugielop nulideimu. 
Didžiawimop / nes «du- 


kteres Sionay del rubu dž> 


tiefy kaklu wayksčioio“. 

Pagieydimop. (ABtay“ iš 

eio* priefb ii žmona redi- 

ktole paleyltuwes gata- 

wa vnt gaudimo dušiu>“. 

Mitop be reykalo / kayp 

ipačiey regime mulu ka- 

raliftey ne papraltas 

praBakusiemus vmžia- 

mus rubuole prabun- 

gas / ne tiktay didžiunuojĄ 

le / bet ir wilatimey. 

Teyp kad vnt iu weyzde- 

damas dabar Chriltus 

tartu Btay ne tiktay [e- 

nile karalu / bet ir nfa;jmu> 
ole 


m Pat 7,10. 

1 50 18. 

1 Izajasza; Izajasz; Iz 3,16-26. 
x Lk 16,19. 

1 Ek 16,22. 
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15 


20 


25 


30 


m Syjonskie; syjonski; Iz 3,16-26; Prz 7,6-23. 


x Iz 3,16. 
o Prz 7,10. 


15 


20 


25 


30 


ktorzy šie oblekli“ w odžie: 
nie cudzožiem(kiey. "I v 
IžaiaBa' wielkim kard- 
niem groži biatymglo> 
wom“ / ktore šie 3 [troiow 
fwych pyBnia'. (Bogacz 
tež ktory šie obloczyt“ 
wpurpure y w bišior““ / 
«w piekle ielt pogrzebio> 
ny». 

3. Iš Bumne“ Baty [a 
przyczyną y pobudką 

do wielu grzechow. Do 
hardošči / bo <corki Syon+ 
kios“ dla Bat «wyčiagnaw- 
By Byie chodžily“. Do po 
zadliwošči. (A oto wy+ 

Bla przečiw iemu nie> 
wialta w vbierze wle- 
tecznym“ / gotowa na lo- 
wienie dub“. Do nakla> 
dow“ niepotrzebnych.? 
iako olobliwie widziemy 
na oko“ w Panltwie na 
Bym / niezwyczayne przej/ 
Blym wiekom w Bačiech 
zbytki / nie tylko w wiel- 
možnych Panach / ale y w 
polpolitym gminie. Tak 

iš na nie teraz patrzac / 
iužby ržekt Chryltus. O 


to 


Err. „funt“. 

Err. Turi būti „apfiwitko“. 

„A Btay“. 

„Až=eio“. 

Zbędna kropka; zob. odpowiedni 


(“= 0 Nm 


fragment tekstu po stronie litewskiej. 


LŽ 
sa Tą La? 


T“ L " 


Punkta na Wtorą 


ole tetuole minkBtus ir 
brungius wilki rubus. 


4. Šinoio Bwyntieii iog 
Diewas priešingus turi 

budus / budamus žmo 5 
niu. Nes žmones / tuos 
kuriuos regi rubuole iž+ 
dabintuole ir brungiuo> 

le / garbina / ir duofti 

iiemus pirmas wietas: 10 
tuos wet! / kurie letu dun+ 
galu nešioio / ažu nieku 

turi. Tu paprati (enu 

terp žmoniu / peykia S. 
lakubas' Apaftalas. 15 
(Ne turekite (ajprinkimy 
perfunu tikieimo WieB+ 

paties mulu Iezaus 

Chriltaus" [etlc. «tardami 


didžiaturiu tu fefkis čia 20) 


gieray a grinam aba 
pawarguliam /5 «tu Ito+ 
wek tinay / aba selkis 
po fuoleliu koiu manos“. 
A Diewas adwerniBkay 25 
tam daro. Didžiu mili 
ftu rodžia tiemus / kurie 
žiemindamies pokim io 

letas 


a Jokūbas, apaštalas, dažnai vadinamas 
Jėzaus broliu; Jok 2,1-7. 

» Jok 2,1. 

< Jok 2,3. 

» Jakub, kuzyn i wspolwyznawca Jezusa; 
Jk 2,1-7. 

z Jk 21. 

r Jk 2,3. 


20 


25 


30 


to* nie tylko w domach 
Krolewfkich / ale tež y w 
domach podtych“ / miekkich 
y drogich nad ftan fwoy 
Bat vžywajiją. 

4. Wiedžieli šwieči iš 

Pan Bog / przečiwne 

ma obyczaie / obycz4iom 
ludzkim. Abowiem lu- 
džie tych / ktore widzą w 
Batach dr(oygich y Bum 
nych“ cžcz2 y daią pierw- 
Be mieylca / temi zaš kto> 
rzy podle“ noBaą odžienie 
gardzą. Ten 5wyczay 
dawny v lud(žji / gani S. 
lakub" Apoltot. Nie- 
mieyčie zbrakowaniem'“? 
oflob wiary Pana nafe: 

go Iezusa Chryftusay" 

[etjc' mowiac bogatemu ty 
šied4 tu dobrze a vbogie- 
mu «ty [toy tam / abo šied4 
pod podnoBkiem nog 
moichy. Bog lepak“ prze- 
čiwnym [pofobem po- 
ftepuie. Wielka talke 
pokazuiac tym / ktorzy 
korzac šie“ przed nim w 
podtym“ odžieniu chod3ą. 


Contrarius mos 
Dei, moribus bo- 
minum. 


Fratres mei nolite 
in per|onarum ac- 
ceptione baherė> 

fidem Domini no- 

Jhri ec. Iacob: 2. 
K d. 


Tak 


1 Err. Turi būti „wel“. 
2 „Oto“. 

3 „3 brakowaniem“. 

4 Err. Brak kropki. 

5 Err. Turi būti „habere“. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


57 


Ouam conueniens 
fuerit Incarnatio 
Chrilti, ex parte 
ipfius Dei. 


1. Vi manifėjiare- 
tur attyibutnm! 
bonitatis DE I. 


Niedžielę Aduentu. 


letami ir plakami dun 
galy wayksčioia. 'Teyp 
Elterey“ karalieney pa- 
dare / teyp ir Niniwi- 
tams" / gaytiltawimu? iu 
priimdamas'. 


PVNKTAS VII. 


Kayp priderus buwo atai- 
mas Diewo funaus swie- 
tan iž (zalies paties 
Diewo. 
<Tugu elsi kuris turi 
atayb“ GC. 


Ay rodžiali iš tulu 
tobulibiu / kurias 

tami funaus Diewo a- 

taimi žiba. 


1. Tikribe / kuri žiba 
tami sunaus Diewo a- 
taimi / ira Diewo gieri> 
be begalo*. Didibe gie- 
ribes rodžiali iž to kad 
kas kitiemus nulidaliia 
ir daug dowanu duolfti: 
ir kuo didelne tuo (kal 
liaus nulidaliia / ir dau> 
giefn kitiemus giero 


H das 


a Esterai; Estera; Est 12(C) 12-13. 

» Nineviečiams; nineviečiai; Jon 3. 
e Mt113. 

» Esterze; Estera; Est 12(C) 12-13. 
E Niniwitom; Niniwici; Jon 3. 

r Mt 11,3. 


10 


15 


20 


25 


"Tak Elther" Krolowey 
vczynit / tak y Niniwi- 
tom“ / pokutę ich przyi- 
muiac [et|C'. 


5 PVNKT VII. 


Idko przyltoyne* bylo 
przyščie Syna Božego na 
šwiat, z ftrony famego 
Boga. 
10 <Tyš ielt, ktory ma 
przyšės". šC-4 


O šie pokazuie zroz|/ 
“** maytych dofkonalo> 
šči Božych / ktore wtym 
15 przyščiu Syna iego id 
šnieią. 
1. Dofkonalošč. Do- 
broč niefkoncz0na. Wiel- 
košė dobroči 5tad šie 
20 pokazuie: gdy šie kto in+ 
nym vdžiela / y wiele dd> 
row daie y im ielt wiekBa 
tym šie hoyniey vdžie> 
la / y wiecey innym dos 
25 brego czyni. A iš Bog 
ieft dobry nieškonczenie / 
"į dla 


Err. Turi būti „attributum“. 

Err. Turi būti „gayliftawimu“. 
„be galo“. 

Err. Užycie znaku przenoszenia 
zamiast kropki. 


m omN = 


Punkta4 na Wtorą 


daro. A iog Diewas ira 
gieras begalo! / todryn 
ir gieribe io ira begalo“. 
Noreio tos gieribes ku- 
riu fawimp turi Aniela> 
mus / (a) labiauliey žmo 
nemus parodit / ir tos 
dryn toki nufidaliimu ir 
dowanu rado kurioy wi 
la io gieribe begalo? ažu- 
sirakin(a). Ta dowana 
ira (unus io Wienatiis / 
teyp pats wadinafi. (Kad 
zinotumey «tieg» dowanu 
Diewo / ir kas ira / ku> 
ris taw kalba / duok man 
gierb“. Tu mumus dowa- 
noio / ir wila (u iuo kayp 
ApaBtalas bito. (Kuris 
funui tikram ne praley+ 
de / bet ažu mus wilus 
iždawe ii / kayp ne wi- 
fa fu iuo mumus dowa- 
noio?y" 
2. Meyle / kuriey tikra 
ira / tam kuri mili giero 
noret / ir fu iuo fuliwie+ 
nint / ir iey primano wie+ 
nu dayktu Itotis. Paro+ 
de (tju Diewas meyty 
prieš mus begalo“. Nes 
noreio+* 


a Jn 4,10. 
» Rom 8,32. 

c 7410. 

p Rz 8,32. 

= BSV Rm 8,32: „proprio filio suo non 
pepercit“. 


10 


I] 


20 


25 


15 


20 


25 


dla tego y dobroč iego 

ieft nietkofnczona. Chčialt 
te dobroč ktorą w [obie 
ma / Aniolom a nabaržiey 
ludžiom pokazač / y dla 
tego takie vdžielenie šie 

y dar wynalazt / wkto- 
rym šie wBytka iego do+ 
broč nielkoncžona 3a+ 
wiera. Ten dar ielt Syn 
iego iednorodzony / tak 
šie fam nazywa: (Byš wie|Ą 
džiala“ dar Bozy / y kto 
ieft coč mowi: Day mi 
pio“. Tego nam darowal 

y wBytko 3nim iako A+ 
polto! mowi. (Ktory 
wlalnemu Synowi [we- 
mu nieprzepušči!“ / ale 
go za nas wBytkie wy- 
dal: iako tež nam wByt 
kiego 5nim (nie; darowa(H25" 


2. Milošč / ktorey wla- 
[na“ ielt temu ktorego kto 
miluie / dobrego žyczyč 
y znim šie žiednoczyč / y 
iešli možna iedną rzec33 
ftac šie. Pokazal te Bog 
mitošč przečiwko nam 
nie: 


„be galo“. 

„be galo“. 

„be gato“. 

„be gato“. 

Kustodas ne visai sutampa su 59 p. 
pirmuoju žodžiu. 


(“= u0N- 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Si fčires donum 
DEI) Ivan: 4. 
V. 10. 


Oui S non pepercit 
proprio filio“ ec. 
guomodo non eti- 
am cum illo omnia 
nobis donauit. Rū: 
8. V. 32. 


2. Cbaritatis. 


156 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


59 


Sic s DEVS dile- 
xit mundum[.] Io- 
an: 3. V. 16. 


3. Mifericordia. 


Niedzielę Aduentu. 


noreio mumus giero / vnt 
kurio nera didelnio / a 
tay ira funus io / ir wel 
teyp [uliwie(njino kad ta- 
Lay kuris buwo Diewu / 


ira draugie ir ;mogum / ir 


teyp wadinali Diewas 
žmogus / ir žmogus Die- 
was. Ape tu meyly bilo 
pats Wiefšpats (tebeda- 
malisį.] <Teyp Diewas nu- 
miteio fwietu / kad wie- 
natiii funu flawo iam da- 
we)“. 
3. Mielaširdilte kuriey 
tikra ira wargus kieno 
nuog io nukielt ir iž iu 
ižgietbet. Tu parode 
Diewas prieB mus / kad 
wilokius wargus / fun+ 
kibes ir kunčias / kuria- 
na per nulideimus im 
puolame / vnt lawo mie+ 
liaulio funaus vždeio / 
idant fawo funkibemis / 
tulays darbaryjs / krauio 
praleimu / baysiomis 
kunčiomis ir (merčiu vnt 
križiaus mus ižgietbetu. 
(Iureio «tieg» toligus 

but 


a Jn 3,16. 
5 J 3,16. 


5 


20 


25 


30 


10 


5 


20 


25 


30 


niefkonczoną. Bo vcžynil 
nam dobre / nad ktore nie 
mab wiekBego / 4 to ieft 
Syn iego / ktjejmu že šie 
tak ži(e;dnoczyt / i5 ten ktos 
ry byt Bogiem / ielt 0+ 
raz y czlowiekiem / y prze[Ą 
to“ nazywa šie Chryltus / 
Bog czlowiek y czlo> 
wiek Bog. O tey milošči 
fam Pan džiwuiac šie 
rzekt. «tak! Bog vmilowal 
šwiat / že iednorodzone- 
go Syna fwego dab". 
3. Milosierdzie / kto- 
remu wlafna“ cudze nę+ 
dze“ 5nosič 5 kogo / y 
znich wybawiac. To Bog 
pokazal prezčiwko* nam 
gdy wBelakie nedze“ / čig> 
Bkošči / vtrapienia w 
ktore((jmy przez grzech 
wpadli / na swego namil- 
Bego Syna wložyt / aby 
fwemi čieBkoščiami / 
rozmaitemi pracami / 
krwie przeliniem / (ros 
ga meką y šmierčią na 
krzyžu podietą nas wy+ 
bawil. <Mial «prawi» byč 
podo+ 


1 Err. Zapis malą literą; początek nowego 
zdania. 
2 Err. Powinno byč „przečiwko“. 


Punkta na W'toraą 


but broliamus idant mie|Ą 
laširdingu butu. <Turi> 
me Wilkupu / kuris gal 
pasigaylet aba fulimilt 
vnt ligu abi negales 
mulw". WieBpats vždeio 
vnt io wilas neteysibes 
mulu / tay ira kunčias 
kurias kilt ažu ias tures 
iome. 
4. Teylibe / kuriu Die- 
was parode / kad vnt fu- 
naus fawo vžkiete mulu 
nulideimu (kotas / idant 
ažu wilas / (awo [un 
kieys darbays ir (merčiu 
(markiu ažumokietu. «Sto|/| 
ios «tieg> muMmus «nuog 
Diewo teylibe“. Teyfiby 
wadina Chriltu iog ažu 
mus teylingay [kotas 
mulu nulideimu ažumos 
kieio. (Paftate «tiegy [uli- 
mileimu aba (ulimitetui 
«tay ira Chriltuv / per ti“ 
kiemu! krauiuofe io vnt 
parodimo teylibes lawoy". 
Ne noreio atleylt nuli 
deimu monemus kitayp / 
tiktay per krauiu WieB- 
paties Iefaus Chriltaus. 

5. Išminė 


Hbr 2,17. 
Hbr 4,15. 
1 Kor 1,30. 
Rom 3,25. 
Hbr 2,17. 
Hbr 4,15. 
1 Kor 1,30. 
sz Rz 3,25. 


a„pzuogoas> 


20 


25 


30 


20 


30 


podobny bračiey: aby šie 
ftal! milošiernym“. „Ma 
my nawybBego kaplta- 
na ktoryby šie mog! vli- 
towač nad krewkoščia> 
mi“ naBemi“. Pan wložyl 
nan wBytkie nieprawo 
šči“ naBe / to ielt meki / 
ktorelmy čierpieč 54 nie 
mieli. 
4. Sprawiedliwošč / 
ktorą Bog pokazal / 
gdy na Syna fwego wlo+ 
+yl naBych grzechow 
dlugi / aby 5a wBytkie 
fwemi čieBkiemi praca- 
mi y šmierčią [rogą 347 
plačit. Stal šie «gprawi» 
nam» «od Boga [prūwie- 
dliwoščia>“ dla tego iš 
Chryltus (prawiedliwie 
dtugi naBych grzechow 
>niolt / wedtug Apolto- 
la. <Ktorego Bog wylta- 
wil“ vblaganiem“ pr3e3 
wiare we krwi iego / ku 
okazaniu [prawife)dli- 
wošči fwoiey". Abowiem 
niechčiat inaczey odpu- 
ščič ludžiom grzechow / 
iedno prezkrew“ P. Iefusa 
5. M3- 


BSV Hbr 4,15. 
BSV Rm 3,25. 
Err. Turi būti „ti=kieimu“. 


»n-- 


pirmuoju žodžiu. 


< 


„przezkrew“. 
Err. Turi būti „Pontificem““. 


= 


Kustodas ne visai sutampa su 61 p. 


Err. Opuszczone „3“; powinno byč 


60 159 

Non enim babe- P" 

mus Poniificem“, g[ui] | szxRwo 
Punkty Kazan 


non pofit compati 
infirmitatibus no- 


Jžris. Hebr: 4. V. 14'[.] 


4. Iuliitia. 


Factus eJž nobis > d 
DEO < iuftitia. 1. 
Cor: 1. V. 30. 


Ouem propofuit 
DEVYS propitiati- 
onem Cc. ad ofiė- 
Jionem iultitia [ue. 
Rom: 3. V. 26!. 


GI 


5. Sapientia. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Milfericordia ev 
veritas obuiaue- 
runt Jibi, iufžitia 
6 pax oftulata 


Jūunt. pf. 84. V. 11. 


Niedžielę Aduentu. 


5. Išmintis / kuriu pa- 
rode / kad dayktus / ku- 
rie regieios terp [awis 
priešingi ir nefuderu / 
ftebuklingu budu fuderijĄ 
no / tay ira teyliby ir mie+ 
laširdilty tobulay apir- 
kimi! žmoniu ažulaykie. 
Ntejs ir fulimile vnt žmo 
niu atteyzdamas iemus 
nulideimus / ir kunčias 
ažu iuos dowanay: ir tey+ 
Čingu ieme atpildimu 
ažu iuos nuog, funaus [a- 
wo / kuris ažu mus kin= | 
teio ir numire. (Miela- 
širdilte ir tiefa fulitiko / 
teylibe ir pakaius pali 
bučiawo»“ / tay ira fude> 
reio. Wel ir tami paros 
de ifminti lawo / kad 
dayktus totus ir atlto> 
kus nuog lawis begalo? / 
fuwienino ir fiiungie? / 
Diewilty ir žmogilty 
wienay perlunay / mir“ 
Btunti fu ne mirktunčiu 
Diewu / neregimu Die- 
mu* (u regimu žmogum / 
wilagalinti Diewu [u 
šilpnu žmogum: kintin+ 
gu 


a Ps 85,11; BSV Ps 84,11. 

» Ps 85,11; BW Ps 84,11. 

1 Err. Turi būti „atpir=kimi“. 
2 „be galo“. 
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25 


30 
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30 


5. Madrošč / ktorą po- 
kazal / gdy rzeczy ktore 
šie 3daty byč [obie prze+ 
čiwne“ / džiwnym [polo- 
bem pogodžit / to ieft 
fprawiedliwošė y milo> 
šierdžie dofkonale w od+ 
kupieniu ludzkim zacho- 
wal. Bo y 5milowal šie 
nad ludžmi odpuBcz4iac 
im grzechy / y wieczne ka 
ranie darmo: y [tubną 
wžiąl 54 nie od Syna [wefĄ 
go nagrodę / ktory 54 nas 
vmart. (Milošierdžie 


y prawda potkaly* 


šie 3loba / Iprawi(e)dli 
wošč y pokoy pocalo- 
waly lie» / to ielt pogodži= 
ly šie. Iebcze y wtym 
pokazal mądrošč fwoie / 
gdy rzeczy nielkoncze- 

nie od šiebie odlegle / 3ie- 
dnoczyt / Boltwo y 


s c3lowieczenlftwo wiednę 


perlonę / šmiertelnego 
czlowieka / 5 niešmiers 
telnym Bogiem / niewi- 
džialnego 5widžialnym / 
wBechmogacego 3 [la- 
bym / čierpietliwego“ 3 
nies 


3 Err. Turi būti „(uiungie“. 
4 Err. Turi būti „Die=wu“. 
5 Err. Zbędny znak przenoszenia. 


Punkta na W'toraą 


gu vmžinu fu metingu. 


6. Wilagalibe / kuriu 
parode Diewas tami / 
kad toki dayktu padare 
vnt kurio ne wieno nera 
didelnio / a talay ira pa- 
djajrit (idant funus Diewo 
butu žmogus. Didy gali- 
by parode / kad swietu iš 
nieko padare: didelny k(ard 
+mogu lutweris iumpi 
wilu fwietu ažurakina / 

ir dušiu nemirBtunčiu fu 
kunu mirftunčiu / ir iš 
priešingu elementu pa- 
daritu / (urišie ir [u- 
glaude: didžiauliu kad 
funu f(awo Diewu tikru 
žmogum tikru padare. 
(odis «tieg» kunu tapo“: 
tay ira funus Diewo žmoj 
gum (toios. Kiti futwe- 
rimay turi lawimp Die- 
wo pedus / žmogus turi 
weydu Diewo vnt du> 

šios iž(paultu: a Chriftu- 
(o žmogilte turi (awimp 
pati Diewu tikru / [u io 
wilomis tobulibemis. 


PVN- 


a Jn 1,14. 
s ] 1,14. 


5 


20 


25 


20 


25 


3 


< 
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niečierpietliwym“ / wie- 
cznego 3 doczesnym. 

6. WBechmocnošč / ktos 
rą pokazal Bog wtym 
gdy taką rzecz vczynit / 
nad ktorą žadney nie- 
maB wiekBey / a ta ielt v: 
czynič aby Syn Božy 

byt czlowiekiem. Wielką 
moc pokazal / gdy šwiat 
>nipBjcze“! (tworzyt? wiek+ 
Ba gdy czlowieka [two 
rzywBy wnim wBytek 
šwiat zawart / y dubę 
niešmiertelną žčialem 
šmiertelnym y 3 przeči> 
wnych žywiolow 510407 
nym xwiazal. Naywigk|/ 
Ba / gdy (yna fwego Bo+ 
ga prawego czlowie+ 

kiem prawdžiwym v= 
czynit. <Slowo «prawi» 
(tato šie čialemy“. To ieft 
Syn Božy [tal šie cąlo> 
wiekiem. Inle (tworze- 
nia maią wlobie iakoby 
šlad Bolki / c5towiek ma 
na duBy twarz Bolką 
wyražoną / A Chryftulos 
we czlowieczenltwo ma 
wlobie samego prawdži> 
wego Boga / že wBytkie- 
mi iego dofkonalošciamij.] 


Verbum caro fa- 


V. 14. 


1 „3 nic3eg0“. 
2 Powinien byč dwukropek; por. częšč 
litewską tekstu. 


6. Omnipotentia. 


chum e|t. Ioan: 1. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


63 Niedzielę Aduentu. 


PVNKT VIII. 


PVNKTAS VIII. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Ouam conueniens = Kayp priderus buwo atai- Iako przyftoyne* byto 


Juerit Incarnatio = mas funaus Diewo fwie- przyščie Syna Božego na 
Chrifhi ex parie tan iz (zalies žmoniu. šwiat z ftrony ludži. 
ksiiniaiių) <Tyš ieft ktory mafz 
przyšė»“. 
—— t D Riwale žmones s| I. ou Otrzebawali iur | 
labay tokio mo “ džie barzo / takies 
Neceffitas doctri- kitoio / kuris iuos iž7 go miltrza ktoryby ich 


na iplius filį DEI 


mokitu wilokios tielos / 


wBelkiey prawdy nau- 


ore predicande. = kuri vnt fwieto maž ne czyt / ktora na šwiečie iuž 
wiluofe buwo ažugielus. 10) niemal wBytka y niemal 
Nes ne szinoio ape Die- we wBytkich zgalta by+ 
wu / ney ape io apiwayz- la. Abowiem niewiedžial 
du / ney ape dušiu nemi- o Bogu ani o iego op4- 
rimu / ney ape algu ir trznošči / ani o dub nie- 
karoimu vmžinu Į[etjc. Iš 15,  šmiertelnošči / ani o 327 
tu ir iš kitu tumfibiu nie- pžia;čie y karaniu wie- 
kas ne galeio patogiaus cznym.? [etlc. Štych y innych 
mulu ižgielbet / kayp wBytkich ciemnošči nikt 
mokitoias i(4; dungaus a- nie mog! [polobniey“ nas 
tais funaus Diewo / kus 20)  "wybawič / iako miltr; 
ris ira pati tikra tiela niebielki / Syn Božy / kto> 
Nouifimė diebus ir pati išmintis. Ape ry ielt samą prawda y 


ifžis locutus e/ž no- 


bis in filio. Hebr: 
1. V. 2. 


tay teyp ApaBtalas kal- 
ba. (Palkučiauliey tomis 
dienomis kažbeio mu 
fump per funu fawo>“. Ir 
Ifaias': (Dawiau «tieg» ii 
wadžiatoi ir mokitoi pa- 
gana- 


samą madroščią. O tym 

Apolto! tak mowi. (Na 

olftatek tych dhi mowil 

do nas prze5 Synas". Y 

Izaial“: «dalem go «prawi» / 

wodzem y nauczyčielem? 
naro“ 


a Hbr 1,2. 1 Err. Turi būti taškas. 
» Tzaijas; Iz 55,4. 2 Err. Zbędna kropka. 
c Mt 11,3. 3 Byč može zostat užyty jakiš znak prze- 
p Hbr 1,2. stankowy po wyrazie „nauczyčielem“. 


E Izajasz; Iz 55,4. 


Punkta na Wtoraą 


ganamus*. Labay pride- 
reio idant talay butu 
+moniu mokitoias / a ne 
kas kitas / todryn idant 
druliaus ir dručiaus ti> 
kietu io wilokiam mok“ 
(tuy / ne biiodamies ne 
mažiaulio iami apliriki 
mo ir priwilimo. Nes 
talay mokie mus kuris 
ira tikru Diewu / kuris 
ney nori priwilt del gie 
ribes begalo! / ney gal 
but priwiltu del iBmin> 
ties begalo.? 


2. Kayp pirmas žmo 
gus Adamas" / atwere 
wartus nnlideymuy* / 
wargamus ir (merti pa- 
gal ApaBtala. Per wie- 
nu žmogu nulideimas 
fwietan ieio / a per nuli> 
deimu [mertis“. Teyp pri 
dereio idant per (unu 
Diewo / kuris tapo žmos 
gum / butu atwerti war 
tay miliftay / giwenimu / 
ir wilokiamus dowana- 
mus dungaus. "Ir tos 
dryn WieBpats Chriftus 


Was 


Iz 55,4. 

Adomas; Rom 5,12-14. 
Rom 5,12. 

Iz 55,4. 

Adam; Rz 5,12-14. 

Rz 5,12. 


mm gpeas+> 


10 


15 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


narodom". Barzo przys 
[tato aby ten byt lu> 
džiom miltfzem 4 nie kto 
inny / dla tego aby belpie- 
czniey y mocniey wie7 
rzyli wBelakiey iego 
nauce / nieobawiaiac šie 
žadney wniey omylki y 
oBukania. Abowiem ten 
nauczal nas ktory ielt 
prawdžiwym Bogiem / 
ktory ani omylič chce / 
dla niefkonczoney dobros 
či / ani lam omylon byč 
može dla niefkonczoney 
maądrošči. 
2. Tako pierwBy cz10- 
wiek Adam" / o tworzyP 
wrota do grzechu / do 
vtrapienia y do šmierči / 
wedlug Apoltola: <Prze5 
iedne" czlowieka grzech 
na ten šwiat wBedl / a 
prze3 grzech šmierėy: 
tak przyltalo / aby 
przes Syna Božego ktos 
ry šie [tat czlowiekiem / 
byty otworzone wrota / 
do talfki / do žywota / y w- 
Belkich darow niebie+ 
fkich. 'I dla tego Chry+ 
(tus 


„be galo“. 

„be gato“. 

Err. Turi būti „nufideymuy“. 
„otworzyt“. 

Err. Turi būti „ac praeceptorem“. 


= 0 N- 


64 

Dedi eum ducem 
acpraceptorem? 
gentibus. Ilai: SS. 
V. 4. 


2. Ratione ana- 
logie inter Adam 
primum tb |ecun- 
dum. 


Per vaum bomi- 
nem peccatum in 
bunc mundum in- 
trauit 09 per pec- 
catum mors. Rom: 
5. V. 12. 

Ego Jum ofžium. 
Joan. 10[.] Vita Io- 
an. 14. V. 6. 
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Veni vt vitam ba- 
beant t abun- 
dantiam* babeanH.] 
Ioan. 10. V. 10. 


3. Ad abolendam 


idololatriam. 


Pot bec in terris 
vifus ež, €* cum 
bominibg couerja- 
tus elž. Baruch. 3. 
V. 38. 


Niedžiele Aduentu 


wadina flawi durimis / ir 
giwenimu"". <AB ataiau i> 
dant giwenimu turetu / 
ir (kalsiaus turetu“. 

3. Prid(ejreio atayt ChrijĄ 
[tuy / idant žmogiltey re- 
gimoy Diewu tikru effus 
palirodis žmonemus / 
nuog fwetimu diewu 

iuos nuiunkitu / ir teyp 
kas regiedamas ii kuny 
4moniu garbina / Diewu 
tikru garbina. Vnt ko 
weyzdedamas dwalu pra[Ą 
nau / Baruchas" ištare. 
Vnt 5iemes buwo regie> 
tas / ir fu ;monemis gi- 
weno ir lebrawos“. 


5 


10 


15 


„m 


[tus Pan nazywa šie 
držwiami y žywotem'“. 
dam przyBed! aby žywot 
mieli y obfičiey mieli. 

3. Przyltalo przyšč 
Chryftulowi aby w cz10[4 
wieczenltwie widžialnym 
Bogiem šie prawdži- 
wym ludžiom ziawiwly 
od falBywych bogow 
widžialnych ie odwiodt / y 
tak ktogo! widzac wciele 
ludzkim Bolki mu po+ 
kžon oddawal / Bogu 
prawdžiwemu widžial 
nemu te czešč wyrzadzaP'|.] 
Na co patrzac prorok 
Baruch' tak wyrzekP (Na 
žiemi byt widžian y 3lu- 
džmi obcowab“. 


20,20 
4. Ad excitandum "| 4. Ataio ir todryn Chri- 4. PrzyBedt y dla tego 
amorem. ftus fwietan idant iž ne- Chryltus na šwiat aby 
i(ž)(lakitos meyles [tois zniewypowiedžianey mi 
žmogum karsčiaus nuog, lošči / [tawbBy šie podo- 
žmoniu butu miletas / kus >5|>5 bnym ludziom w czto> 
riosp meylesp S. Au wieczenltwie / byt gorę> 
Si amare pigebat, gultinas" tays ž0džieys cey od nich mitowany: 
Jaltem < redamare ragina. dey milet win- do ktorey milošči y Aus 
non pigeat[] šb: de siey / ben atmilet ne win+ ultyn' S. temi [to 
Catechiz: rud: S * d 
p sa giek“. A ApaBtalas / kas 30|30 pobudza: Ieželi šie leniB 
UZUJE: . šė . "2 . 
ž to ne daritu (kaudžiey milowač / przynamniey 
I grums I mi- 
a BSV Io 10,10: „abundantius“. 1 ] 10,10. 
5 Jn 10,9; 14,6. 7 Baruch; Ba 3,38. 
c Jn 10,10. « Ba 3,38. 
b Baruchas; Bar 3,38. 1 Aureliusz Augustyn (lac. Aurelius 
e Bar 3,38. Augustinus Hipponenšis). 
r Aurelijus Augustinas (lot. Aurelius Au- 1 Lączna pisownia dwoch zaimkow 


gustinus Hipponensis); žr. išnašą „G“. 
6 Augustinus. De Catechizandis Rudibus, 
IV, 7. 
4 ] 10,9; 146. 


jednosylabowych, czyt. „kto go“. 
Prawdopodobnie brak dwukropka; 
kropka w częšci litewskiej tekstu. 


5] 
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grumzdžia anays žodži- milošč 34 milošč niechči P" 
eys. <ley «tieg» kas ne mili niebedžie čieBko oddawač'|.] ii . 
WieBpaties mulu Ielaus Apoltot zaš ktoby tego 
Chriltaus / tegul bus nie czynil (rogo grozi 0> 
prakieykimu / Maran s|s nemi (lowy. dešli kto nie Si Liao 
Atha** / tay ira WieBpats miluie Pana naBego Ie: Dobamooės 
; | ; Ė Iefum Chrifžum, 
atayt / ibmanik vnt fudo fusa Chryltusa / niech Šiužradieni Ma“ 
kuriami ižduos prakieys bedžie przeklectwem / ses ašis I jų 
kimu tardamas. (Eykite> Maranatha'“/ to ieft Pan 16. V. 22. 
«prakieyktieii vgnin vm+ | 10|10 prgychodži / rogumiey 
žinano“. na fad / na ktorym prze- 


klectwo wyda mowiac. 
ddžčie> «przekleči wogien 


wiecžny>“ [etlc. 
> S. Ad confirman- 


5. Del padrutinimo wil- is 5. Dla potwierdzenia y 2 
ties / kuriu wilames nuog vmocnenia* w nadžiei / 
Diewo vmžinos karali ktorą šie [podžiewamy 
liftes'. Bet iog žmogus 5, od Boga wiekuiltey 
ira baylus ir ne turis to- chwaly. Lecž iš czlowiek 
kio paduklio vnt igiimo 20 boiažliwy ielt / y nie ma 
teyp didžio daykto [aw iacy takiey vfnošči do 
nuog Diewo žadeto / del ošiegnienia tak wielkiey 
lawo letybes ir newerti- 20) rzeczy lobie od Boga 0+ 
bes / todryn idant Die- biecaney / dla fwey podlo+ 
was ii tami žadeimi pa 25 ŠČi“ y nie godnošči““ / prze+ 
drutintu ažudawe iam to aby go Bog wtey obie+ Ši Bausdiknis 
aba dawe ažudawimu tnicy vmocnil / dal mu šiidiao i I 
Sunu fawo. (Teyp Die: 25, nieoacowany zadat(e;k m 4 
was numilejio (wietu / Syna [wego. <Tja;k Bog 
kad wienatiii Sunu [a- 30 vmilowal šwiat / že Sy 
wo dawey". na fwego iednorodzone 
Idant" go dab. 6. Aby- 
a Maranata (aram. „Ateik, mūsų Viešpa- r Maranatha. (Ten zwrot aram. oznacza, 1 Err. Turi būti „karali=ftes“. 
tie!“ arba „Mūsų Viešpats ateina!“); zaležnie od podziatu na wyrazy: „Pan 2 Kustodas nesutampa su 67 p. 
1 Kor 16,22. nasz nadchodzi“ lub: „Przyjdž, Panie pirmosios eilutės pradžia. 
5 1 Kor 16,22. nasz!“); 1 Kor 16,22. 3 Err. Powinno byč „vmocnienia“. 
c Mt 25,41. 6 1 Kor 16,22. 4 Err. Powinno byč „niegodnošči“. 
p Jn 3,16. n Mt 25,41. 5 Err. Turi būti „Io-an:“. 
t Sw. Augustyn. Pisma katechetyczne, WV, 7, 1 J 3,16. 


s. 10; odsytacz do žrodla tac. zob. s. 65, 
przypis „G“. 
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6. Ad exhbibendum 
peculum perfectif 


SIINUM OMNiUm 
virtutum bomini- 
bus. 


Paupertatis. 

Filius autem ho- 
minis non babet 

vbi caput reclinet. 
Luc: 9. V. 58. 
Calžitatis. Luc: 1. 
Obedientia. Phil: 2.) 
Amoris erga ini[-] 


micos. Lu: 23. V. 34[/.] 


Orationis diutur- 
ne. Luc: 6. V. 12. 


Patientie. 1. Pet: 
2. V. 23. 


Niedžielę Aduentu. 


6. Idant turetume la- 
bay (kayltu ir žibunti 
z|eĮrkatu wilokiu gieribiu 
vnt kurio weyzdedami 
wiluole žinglniuole ir 
weykaluole mulu gale: 
tume kayp primanu pa- 
gal to / ku mumus (a- 
wimp rodžia / a(žjusilay> 
kit. "Dawe mumus pa- 
weykltu grinib(ejs / kad 
budamas WieBpatim ir 
tewayniu wilo / «ne tures 
io kur galwos pri 


glauli“. Ciltibes / kad iš 


Panos / Dwalios Bwyn- 
tos darbu pralideio. 
Klaulimo / kad (toios 
ktaulunčiu Tewo iki 
[merti / kuriu vnt kri- 
žiaus numire. Meyles 
prie neprietelus / kad 
ažu iuos vnt križiaus 
meldes. Maldės tunkios 
ir ilgos / kad per celas! 
naktis meldes. Kuntri> 
bie;s / kad funkiauliole 
lawo abidole ir mažiau> 
lio žinkto rultib(ejs prieB 
tuos / kurie ii abidiio / 
ne parode"". Ir kitu wilu 
gies 


1 Lk 9,58. 

Lk 9,58; Lk 1; Fil 2; Lk 23,34; 
Lk 6,12; 1 Pt.2,23. 

Lk 9,58. 


= 


a 
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6) Abylmy mieli napie- 
knieyBe žwierčiadio w-+ 
Bytkich cnot / na ktore 
patrzac moglibysmy šie 
we; wBytkich poltepkach 
y w [prawach naBych / 
ile byč može / miarko> 
wač. "Dal przyklad v- 
boltwa / gdy bediajc Pa- 
nem y džiedžicem wByt- 
kiego / miemial gdžieby 
y glowe [ktonib“. Czy> 
[tošči gdy šie 5 Panny 
[prawą Ducha s. poczal. 


PoftuBenftwa gdy šie 


ftat poftuBnym Oycu 
až do šmierči krzyžoweyj.] 
Milošči przečiw nie- 
przyiačiotom / gdy šie 
za nie na krzyžu modl(ijt. 
Modlitwy geltey y dlu- 
giey / gdy šie prz(ejs cale 
nocy modlit. Cierpliwo- 
šči / gdy wnačiesBych 
krzywdach tak šie (kro> 
mnie za4chowal / iš ža> 
dnego 3naku obruBenia“ 
po fobie niepokazat"". I in 
nych wBytkich cnot / do 
ktorych našladowania S. 
Piotr“ nas napomina. 
Chry- 


p Lk 9,58; Lk 1; Flp 2; Lk 23,34; 
Lk 6,12; 1 P 2,23. 

E Piotr; 1 P 2,21. 

1 „cieltas“. 


Punkt4 na Wtora 


gieribiu kuriump fekioi- 
mo S. Petras' mus ra+ 
gina. <Chriltus «tieg» kin+ 
teio ažu mus / palikda- 
mas iumus paweykltu / 
idant palkuy io pedus 
eytumite:". Iey tie ir kiti 
teyp žimus paweykllay 
paties Sunaus Diewo / 
mulu ne pakrutina idant 
palkuy ii eytume / ne 
wieni kitu Bwyntuiu 
kayp toli mažiefni ne pa- 
iudins. Kitos priežaltis 
ataymo Sunaus Diewo 
swietan / čia del trum 
pibes / apleydžiasi. 


10 


15 


10 


15 


(Chryltus včierpial za 

nas / 50ltawuiac wam 
przyklad / abyščie na 
šladowali tropow“ iego“. 
Iešli te y inne tak 54cne 
przyklady famego Syna 
Božego / do našladowa- 
nia cnot iego nas niepos 
budzaią / žadne inne dru- 
gich šwietych iūko dale- 
ko mnieyBey ceny nie W[Ą 
zruBą. Inne przyczyny 
przyščia Syna Božego 

na šwiat / tu šie dla 
krotkošči opuBcz4ią. 


a Petras; 1 Pt 2,21. 
» 1 Pt 2,21. 
< 1 P2,21. 


Vnt 


68 
Chrifžus palfus e/t 


pro nobis, vobis re- 
linguens exemplū. 
1. Pet. 2. V. 21. 
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Niedzielę Aduentu. 
Vnt Trečios Nedelos 


Aduento Euangelia Ioan: (cjap. 1“. 


Nuo metu: Nuliunte Zydai ižgi ferujalem kuni- 
5 gus ir Įewitus Tonop, idant klaufiu io: Kas tu eĮji? 
Tr ižpažino 0 ne vžgine: Tr ižpažino, iog neefmi af$ Chri- 
Jžus. Tr klauje io? kalgi' tadu? Elias eĮfi tu? Tr tave. Ne 
efni. Pranaffas elJi tu? Tr atjakie. Ne. Tare tadu iam. 
Kalgi! elli, idant atjakimu duotume tiemus, kurie mus at- 
fiunte? ku Jakai ape Jawi pati? Tare. Af balfas Kaukiūčio 
girioy: tayfikite kialu Wieffpaties kayp pajakie Įfaias 
Pranaffas. O kurie buwo aiiufti, buwo iš Phbarizeufsu. Tr 
Klauje io, ir tare šiam. Kodrinag krik[šeii, iey tu neelfi Chri- 
Jžus, ney Elias ney Pranaffas? Atfakie iiemus Tonas, tarida- 
mas. Aff krikftiiu wundeniu, bet widuy iulu Įžoios, ku- 


vio ius ne žinote. Talay ira, kuris poma(ū) atays kuris 


m 
o 


m 
“„ 


pirma manis buwo, kurio af$ neefmi wertas idant ižmegz[-] 
čia šik[fnely čierewikos io. Tay deios Betbanioy vž forda- 
n0, kur fonas krikfstiio. 


Na Nie: 


A Jn 1,19-28. 
1 „kas gi“. 


Euang: na Trzečią 
Na Niedžielę Trzečią 
Adwentu Euangel. v Iana 
3 Rozd3 14. 


ON czas: Postali Zydowie z Teruzalem kapla- 

ny y Zewity do Tana, aby go Įpytali: Ktos ty iest? 
T wyznal, d nie zaprzal“: d wyznal, žem ia nie iefž Chri- 
Jžus. T [bytali go. Což tedy? Telies ty Eliaff? T rzekt: Nie 
ielžem. Teltes ty Prorok? T odpowiedžiat; Niel.] Rzekli mu 
tedy: Ktožes ieĮž, žebychmy dali odpowiedž tym, ktorzy mas 
poslėli? Co powiadaf$ fam o Jobie? Rzekl: fam glos woldia- 
cego nd pufSezy“: Prolžuyčie droge Pžnska, idko powiedžiai 


Jzdiaf$ Prorok. A či co byli postūni, byli z Pharyzeuffow.. 
T pytali go, 4 mowili mu: Czemuž tedy krzčifs, iešližės ty nie: 


iest (bristus, dni Eliaf$, dni Prorok? Odpowiedžial im 
Jan, mowiac: Tal krzcze woda: dle w posrzodku was Įtd- 
nal, ktorego wy nieznačie: Tenči ieji, ktory zd mna prziy- 
džie, ktory przedemna byt: ktoregom ia niegodžien, žebym 
rozwiazal rzemyk v trzewikd iego. To sie džiūlo w Be- 


Hūniey z4 Tordanem, kedy Tan krzčil. 


"PVN- 


a J 1,19-28. 
1 Prawdopodobnie musiat byč dwukropek; 
por. nižej užyte znaki interpunkcyjne. 
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Niedžielę Aduentu. 
PVNKTAY SAKIMV DIEWO 


Zodžio iž Enangelios. 


Z EWANGELITY. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


PVNKIA KAZAN 


PVNKTAS I. 5,5 PVNKT I. 
Cur Iudai voluc- Kodryn Ziday Iono“ no- Czemu Zydži lana' S. 
runt Ioannem eli- reio aprinkt faw ažu chčieli fobie obrač“ ža 
 kaai Aii mefliašiu? Mefliafza? 
2 dao I Riežaltis bu- Rzyczyna byla 
Čibos Hesržki “1 7 wo luofibes 10|10 I. zley wolnošči 
libertatis. ro ik senis ni 
piktos gieydi+ | | pragnienie. Bo 
mas. Nes iš to aprinki> šie 5 tego obrania“ [po- 
mo tikieios / kad iiemus džiewali / iž im Ian" 
Ionas" Bwyntas / nieko šwiety nic nie bedžie 
nedraus / bet wilo ko nos i5)15 bronit / ale wBytko co 
res darit / perleys / nore- beda chčieč czynič / po 
damas iiemus meylu zwoli / chcac im wdžie- 
palirodit ažu tay / iog cžnym šie pokazač za 
ii ažu Me(fsiašiu law a+ to / že go 5a MeliaBa (0- 
prink(o;. Swiefu ir žinas 20,20 bie obrali“. Iašny y 3na- 
mu paweykltu (kayte a- czny przyklad czytali 0> 
nis raBty ape karalu Sa- ni w pišmie o Krolu Sa- 
marios“ / kuris nuog Sa- mariey“ / ktory od Sama 
maritanu" vnt karalilt(e)s ritow“ na Kroleftwo podį/Ą 
pakijejttas / wilami iu nos 25,25 niešiony / we wBytkim 
ruy inteykt rupinali: A+ ich woli wygodžič“ vši> 
pe ku teyp raBtas Bwyn|/ lowal. O czym tak pi 
tas (mo 


a Jono; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 


» Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
c Samarijos; Samarija; 1 Kar 13,32; 
16,24-32; Oz 10,3-7; 7. 


» Samariečių; samariečiai; 2 Kar 17,24—41. 


E Jana; Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 
r Jan Chrzeiciel; ] 1,19-28. 


« Samarii; Samaria; 1 Krl 13,32; 16,24-32; 


Oz 10,3-7; 7. 


1 Samarytan; Samarytanie; 2 Krl 17,24—41. 


Punkta na Trzečią 


tas bilo. (Padare Sama 
ria“ / kad praeio karalus 
ios kayp puta aba kun> 
kaltas vnt wundenio)". 
Kayp iš wundenio pa- 
krutinto palid(ayro puta 
vnt io / aba wunduo pa- 
krutintas daro putu / ir 
nešioia iu vnt lawis / 
iau šinay iau tinay / kur 
tuli weiey ii waro / ir 
izlitikis (u iu vnt akmes 
nio didžio / aba vnt kra- 
Bto išmetys / pats [u- 
grižta / a putu pameta / 
kuri tuoiaus ižgaybta. 
"Teyp tikos karaluy Sa- 
marios“. Aprinko ii Sa 
maritanay" ažu karalu / 
kur noreio tinay ii pa- 
gri(žjie / top priwede kur 
weiey tulu iu pagieydi+ 
mu iuos ftume ir ware. 
A ipačiey (u iuo ftulpu 
garban aba paganilten 
impuoly ir flawi pačius 
ir karalu! fawo prapul- 
de". "Teyp ir Siday telu iš 
auklo faw nuleii? diewu 
ii dare" / idant pagal gieyjĄ 
dulu iu deretu iiemus 
giwent 


> 


Samarija; Oz 10,7. 

Oz 10,7. 

Samarijos; Samarija; 1 Kar 11,26-16,31. 
Samariečiai; 1 Kar 11,26-16,31. 

15-32, 

r Samaria; Oz 10,7. 

s Oz 10,7. 

Samarii; Samaria; 1 Krl 11,26-16,31. 
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772 183 
[mo šwiete mowi. Vczy+ Ofėle) 10. V. 7. aa 
nila Samaria" / že przes sZYRWID 
Punkty Kazan 


Bedt Krol iey iako piana 
na wierzchu wodys“. lako 
2 wody poruBoney czy+ 
ni šie piana na niey / abo 
woda poruBona czyni 
pianę / y noši ią na ((jobie 
iuž fam“ iuž tam / gdžie ią 
rozmaite wiatry pedzaą / 
y vderzywBy šie 5 nią O 
(kalę abo na brzeg ia 
wyrzučiwBy / la(mja šie 
wraca / a pianę pos 
rz(ujca / ktora na tych[Ą 
mialt znika. 'Tak šie 
ftalo Krolowi Sama 
riey“ Ieroboamowi' / obra- 
ligo Samaritani' 5a 
Krola / gdžie chčieli / 
tam go obracali / do tego 
przywiedli do czeg0 ros 
+maite wiatry žad; ich 
one pedžity. A olobįljiwie“ 
znim w balwochwalltwo 
abo poganltwo w pad- 
By* / y (amych šiebie y 
Krola (wego 3gubili". 
"Tak y Gydowie č(ijele [07 
bie 5e žlota vlawBy / bo- 
giem go czynili"“ / aby šie 
im 


1 Jeroboamowi; Jeroboam, pierwszy krol 
Izraela; 1 Krl 11,26-16,31. 

; Samarytanie; 1 Krl 11,26-16,31. 

< Wj 32. 

1 Err. Turi būti „karalu“. 

2 Err. Turi būti „nuteii“. 

3 „Wwpad=By“. 
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2. Intuitus vtilį- 
tatis. 


Niedzielę Adueutn' 


giw(ejnt: kadung anas 
telas iu ažu Diewu pa- 
daritas / nieko iiemus 
negine ne budamas giwu 
ney iBmanunčiu. "Bet 
Moyszes' futrupino tu te: 
lu / ir garbintoius io a+ 
žumušie'. Ionas" tadu 
Rwyntas nelidawe a- 
prinkt ažu Meliašiu / 
idant druliey ir (kau> 
džiey bartu iuos del tulu 
ir didžiu piktibiu iu. 


2. Del naudos / kurios 
iž to aprinkimo igit wi 
les. Nes kad butu Chri- 
ftu aprinki tad budu? nu 
terioii ceremonias / afie> 
r(a)s ir tulas dowanas / 
kurias žmones Diewuy 
bažničion neBdawo / a 
tos kunigamus tekdawo. 
Nes Chriltus tureio at- 
maynit wilu (enu telta> 
mentu / a nauiu padarit / 
kitus kunigus / kitu afie- 
ru fawo Bazničioy / kitas 
ceremonias iltatit. Nuog 
Iono“ to atmaynimo 
nelitikieio multidami (a- 
K wimp 


a Mozė; Iš 32,1-35. 

5 Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 

c Jono; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28, 
p Mojžesz; Wj 32,1—35. 

r Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 

r Jana; Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 
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im wedtug žadz fwych 
žyč godžito: poniewaB 
ono čiete ich za boga v 
czynione žadney rzeczy 
im nie bronilo nie bedac 
žywe / ani maiac rozumu. 
"Lecs MoyžeB" 5 druzgo> 
taP to Čiele / y chwalce“ 
iego pozabiial". Ian“ tedy 
šwiety nie pozwala na to 
aby go obrano 34 Meli- 
aBa žeby belpiecznie y 0> 
ftro ich gromil o roz> 
maite y wielkie ztošči'|.] 
2. Dla požytku / ktores 
go 3 tey elekciey [podžie- 
wali šie. Bo gdyby ChrijĄ 
ftusa obrali / tedyby v- 
tračili byli ceremonie / 
ofiary / y rozmaite dary / 
ktore ludžie Bogu do 
Koščiola nosili / a te 
Kaplanom doltawaly 

šie. Bo Chriltus mial 
odmienič wBytek ftary 
teltament / 4 nowy vczy+ 
nic / inBe Kaplany / in- 
Ba oliare / inBe ceremo> 
nie w koščiele (wym po- 
ftanowič“. Od land" tey 
odmiany niefpodžiewali 


K šię 


1 Err. Powinno byč „Aduentu“. 
2 Err. Turi būti „butu“. 
3 „3druzgo=tal“. 


Punkta na Trzečia 


wimp / kad anas buda- 
mas funum Šacharia“ 
šiaus“ kunigo Seno te 
ftamento ne daris to / bet 
ažulaykis ii wilami ne 
palitetu. Tu fawo šir- 

dies multimu iBreyBkie / 
kad ape Chriltaus (mer- 

ti (ulikalbinedami teyp 
tare. (Atays Rimionis“ / ir 
atims wietu mulu ir gi 
miny“. Wietu tay ira kas 
ralifty ir bažničiu / kus 
kurioy! didžias turime 
naudas. 


3. Ne noreio Chriltaus 
aprinkt i5 puykos aba 
širdies aukBtibes. Nes 
regieio Chriltu (nnt gris | 
nu / iš mažo mieltelo Na- 
zaretho" / tewu io kayp 
anis numane / letu ir 
plaku daylidy Iofephu' / 
motinu Mariu' teypagi 
pagal (wieto ne didžiu / 
ney pokim žmoniu žina- 
mu. Aprinkt tadu Sunu 
daylides / be turto / be 
(kayltibes i(ž) wirBaus / 
regie: 


10 


15 


20 


25 


a Zacharijo; Zacharijas, Jono Krikštytojo 


tėvas; Lk 1,5—24. 
s Romėnai (romiečiai); Jn 11,48. 
c Jn 11,48. 
p Nazareto; Nazaretas (Nazara); 
Lk 1,26-28; Mt 2,23; 21,11; Mk 1,9. 


: Juozapą; Juozapas, Marijos sužadėtinis; 


Lk 1,26-28; Mt 1,16-24; 13,54. 
+ Mariją; Marija, Jėzaus motina; 
Lk 1,26-56; Mt 1,16-20. 


5 


20 


25 


30 


šie / myšlaclobie* / iš on 
bedac fynem GachariaBojĄ 
wym“ ktory byt Kapla> 
nem ltarozakonnym“ / 
tego nieuczyni / lecą 527 
chowa ftary z4kon“ we 
wBytkim nienaruBony. 
Te myšsl (erca (wego wyF 
iawili / gdy o [mierci 
Chryltulowey zmawia- 
iac šie tak rzekli. (Prziy- 
dą Rzymianie" / y wezmą 
miefce“ nabe y narod. 
Mieylce / to ieft Krole- 
ftwo y Koščiot / w kto+ 
rym wielkie mamy po+ 
žytki. 

3. Niechčieli Chryftula 
obrač 3 pychy. Bo wi- 
džieli 145 Chrylt? ieft vbo- 
gim / 5 malego mialtecz> 
ka Nazarethu' / oyca ie+ 
go / iako mnimali po- 
dlego“ čiesle Iofepha“ / 
matkę Marią' takže we- 
dlug šwiata nie wielką 
ani przed ludžmi na ten 
czas xnaczną. Obrac te: 
dy Syna čiesiellkie“ be3 
bogactw y okazalošci“ 


3 wierzchney““ zdalo šie im 


3e 


6 Zachariaszowym; Zachariaszowy; 
Zachariasz, ojciec Jana Chrzciciela; 
Lk 1,5-24. 

u Rzymianie; J 11,48. 

1 J 11,48. 

+ Nazaretu; Nazaret; Lk 1,26-28; 

Mt 2,23; 21,11; Mk 1,9. 

K Jozefa; Jozef, oblubieniec Maryi; 

Lk 1,26-28; Mt 1,16-24; 13,54. 
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3. Splendor na- 
talium e opinio 
Janctitatis. 


> 0 N- 


Maryją; Maryja, matka Jezusa; 
Ek 1, 26-56; Mt 1,16-20. 

Err. Turi būti „kurioy“. 

Err. Turi būti „funt“. 

„myšlac fobie“. 
„3wierzchney“. 
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Niedzielę Aduentu. 


regieios dayktas bulius 
prieB iu garbu ir didiby. 
Ioniep' wel regieio auk 
Btiby / didy numanimu 
ape ii wiluole del aftri> 
bes aba (kaudibes prieB 
kunu / ir Bwyntibes re- 
tos / todryn ii agu Melia> 
šiu a ne Chriltu noreio 
priimt. 

Senas ir tabay ažure- 
teis budas ira talay žmo> 
niu / kuri turi aprinki- 
muole kitu vnt wirelni+ 


| bes kokios / ne dabotis 


vnt to / ko pirmiauliey 
ir žabiauliey waldžia ki- 
tu žmoniu priwalo / bet 
weyzdet vnt kitu dayktu 
kurie ne teyp ira reykia- 
mi tam kuris kitus wal- 
do! / ir todryn turi atžwil+ 
gi ne mažu iey aukBtos 
gimines / iey augala> 
tas / iey gieray turis / iey 
fenos familios" ir i5 namu 
(kayltu eyt talay / kurio 
nori aprinkt ažu wire- 
fni ir waldžiotoii fawo. 
"Teyp broliey Iozepho" 
ne nori io ažu karalu tu- 
turet“ / 


A Jonas; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28; 
Lk 1,5-24. 

s Juozapo; Juozapas, patriarcho Jokūbo 
sūnus; Pr 37; 39; 41; 42; 43; 44; 45; 46. 

c Ww Janie; Jan Chrzciciel; J 1,19-28; 
Lk 1,5-24. 
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*e to bedžie przečiw czči 
y sacnošči ich. W Ilanie“ 
zaš vpatrowali“ wylokie 
vrodzenie / wielkie mnife)[Ą 
manie o nim v wBytkich 
dla furowošči čiala y 
rzatkiey šwiatobliwos 
šči / y przeto“ chčieli go 
za MeliaBa obrač“ / a 
nie Chryltusa. Stary y 
barzo zatwardžialy žwy|-| 
czay ielt ten ludzki / kto- 
ry maią w obierūniu“ in+ 
nych na 5wierzchnošč 
iaką / nie patrzyč na to / 
czego naprzednieyBym“ 
obyczaiem rzad innych 
ludži potrzebuie: ale re- 
[pektowač“ na inne rzeczy / 
ktore nie tak [a potrze+ 
bne temu ktory innemi 
wladnie / y dlatego ma 
ią wzglad nie maly / iesli 
wylokiego rodu / iesli 
vrodžiwy / iesli bogaty / 
iesli (tarey familiey y 5 
domu idacy okazalego / 
ten ktorego 32 [tarBego / 
y rzadzce fwego chcą 07 
brač“. "Tak Iozepha" nie> 
chčieli bračia 5a krola 
mieč / 


b Jozefa; Jozef, syn Jakuba patriarchy; 
Rdz.: 37; 39; 41; 42; 43; 44; 45; 46. 

1 Err. Turi būti „wal=do“. 

2 Err. Turi būti „familios“. 

3 Err. Turi būti „tu=ret“. 


Punkta na Trzečia 76 


turet! / iog iaunelniu ažu 
iūos ir ligus iiemus bu 
wo giminey"“. „Mulug Kap 
ralum buli?“ 
"Teyp ir Samuelis“ Pra- 
nalas noreio patept vnt 
karaliltes to / kuri regie[/ 
io gražaus weydo ir augį/ 
laus aba ftamienio auk: 
Bto funu Izaio'". Teyp a- 
nie Isaiašiump"“ wienu a|+ 
prinkineio ažu wirefni 
law del rubu. (Rubus turi 
buk kunigayksčiu muluy. 
Bet gimine aukBta / tur 
tas / rubay nedaug padeft 
vnt giero kitu waldžios | 
imo / iey nera gieribiu 
wirefnibey reykiamu / 
iBminties / proto / teylibes 
iuteimo / ir kitu tokiu. 
Kas po rubams vnt wall 
džios / ne rubu bet gal- 
wos iBmintingos rey+ 
kia vnt ios. Šiday ta- 
du didžiey klaydawo 
I6no“ ipačiey del gimi- 
nes [kayltos noredami a[Ą 
žu Meliašiu aprinkt / a 
Chrilftu del grinibes at“ 
melt. 

PVNK- 


Pr 37. 

Pr 37,8. 

Samuelis, pranašas; 1 Sam 16,6-7. 
Išajo; Jesė (Išajas); 1 Sam 16,1-13. 
Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; 1z 3,6. 

Iz 3,6. 

Jono; Jonas Krikštytojas; Lk 1,5-24. 


Mon» 


60 = 


10 


20 


25 
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mieč / že mtodBym by(h y 
w vrodzeniu“ im rownym'"'|.] 
dzali“ naBym Krolem 
bedžieB?' "Tak y Samuel! 
prorok chčiat pomazač 

na kroleltwo tego / kto- 
rego widžial pieknego 

na twarzy y w zroltu 
wilokiego (yna Izai““. 

Tak oni v IlaiaBa' iedne- 
go obierali“ fobie 52 (tar 
Bego dla Bat. Mal 0-+ 
džienie «prawi» / bad 
Ksšiąžečiem naBym“. 
Lecz wylokie vrodženie“? 
bogactwa / odžienie / nie 
wiele (tužą do rzadu do- 
brego / iešli niemaB cnot 
ktorych 5wierzchnošč“ 
potrzebuie / madrošči / 
roltropnošči / [prūwie+ 
dliwošči / czuynošči / y 
innych takich. Co po 
odžieniu do rzadu / nie 
odžienia ale glowy mą- 
drey potrzeba do niego. 
Šidži tedy barzo bladži- 
li Iana“ olobliwie“ dla 0+ 
kazaley familiey chcaąc 54 
MeliaBa obrač“ / a Chry+ 
(tusa dla vboltwa odrzujĄ 
čič. PVNKT 


un Rdz 37. 

1 Rdz 37,8. 

j Samuel, prorok; 1 Sm 16,6-7. 

K Jesse; 1 Sm 16,1-13. 

1 Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; 
1z 3,6. 

m 1z 3,6. 

x Jana; Jan Chrzciciel; Lk 1,5-24. 


1 Err. Turi būti „ret“. 
2 Brak znaku przestankowego; 
zob. tekst litewski. 
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Nomen Dei Ego 
Jum: Creatura ve- 
70 Ego non [um. 


Tribuit boc nomen 
fibi DEVS. 


1. Ob infinitum 


elfe. 


Ego Jum gui Jum. 
Exod. 3. V. 14. 


2. Ob idolorum 
non elje in re. 


Scimus guia nibil 
ef idolum in mun- 
do. 1. Cor. 8. V. 4. 


Niedžielę Aduentu. 


PVNKTAS II. 
Wardas Diewo Afz efmi, 
a futwerimo Afz ne 
efmi. 


Tų Onas' Bwyntas klaujĄ 
“€* liamas kuo elti / kiek 
kartu atlako ne efmi ne- 
efmi. Iš tu io žodžiu ga- 
lim law multit kad pa- 
čiam Diewuy tikray tas 
wardas AB efmi pridera / 
a 4moguy ir kiekwienam 
(utwerimuy / AB ne efmi. 
Wiepat Diewuy pri- 

guli tas wardas. 

I. log Diewas turi [a /! 
wimp elsibi ir buyti be- 
galo? / kayp marias ne 
iBflemamas be dugno / 
be kraBtu / be wirBaus. 


(AB «tieg» eflmi kuris efmiy". 


2. log anas pats ira 

tikras Diewas a kiti die> 

way pramaniti nuog 

žmoniu / [tužpay aba 

toligus wayz5day žmo 

guy tikram / ir žimes kitu 

(utwerimu / elti nieku / 
kayp 


a Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
» Iš 3,14. 

e Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 

p Wj 3,14. 


20 


5 


20 
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PVNKT II. 
Imie Bože Ia ieftem, ftwo- 
rzenia lepak“ la nie 
ieftem. 


T An“ šwiety [pytany / 
czym ielt / kila“ kroč 
odpowiedžial nie ieltem / 
nie ieftem. 3 tych iego 
(low možemy lobie v wa 
zač / i5 lamemu Bogu 
wlašnie to imie Ia ieftem 
(kužy / cąlowiekowi 3a$ y 
každemu (tworženiu Ia 
nie ielttem. Panu Bogu 
naležy to imię. 

1. Iš on ma w lobie ie- 
fteftwo“ y bytnosč“ nie- 
(koncžoną / iako morze 
iakie bez dna bez brze- 
gow / besz wierschu. a 
«prawi» ieltem / ktory ie- 
Ltemo". 

2. Iš on fam ielt praw- 
džiwym Bogiem / a inBy 
bogowie wymyšleni od 
ludži / (hupy abo obrazy 
podobne czlowiekowi 
prawdžiwemu / y 5naki in[Ą 
Bego ftworzenia“ nic nie 


[a / 


1 Err. Turi būti „laswimp“. 
2 „be galo“. 


Punkta na Trzečią 


kayp ApaBtalas kalba. 
(3inome iog (tulpas «aba 
wayzdas a(žju Diewu garį/ 
binamas» nieku ira vnt 
fwieto»“. 

3. Iog anas pats wie7 
nas ira notlimaynun= 
čiu / bet wiladu wieno- 
kiey fawo buytiy patin+ 
kunčiu aba atlekunčiu. 
(AB Wiefpats ir notli- 
maynau". Kiti (utweri- 
may be palaubos may 
nali tulays budays kayp 
regime. Maynitis wel 
wiladu ira kayp butu 
palaut but / ir kayp butu 
ižgaybBt. 
4. Iog anas pats ira 
vmžinas / kuris be pra- 
džios buwo per wilus 
vmžius ne fulkaytomus / 
ira dabar / ir bus begalo!. 
<A tu talgi elsi / ir metay 
tawo ne palibaygs“. <Iu 
WieBpatie vmžynay el 
(i»" aba patinkus elsi. 
5. Iog pats wienas tu 
ri f(awo elsiby nuog, [a- 
wis. (Kas pirmas dawe 
iam ku / a bus iam at- 

duota 


A 1 Kor 8,4. 

» Mal 3,6. 

c Ps 102,28; BSV Ps 101,28. 
» Ps 102,13; BSV Ps 101,13. 
E 1 Kor 8,4. 

r MI 3,6. 

6 Ps 102,28; BW Ps 101,28. 


10 


20 


25 


30 


20 


[4 / iško Apolto! mowi. 
Wiemy iš balwan“ nič 
nie ielt na šwiečiey“. 


3. Iš [am ieden ielt nie- 
odmienny / ale 5awBe ie- 
dnolftaynie w fwey iltno- 
šči“ trwaiacy. <L(ajm Pan 
a nieodmieniam šiey. In+ 
Be ftworzenia bez pr3e+ 
ftanku odmieniaią šie 
rozmaičie iako widžiemyj.] 
O dmieniač šie lepak“ 54w[Ą 
Be ieft iakoby przeltač 
byč / y nie iako 3niknąč. 


4. Iš on fam ielt wie- 
czny / ktory byt be5 po- 
czatku prze3 wBytkie 
wieki niezliczone / ielt 
tera / y bedžie bez kon“ 
ca. <Iy tenšes ielt / y lata 
twoie nievltangs“. (Ty pa- 
nie trwaB na wieki". 


5. Iš on fam ma iltnošė“ 
[fwoie od šiebie. <Kto mu 
pierwey dal / a bedžie mu 
oddano?y Nic nie wžiąt 


od 


n Ps 102,13; BW Ps 101,13. 

Rz 11,35. 

BSV Mal 3,6: „Ego enim Dominus'; 
plg. Ex 3,14. 

„be galo“. 

2 „nic“. 


m 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


3. Ob immutabi- 
litatem. 


Ego Jum Dominus 
e> non mutor. Ma- 
lach. 3. V. 6. 


4. Ob eternita- 
em. 


Tu autė idem ipje 
es, 0 anni tui non 
deficient. Pfal: 101. 
V. 28. 


5. Ob independen- 
tiam. 

Ouis prior dedit illi 
e> retribuetu? ei. 
Rom. 11. V. 35. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


79 


6. Ob vniuerjali- 
tatem elJendi. 


Ego ofiendū omne 
bonum tibi: Exod: 
33. V. 19, 


7. Ob vommuni- 


catum eljė alijs. 


Ex ipjo €9 per ipsū 
eo in ipjo Junt om- 
nia. Rom: 11. V. 36. 


Creaturte) nome(n) 


efž. Non Jum. 


Niedžielę Aduentu. 


duota?“ Nieko nie ieme 
ne nuog wieno utweri- 
mo / wila ku turi iš [a- 
wis paties turi. 

6. Iog anas pats wie- 
nas turi elsiby wilotiny / 
begalo! / neaprubežitu. 
(AB parodiliu wila giera 
taw". Iey wila giera tu> 
ri / ir wilokiu elsiby turi. 


7. log anas ira pries 
žaltim wilokios elsibes 
ir buyties / kuriu kiti 
dayktay turi. Nes iž io 
elsibes kayp i5 werlmes 
aba mariu / ima ir (ema 
lawo buyti kiti futweri- 
may / iš io kayp Blakieley 
aba lašieliey taBa. dž io 
per ii ir iump elti wila>“. 
vide S. Dionyt: de diuini 
nomin: C. 5“. 

PrieB wel (utwerimo 
kiekwieno wardas ira ne 
efmi. Ir teyp klaulia: 
mas* Anielas / žmogus / 
vgnis / akmuo / dungus 
[etjc. Kas elsi? kayp tawi 
algoia? Atlakit turi / 


mano 
a Rom 11,35. 
» Iš 33,19; plg. BSV Ex 33,19. 
c Rom 11,36. 


10 


5 


20 


25 


» Dionizijus; Pseudo-Dionizijus Areopa- 


gitas (gr. Aiovvotoc O ApeonayiTnc; 
V a. pab. - VI a. pr.); žr. S. Dionysius 
Areopagita. De divinis nominibus, 5.5. 
k Wj 33,19. 
r Rz 11,36. 


20 


25 


od žadnego ftworzenia“ / 
wBytko co ma / 3 šiebie 
lamego ma. 

6. Iš on fam ieden ma 
iftnošč“ abo iefteftwo“ 
powBechne abo vniuer: 
falne / niefkonczone / nie- 
ograniczone. < li wByt- 

ko dobre tobie pokažęy". 
Iešli wBytko dobre ma / 
y wBelaki byt ma. 

7. Iš on ielt przyczyna 
wBelakiey iltnošči“ y by> 
tnošči“ / ktorą inne rze+ 
czy maia. Bo 5 niego id 
ko že* srzodla abo morza 
biorą y czerpaiaą fwoie 
bytnošč“ inne ftworzenia“ 
+ niego iūko kropelki kaj 
pia. 5 niego / przezen / y 
w nim ielt wBytkos““. 


Przečiwnym žaš oby> 
czaiem každego [two- 
rzenia“ imie ielt / nie ie- 
[tem. Y tak [pytany An- 
iot / czlowiek / ogien / kd- 
mien / niebo Įetlc. Coš ieft? 
iako čie 30w13? odpo- 

wie- 


a 


; Dionizy; Pseudo-Dionizy Areopagita 
(gr. Auwovvotoc 6 ApeonayiTnc; koniec 
V w. - początek VI w.), O imionach 
Božych, V, s. 49-56; odsyltacz bibliogra- 
ficzny do wersji Tac. zob. przypis „D“. 
„be galo“. 

Err. Turi būti „ktaufia=mas“. 

„3€“. 


„N- 


Punkta na Trzečią 


mano wardas ira ne but 
wadina mani ne efmi. 


1. Todryn iog kiekwie- 
nas dayktas futwertas / 
pirm negi buwo [utwer- 
tas / tureio vmžinu ne+ 
buyti. 
2. og iey gindus ira / 
wel tures vmžinu ne buy 
ti pagiedis. A iey negin+ 
dus kayp ira Anietay ir 
dušios žmoniu / gali wi- 
fadu turet ne buyti. Nes 
iu buytis ira galibey Di(e)- 
wo / kuris iš gieros walos 
aba luolay ias ažulayko / 
ir gali kuometu noris 
niekan pawerlti. 
3. log pakolay ira / at“ 
fimaynunčiu ira aba at“ 
mayningu ira / ir todryn 
turi primayšitu ne buytiį.] 
Nes kiekwienami may- 
ny aba atlimaynimi ne 
buytis ažulirakina. 
4. Iog kiekwienas day- 
ktas daugiefn turi ne 
buyties / negi buyties. 
3mogus tiktay turi 5mo|/ 
gaus buyti / bet turi ne 
buyti 


20 


30 


20 


25 


wiedžieč ma moie nazwi+ 
(ko ieft nie byč / z0wią 
mie nie ieftem. 

1. Dla tego iš každa rzec5 
ftworzona pržed tym 

nim byla (tworzona / 
miala wieczny nie byt. 


2. Iš iešli ielt (kažitel- 

na“ / žas bedžie miali wie- 
czny nie byt gdy šie [kazi“. 
A iešli niefkašitelną“ ieft 
iako Aniot y duBe ludzkie / 
može 54wBe mieč nie byt. 
Bo iey byt ielt w mocy 
Božey / ktory dobrowol- 
nie one z4chowuie / y mos 
4e kiedykolwiek 5echce 

w niwecž obročic. 

3. Iš poki ielt / odmien+ 
na ielt / y dla tego ma 
przymielaną nie by- 
tnošč“. Bo w každey od- 
miennošči 54wiera šie 

iakaš niebytnošė“. 


4. Iš kazda rzecą wig4 

cey ma niebytu / ni; 

bytu / czlowiek tylko ma 

byt czlowieczy / lec5 ma 

nie byt nieba / 5iemięe / ka 
mienia 


80 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


1. Onia ante crea- 
tionem non fuit. 


2. Ouia poft crea- 
tionem pote|ž an- 
nibilari. 


3. Onia mutabilis 


"A 


4. Ouia plura ha- 
bet non elje gudm 
efje. 


81 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Caci in [ua, ocu- 
lati in aliena vita 
inueltiganda mor- 
žales. 


Id patet in Iudais 
gui Iloannem in- 
terrogant, Tu guis 
es?* 


Niedžielę Aduentu. 


buyti dungaus / žiemes 
akmenio / Anielo / ir wi- 
[u kitu dayktu. Ir teyp 
turi wienu buyti / a ne 
fufkaytomas kitas ne 
buytis. Didžiu tadu turi 
iBminti / kas lawi / ir 
lawo nebuyti pazilta. 
Kayp pažino Ionas" S. 
kad klauliamas. Esfigu 
tu Chriltus? <(Esligu 
tu PranaBas? Atlakie. 

Ne efmi>“. 
PVNKTAS III, 
Akli žmones fawuolfe, a 
daugakiey fwetimuole 
da(ž)nay rundafi wey- 
katuofe. 


f“ V (enu ir piktu ma- 
ža ne wilu žmoniu 
budu / ir paprati regime 
Euangelioy šios dienos. 
PharizeuBay" / Lewitas“ 
ir kunigay Šidu žaba- 
lays budami pažintiy 
lawis pačiu / klauliali ir 
nor pažint lono' š. <1u 
kas elsi?“ Gieriaus butu 
L pada- 


a BSV Io 1,19. 

» Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
e Jn 1,21. 

b Fariziejai; Jn 1,24. 

E Levitai; Jn 1,19. 


+ Jono; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28, 


6 Jn 1,19. 
1 Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 


20 


25 


2 


2 


[-] 


“m 


mienia Aniola / y wByt- 
kich innych rzec3y. I 
tak ma ieden byt / a nie- 
3liczone inne nie byty. 
Wielka tedy ma mą 
drošč / kto famego šie> 
bie y (woy niebyt zna. 
lako 3nal Ian" S. gdy 
[pytany.! Ieftes ty Chry- 
ftus(?) deltes ty Prorok? 
Odpowiedžiat. Nie ie 
[temy'. 


PVNKT III. 
Slepi ludžie w fwoich, 4 
wielooczni“ czefto w 
cudzych fprawach 
f. 


G“ En (tary y 5!y malo“ 
“nie wBytkich ludži 
3wyczay widžiemy w E- 
wageliy džišieyBey. Pha[Ą 
rizeuBowie' / Lewitowie“ 
y Kaplani Gydowscy 
šlepemi bedac w pozna- 
niu simych šiebie pyta- 
ią šie y chcą poznač Ia: 
na“ S. <Ty ktoš ielt(?p“ da> 
L leko 


+ Ji 

; Faryzeusze, J 1,24. 

x Lewici; J 1,19. 

t Jana; Jan Chrzceiciel; J 1,19-28. 

-J-1;19. 

1 Užycie kropki zamiast dwukropka 
kilkakrotnie w tym akapicie. 


Punkta na Trzečią 


padari klausdamies / 
Mes kuo efme kayp gi 
gename! / ku weykiame 
palakik mums Ionay“ 
Rwyntas? Tu elsi Pra- 
naBas nuog Diewo mu 
fump atliuftas / galtejli 
mus pažint / ir parodit 
kuo efme? Be žado ape 
lawi nieko ne klausia? / a- 
pe Tonu" tie Hežuwnikay 
daug kauliia ir zauniia 
elsigu tu Chriftus / <elsi 
gu Eliašius“ / <elsigu 
PranaBas" [etjc. Norint ne 
k(haulias nuog Iono“ kuo 
ira: wienok anas ne tili / 
bet iBreyBkia ir weydus 
iu wiliemus atadingia 
kayp Mattheuf“' S. raBo 
pagul. 3. "Saka iuos (unt 
driežays nuoduotays / 
med(žjiu padžiuwuliu ku- 
rio Baknielp kirwis 

iau pr(i;detas ira / idant 
iBkirltas ir vgnin ime> 
ftas butu / fako funti 
pelumis / kuriuos Chri- 
fttuys WieBpats wetikli 
fudo fawo nuog kwiečiu 
atlkirs ir ne ažugisiun= 
čiu? vgnim (udegins““. 


a Jonai; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
6 Joną; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
c Elijas, pranašas; Jn 1,21. 

p Jn 1,21. 

E Jono; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
r Matas; Mt 3,1-12; Lk 3,16-17. 

6 Mt 3,7-12; Lk 3,17. 


10 


30,3 


20 


L 
< 


leko by byli lepiey vczy- 
nili pytaiacšie. My co 
2(ajc3* / iako žyiemy / iako 
š(ije [prawuiemy powiedz 
nam lanie" S. Tyš ieft 
Prorok od Boga do nas 
pollany / možeB nas po- 
znač y pokazač colmy 
zac3*? Niemi nic o [0+ 
bie niepytaią. Liercz O 
lanie' ci iezyczni“ wiele 
šwiegocą“. Czy i(eyltes 
ty Chryftus / «gy Elia! 
<cgy Prorok?“ Acz niepys 
taią lana' S. cgym [3 / 
wBakže on nie milczy / 
ale odflania twarz ich y 
wBytkim vkazuie iako 
MatheuB“ S. piBe wroz> 
džiale. 3. 'gdy* powiada 
iš [ą ialczurkami iado+ 
witemi / drzewem v= 
(chhym / do ktor(eįgo ko+ 
rzenia šiekira przyko)žo> 
na ielt / aby wyčiete y 
wogien wrzucone bylo / 
powiada is [2 plewą kto|/ 
rą Chryltus Pan w džjijen 
fadny od penice oddze(lyi 
y nieugaBonym ogniem 
fpali'“. Tak S. Ian“. Sam 
lepak 


1 Janie; Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 

r o Janie; Jan Chrzciciel; J 1,19-28. 
; Eliasz, prorok; ] 1,21. 

< J1,21. 

L Jana; Jan Crzciciel; J 1,19-28. 

m Mateusz; Mt 3,1-12; Lk 3,16-17. 
x Mt 3,7-12; Lk 3,17. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Ioannes detegit 
CACItAIOM eOTUM 
dum appellat eos. 


Genimina vipera- 
rum, paleas, arbo- 
rem [uccidendam. 
MatHh):" 


o Jan; Jan Chrzciciel; Mt 3,1-12; 
Lk 3,16-17. 

BSV Mt 3,7-12. 

Err. Turi būti „gi=wename“. 
Err. Turi būti „ktausia“. 
„ažugisun=čiu“. 

Zapis malą literą po kropce. 


-0oNnR = 


204. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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Er Chrifius dum 
vocat e05 bypocri- 
tas, Įepulchra de- 
albata, duces ce- 

corum EC. Matt. 
23, 


Ioannes oculatu(s) 


in Je cognoftendo. 


Niedžielę Aduentu 


Teyp Ionas* S. Pats 
wel Chriltus WieBpats 
Mattheusiep" pagul- 
dimy 23. tol žimiaus 
kuo buwo / aprašie / ir tu- 
las piktibes iu iBreylkie! 
baylieys žodžieys kayp 
graulmays kokieys ym 
zinu prapulti aplakida> 
mas. Wadina iuos [we 
timaweydžieys“ / aklays 
wadžiotoieys" / grabays 
iš wirBaus baltays / a 
widuy kaulu (upuwuliu 
pilnays'. Todryn grumz> 
džia iiemus vmžinu bedu. 
Bet klaufikime? Iono“ / 
kuo lawi pati algoio / ir 
mokikimes nuog io [a+ 
wi pačiu pažint. Apley+ 
dis aukBtus ir žimius 
wardus ir (tHitutus fawo / 
ir galedamas wadintis 
pranaBu Auklčiaulio / 
žmogum nuog Diewo di- 
džieys praiewayjls] prieg, 
pralideimu ir vžgimimu 
lawo kitiemus apreyk> 
Btu / žwaki degunčiu ir ži/Ą 
bunčiu / didelniu terp 
wilu (unu moteru / Anie- 
lu 


A Jonas Krikštytojas; Mt 3,1—12; Lk 3,16-17. 


» Matas; Mt 23. 

< Mt 23,13-29. 

p Mt 23,16-19. 

r-Mr-23;27- 

r Jono; Jonas Krikštytojas; Jn 1,19-28. 
« Mateusz; Mt 23. 

u Mt 23,13-29. 
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lepak“ Chryltus Pan v 
MattheuBa“ w rozdžiale 
23. daleko wyražniey / 
czym byli opilat / y ro- 
zmaite ztošči“ ich wyt- 
knąl (traBliwemi (lowy 
iako piorunem iakiem / 
wieczną 3gube im opo- 
wiadaiac. Nazywa ie 
obludnikami" / šlepemi wo- 
dzami' / nad to grobami 
z wierzchu pobielanemi / 
awewnatrz košči 3gni> 
lych pelnemi'. Dla tego 
groži [rogą im y wieczną 
biedą. Lecz polluchay> 
my Tana“ šwietego czym 
lamego šiebie nazywa / 
y vczmy šie od niego sd> 
mych šiebie poznawač. 
OpuščiwBy wylokie y 
3(a;cne tytuty [we / y mos 
gac šie nazwač Proro- 
kiem naywyBBego / cz107 
wiekiem od Boga wiel- 
kiemi cudy przy poczečiu 
y narodzeniu f(wym inym 
wltawiony / šwiecą go- 
r(ajiacą y šwiecacą / 
wiekBym miedzy wByt- 
kitejmi fynami niewie+ 
ščimi“ / 


1 Mt 23,16-19. 

j Mt 23,27. 

x Jana; Jan Chrzciciel; Mt 3,1-12; 
Ek 3,16-17. 

1 „iBreyBškie“. 

2 Err. Turi būti „ktaufikime“. 

3 Kustoda nie zgadza się Zz pierwszym 
wyrazem następnej strony. 


Punkta na Trzečią 84 207 
tu Diewo žiamen atsiu> ščiemi / Aniotem Božym | konsrinr J 
ftu. Tuos tariu wardus na žiemie 5e(lanym. [etjc. Te szYRwiD 
Ego vox clamantis | Punkty Kazari 


ir kitus aplinkis wadi+ 
nali "balfu Baukiunčio"“. 
Kayp letas dayktas ira 
balas? kayp weykiey 
praBokltus ir ižgaybBtus? 
Teyp Bwyntieii vnt te 
tibes fawo akis atmer: 
kia / a vnt didibes ir 
Bwyntibes ažumerkia. 
"S. Abrahamas" did(žjiu 
buwo / a kayp plaku da- 
reli wadindamas lawi 


mowie nazwylka opus 
ščiwbBy / nazywa šie 
'gtolem wolaiacego"“. Ia 
ko podla* rzec3 ielt glos? 
lako pretko przemiiū> 
iaca y ginaca? Tak 
swieči / na podlošč“ 
fwoie oczy otwieraią / a 
na wielkošč y šwiatos 
bliwošč zamružaia“. "S. 
Abraham“ wielkim byt / 


in deJerto. Ioan: 1. 


Similiter oculati 

alij iufti in cogni- 
tione fui, vt Abra- 
bam, Dauid. ec. 


a iako šie podtym“ czynit / 
gdy šie nazywal pro> 

chem / y popiolem?' "Da 
wid" byt barzo šwietym / 
a przečie nazwal šie 

pchlą y plem 5gnitym“". 

I inni tymže [polobem. 
Swiatowi žaš ludžie Bu> 
kaią (Hawy y pochwaly 

4 marnošči“ / y wynos 

Ba šie 5 kawalca“ žiemie / 
wymyslaiac fobie na 
zwylka / Celarz Azia> 
ticki / Gocki / Afrikan> 
Iki“ / Xiaze tey y tey pro- 
winciey. (Nazwali imio> 

na fwe w žiemiach fwych"'. 
Drudzy nadymaią šie 3 

ri. Rat? 


dulki ir pelenays?' "S. 1515 
Dawidas“ buwo labay 

Rwyntu / a tečiau algo- 

iasi Bunim numiruliu ir 
bluliu'. Ir kiti tuogi! 

budu. Swietolokiey wel 2 
iebka Blowes ir giriaus 

iš niekaniekiu / ir didžiau[Ą 
ia iž tulto žiames pras 
maniaudami faw war- 

dus / Ciefarius Alios" / 25 |25 
kunigaykBtis tos ir tos 
Balies. (Pramine wardus 
lawo žiamele [awoy". 
Kiti palipučia iž rubu 

ir rediklu / nelidabodami  30|50 
iš kur tuos dungalus tu- 


20 


Mundani vero, 0- 
culati [unt non in 
cognitione [ui, Jed 
in ijs, gua circa Je 


Junt. 


Vocarunt“ nomina 
ua in terris [uis. 
Plal: 48. V. 12. 


t Azjatycki; 1 Mch 11,13. 

1 Gocki; 1 Mch 11,13. 

< Afrykanski; 1 Mch 11,13. 

1 Ps 49,12; BW Ps 48,12. 

m BSV Ps 48,12: „vocaverunt“. 

1 „tuo gi“. 

2 Kustoda nie zgadza się catkowicie 
Z początkiem następnej strony. 


A Jn 1,23. 

» Abraomas; Pr 18,27. 

< Dovydas; 1 Sam 24,15. 

» Azijos; Azija; 1 Mak 11,13. 
e Ps 49,12; BSV Ps 48,12. 

r J 1,23. 

6 Abraham; Rdz 18,27. 

a Dawid; 1 Sm 24,15. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Niedžielę Aduentu. 


ri. Iš kirmeliu šilkus / 
iš awiu gietumbes / iš 
tulu žweru adas / iš 
kraukliu žimčiugus / iš 
linu drabes Įetjc. tas ir ki> 
tas (karundas vnt nuga- 
ros vžkari / kaylieys be: 
ftiu nudirtu aplilegi / 
(žjimčiugus vnt kaktos 
ir vnt auliu pakabini / 
brunginali ir giriali iz 
naudu tuliemus futwe- 
rimus! ižwerBtu / kurie 
fufirinki kad tay ku kiek 
wienas vnt 4mogaus 
regi / kayp tikru [awo 
bundu / atimtu / tuoiaus 
ta pulte weiu tusčiu iž+ 
timpus nulžugtu / tuo- 
iaus ta warna fwetima- 
mis pluklnomis apkay+ 
šita ir apredita / nuog, 
kitu pauksčiu nupefta / 
ir fawo tikrole pluknole? 
palikta / ne gulbim / ne 
pawu / ney kitu kuriu 
gražiu paukBtely / bet 
warnu iuodu pasirodi- 
tu. Iey tadu norim 
sawilpačiu* pažint / 
tikray dušiay ir kunuy 
lawo 


1 Err. Turi būti „(utwe=rimamus. 
2 Err. Turi būti „ptukfnofe“. 
3 „sawil pačiu“. 
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Rat y ltroiow / nieprzy> 
patruiac šie 5kad te 0+ 
džienia maią / 5 roba- 
kow iedwabie / z0wiec 
fukna / 5 rozmaitego 
žwierza [kury / 3 (korup“ 
morlkich perty / 5elnu 
plotna Į[etjc. Te y inne la- 
chmaniny“ nagrzbiet w- 
džiawBy / (kurami zbe- 
ftiy xdartemi opiawBy 
šie / perty na czele y na 
vBach zawiešiwBy dro> 
go šie Bacuią / y chlubią 
+ lupow rozmaitemu 
(tworzeniu“ wydartych / 
ktore 5gromadžiwly šie / 
gdy by to / co každe nd> 
czlowiecze widži / iako 
wtafnošč [wa / odbiera- 
lo / zarazby ten pecherz 
prožnym wiatrem nadę- 
ty 3klelt“ / zarazby ta 
wrona / cudzym pierzem 
przyodžiana / od inBego 
ptaltwa olkubiona y 
przy wlalnym fwym pie- 
rzu 50ltawiona / nielabę- 
džiem / nie pawem / ani 
innym iakim pieknym 
ptakiem / ale czarną 
wroną 


Punkta na Trzečią 


lawo dabokimes / ne 

tam kas iž wirBaus žiba 
vnt mulu / bet tam kas 
widuy [lapali. Atmė- 
(kime Balin futwerimu 
ličinas / vnt lawo gimio 
tiktay žwalgikimes / a 
teyp ne ltieplimes auk“ 
Btin / nedayrilimes vnt 
to / kuo ne efme / pažin- 
lime fawo nieku aba ne 
buyti / a tay ku turime 
vnt dušios ir vnt kuno / 
Diewuy wilo giero da- 
weiuy ataduolime / iž kus 
rio kayp iš mariu wilo> 
kias dowanas išteka ir 
ižpiulfta. 


PVNKTAS IV. 
<Iu kas elli?>* zmogus ira ži- 
mus Diewo futwerimas 
pagal dušios, del ios to- 
bulibiu dewiniu. 


I. (2 Všios tobulibe 
Ma B) . 
1ra 


A Jn 119. 

5 J1,19. 

1 „nas fa[=]mych“. 

2 Kustoda nie zgadza się z początkiem 


następnej strony. Err. Powinno byč „ieft“. 


10 
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= 
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25 


wroną pokazalaby šie. 
Iešli tedy chcemy nasla[Ą 
mych! poznač / patrz;my 
sami na šie Bczyrze vwal[Ą 
žaiąc“ duBę y čialo [we / 


nie na to co lig powi(eįrzcho|/ 


wnie šwieči na nas / ale 
na to / co we wnatr3 šię 
tai / oczy obracaiac. Od 
rzucaymi precz larwy“ 
rzeczy [tworzonych / tylko 
na wlalfną twars naBę 
pogladaiac / a tak šie nie 
bedziem ku gurze wlpi- 
nač y nie bedžiem patrzyč 


na to / czym nie ieltefmy / 


poznamy naBe nic / a to 
co mamy na duly y na 
čiele / Bogu wBego do- 


bra dawcy oddamy / 5 ktojĄ 


rego iško 5morz4 wByt- 
kie dary wynikaią y wy- 
plywaią. 


PVNKT IV. 


<Iy ktos ieft?>" cztowiek za- 


cne ieft Bože ftworže- 


nie* wedlug (djufze dla iey 


džiewiači doskona- 
lošči. 

I. VBe dofkonaltošč 

[tie? 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Anatomia mylžica 
ad cognitionem [ui[.] 


Nouem excellentie 
anima hominis. 


1. Excellentia. 
Ob naturam [piri- 
tualem. 


212 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


87 


Spiritus redeat ad 
Deum. Ecel: 12. 
KZ 


2. Ob voluntatem 

€ memoriam. 
Voluntas S cordis 
mei Rom: 8[.] V. 1“. 
Memoria memor 

ero. Thren: 3. V, 20Į.] 


3. Ob independen- 


Ham a materia. 


4. Ob immortali- 
tatem. 


Nolite timere e0s 

ec. animam autė 
occidere non pofšūt“[.] 
Matthb. 10. VI.] 28. 


Niedzielę Adueutn' 


ira / iog turi prigimimu 
dwalingu ir iBšmanunti. 
<Dwašia «t(ijeg» tegul fu> 
grižta Diewop / kuris 
dawe iu“. Kas iž žmoniu 
žino tay / kas ira žmo 
gaus / tiktay dwalas 
žmogaus / kuris ira iumpį.] 
2. Tog turi noru ir at- 
minti. (Noras širdies maj/| 
no ir malda, Diewop de> 
Čįtjis ažu iuos vinjt ižgani> 


mo". <Attmjinčiu atminsiu / 


ir džius dušia mano ma 
nimp"'. 
3. log dušia ne priwa- 
to materios teyp kayp 
kunas / kuriam reykia 
daugio dayktu / walgi- 
ktos / gierimo / rubu / 
wietos vnt giweni(mjo ir 
kitu. Bet dušia gal ap- 
lieyt be tu / ir išieius iš 
kuno / ne wieno daykto 
kunuy reykiamo ne pri 
walo. 
4. Tog ira ne mirBtunti. 
(Nebiiokites «tieg» tu ku- 
rie ažu(mjuBa kunu / A 
dušios ažu(mjuBt negal“. 
Rodžijajli tay ir iž tu / ku> 
rie 


» BSV Rm 10,1. 


s BSV Mt 10,28: „non possunt occidere“. 


c Mok (Koh) 12,7. 
p Rom 10,1. 

E Rd 3,20. 

r Mt 10,28. 


20 


25 


20 


25 


ieft / i5 ma przyrodzenie“ 
duchowne y rozumne. 
<(Duch wroči šie do Boga 
ktory go dab“. Ktož wie 
3 ludzi co ielt czlowie- 
czego / iedno duch czlo- 
wifeczy ktory wnim ieft. 


2. Iš ma wolą y pamieč. 
(Wola ferca mego y mos 
dlitwa do Boga džieie šie 
za nie ku 5baweniužy". (Pas 
miečią pomnieč bedę y 
vichnie we mnie duBa 
moia). 

3. Iš nie zawilla“ od mas 
teriey tak iako čiato / kto 
re(mju potrzeba šita“ rze> 
cžy / pokarmu / napoiu / 
odžienia / mielca do mie- 
Bkania y innych. Lecz 
duBa može šie obyšč b[e]z 
tych / y wyBedly 5 čiala 
žadney rzeczy cialu nale> 
žytey nie potrzebuie. 


4. Iš ielt nijeĮįšmiertelną. 
(Nieboyčiije šie tych kto- 
ray 3abiiaią čialo / a du> 
Be sabič nie mog3»'. Po- 
kazuie šie to y 3tych kto> 
I5Y 


« Koh 12,7. 

u Rz 10,1. 

r Lm-3,20: 

1 Mt 10,28. 

1 Err. Powinno byč „Aduentu“. 
2 Err. Powinno byč „5bawieniu“. 


Punkta na Trzečią 


rie iž numirusiu buwo 
prikielti. Nejs iu dušias 
tasgi / kurios pirmay 
kuny giweno / kunuofna 
lawo per galiby Diewo 
fugru(žjintas buwo. "Teyp 
iaunikayčio ano funaus 
naBles / teyp ir Laza- 
riaus' dušia nuog WieB- 
paties liepiama kunan 
lawo fugrižo“". 
5. Iog turi waldžiu aba 
WieBpatilty (aw duotu 
vnt wilu futwerimu. 
Teyp (kaytome ape tay. 
cPadarikime žmogu vnt 
wayzdo ir toligibes mu 
fu ir tegul elti wirefniu 
vnt žuwu mariu / ir 
pauksčiu aro / dr vnt 
wilu giwiu / kurie krutis 
nali vnt žiemes“. Ir Das 
widas" ape taygi teyp 
kalba. Wila padawey po 
kaioms io». 
6. Iog turi luofu noru / 
kurio nera kieltuwole. 
Pats 4;mogus gal law 
aprinkt kokinoris' day+ 
ktu pagal fawo megu> 
mo buk tay piktu / buk 
gie- 


Lozoriaus; Lozorius; Lk 16,19-31; 
Jn 11,1—44; 12,1-11; Lk 7,11-17. 
Lk 16,19—31; Lk 7,11-17. 

Pr 1,26. 

Dovydas; Ps 8,7. 

Ps 8,7; BSV Ps 8,8. 


> 


L D A 


12,1-11; Ek 7,11-17. 


30 


Lazarza; Lazarz; Lk 16,19-31; J 11,1—44; 


= 
>] 


20 


30 


rzy 2martwych byli w 
(krzeBeni. Abowiem tež 
ich duBe / ktore pierwey 
wčiele miebkaly do čial 
wlasnych mocą Bolką 
przywrocone byty. ' Tak 
mlodzienca onego (yna 
wdowy / tak y Lazarza' 
duBa 5 rožkazania Pan> 
(kiego do čiala (wego 
wročila šie“. 

5. Iš ma wladza obie 
daną na wBytko [two- 


rzenie tak czytamy otymį|.] 


Veczynmy cžlowieka na 
wyobraženie y na podo+ 
bi(e;Altwo naBe / a niech 
przeložony“ bedžie rybom 
morlkim / y ptaltwu 


powietrznemu y beltiom“ / 


y wBytkiey žiemiy". I Da- 
wid' otym tak mowi. 
(WBytko poddales“ pod 
nogi iego?. 


6. Iš ma wolna wolą / kto[Ą 


rey niemaB w bydletach. 
Sa c3lowiek može fobi e? 
obrač“ / iakakolwiek chce 
rzecz wedlug fwego v+ 
podobania / bad4 to 314 / 


bad4 


« Lk 16,19-31; Lk 7,11-17. 
n Rdz 1,26. 

Dawid; Ps 8,7. 

Ps 8,7; BW 8,8. 

„koki noris“. 

Err. Powinno byč „fobie“. 


11 


S. Ob Dominium 


Prafit pifcibus ma- 
ris EC. vniuerjeg[ue] 
terra. Gen: 1. V. 26[.] 


6. Ob liberum ar- 
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Punktai sakymų 


89 


Appoluit tibi a- 
guam RO ignem. 
erc. ante bomi- 
nem vita E MOTS. 


Ecclef: 15. V. 17. 18. 


7. Ob aptitudinem 
ad omnes Įčientias 
e9 artes virtutesą[ue] 
natuvales. 


Cor dedit illis ex- 
cogitandi. Eccl. 17I.] 
V. 6*. Genes: 4. 


8. Ob aptitudinem 
ad dona Įuperna- 


žuralia. 


Per guem maxi- 
ma €P pretioja 
nobis promi[ja do- 
nauit. €*c. 2. Petr. 
1. V. 4. 


Niedzielę Aduentu. 


gieru / kayp raBtas bito. 
<Padeio taw wundeni ir 
vgni / katrop noreli / iž- 
tietk runku tawo. Pokim 
žmogaus giwenimas ir 
Lmertis / giera ir pikta / 
kas megs iam / tay bus 
duota iamy". 

7. Tog turi dušiu pato- 
giu vnt wilokiu moklžu / 
žinios / ir kiekwienas day|Ą 
les. <Sirdi dawe iiemus 
vnt pramanimos“ (tulku 
dayktu). "Ir teyp žmoniu 
iBmonia rado ir pramane 
wi([jokias dayles aba re- 
meltus ktajyp (kaytome 
rabty'". Prieg tam ira pa- 
togi vnt gieribiu prigimjĄ 
tuiu vnt teylibes / meytes / 
ir vnt kitu. 


8. Iog ira patogi vnt 
aukBtefniu Diewo dowa- 
nu / kurias praeyt prigi- 
mimu. Tokios ira tikiei- 
mas / wiltis / meyle ir ki- 
tos / per kurias tumpa 
mogus Diewo prigimi> 
mo byndriniku. (Per kuri 


«(tay ira Iezu Chriltu)» 
M labay' 

A BSV Sir 175. 

» Sir 1516-17. 

c Sir 17,6; BSV Sir 17,5. 


» Pr 4,20-22. 

E Syr 15,16-17; BW Eklk 15,17-18. 
r Syr 17,6; BW Eklk 17,5. 

6 Rdz 4,20-22. 
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bad4 dobrą / iako pilmo 
mowi. (Položyt przed čie 
wodeę y ogien: do czeg0 
chcel ščiagni“ reke two> 
ie. Przed czlowiekiem 
žywot y fmierč / dobre y 
31e: co mu šie podoba / 
bedžie mu danoy". 
7. Iš ma duBę [polo- 
bna“ do wBelkich nauk / 
vmieietnošči y každego 
ržemielta. (Dal im> derce 
ku wymyšleniu“* / (rze> 
czy rozmaitych) "y tak 
ludzki rozum nalaz! y wy[Ą 
myslit wytkie rzemie> 
(ta / iako czytamy w pi- 
[mie'“. Ktemu“ ielt [po- 
fobna“ do cnot przyros 
dzonych“ / do fprawiedli> 
wošči / do milošči y in- 
nych. 
8. Iš ma [polobnošč“ do 
wybBych darow Bolkich 
ktore pzechodz4* przy> 
rodzenie“ Takie [a 
wiara / nadžieia / milošč / 
y inne / prez* ktore c310> 
wiek Itaie šie Bolkiey na 
tury vezeltnikiem. (Przez 
ktorego «(to ieft Chryftu> 
M sa) 


1 Err. Turi būti „tabay“. 

2 Err. Powinno byč „przechod33“. 
3 Kropka w gornej spacji. 

4 Err. Powinno byč „pr3e5“. 


Punkta na Trzečią 90 


labay didžius ir brun> 
gius mumus žadei(mjus 
dowanoio / idant per iuos 
taptume dalinikays Die- 
wo prigimimo“. 
9. Iog turi patogiby 
vnt vmžinos laymibes 
dungaus karaliltey / ku- 
ri vžguli f(wieliami re: 
(gyieimi weydo Diewo / ir 
tami wilagiera' žmogaus 
ažulirakina. „AB «tieg» pa- 
rodiliu wila giera taw" / 
tay ira mani pati. Toli 
gus iam busime / iog re+ 
giesime ii kayp ira». Tas 
ir kitas lawo dušios to> 
bulibes žmogus regies 
damas / wilus tos žiemes 
dayktus / kayp tol tete- 
fnius ažu flawi / panie- 
kins law / ir del iu du- 
šios fawo teyp brungios 
ne terios / atmindamas 
vnt anu žodžiu Wief3- 
paties. <Ku padelt žmo 
guy / iey wilu [wietu ap- 
turetu / a dušiu fawo 
nuteriotu aba koki duos 
maynu žmogus ažu dus 
šiu lawo?»" Pažinkig žmo 
gau 


a 2Pt14. 
s Iš 33,19. 
Lin 82 
Mt 16,26. 
2P14. 
Wi 33,19. 
s 1j/32. 


axnubo 
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1854)» nawiekBe y koBto> 
wne obietnice nam daros 
wal: abyščie šie prze3 
nie (tali vczeltnikami 
Bolkiego przyrodzenia“y". 
9. Iš ma [pofobnošė“ do 9. Ob aptitudinė 
wiekuiltego Bczeščia w ad fiupernatura- 
kroleftwie niebielkim / lem beatitudineml.] 
ktore zaležy w ialnym 
widzeniu twarzy Bo+ 
fkiey / y wtym wBytko 
dobre czlowiecze 5awie- Ego ofiendam om- 
ra šie. da wBytko dobre ne bonum tibi. Ex- 
tobie pokažę“ / to ielt mnie sė 
flamego. (Podobni mu 
bedžiemy / iš go vyrgemy Similes ei erimus 
ija;ko iefb“. Te y inBe (wey | guia! videbimus e- 
duBe dolkonalošči czlo- um Įieuti ek. 1. Io- 
wiek vpatruiac wBytkie an; 3. V. 2. 
te žiemlkie rzeczy / iako 
daleko podleyBe“ nad šie 
za nic bedžie mial / y d(j4* 
nich duBe fwey tak dro+ 
giey ni(e;bedžie gubil / pa- 
mietaiac na one [lowa DNS very bs 
Pan(kie. (Což pomože A 08.A008 
czlowiekowi / iešliby ašis: Ifarilh 16 
wBytek šwiat zylkal / VI.) 26. 
a na duBy fwey Bkodę po- 
dią!“? abo co 52 odmia- 
nę“ da czlowiek za duBę 

Lwoie> 


Ouid < prodeji bo- 


BSV Ex 33,19. 

BSV I Io 3,2: „guoniam“. 

BSV Mt 16,26: „mundum universum“. 
„Wila giera“. 

Užyty znak przenoszenia odzwierciedla 
Iączną pisownię przyimka z zaimkiem. 


= 


Na = 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


0I 


Anima bominis 
reprafentat Deū, 
vi imago ei“, mul- 
tipliciter. 

1. Elė intellectu- 


alem naturam. 


Spiritus eJž Deus. 
Ivan: 4. V. 24. 


2. Ele immorta- 
talem!. 


Oui Jolus habet 
iįmmortalitatem. 
1. Tim. 6. V. 16. 


Niedžielę Aduentu. 


gau kas elsi pagal? du 
šios fawo / kayp didis ir 
kayp brungus. 


PVNKTAS V. 


<Kas tu effi?* Kami žmogus 


Diewu kayp wayzdas io, 
(žlimina ir rodžia? 


iš T Og dušia (5;m0+ 
“/ gaus prigimino“ i 
ra dwalingo tami rodžia 
kad Diewas / kuris iu 
futwere / ira Dwalu 
kuno ne turinčiu. (Dwa- 
las «tieg» ira Diewas / ir 
tie / kurie ii garbina / 
reykia idant ii garbintu 
dwalioy ir tieloy»". 
2. Tog ira nemirBtun 
ti / tami rodžia / kad ios 
futwertoias Diewas ira 
ne mirBtunčiu. (Kuris 
pats turi nemiribys“.* i 
manik per elsiby. Nes 
ir kiti (utwerimay ira ne 
mirBtu / kayp Anielay 
ir dušios žmoniu / bet 
ira ne mirBtu per dowa- 
notu faw nuog Diewo 
nemiriby. 


a Jn 1,19. 

5 Jn 4,24. 

c 1 Tim 6,16. 
b Mt 16,26. 
m J1,19. 

r J4,24. 

6 1 Tm 6,16. 


fwoie?" Poznayže tedy 
czlowiecze coš ielt we- 
dlug duBe fwey / iako 
wielki y iako 3acny. 
PVNKT V. 


<Iy ktos ielt>>* W czym 
czlowiek Boga wyraža, 
iako obraz iego? 


f. 72 + duBa czlowiecza 
"0 przyrodzenia ieft 
duchownego wtym wy+ 
raža že Bog ktory ią 
[tworzyt / ielt duchem 
čiala nie maiacym. (Duch 
ieft Bog; / a či ktorzy go 
chwalą / potrseba aby 
go chwalili w duchu y w 
prawdžiey. 
2. Iz ielt niešmiertelną / 
w tym wyraža / iš Bog 
iey tworca ielt niešmier- 
telny. <Ktory fam ma nie 
šmiertelnošo“ / rozumiey 
iftotnie. Abowiem y in+ 
Be (tworzenia [2 nie> 
šmiertelne / iako Anio+ 
lowie y duBe ludzkie / ale 
[4 niešmiertelne vžycz07 
ną“ [obie od Boga nie- 
miertelnoščią. 


1 Err. Turi būti „immorta-lem“. 
2 Err. Turi būti „pagal“. 

3 Err. Turi būti „prigimimo“. 
4 


A 


Greičiausiai turi būti „/“. 


Punkta na Trzečią 


3. Turi dušia mufu (a- 
wimp iBmoniu erdwu 
begalo! / kurian futilpt 
gali wilokios (3)inios ir 
mokllay be (kayčiaus. 
Ta erdwibe ios iBšmani- 
mo rodžia / kad Diewas 
turi iBminti ir žiniu be- 
galo?. IBminties io ne> 
ra galo». 


4. Teypagi turi noru gi- 
lu be dugno / platu be 
kraBtu / wila giera ga- 
li iump fusikraut / ku- 
rio ne wienas dayktas 
futwertas / ne gal pa- 
lotint / tiktay pati ne 
futwerta ir ne ibmeltuo- 
ta gieribe Diewo. Ta 
giluma be dugno / ir tie 
vnčiey neprikrauiami 
noro ios / rodžia Diewu 
turiunti f(awimp wila 
giera / wilas linksmibes / 
ir dži(ajug(mus vmžinus / 
kurieys lotus ira noras 

io Bwynčiaulias. <Kayp 
dide «tieg» daugibe (aldi> 
bes tawo WieBpatie / 
kuriu iždeiey tiemus / 
kurie biios tawis»". 


Ps 147,5; BSV Ps 146,5. 
Ps 31,20; BSV Ps 30,20. 
Ps 147,5; BW Ps 146,5. 
Ps 31,20; BW Ps 30,20. 


ZI0=s> 


20 


20 


30 


3. Ma duBa naB4 rozum 
w lobie przeftronny nie+ 
(konczenie / w ktorym 
mogą šie 54wrzeč wBy+ 
tkie nauki y vmieigtno> 
šči niezliczo ne. Ta prze> 
ftronnošč iey rogzumu 
wyraža / i5 Bog ma mą 
drošč y vmieietnošč nie[/ 
(konczona. (Madrošči 
iego niemafB liczby“>“. 

4. Takže ma wolą abo 
cheč podobna przepašči 
dna niemaiacey / y Bero- 
košč iey nieograniczoną / 
ktorey žadne dobro ftwoj/ 
rzone niemože nalyčič / 
iedno (ama nieltworz0> 
na y niezmierna dobroč 
bolka. ta“ przeftronnošč y 
nie napelniona chčiwošč 
woli iey / wyraža že Bog, 
ma wlobie wBytko do- 
bre / wBytkie radošči y 
welela“ wieczne / ktoremi 
nalyca šie našwietBa woj[4 
la iego. lako wielkie 
mnoltwo (todkošči twey 
Panie / ktoras zakryt“ 
boiacym šie čiebiey". 


5. Wol- 


1 „be galo“. 
2 „be galo“. 
3 Err. Powinno byč „mie3liczone“. 
4 Err. Zapis maltą literą po kropce. 


92 
3. Habere infini- 
tum intellectum].] 


Sapientia eius non 
eJž numerus. Pal. 
146. V. S. 


4. Habere infini- 
tam voluntatem. 


Oud magna mul- 
titudo dulcedinis 
tue Domine. Pfal. 
30. V. 20. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


224. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


93 


S. Habere liberū 
arbitrium. 


An“ non licet mibi 
guod volo facere. 
Matthb. 20. V. 15. 


6. Semper operari. 


Pater meus vlg[ue] 
modo operatur €5' 
ego operor. Ioan: 
S. V. 18". 


7. Elle in toto 
mundo o in [žn- 
gulis eius partibus 
totum. 


Niedžielę Aduentu. 


5. Luolfu noru / kuris 
rundali dušiay žmoniu / 
rodžia Diewu (unti luo- 
fu / ir darunti dunguy ir 
žiemey pagal noro fawo / 
ir kayp iam mega. (Er 

ne dera majū; darit / ko 
noriu?“ 


6. Be palaubos dušia 
mulu kruta / ir weykia 
ku pagal fawo prigimi- 
mo. Tuo rodžia Diewu 
wiladu nuog pradžios 
futwerimo [wieto wey> 
kiunti / ir nuog weyka 
lu fawo ne pa(ljauiunti. 
<Tewas mano iki šiolay 
dirba / ir aB dirbw". 
7. Dušia žmogaus be 
ižsitielimo ir ing dalas 
kokias paraykimo / wi- 
lami kuny ira ir kiekwie- 
nay daloy io wila ir cie- 
la / wilus funarius pri 
pilnina lawim a wietos ne 
ažuima. Tuo rodžia kad 
Die(wjas ira be ižsitieli> 
mo ir neperlkiriamo pri- 
gimimo / a tečiau wilas 
((ywietas ir wili futwe- 
rimay 


+ BSV Mt 20,15: „aut“, 
» BSV Io 5,17. 

c Mt 20,15. 

p Jn 5,17. 


20 


30 


1( 


20 


25 


s. Wolna wolą ktora 
šie nayduie w duBy lu- 
dzkiey / wyraza / i5 Bog 
ieft wolny / y czyni na 
niebie y na žiemi / wByt- 
ko wedlug woli y vpo+ 
dobania fwego“ <Czylimi 
šie niegodži vczynič co 
chce?» 
6. Bez przeftanku“ duBa 
naBa ruBa šie / y cokol- 
wiek zawBe czyni 3 przys 
rodzenia“ fwego. Tym 
wyraža iš Bog zawBe 
od poczatku (tworzenia 
šwiata nie prožnuie ale 
sawe džiala. <Očiec 
moy až dotad džiala / y ia 
džialam"'. 
7. Dula czlowiecza be 
rozčiaglošči y bez po- 
džialu na čzešči" we wBy+ 
tkim čiele ielt / y w každey 
czešči iego wBytka y c4> 
la w nim mielca nie 34y+ 
muiac wyraža tym iš bog 
ac3* ielt nierozdžielney 
natury / przečie wBytek 
šwiat y wBytkie [two- 
rzenia / napelnia / wBe- 
džie caly / wBedžie wBy- 
tek 


e Mt 20,15. 

r J 5,17. 

1 Kropka w gėrnej spacji. 
2 „C388či“. 


Punkta na Trzečia 


rimay iuo pilni ira / wi- 
fur cielas / wilur ellus / 
niekur ne ažuwertas ney 
ažudaritas. AB dungu 
ir (žiemy pripilninu“. 
8. Dusia ira išmanunti 
ir wila kayp butu iBmo> 
niu ira / aukBtelniu bus 
du wilu paiautimu pa- 
zinti (awimp turi / regiei 
mo / girdeimo / pauolti- 
mo Įetjc. ir prieg tam daug, 
numano / ko ney akis res 
giet / ney aulis girdet ney 
kiti paiautimay žinot ne 
gal: Tuo rodzia kad Die- 
was vilas! ira IBšmoniu / 
ir aukBtelniu budu (a- 
wimp turi išmanimu ir 
žiniu wiln? žmoniu ir An+ 
ietu / ir wel tol daugiefn 
begalo“ išmano / ko ney 
Anietu ney žmoniu iBmojĄ 
nia apimt negal. «O gi- 
luma turtu / iBminties 
ir žinios Diewo / kayp 
ne apiimami aba ne a- 
prepiami ira fuday io / ir 
ne rundami aba nenules 
kami kieley ioy". 
g. Dušia giwendama [a- 
wo 


A Jer 23,24. 

s Rom 11,33. 

c Jr 23,24. 

D Rz 11,33. 

t BSV Ier 23,24: „numguid“. 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


tek / 4 žadnym mieylcem 
nieograniczony. (Aza“ 
nieba y šiemie ią“ niena/ 
pelniam?“ 


8. Dula ieft rozumna / y 
wBytka iako rozum nie 
iaki wyBBym [polobem 
wBytkich [myltow wi 
dzenia / (HyBenia [etlc. po- 
+nawanie w lobie ma / y 
do tego sila“ poymuie / 
czego ani oko widžieč / 
ani vcho (tyBeč / ani inne 
(mylly poznač niemogą. 
Tym wyraža / iš Bog, 

ieft wBytek mądroščią / 
ktory wy5Bym y dolko- 
nalBym obycz4iem ma w 
((ojbie umieietnošč wByt[/ 
kich ludži y Aniotow / y 
nad to niefkonczenie wig+ 


cey wie y rozumie / C5eg0 


ani ludzki ani Anielfki 
rozum poiač niemože. 
<O glebokošči bogactw / 
madrošči y wiadomošči“ 
Božey / iako [ą nieogar“ 
nione lady iego y niedo> 
ščigte“ drogi iegod" 
9. Dula mieBkaiac w 
čiele 


„wilas“. 
Err. Turi būti „wifu“. 
„be galo“. 


2247 
„ia“. 


- o NR 


94 


Nunguid“ non ca- 
lum e terram e- 
go impleo. Ierem: 
23. V. 24. 


8. (Elminenter con- 
tinere cognitionės 
omnium bomi- 
num t Angelo- 
TU. 


O altitudo diuiti- 

arum Japientia e 

Jčientie DEI. Ro- 
man: 11. V. 33. 


9. Ele conferua- 


tovemn totius vni- 


(u)erfi. 


227 
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Auferes [piritum 

eorum, EV defici- 
ent, EP in pulue- 

rem [uum reuer- 

tentur. Plal: 103. 
V. 29, 


In ipJo < viuimus e 
mouemur KV [umus 
Act. 17. V. 28. 


10. Ele inuifibilem 


oculis corporeis. 


Ouem nullus bo- 
minum vidit. 1. 
Timoth. 6. V. 16. 


Videbimus eum [į 
cuti eft. 1. Ivan: 3. 
V. 2. 


Niedžielę Aduentu. 


wo kuny ažulayko ii gi 
wu ir fweyku / a kad iB 
io išieyt tuoijajus anas 
ginda / pulta / ir dulkierĄ 
na pabira. (Atimfi «tieg» 
dwalu iu pagfijes ir ing 
dulkies lawo pawirs“. 
Tuo rodžia kad Diewas 
wiladu per (awo galiby 
ažulayko fwietu io buy> 
tiy / kuris tuoijajus ižgay> 
Btu / ir niekan (ugrižtu / 
iey anas runku fawo wi- 
[a ažulaykunčiu nuog 

io atatrauktu. «lumpi 
«tieg» giwi elme / kruti> 
names ir buyti turime". 
lumpi wila (towi. 

10. Dušia ira neregima 
akims kuno. Tuo rodžia 
Diewu funti neregimu 
akims kuno. <Kuri(o) «tieg» 


ni(e, wienas ne r(e|gieio / bet 


ir regiet negab“ / ima 
nik negal regiet (a;kimis 
kuno. Nes akims dušios 
gal but regi(eĮtas kayp 
rabty (kaytome. (Regie- 
sime ii kayp ira»". (Pagir 
t(i; čiltos ir neižagtos šir 


dies 


a Ps 104,29; BSV Ps 103,29. 
s Apd 17,28. 

c 1 Tim 6,16. 

bp 1 Jn 3,2. 


30 


20 


3( 


S 


čiele fwym z2chowuie 0+ 
no žywe y 5drowe / a 

gdy 5 niego wynidžie“ na 
tych mialt pluie šie (/) gniie 
y w proch šie rozlypuie. 
<Odeymie ducha ich y 
vltaną“ / y w proch šie 
fwoy obrocay“. Tym wy+ 
raža iš Bog 5awBe [wą 
mocą 3achowuie šwiat 

w fwey bytnošči“ / ktory 
na tych mialt wniwec3* 

by šie obročit / iešliby on 
reke (wa wBytko zacho- 
wuiacą / od niego vm> 
knąt. W nim žyiemy / 

y ruBamy šie / y ieftelfmy". 


10. Dufa ielt niewido 
ma“ oczom cielefnym. Tym 
wyraža iš Bog nie može 
byč widžiany oczyma 
čielefnemi. <Ktorego ža7 
den 5 ludzi nie widžiat / 
lecą ani widžieč nie možey“ 
rozumiey nie može wi+ 
džieč okiem čielefnym. 
Bo oczyma duBnemi“ mos 
že byč widžiany iako czy|/ 
tamy w pišmie. Vyrzy> 
my go iako ielb". (Blogo- 
(tawie- 


e Ps 104,29: BW Ps 103,29, 
r Dz 17,28. 

6 1 Tm 6,16. 

r 1]J3,2. 


Punkta na Trzečią 


dies / nes anis Diewu res 
gies“. 


11. Dušia pati wiena 
budama per tulas gali- 
bes vnt to patogios! tu- 
lus dayktus daro / akims 
regi / aulims girdi / iimos 
niu išmano / noru mili / 
ir kito daug weykia. 
Tuo rodžia kad Diewas 
per [awo elsiby p(azčiu / 
wienok be galibiu kokiu 
aba inltrumentu daro 
tulus dayktus vnt dun 
gaus ir vnt žiemes. Re+ 
gi be akiu kuno / girdi 
b(e) auliu / dirba be rnn- 
ku?. A kad raBty (akos tus 
ris akis / aulis / runkas 
ir kitus (unarius žmos 
gaus; tay kalba del mu 
fu ibmanimo. Kadag, 
mes ne imanome regin+ 
čio tiktay tu / kuris turi 
akis / dirbunčio tiktay tu / 
kuris turi runkas / ir gir“ 
dinčio tiktay per aulis. 
Diewas tadu be tu in+ 
ftrumentu fawo pačiu 
elsiby aba naturu wila 
daro? 


a Mt 58. 
» Mt 58. 
1 Greičiausiai „patogius“. 
2 Err. Turi būti „run=ku“. 


10 


20 


30 


m 


20 


25 


30 


(tawieni czyltego Lerca 
abowiem oni Boga 0+ 
gladaig»". 

11. DuBa i(eįdyna w [0- 
bie bedac przez rozmaite 
šity na to [pofobne“ roz- 
maite rzeczy czyni / 0> 
czyma widži / vByma 
(HyBy / rozu(mjem poymus 
ie / wolą miluie / y inne: 
go wiele džiala. Tym 
wyraža iš Bog prze3 

fwa iltnošč“ / iednak be; 
inftrumentow džiala ro3|/| 
maite rzeczy na niebie y 
na žiemi / widži bez oczu 


čielefnych / (tyBy bez vu / 


robi bez reku. A gdy pi- 
(mo mowi / iš ma oczy / 
vBy / rece / y inne c3ton+ 
ki czlowiecze / to mowi 
dla naBego wyrozumies 
nia“. Poniewaž my nie- 
rozumiemy wydzacego' / 
tylko tego ktory ma oc3y 
y [tyBacego tylko przez 
vBy. Bog tedy bes tych 
inftrumentow famą (wa 
naturą wBytko czyni y 
czynič može. WBytkich> 
«r3ecgy robotnica> «ma+ 
drošč 


3 Kustodas ne visai sutampa su 97 p. 
pirmuoju žodžiu. 
4 „wid3acego“. 


96 


11. (EyJe fimpliciffi- 
mum Jua natura, 

e9 fine infirumen- 
tis Jepė diuerja ope- 


rari. 


Omnium < artifėx > 
Jūpientia erc[.) cum 
Jit vna, omnia po- 
tefž: Sap: 7I.] V. 21. 

e V. 27. 
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232 97 Niedžielę Aduentu 


en daro ir darit gali. Wilu madrošė" [etjc. dbedac ies 

SIRVYDAS dayktu darbinikie IB- dyna wlytko možey", 

Punktai sakymų O : 
mintis“ [etlc. (budama wie- 
a' wila gali". 


Elfė inuifibilem, 12. Dušios ne regime 5 12. DuBy nie widžim 
prafėntem tamen kuny / bet tinay effun- w Čiele. Lecz tam bedacey 
žm mundo vation(e) | čių numanome iž wey> s  dochodžim“ 4 [praw ktore 
efectuum. kalu / kuriuos daro. Tuo czyni. Tym wyraša iš 
rodžias kad Diewo ne Boga nie widžim obe- 
regime funti tami fwieti / 10)  cnego na tym šwiečie / 
wienok iBšmanome kad iednak wiemy že praw- 
pateyley ira iumpi / iš 10 džiwie na nim ielt / 3 (ku> 
Non fine telžimo- darbu tutu kuriuos ium> tkow“* ktore czyny“. Nie 
nio Jemetipfum ve pi daro. Ne be ludiimo z0ltawi lamego šiebie 


liguit, benefaciens alba wiečiimo [awi pati 


bez šwiadectwa czyniac 
de Celo, dans plu- 


— 
7 


šasi ua, IB) paliko / gieray darida- dobrze 5 nieba / dawa> 

V 16 mas iš dungaus / duoda 15 iac dždže“ y czaly vros 
mas lietus / ir metus ia- dzayne / napelniaiąc po- 
ways derunčius / pripe> karmem y welelem“ (erca 
nedamas aba (otinda- 20) nabBey. Iakoby rzekt A+ 
mas penukBtu ir links> poltot / mogą ludžie 
miby širdis mulw“. Kayp 20 dorozumieč šie“ iš Bog 
butu taris ApaBtalas / ieft na tym šwiečie: bo 
gal žmones išmanit Die: on iakoby šwiadkiem ie- 
wu funti vnt to fwieto: 25| | go przytomnošči“ ieft. 


nes anas kayp fwied- 
ku aba luditoiu io buy+ 
ties ira. 


N PVNK- N PVNT* 


a Išm 7,22; BSV Sap 7,21. Err. Turi būti „wie=na“. 


m 


5 Išm 7,27. 2 „c3yni“. 

c Apd 14,17; BSV Act 14,16. 3 Err. Powinno byč „PVNKT“; kusto- 
D Madr 7,22; BW Mar 7,21. da nie zgadza się catkowicie Z po- 
E Mdr 7,27. czątkiem następnej strony. 


r Dz 14,17; BW Dz 14,16. 


Punkta na Trzečia 


PVNKTAS VI. 


Kayp didžiu ir žimu ira 
žmogus teylus. 


" T“ Werdamas Diewas 
“* žmogu / ižfpaude vnt 
io wayzdu ir toligiby [a- 
wo'*: Terp tu Daktaray 
RBwyntieii" daro (kiriu tos 
ki. Wayzdas Diewo / kuri 
žmogus fawimp turi / ros 
džia Diewu daweiu do 
wanu prigimtuiu. Toli 
gibe rodžia daweiu do+ 
wanu / kurios praeyt 
prigimimu. Wayzdas 
Diewo žmogump ira du> 
šia io. Toligibe Diewo 
ira milifta Diewo [u kis 
tomis dowanomis dun+ 
gaus. Ta tadu toligibe 
Diewo aba milifta io / 
kuriu tiktay teylus žmo 
gus fawimp turi / labay 
ii brungu ir (žjimu daro. 


1. Iog milifta Diewo 
duolti žmoguy nauiu ir 
aukBtu buyti / kuri pra- 
eyt wilokio prigimimo 

buyti 
Pr 1,26. 


Remtasi kardinolo, jėzuito Roberto 
Belarmino (it. Roberto Francesco Romolo 


> 


= 


3 


25 


Bellarmino; 1542-1621) veikalu De Gratia 


Primi Hominis, Liber Unus, Caput Se- 
cundum, 27-29; žr. nuorodą margi- 
nalijoje. 

Rdz 1,26. 


[g] 


5 


20 


(t 
7 


30 


PVNKT VI. 


liko wielkim y zacnym 
ieft cztowiek fprawie= 
dliwy. 


"G Woržac Bog czto> 
““ wieka / wyražyt! na 
nim obraz y podobien+ 
[two fwoie“: miedzy temi 
Doktorowie šwieči da- 
ią rožnice taką". Obraz 
Božy / ktory czlowiek w 
lobie ma / wyraža Boga 
dawcęe darow przyrodzo+ 
nych“: podobienltwo wy+ 
raža dawce darow / kto 
re przechodą“? przyrodze- 
nie“. Obraz Božy w czlo> 
wiecze ielt duBa iego. Po[Ą 
dobienlftwo Bože / ieft 
lafka Boz4 4 innemi dary 
niebielkiemi. To tedy po+ 
dobienftwo Bože abo la- 
(ka iego / ktorą tylko 
[prawiedliwy czlowiek 
w lobie ma / czyni go bars 
20 drogim y zacnym. 
1. Iš talka Boza daie 
cąlowiekowi nowy y wy= 
loki byt / ktory przecho+ 
dži“ wBelkiey natury byt 
wiel- 


z 


Rozwažania na podstawie dziela 


kardynala jezuity Roberta Bellarmina 


(wt. Roberto Francesco Romolo Bellar- 


mino; 1542-1621) Kontrowersje; odsy- 


lacz do žrėdta lacinskiego zob. 
przypis „B“. 

„wyražit“. 

2 Err. Powinno byč „przechod53“. 


"m 


98 235 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
ž o Punkty Kazan 
Excellenti(a) bomi- 
nis iujti. 


Difcrimen inter i- 
maginem €9 [imi- 
litudinem DE I in 
bomine. Bellar: 
lib: de gratia primi 
hominis c/.] 2. 


1. Ouia per grati- 
am babet Elle fu- 
pernaturale E 
diuinum. 


236 99 Niedžielę Aduentu. 
Konsmanvinas | C74a DEI non buyti / didiby ir brungiby wielkoščią y cena [wą. 
SIRVYDAS Joliom omnia Jj lawo. Teyp mokia s. Au Tak nauc;4 S. Augu 
Penkaisaiomę dera, 6 omnes gultinas'. „Milifta «tieg» ftyn“. Lalka «prawi» Boža / 
celos, verdm eti- “ š š į a 
sai noiiškašioo Diewo / ne tiktay (žyway3z- nie tylko gwiazdy wByte 
Jop Įevenoredžtus des wilas / ir wifus dun s|s kie / y wBytkie niebiola / 
Aug: lib. 2. ad Bo- gus / bet ir wilus Anie- ale y wBytkie Anioly 
nifacium cap: 6. lus praeyt". S. Thomas!“ przewyzBa". S. Thomaf 
<Gierumas mililtos wie+ (Dobro lalki iedney wiek- 
8. Thom: Bonum nos didelnis ira / neg gie- Be ieft / nišli dobro na- 
Gjaidijiopoi £ rumas prigimimo wilo 10)10 tury wBytkiego šwiata/. 
maius, gudm bo- k : š 
5 fwieto>". Tas mokllas tu Ta nauka tych tak wiel- 
vniuerjj. 1. 2. g. teyp didžiu Daktaru ga- kich doktorow može šie 
113. ar. 9. ad 2. li but padrutintas ir i(4) potwierdžič y 3 pilma 
raBto Bwynto. Nes S. šwietego. Bo S. Piotr“ 
Petras“ kalbedamas ape 1515 mowiac (0) lalce Božey y 
Liduaius Diewo miliftu ir kitos“ o innych ze niebie- 
ma e prediojo dungans* dowanas teyp (kich tak pibę . Prges ktos 
solis promsi]ė do raBo. (Per kuri / «tay ira rego / «to ielt Iezusa 
nauit, Vt per bac Iezu Chrilftu» did(5)iaulius Chryftusa» naiwiekBe y 
efficiamini diuine ir brungius žadeimus 20,20 kobtowne obietnice nam 
conjortes natuva. mums dowanoio idant darowal: abyščie šie 
LP per iuos taptume Diewo prze35 nie [tali vezeltni- 
prigimimo daliaiemieys kami Bolkiego przyros 
aba dalinikays. Mokia dzenia“/. Nauczaią Phi- 
Philozaphay kad forma >5|25 lofophowie iš (orma abo 
duolti kiekwienam day+ kBtalt daie každey rzeczy 
ktuy buyti tikru / kuri iltajĄ byt wlalny / ktory ią (ta 
ta ii fawimp / ir nuog ki> nowi w lobie y od innych 
. tu atlkiria. Kuo ta forma oddžiela. Im ten (kįBtalt 
kius ij ira gierelne ir didefnes 30)30 ieft.? lepBy y dofkonalBy / 
tobulibes / / tuo dayktuy tym rzeczy každey daie 
kiek: byt 


Augustinas; Aurelijus Augustinas 
(lot. Aurelius Augustinus Hipponensis; 


r 2Pt14. 
6 Šw. Augustyn; Aureliusz Augustyn 


odsytacz do žrodta lacinskiego 
zob. przypis „C“. 


354-430); žr. Augustinus. Contra Duas (lac. Aurelius Augustinus Hipponensis; « Piotr; 2 P 1,4. 
Epistolas Pelagianorum ad Bonifacium 354-43()). r 2P14 
Romanne Ecclesiae Episcopum, II, 6.12. 1 Šw. Augustyn; Šw. Augustyn. Przecivoko 1 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
s Augustinus; Žr. išnašą „A“. dewvom listom pelagian, I, 6.12; odsytacz 2 Err. Turi būti „kitas“. 
c Tomas; Tomas Akvinietis (lot. Thomas Agui- do žrodla tacinskiego zob. przypis „A“. 3 Err. Turi būti „dungaus“. 
nas; apie 1225-1275); žr. Thomas Aguinas. 1 Šw. Tomasz; Tomasz z Akwinu (tac. 4 Err. Pakartoti du vienodi skyrybos 
Summa Theologiae, II, g. 113, a. 9, ad. 2. Thomas Aguinas; 1225-1275). ženklai. 
» Thomas Aguinas; žr. išnašą „C“. 1 Šw. Tomasz z Akwinu. Sura teologicz- 5 „pile“. 


E Petras; 2 Pt 1,4. na, I-II, Zag. 113, Art. 9,2; s. 135; 6 Err. Zbędne užycie kropki. 


Punkta na Trzečią 


kiekwenam! duofti buyti 
gierefny ir žimelny. To- 
dryn auklas brungiefnis / 
negi gietažis / lilia gra- 
žiefne negi dilgine / žmos 
gus didelnis negi kiti [u- 
twerimay / iog turi for 
mu fawimp gierelny. A 
iog milifta Diewo ira 
forma ažu wila brungi> 
auliija / todryn žmogu tey+ 
fu daro / ažu wila di> 
džiauliu / žimiauliu / ir 
Diewu kokiu (ufwertu? / 
kayp rabtas bilo. (AB ta- 
riau Dieway eite / ir lu 
nus Aukščiaulio wiliy“. 


2. Tagi milifta numi> 
ruli žmogu per nulidei> 
mus funkius atgaywina 
duodama iam giwenimu 
nauiu iž dungaus / kuri 
nupelne Wiefipas* Chrilt9 
[merčiu fawo. (AB ataiau 
idant giwenimu turetu“. 
Kad buwome numiri nu- 
lideimays / atgaywino 
draugie mg Chriltuliep. 
(Nuog [merties praneBti 
efme ing giwenimu“. BrūjĄ 
gus 


a Ps 82,6; BSV Ps 81,6. 
5 Jn 10,10. 

c 1Jn3,14. 

» Ps 82,6; BW Ps 81,6. 
E J 10,10. 

r 1]3,14. 


10 


25 


30 


5 


20 


< 


30 


byt lepBy y zacnieyBy. 
Dla tego zloto droBBe ni- 
li želaz0o / lilia pieknieyBa 
nižli pokrzywa / cz10+ 
wiek wiekBy nizli inne 
[tworzteįnia / bo maią for: 
mę abo kBtalt w [obie 
lepBy. A iš talka Boža 
ieft formą nad wBytko 
nazacnieyBą / dla tego 
czlowieka [prawiedliwe- 
go czyni nawiekBym y 
nazacnieyBym nad wBy+ 
tko / y bogiem iakimši 
[tworzonym iako pilmo 
mowi. <lam rzekl: Iefte> 
ščie Bogowie y fynowie 
NaywyzBego wBylcy>". 
2. Taš talka vmarlego 
cz3lowieka prze5 grzechy 
CieBkie ožywia / daiac 
mu žywot nowy niebielki / 
ktory wyltužyt Pan ChrypĄ 
[tus f(mierčią (wa. dam 
przyBed! aby žywot mieli“. 
Gdylmy byli vmartymi 
prze3 grzechy / ožywil 
nas [polem* w Chryltušie. 
(Przeniesieni i(ejltelmy 4 
šmierči do žywota". Dros 
gi ielt žywot čielefny v 
ludži 


1 „kiekwienam“. 
2 Err. Turi būti „(utwertu“. 
3 Err. Turi būti „WieBpats“. 


IOO 239 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Ego dixi: Dij eftis 
e6 filij Excelli 0- 
mnes. P/. 81. V. 6. 


2. Habet vitam 
Cele/žem. 


Ego veni vt vitam 
babeant. Ioan: 10. 


Tranflati [umus de 
morte ad vitam. 
1. Ioan: 3. V. 14. 


240 IOI Niedžielę Aduentu. 


Kaiiijis gus ira žmonemus gi+ ludži / dla ktorego wBy- 
a weni(mjas kuno / del kurio tko wolą wydač / nižli 
iBmilt wila beweliia! negi on vtračič. 'Iako vczy> 
ii nuteriot. 'Kayp pada- nita ona krwia plynaca 
re ana krauiu tekunti s|s niewialta / wBytkeę ma 
žmona / wilu turtu fawo ietnošč [wa wydala na 
iždawe vnt giditoiu"“. Bet lekarže'“. Lec3 žywot du- 
dušios giwenimas tol Bny“ daleko be5 porowna- 
brungielnis ira be pali> nia droBBy ielt / ktory 4- 
ginimo / kuri idant mus 1010 by nam Syn Božy otrzy+ 
mus Sunus Diewo igi- mal / wBytke maietnošč 
tu / wilu fawo turtu fwą / na to wažyF“ / to ielt 
iBbmito / tay ira iždawe wydal duBe y čialo (we 
dušiu ir kunu fawo našwietBe na bolešči y 
Bwynčiaufi vnt (opulu / 15)15 meki (rogie / nakoniec y 
ir kunčiu funkiu / vnt vmart / aby nas ozywil. 
galo ir numire / idant (W tym šie okazala mi- 
unis G mus atgaywintu aba gi- Iošč Boža w nas / iš 
ways padaritu. <Tami-* Syna fwego iednorodzo> 
palirode meyle Diewo 20,20 nego polta! Bog na 
mulpi / kad Sunu fawo šwiat / abylmy žyli prze- 
wienagimi atliunte Die- sen)". 
was [wietan / idant gi- 
. wi butume per ii". 
si 3. Milifta daro dušiu 25, 3. Lalka przynoši 3dro> 
fweyku fweykatu dwa- wie duby naBey ducho> 
fingu / kuri praeyt [wey- 25 wne / ktore przechodži 
katu kuno. Ir iš čia ro- zdrowie Cietefne. I ztad 
d(žjiali brungibe žmogaus šie pokazuie 54cn0šč 
teylaus. Nes ta (weyka> 30) cąlowieka [prawiedli 
ta brungiey ira iam pir“ wego. Abowiem to zdro> 
kta wie 
„Mk 5,25-34; Lk 84348. 1 Err. Turi būti „beweliia“. 
s 1 Jn 49. 2 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 


< Mk 5,25-34; Lk 8,43-—48. 
p 1J40. 


Punkta na Trzečia 


kta fopuleys / žieyzdays 
ir krauiu Sunaus Die+ 
wo. <Melinomis «tieg» io 
iį5ygiditi elme aba palwey+ 
komey“. 
4. Duolti drutiby idant 
galetu gierus darbus 
darit / wilokias klautes 
aba kludimus ižkilt / nes 
prietelus ir tulas pa- 
gundas pergalet. Wila 
galu tumpi / kuris mani-! 
padrutina ir paltiprina". 
<P(a;dariau tawi šiu dienu 
mieltu apginamu / ir 
ftulpu gietažiniu / ir muru 
i5 wario". 
5. Duolti dušiay gražiby 
neižlja;kitu / kuri vžguli 
tami / idant ne turetu pa- 
teptes aba fuodžiu kokiu / 
idant turetu wilas dalas 
cielas / ir vnt galo idant 
butu talgi dalas pride: 
runčios mieros. Wila 
tay rundali gražibey du- 
šios teysios. (Wila «tieg» 
graži elsi /> «a pateptes ne+ 
ra tawimp>". Ciela ira: nes 
wilus funarius ir paiaus 
timus dwalingus turi 

[a 


a Iz 53,5. 
B Fil 4,13. 
c Jer 1,18. 
p Gg 47. 
= Iz 53,5. 
r Flp 4,13. 
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wie ielt mu barzo drogo 
kupione bole(šįčiami / ra- 
nami y krwią Syna Bo 
žego. <Sinošcią“ «prawi» 
iego ieltelmy vzdrowieni“. 
4. Daie šile (a;by mog! 
dobre vcžynki czynič / 
wBelakie przeBkody / 
nieprzyiačioly y rozmai- 
te pokuly zwyčiežyč. 
(WBytko moge w tym / 
ktory mie vmacniay". V+ 
czynilem cie džis mijajftem 
obronnym / y [hupem žeį 
lagnym y murem mie+ 
džianymo“. 


5. Daie pieknošč niewy+ 
powiedžianą / ktora šale- 
žy“ w tym aby nie miala 
zmazy“ iakiey / aby miala 
wBytkie cžešči cale / na 
koniec aby tez cžešči by> 
ly przyltoyney“ miary“. 
Wlytko to nayduię šie 

w pieknošči duBe [pra- 
wiedliwey. (WBytka ie- 
[tes piekna / «i niemaB w 


tobie zmazy“>". Cala ielt / bo 


wBytkie cztonki y [miyylty“ 
duchowne ma w (obie. 


Ma 


G Jr 1,18. 
u Pnp 4,7. 


1 BSV Ct 47: „et macula non est in te“. 


1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
2 Err. Turi būti taškas. 


IO2 


Liuore eius Jana- 
ti Jumus. IJai: 53. 


4. Habet vires ad 
benė agendum. 


Omnia po[Jum in 
e0, gui me confor- 
tat? Philip: 4. 

V. 13. 


S. Habet pulchri- 


tudinem internam.] 


Tota pulchra es, > 
e non eJž macu- 
la in te'. Cant: 4/.] 
EZ 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazari 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


6. Habet adoptio- 


nem filiorum Dei. 


Chariffimi nunc 
Jil DEI fumus. 
1. Ioan: 3. V. 2. 


Niedzielę Adueutn' 


fawimp. "Turi galwu / 
širdi / runkas (etjc. Turi 
akis / aulis. Turi vnt 
galo ir ftameni law pri- 
derunti. Nes auga rus 
pindamalis idant kayp 
primano priliartintu 
mierofp metu Chriltaus.? 
kayp aprabo Salama> 
nas“ Gielmey [awo'. 
6. Daro funum Diewo 
priimtiniu. (Mieliauliey 
dabar elme funus Die> 
wo / bet dabar ne pali> 
rode / kuo bulimey". Iey 
f(unum but karalaus / 
kunigayksčio / aba kito 
galuno to fwieto / didis 
ira dayktas / kayp tol di- 
delnis be mieros bus 
tapt funum Diewo / tus 
ret ažu Tewu anu Ma- 
ieftotu auksčiausi. Iš 
tos luniltes teyp aukBtos 
auga tewikBtilte / ir to- 
bis ir turtas kuri turi 
tewas / funuy pridera. 
A iog Diewas ira WieB- 
pats wilokiu turtu / kas 
io funum ira dabar per 
mililtu? vnt žiemes / bus 
tes 


a Saliamonas; Gg 5. 
B 1 Jn 3,2. 

c Salomon; Pnp 5. 

va 

1 Err. Powinno byč „Aduentu“. 

2 Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
ženklas. 


20 


25 


30 


1 


S 
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25 


30 


"Ma glowę“ (erce / rece [etlc. 
ma? oczy / vBy / ma na- 
koniec wzrolt przyltoy+ 

ny“. Abowiem (tara sie 47 

by ile može / przyBta do 
miary wieku Chryftulo- 
wego. To Beroce opi 

fuie Salomon“ w pieniu“ 
fwoim'. 


6. Czyni fynem Božym 
przylpolobionym. (Nas 
mileyBy / teraz Synami 
Božymi ieftefmy / a ielcze 
šie nie okūzalo czym bg- 
džiemy>". Iešli fynem byč 
Krolewfkim / kšiąžecym 
abo Potenta“ iakiego na 
šwiečie / ielt rzecz wielka / 
iako daleko wiekBa bez 
miary* bedžie ftač šie [y> 
nem Božym / mieč 54 
Oyca on Maieltat nay- 
wysBy. 3 tego fynow> 
ftwa tak wylokiego ro- 
ščie džiedžictwo / y wBy+ 
tkie dobra y bogactwa / 
ktore ma očieč / Synos> 
wi naleža. A iš Bog ieft 
Panem wBelakich bo> 
gactw / kto iego fynem 
ite)lt 


3 Err. Turi būti „miliftu“. 

4 Err. Brak znaku przestankowego; 
por. tekst litewski. 

5 Err. Zapis maltą literą po kropce; 
por. tekst litewski. 


Punkta na Trzečią 


tewayniu ir apturetoiu 
wilo to / ku turi io Auk> 
ščiaulias tewas Diewas. 
dey funus Diewo / bu 
lime ir tewaynieys Die: 
wo). Apleydžiali čia kiti 
dayktay / kuriuos daro 
milifta / del trumpibes. 
Iz tu trumpay pami- 
netu / gales kiekwienas 
[upraft / kayp brungus 
ir d(iydis ira žmogus tey+ 
[us aba Diewo toligiby / 
tay ira Diewo mililtu 
lawimp turis. 


PVNKTAS VII. 


<Tu kas efli?>* Dwilika pa- 
žieydimu žmogaus po 
impuolimu nufidei- 
man: 


z Ni Ežinia išmoniay. 
“+ Nes žmogus ge+ 
ma nieko nenumanida- 
mas / ney ape lawi / ney 
ape kitus dayktus / ir ira 
tuo+ 


a Rom 8,17. 
5 Jn 1,19. 


20 


5,30 


20 


= 


ieft teraz prze5 lalkę na 
žiemi / bedžie džiedžicem 
y džierzawcą wBytkiego 
tego / co ma iego Nay- 
wyzBy Očieč Bog. de: 

šli fynami / tedyč y džie- 
džicamb“. Iešlilmy [2 Sy+ 
nami Božymi / bedžiemy 
y džiedžicami Božymi. O+ 
pulczaią šie tu dla krot: 
košči inne [kutki / ktore 
fprawuie laika. 3 tych 
krotko namienionych*“ moj 
*e každy zrozumieč iako 
zacny y wielki ielt czto- 
wiek [prawiedliwy / abo 
podobienltwo Bože to 

ieft tafkę Božaą w [obie 
maiacy. 


PVNKT VII. 


<Ty ktos ieft?>" Dwanasčie 
ran abo plag, ktoremi 
czlowiek po vpadku 
w grzech Zraniony 


ieft. 
I. DX Iewiadomošc“ na 
czlowiek rodži šie bez 327 


dnego vžywania rozumu / 


rozumie. Abowiem 


niewiedzac ani fam o [0- 


bie / 


e Rz 8,17. 
o J119. 


I04 


Si o filj e5 heredes. 
Rom. 8. V. 17. 


Milferia feu plage 
bominis polit pec- 


catum. 


1. Plaga in intel- 
lectfu) ignorantia. 


KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


248 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


IO5 


Homo cum in bo- 


nore eljet. ec. P. 
48. V. 13). 


2. Malitia in vo- 
luntate. 


Senfus eV cogita- 
tio S in malum pro- 
na. trc. Gen: (8). 

V. 21. 


3. Appetitus con- 
cupifcibilis e» ira- 
Jeibilis. 


Habitat in me pec- 
catum. Rom: 7. 
V. 17. 


Niedzielę Aduentu. 


tuometu! kiettuwams to> 
ligus. Vžaugis wel ir 
turedamas iau nuowa 
ku / be mokitoio nieko 
ne gal iBmanit ney ape 
Diewu / ney ape fawo 
ižganimu. Tu pfažjieydi- 
mu turime iš nulideimo 
kayp raBtas Bwyntas 
kalba. <Gmogus buda- 
mas garboy ne ilimane: 
priligintas ira kieltu> 
wams ne ikmanunčiams 
ir toligus iams tapo“. 
2. Piktibe nory / kuris 
ftropus ir lunkus ira 
vnt piktu / a funkus vnt 
gieru darbu. Iš to mey- 
le negiera lawis paties / 
tingilte vnt garbinimo 
Diewo (etjc. (Paiautimas 
ir multimas širdies žmoj 
gaus lunkus ira aba pi 
gay nulynkias vnt pikto 
nuog iauniltes fawoy", 
3. Galibey aba (ilay du> 
šios rulcioy ir gieydžiun- 
čioy priešingilte prieB 
iBbmoniu / kuriu ApaB+ 
talas wadina nulideimu / 
iog ižnulideimo*? eyt ir ing 
muli» 


a Ps 49,13; BSV Ps 48,13, 
s—Pr-8,21. 

c Ps 49,13; BW Ps 48,13. 
p Rdz 8,21. 


15 
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bie / ani o innych rzeczach 
y ielt na ten czas podo+ 
bny bydletom. DorozBy 
zas vžywania rozumu / 
be; nauczyčiela nic šie 
niemože nauczyc ani wie+ 
džieč o Bogu / y o f(wym 
zbawieniu. Te rėne ma 
my 3 grzechu iako pilmo 
s. mowi. <Czlowiek gdy 
we czči“ byt nierozumial / 
przyrownany ielt bydle- 
tom bez rogumnym y (tat 
šie im podobny“. 

24 Glošč na woli / ktora 
(klonna ielt do 5tych / a 
očiežala do dobrych v- 
czynkow. 3tad milošč 

z!a famego šiebie / leni- 
[two do chwaly Božey 
[etjc. SmylY“ «y myfl ferca 
czlowieczego [ktonne [4 
do 5lego od mlodžien/ 
ftwa“ (wegos“. 


3. W šilie dubney“ gnie> 
wliwey y požadliwey 
niepoltuBenlftwo y prze- 
čiwienltwo rogumowi / 
ktorą nažywa Apolto! 
grzechem / iš 3grzechu po+ 
0 chodži 


1 „tuo metu“. 

2 Err. Turi būti „iž nufideimo“. 

3 Kustodas nesutampa su 106 p. pirmo- 
jo žodžio pradžia. 

4 Err. Užycie przecinka zamiast kropki. 


Punkta na Tržečią 


nulideimu žmogu weda. 
Kas ne žino kayp liau> 

čia ir apnirtus ko ne weyl[/ 
kia rultibe žmoniu? Pil 
nas rabtas ios bayliu 
paweykliu. Teypagi 

kam nežinoma ira / ku 
daro vgnis pagieydimo 
nečilto / aba meyles pa- 
leyftos. ' Baylu ir pami+ 
net kayp Dawidu“ / Sa- 
lamonu" / Samlonu“ / Am 
nonu" / ir kitus ta liefpna! 
biauriey apfwilino'. 


[4.] Sielawartas ir war 
gas didis apiwarty ir 
ieBkoimy walgiklos / 
gierimo ir dungalto. Tu 
dayktu nelutekte žabay 
+mones wargina / kurie 
ne gal nieku budu pali- 
penet be funkaus ir di- 
džio darbo / kuriu Die- 
was iuos pakaroio|.] (Pra 
kayty weydo tawo wal- 
gili duonu tawo“. 


5. Lufibes tulas vnt 

kuno ir paiautimu. Nes 

daug giema aklu / kurs 
čiu / 


> 


Dovydą; Dovydas; 2 Sam 11. 
Saliamoną; Saliamonas; 1 Kar 11,1-8. 
* Samsoną; Samsonas; Ts 16,4-22. 
Amnoną; Amnonas, Dovydo sūnus; 
2 Sam 13,1-22. 

Pr 3,19. 

Dawida; Dawid; 2 Sm 11. 

+ Salomona; Salomon; 1 Krl 11,1-8. 


ses 


6 =u 


20 


uu 
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< 


30 


chodži / y do grzechu c310+ 


wieka prowadži. Kto nie 
wie iako Baleie / y rožiad> 
By šie“ czego nie czyni 
gniew ludzki(?) pelne? pi+ 
[mo s. ftraBliwych przy+ 
kladow tego. Takže ko- 


m u* nie wiadomo ieft / co 


ieft ogien požadliwošči 
nieczyltey. 'Strach y w- 
fpomnieč iako Dawida' / 
Salomond“ / Samfona" / 
Amnona' y innych ten 
plomien [prošnie“ opa 
rzyt", 
4. Praca y ftaranie tros 
(kliwe w nabywaniu po+ 
karmu / pičia y odžienia. 
Tych rzeczy niedoltatek 
barzo ludžie trapi / ktos 
rzy z4dną miarą“ nie mos 
ga šie požywič bez čieB+ 
kiego y wielkiego zabie- 
gania“ / czym Bog ich 
dla grzechu (karat. W poj/ 
čie oblicz4 twego bg+ 
džieB požywal“ chleba 
twego. 
5. Vlomnošči rozmai> 
te na čiele y na zmyllach“. 
Abowiem šita šie rodži 
šlepych 


1 Samsona; Samson; Sdz 16,4-22. 


Dawida; 2 Sm 13,1-22. 
Rdz 3,19. 
Err. Turi būti „liepina“. 


„= 


por. tekst litewski. 
Err. Powinno byč „ko=mu“. 


(S 


Amnona; Amnon, najstarszy syn krola 


Zapis matą literą po znaku zapytania; 


I06 


(4). Labor corporis. 


In Judore vultus 
tui erc. Gen: 3. 
V. 19. 


S. Defėctus 
morbi corporis. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Job 14,1. 


I07 


Homo < repletur.! 
multis milerijs 
Job: 14. V. 1. 


Breuitas vita. Sfa)- 
pientia S. €rc. 
Iob: 14. IJai. 40. 


7. Mors. 


Statutum et bo- 
minibus Jemel 
mori. Heb: 9. 

V. 27. 


5 Ps 90,9; BSV Ps 89,9. 


c 


Iz 40,6-8. 


» Job 14,2; 1z 40,6-8. 


E 


G 
H 


Jok 4,14. 

Job 14,2; Išm 5,9. 
Išm 5,10-11. 

Oz 10,7. 


Niedzielę Aduentu. 


(čjiu / nežadžiu / rayBu. 
Negales wel ir ligos ki- 
(tjos togi kuno ne gal iž> 
li(kaytit / karBtine / dru> 
gis / duntu gielimas / 
dieglis / dufulis [etjc. <5mo+ 
gus vžgimis iš žmonos» 
cpilnu tumpa wargu ir 
funkibiu daugio»“. 


6. Trumpas pagiwe- 
nimas / kuriu? trumpiby 
rodžia mumus raftas / 
kad metus mulu wadina 
worotinklieys" / žoty“ / 
žiedu" / dumays aba garu“ / 
šiešielu“ / praeygu gray> 
tu eld(ijios vnt wundenio / 
pralkridimu paukšcio 
vnt oro“ / putu aba kun 
kalu vnt wundenio" / ir 
kitays wardays. Iš 
kuriu piga fupralt kayp 
ne ilgas žmoniu ira gi- 
wenimas vnt žiemes. 
7. Smertis / kuri wi- 
(fas ligas / darbus / (iela: 
wartus to trumpo pa 
giwenimo pabaygia. Ta 
ira algu nulideimo. Nes 
kayp ApaBtalas ka(hb(d). 
Per 


Hi 14,1. 

Ps 90,9; BW Ps 89,9. 
Iz 40,6-8. 

Hi 14,2; Iz 40,6-8. 

m Įk 4,14. 

x Hi 14,2; Mdr 5,9. 

o Mdr 5,10-11. 

P. Oz 10,7. 


m iz 
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20 


25 
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30 


šlepych / ghuchych nie- 
mych / chromych“ [etjc. Nie- 
mocy 3aš inBe y choroby 
tegos ciala y policzone 

byč niemoga / gorac37 

ka / febra / bol zebow / 
ktočie“ / dychawica“? [etjc. 
<Czlowiek vrodzony znie- 
wialty / napelnion bywa 
wielą nadz*/. 

6. Krotki žywot / kto> 
rego krotkošč pokazuie 
nam pilmo / gdy lata na> 
Be nazywa paieczyną! / 
trawą“ / kwiatem' / dy+ 
mem / abo parą“ / čie- 
niem“ / przeščiem* okretu 
na wodžie / ptaBym 10- 
tem pretkim na powie- 
trzu? / pianą' y innemy na- 
zwilki“. 3 ktorych lacno“ 
3 rozumieč iako nie dtu> 
gi ielt žywot ludzki na 
šwiečie. 


s 7. Smierč ktora wByt 


kie choroby / pracė? fra- 
funki“ tego krotkiego 
žyčia konczy. Ta ielt 327 
platą grzechu. Abowiem 
iako Apolto! mowi. 
Prze3 


Err. Nereikalingas taškas. 
Greičiausiai „kurio“. 

Err. Zbędnie užyta kropka. 
Pisownia bez „y“ w temacie; 
czyt. „przeyšciem“. 

Err. Brak znaku przestankowego; 
zob. tekst litewski. 


> 0 Nr 


Ši 


Punkta na Trzečią 


(Per wienu žmogu nufi- 
deimas fwietan ieio / a 
per nulideimu (mertis»“. 
<Paltatita ira ž;monemus 
kartu wienu numirt". 
8. Rultibe Diewo vnt 
+moniu / kurioy wili vž+ 
giema. Nes kayp bila 
ApaPtalas dž prigimi- 
mo efme funus ruftibes“ / 
todryn iog 'nulideimy 
pradelt ir gimdžia mus 
motinas mulu"". (Aplirey- 
Bkia rultibe Diewo iž 
dungaus prie wilokiu 
Diewo nebaymi ir netey+ 
libyv'. 
9. Newala aba wergi- 
[te po welinu / kurion 
+mogus impuola del nu 
Lideimo. Nes «kas nuog, 
ko elti pergaletas / to ir 
newalniku aba wergu 
tumpa». Todryn welinas 
wadinali kunigayksčiu 
to fwieto / iog nulideie+ 
ius turi lawo gniuBtey 
pagal noro fawo. Ir del 
to fukas ir gružali kayp 
lewas pa wilu fwietu / 
ir ižwarto wilas io pa- 
kum- 


a Rom 5,12. 

» Hbr (Žyd) 9,27. 

Ef 2,3. 

Ps 51,7; BSV Ps 50,7. 
Rom 1,18. 

2 Pt 2,19. 

Rz 5,12. 

u Hbr 9,27. 


and 


10 


15 


20 


25 


30 


20 


S 


3( 


(Przež iednego c3lowieka 
grzech na šwiat wBedl / 
a przez grzech šmierėy“. 
(Poltanowiono ielt lu> 
džiom raz vmrzed". 

8. Gniew Božy na lu- 
džie / wktorym wBylcy 
šie rodza. Abowiem iū- 
ko Apoltot! twierdži / «3 
przyrodzenia“ ieltefmy 
fynami gniewu / dla te- 
go i5 "w grzechu poczy+ 
naią y rodzą nas matki 
naBe". «(Obiawia šie 5 nies 
ba gniew Božy przečiw> 
ko wBelakiey niepobo+ 
žnošči“, 

g. Niewola Batanlka / w 
ktorą cz!owiek wpada 
dla grzechu. Bo «kto ieft 
«powieda S. Piotr» od ko+ 
go 3wyčiežon / tego tež 
niewolnikiem iefb“. Dla 
tego Batan nazywa šie 


s Xiažečiem šwiata tego / 


iš grzeBniki trzyma w 
fwey mocy wedlug vpo- 
dobania (wego..! I dla 
teyže przyczyny kražy 
iako Lew po wBytkim 
šwiečie y wywraca WBy[Ą 
tkie 


1 Ef 23, 

1 Ps 51,7; BW Ps 50,7. 
< Rz 1,18. 

1 Piotr; 2P 2,19. 

um 2P 219. 

1 Err. Zbędna kropka. 
2 Err. Turi būti taškas. 


I0$ 255 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


(8). Ira DEL. 


Reuelatur > ira DEI 
de Celo ec. Rom: 
12 V. 18. 


9. Captiuitas Jub 
diabolo. 


A guo > guis fupera- 
tus eJt, huius 09 
Jėruus eJt. 2. Pet: 2. 
V. 19. 


KoNSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


IO9 


10. Crudelitas bo- 
minum in alios 
bomines. 


Vade bella ev li- 
tes in vobis: Ex. 
Iacob: 4. V. 1. 


11. Inobedientia 
animalium:! 


12. Variae calami- 
tatės d creaturis. 


Niedžielę Aduentu 


kumpes / ieškodamas 
kurio žmogaus prarit. 
10. Smarkibe žmoniu 
prie lawi pačius / ku> 
rie kauiali ir muBali ka: 
riones baylias terp [a- 
wis daro / ir be (kay- 
čiaus ažusimuBa maž ne 
wilur. dž kur «tieg» kario> 
nes ir wayday terp ius 
fu? Negu iš čia? iš giey+ 
dulu iulu / kurie kariau- 
ia funariuole iulu“. 
11. Ne klaulimas“ ir 
priešingilte žweru ne 
iBbmanunčiu / kurios pa- 
kotay žmogus Diewo 
klaule / ir anas žmogaus 
ktaule: kayp wiefpaties / 
bet dabar daug iu ne 
ktauso io ir nepaliduolt 
iam / iey fu didžiu wargu 
ir fu pramaniomis tu- 
lomis ne bus priwerltosį.) 
12. Wiloki priepuoley 
nelaymi / kurie iž dun 
gaus / iš aro / iš žiemes / 
iž vgnies / iš wundenio / 
vnt žmoniu atayt ir Vž+ 
griuwa. Wargu ižlkaytit 
ku žmones kinčia nuog 
pamin= 


a Jok 41. 
» Jk 41. 


25 


30 


I 
> 


25 


30 


kie katy iego / Bukaiac 
kogoby požart. 

10. Okručienftwo ludži 
samych przečiw [obie / 
ktoržy walczą / y woyny 
ftraBliwe miedzy [obą 
wiodą / y be; liczby“ šie 34/Ą 
biaią malo nie wBedžie. 
<Skad walki y 5wadzy“ 
miedzy wami? ižali“ nie 
ftad? 3 požadliwošči 
waBych / ktore woiuią 

w czlonkach walychy". 

11. NiepoltuBenlftwo y 
przečiwienltwo žwie- 

rzat bezrozumnych / ktos 
re poki czlowiek Bogu 

byt poftuBny / y one c340- 
wiekowi byly powolne“: 
lecz tera; šita“ ich nieftu> 
cha go y nie daie šie VĮĄ 
žtytč až 34 wielką pracą y 
rozmaitym przemyllem“. 


12. WBelakie przypadki 
nielczešliwe / ktore 5 nie|/ 
ba / 3 powietrza / 3 3ie> 
mie / 5 wody / 3 ognia / 
na ludžie przychodzą. 
Trudno wyliczyč“ / co lus 
džie ponoB2 od pomienioj/ 
nych*? 


1 Err. Turi būti taškas. 

2 „Neklaufimas“. 

3 Kustoda częšciowo nie zgadza się 
Z początkiem następnej strony. 


Punkta na Trzečia 


paminetu dayktu. Nes 
vgnis turtu prariia / wun|Ą 
duo eldiias nu(kundina / 
žiemes drebulis pilis / mie- 
ftus pagrauia [etjc. A to 
wilo priežaltis nulidei- 
mas / kayp raBtas kal: 
b(a). Swietas fu iuo / «tay 
ira fu Diewu» / prieB 
durnus «tay ira prieB nu- 
lideieius» / kariaus“. 
PVNKTAS VIII. 
Pinki zerkotay, kuriuofe 
žmogus gal fawi pati 
pažint. 


i (S Wietas talay fu 


wilays (utweri- 
mays / kurie daugieliy 
dayktu 4mogu praeyt. 
Nes ne ma4 iš iu tipre- 
niu / gražiefniu / gray- 
tefniu / ir ilgielnio pa- 
giwenimo ira. "A žmogus 
pilnas wargu / trumpo 
pagiwenimo"“ / pagal anu 
žodžiu. (Pilnu tumpa 
wargw“ / «trumpas dienas 
(4,mogaus / (kayčius me+ 

neliu 


a Išm 5,20; BSV Sap 5,21. 
6 Job 14,1. 

e Job 14,1. 

p Madr 5,20; BW Mar 5,21. 
e Hi 14,1. 

r Hi 141. 

« BSV Iob 141. 


20 


25 


20 


25 


onych rzeczy. Abowiem 
ogien požera maietnošci“ / 
woda zatapia okrety / 
ž(ijemie trzešienie z4mki / 
mialta obala / fetjc. a! tes 
go wBytkiego przyczyną 
grzech / iako s. pilmo mos 
wi. (Swiat znim / «to ielt 5 
Bogiem» / przečiw Balo- 
nym“ walczyč bedžie»". 


PVNKT VIII. 


Ty ktos ieft? Pieč zwier- 
čiadt, w ktorych czto- 
wiek može faimego 
šiebie poznac. 


I. (52 Wiat ten ze wBy> 
S tkiem (tworze- 
niem / ktore w wielu rze+ 
czach cztowieka przechoj4 
dzą. Abowiem nie mato 
znich ielt mocnieyBych / 
pieknieyBych / pretBych / 
y dlužey trwaiacych [etjc "a? 


c3lowiek pelen nadz“ / krotį/ 


kiego žywota'“ / wedlųg, 
pilma. (Napelnion bywa 


nad3*y / ckrotkie [a dni c510)+ 
wle- 


1 Err. Zapis maltą literą po kropce, 
por. tekst litewski. 

2 Początek nowego zdania; por. tekst 
litewski. 


IIO 


Pugnabit cum illo 
orbis terrarum 
contra infenfatos. 
Sap: 5. V. 21. 


Oning[ue) [pecula in 
guibus Je homo co0- 


gnofcere potelt. 


1. Speculum mun- 


dus. 


Repletur multis 
milerijs EC.“ 
Breues dies bomi- 
nis. Iob. 14. V. S. 
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260 III 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 2. Scriptura. 


Si guis audito e/t 
verbi Co“ non fa- 
cor: bic compa- 
vabitur viro con- 
Jideranti vultum 
natiuitatis [ut in 
Jpeculo. Iacob: 1. 
V. 23. 


3. Homines viui €9 
mortui. 


Relpiciet bomines 
e6 dicet: peccaui 

e6 verė deligui, 

eb vt eram dignus, 
non recepi. Iob. 33. 
V. 29“, 


Niedžielę Aduentu. 


n(ėįliu io tawimp ira». 


2. Raftas Gwyntas / 
kuris kayp zerkolas po+ 
kim širdies paltatitas / 
weydu mulu / kokias ira / 
rodžia. Nes tinay paži- 
[tame pateptes dušiu 

mulu / kad iami law pa- 
tiemus rupiey priliwey> 
zdime / norint ape iu iž> 
trinimu ne wiladu rupi 
names / kayp mokia S. 
lakubas“ Apaftalas. 

dey kas ira klaulitoiu 
žodžio / a ne daritoiu / tas 
toligus bus wiruy prili- 
weyzdinčiam weyduy 
vzgimino! fawo: Nes ap- 
lidayre ir pareio / ir tuo> 
iaus ažumirBo / kokiuo 
buwo". 


3. 5mones giwi ir miri. 
Giwi Bwyntieii Diewo / 
kurie per Bwyntiby [a- 
wo rodžia / ir palkundi- 
na nelibiiunčiu Diewo 
wilokiu neteyšiby. (Pa- 
wizdes vnt žmoniu / «iB- 
manik kayp vnt 3erkotu» / 
ir 


a BSV Iob 33,27. 

8 Job 14,5. 

c Jokūbas, apaštalas, dažnai vadinamas 
Jėzaus broliu; Jok 1,23. 

D Jok 1,23-24. 


5 


15 


20 


25 


Ss 


wiecze / lic;ba miešią> 
cow iego v čiebie ielb". 
2. Pilmo šwiete / ktore 
iako xwierčiadio pržed 
oczyma wnetrznemi“ wy= 
(tawione / ferdeczną 
twarz naBę / iaka ielt / v- 
kazuie. Abowiem tam 
poznawamy 5mazy“ dub 
naBych / gdy šie w nim 
lami (obie pilno przy> 
patruiem / ac5* o 3gladze- 
nie ich nie 54wBe dbamy / 
iako naucza S. Iakub' 
Apoltot. dešli kto ieft 
(Hhuchaczem Ilowa / a nie- 
czyničielem“ ten podobny 
bedžie mežowi przypa- 
truiacemu šie obliczu 
narodženia fwego w 
zwierčiedle / bo šie obey- 
srza1 y odBed! / y wnet 
zapomnial / iakowy byb“. 
3. Ludžiė žywi y vmarli. 
Gywi šwieči Božy / ktos 
rzy šwiatobliwoščią 
fwoiaą vkazuią y potę> 
piaią niezbožnych“ wBelajĄ 
ką nieprawošė“. Wey- 
srzy na ludžie «(rozumiey 
iako na 5wierčiadla)» y 
I36C3€ 


E Jk 1,23-24. 

r Jakub, apostot, nazywany bratem 
Jezusa; Jk 1,23. 

G Jk 1,23-24. 

1 Err. Turi būti „vągimimo“. 


Punkta na Trzečią 


ir taris: Nulideiau / ir 
pateyley pražingiau / ir 
kayp wertas buwau (ka- 
roimo ne iemiau)[.] Numi- 
ri ira zerkatu kaulinis 
čioy. Tinay rodžia / kuo 
+mogg ira / ir kiekwiena 
giwam kalba. „Atmink 
vnt fudo mano / nes tok: 
Lay bus ir tawo: man 
wakar / a šiu dienu taw". 
4. Chriltus WieBpats 
mulu / kuri raltas wa- 
dina «gerkalu be pateptes'|.] 
Tinay pažins (ž;mogus 
krikšcionis / ktajyp tol 
atlifkire nuog Chriftaus 
zerkalo fawo: kuriami 
turi dažnay faw dabo 
tis / iey io nuližieminimo / 
k(haulimo / romumo tus 
ris / ir palkuy ii eyt: pa- 
gal žodžiu paties Chri- 
ftaus. dley kas man ira 
tarnu / tegul palkuy ma 
ni eyb". 
5. Ne apimama Diewo 
natura fu wilomis [a- 
wo tobulibemis / kus 
riump žmogaus kokinos 
rint' tobulibe priliginta 
gay 


a Job 33,27. 

» Sir 38,22. 

e Tšm 7,26. 

» Jn 12,26. 

Hi 33,27. 

r Syr 38,22; BW Eklk 38,23. 


20 


25 


30 


5 


20 


30 


rzecze žerzeBylem / y 
prawdžiwiem wykros 
cžyl“ / a iakom byt godzien 
nie odniollemy. Vmarli 
[a žwierciadiem w košni> 
cy“. Tam vkazuią czym 
czlowiek ielt / y každemu 
mowią žyiacemuj.] <Pamie> 
tay na oladzenie moie: 
bo tak bedžie y twoie: 
mniewczora* / a džiš tobiev'|.] 
4. Chrilftus Pan naB / 
ktorego pilmo n(4/žywa 
<4wierčiadtem bes žmazy“»“. 
Tam pozna cztowiek 
chrzeščianlki / iako šie 
oddalit od Chryftusa 
*wierčiadia fwego / w 
ktorym šie ma czelto 
przegladač iešli iego 
pokory / čierpliwošči / 
poltuBenitwa / čicho+ 
šči / našladuie.? [etlc. We- 
dhug (low famegoį Chrij/| 
(tusa. dešli mi kto (tu- 
sy / niech 54 mną idžiey“. 
5. Nie ogarniona Bo+ 
(ka natura / 56 wBytkie> 
mi dofkonaloščiami (we: 
mi / do ktorych cz4owie[Ą 
cz2 iakakolwiek przy- 
[tofo+ 


c Mar 7,26. 

H J 12,26. 

1 „koki no=rint“. 

2 Err. Powinno byč „mnie wc30ra“. 
3 Err. Zbędnie užyta kropka. 


II2 


Memor elio iudicij 
mei [1c enim erit 
e5 tuum, mibi be- 
vi, e> tibi bodie[.) 
Ecelef; 38. V. 23. 


4. Chrilžus. 


Speculum fine ma- 
cula. Sap: 7. V. 26L.] 


5. Diuina natura 
cum Juis attribu- 
tis. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Nunguid iuftifica- 
ri potejž bomo cū- 
paratus Deo, aut 
apparere mundus 
natus de muliere? 


eėc. Iob: 25. V. 4. 


Ecce DEVS magn?' 
vincens Įcientiam 
nofiram. Iob. 36. 
V. 26. 


Niedžielę Aduentu. 


gayBta. Vnt to zerkolo 
S. Dowidas' weyzdeda- 
mas pažino tuBtibe! aba 
Nieku [awo. (Buytys 
mano kayp niekas po+ 
kim tawis. Pateyley wi- 
[okia tuBtibe kiekwienas 
žmogus giwu elfusy. Tas 
migi zerkoly daboda> 
malis law ir multida- 
mas ape Diewo teyliby ir 
+moniu / iztare tuos di- 
džius žod(ž)ius Iobas“ S. 
(Er gali nuteylintu but 
mogus priligintas Die- 
wuy / aba čiltu paliro+ 
dit gimis iž žmonos? 


Sztay ir menuo ne žiba / ir 


žwaygzdes ne elti Čiltos 
pokim io / kayp tol dau- 
giefn žmogus fupuwi- 
mas / ir funus (ž)mogaus 
kirmelte?" Talgi mufti> 
damas [law ape iBminįĄ 

ti Diewo ir žmoniu / pra- 
Buko: «Stay Diewas 
didis / kuris praeyt ir 
pergali žiniu mulfu“. "Tuos 
gi" budu tami z3erkoly ir 
wi(ljas kitas tobulibes 


Diewo kiekwenas iž+ 
P widis 


> 


Ps 39,6; BSV Ps 38,6. 


o w 


36,26. 
p Job 25,4-6. 
E Job 36,26. 
r Dawid; Ps 39,5-8; BW Ps 38,6. 
c Ps 39,6; BW Ps 38,6. 


u Hiob, bohater Księgi Hioba; Hi 25,4-5; 


36,26. 


-] 


7 


[=>] 


Dovydas; Ps 39,5-8; BSV Ps 38,5-8. 


Jobas, Jobo knygos veikėjas; Job 25,4-5; 


[tofowana dolkonalošč 
ginie. Na to žwierčia> 
džo S. Dawid" patrzac 
poznal prožnosč abo 
Nic fwoie. (Bytnošč“ mos 
ia iako nic przed toba / 
zaprawdęe“ wBytka mar: 
nošč“ wBelki czlowiek 
žyiacy“. Wtymže žwier- 
čiedle przegladaiac šie / 
a vwažaiąc“ [prawiedli- 
wošč Bolką y ludzką 
wyrzek! te powažne [to /* 
wa Iob" S. džali“ vlpra- 
wiedliwion byč može 
czlowiek przyrownany 
Bogu / abo šie czyltym 
okazač / vrodzony znie+ 
wialty(?) Oto y kšiežyc 
nie šwieči y gwiazdy nie 
[a czylte przed oczyma 
iego / iako daleko wig+ 
cey czlowiek 5gnitošč“ 
y Lyn czlowieczy robak?y' 
Tenže vwažaiac m3+ 
drošč Bolką y ludzką 
zawolalt.* «O to Bog wiel+ 
ki / prewyBBaiacy? vmie> 
ietnošč naBe. Tymže [po- 
[obem w tym zwierčiedle 
y wBytkie inBe dofkona> 
P lošči 


Hi 25,46. 

Hi 36,26. 

Greičiausiai „tuBtiby“. 

„Tuo gi“. 

Err. Užyta kreska zamiast znaku 
przenoszenia. 

Err. Užyta kropka zamiast dwu- 
kropka; por. odpowiedni fragment 
w tekšcie litewskim. 

5 „przewyBBaiacy“. 


Nn - 


KS 


Punkta na Trzečią 


widis / a fawo wel ne- 
Iymtiby aba Nieku pa- 
žinys taris. Tu Wiefpa- 
tie pats wi(ejnas elsi / tu 
pats wienas gieras / tu 
pats wienas iBmintin> 
gas / (tipras [etlc. 


PVNKTAS IX. 


Kuriu dayktu žmogus ne 
žino ape lawi. 


' Ežino ku giero 

ir ku pikto (a- 
wimp turi. Kayp analay 
ne numanidamas / kas 
iump buwo / gires iš to / 
ko ne tureio. <Sakay kad 
turtingas elsi ir nieko 
ne priwalay / a nežinay 
iog; tu elsi wargnolis“ ir 
pawargis / elgieta / gri 
nas / aklas ir nuogas». 
2. Nežino darbu ir wey+ 
katu / kuriuos kas diena 
daro. Nes tariali gieray 
darus / a vntay ne gies 
ray daro. «ra kielas «(tay 
ira dayktas / kuri daro)» 
kuris žmoguy regili ties 
fus 


I. 
21 


a Apr 3,17. 
s Ap 3,17. 


20|20 


25|25 


lošči Bolkie každy oba- 
czywBy“ / [woie lepak“ 
nikczemnošč abo Nic 
rzecze. Tys Panie fam 
ieft / Tys fam dobry / 
tyš fam madry / mo 
cny [etlc. 


PVNKT IX. 


* Ktorych rzeczy cztowiek 


nie wie o (obie. 


I. Gyy Ie wie co dobre- 
“go y co slego w 
(obie ma. Iako on nie 
šwiadom co w nim bylo / 
chelpit šie 5 tego / cžego 
nie miat. (PowiadaB žeš 
bogaty / y niczego0 nie 
potrzebuieBB / a nie wiel 
+e$ ty lichota“ y nedznik / 
*ebrak / vbogi / šlepy y 
nagi?" 
2. Nie wie vcgynkow y 
fpraw / ktore co džien 
czyni. Abowiem mnie- 
ma / že dobrže cžyni a 6no 
nie dobrzė czyni. delt 
droga «(to ieft rzecz ktos 
rą czyni)o ktora šie 5d4 
czlowiekowi proftą 4 


2 Err. Turi būti „warguolis“. 


II4 


Octo ignota bo- 
mini de Je ipjo. 


1. Bona vel mala 
intra animam. 


Dicis guod diues 
Jum erc. > EO nelcis 
guia tu es miler. A- 
poc: 3. V. 17. 


2. Actionum guo- 
tidianarum guali- 
LAS. 
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268 IIS Niedzielę Adueutn' 


Konsranminas | E/ž Via gu vide- fus a galas io weda ing koniec iey prowadži do 
soki tur bomini rectą: (merti". Ir Ilaias“ bio. šmierčiy. I IsaiaB“ mo 
6 nouiffima eius (Beda tiemus / kurie wa- wi: (Biada tym / ktoržy 
asi iojo / dina pikta gieru / a giera z0wią žle dobrem / a do+ 
ooačiaojė piktu / dedami tumfiby s|s bre 3lem / klūdac“ šwia> 
ažu šwieliby / a šwieli ttošč 54 čiemnošė / a 
Ifži: S. V. 20. by ažu tumfiby: dedami čiemnošč 32 šwiatlošč / 
kartu ažu fatdu / a (atdu ktadac“ gorzkie 54 [tod- 
ažu kartu". kie / a (žodkie 54 gorzkiey". 
3. Fallacia bono- 3. Nežino žmogus ape 10j10 3. Nie wie czlowiek o 
rum (flortun(a). lawo turtu / kayp ilgay fwoiey maietnošči“ / iak 
iuo wartos. Nes tunkiey dlugo iey bedžie z4žywal“. 
žada law / kad ilgay aba Bo czeltokroč obiecuie 
iki (merti gieray turelis / [obie / že šie dhugo / abo 
a vntay wienoy dienoy i5/15 do šmierči bedžie mial 
wila nuterioia / aba ve dobrže / 4 ono iednego 
gnis wilu turtu prariia / dnia wlytko vtraca / 4+ 
aba apwagia kas / aba bo ogien wRytke maig+ 
nerpietelus? situ ižwer+ tnošė“ požera / abo okra- 
žia. Girdime ir regime 20|20 da kto / abo nie przyias 
tay dažnay. '"Teyp Iobuy“ čiel gwaltem wydį(žjiera. 
RBwyntam iš perteydimo StyBymy y widžimy to 
Iob. I. Diewo / dušiu nepriete- czelto. ' Tak Iobowi' S. 
lus wila wienu dienu 3 dopulczenia Božego / duj 
parinko'. 25|25 Bny“ nieprzyiaciel wBy- 
tko iednego dnia pobrat". 
4. Duratio fūni- 4. Nežino mogus kayp 4. Nie wie czlowiek iak 
sai Aikojs ilgay bus fweyku. Nes dlugo bedžie zdrow. A+ 
dažnay impuola ligon bowiem czelto wpada w 
vmay / ir iki pačiey [mer- 30 chorobe nagle / y do (a- 
ti ne palweyklta aba 30) mey šmierči nie oždra- 
[wey> (wlia 


a 


a BSV Prv 16,25. ; Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 5,20; 
» Pat 16,25. zob tež Iz 1. 
< Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) Iz 5,20. 
sūnus; Iz 5,20; taip pat žr. Iz 1. Hiobowi; Hiob, bohater Ksiegi Hioba; 


b Iz 5,20. Hi 1. 
s Jobui; Jobas, Jobo knygos veikėjas; 1 Err. Powinno byč „Aduentu“. 
Job 1. 2 Err. Turi būti „neprietelus“. 


r Prz 16,25. 


Puukta' na Trzečia 


fweykatos daugiefn ne 
igiia. "Teyp Lazorus“ pit 
nas wočiu ir kitu ligu 
iki pabaygay lawo pa- 
giwenimo buwo. 


5. Nezino ape walundu 
[merties fawo / ney ape 
wietu ir budu ios. Iey 
šiu dienu argu ritoy / iey 
tuo menelim ir tays me 
tays / argu kitadu / iey 
prigimtu budu aba kie- 
lu byndru wiliemus / ar: 
gu retu kokiuo / vmu / 
ipatu / ir ne papraltu. 
dutekite / iog nežinote 
dienos / ney walundos". 


6. Nežino ape [lawo a- 
prinkimu karalilften dunį/ 
gaus / aba atmetimu ym 
žinon palkundon del nu 
lideimu / kuriuole regi 
Diewas numirliunti be 
gayleimo ažu iuos. Dru- 
tas pamatas Diewo [to- 
wi / turis pečieti tu. 
(Pažino WieBpats / ku- 
rie io ira». 
7. „Nešinos dey mililtos 
ergu? 


a Lozorius; Lk 16,20-26. 
» Mt 25,13. 

c 2 Tim 2,19. 

p Lazarz; Lk 16,20-26. 

E Mt 25,13. 


10 


20 


25 


30 


wia / abo do zdrowia 
wiec(ejy nie przychodži. 
"Tak Lazarą? pelen byl 
wrzodow y inBych chorob 
až do konca žywota [we- 


9 


go“. 
5. Nie wie o godžinie 
smierči fwoiey / ani o 
mieylcu y [polobie iey. 
Iešli džiš czyli iutro / 
iesli tego miesšiaca / y 
tego roku / czyli inedy“: 
iesli przyrodzonym [po- 
f(obem y pofpolitym 
wBytkim / czyli rgadkim 
iakim / nagžym / olobli- 
wym“ y niezwyczaynym 
vmrze. <Cžuyčie“ / bo nie 
wiečie dnia / ani godžinyv'. 
6. Nie wie o fwoiem 0+ 
braniu“ do Kroleftwa 
niebielkiego / abo od+ 
rzuceniu na wieczne pos 
tepienie dla grzechow / 
w ktorych widži Bog že 
vmrže bez pokuty 54 nie. 
Mocny fruyndament Bo+ 
Iki [toi / maiacy pieczeč 
te: Gna Pan / ktorzy ie- 


go La“. 

7. <Niewie> «dešli milošči 
czyli 

+ 2Tm 219. 

6 BSV 2 Tim 2,19. 


1 Err. Powinno byč „Punkta“. 
2 Kustodas ne visai sutampa su 117 p. 
pirmuoju žodžiu. 


116 
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KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Luc. 16. 


5. Hora mortis. 


Nefcitis diem neg[ue] 
boram. Matth. 25[.] 
V. 13. 


6. Electio ad vi- 
tam eternam vel 
veprobatio. 


Cognouit Domi- 
nus gui Junt eius[.] 
2. Tim: V. 195. 


7. Status prajentis 


Niedzielę Aduentu. 
czyli nienawišči Božey 
ieft godžiem“ / to ieft nie 


242 


17 


gratia vel pecca- 


argu nopikuntos Diewo 
ira wertas“ / tay ira iey 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS H in anima. 


Punktai sakymų 


Nefcit homo virū 
amore an odio di- 
gnus [it. Eccles: 9. 
V. 1. 


8. Per[eueranti(a) 
in Įtatu gratia. 


teysg ir be nulideimo funpĄ 
kaus pokim Diewo / ar: 
gu guli piktibele kokiole 
kurias Diewas regi / ir 
nekinčia io del iu: Ta 
nežinia didy daro Bwyn- 
tiemg fietawartu ir dre> 
buli / kayp Bwynta Do 
widuy". (Nulideimus kas 
iBbmano? nuog paltep> 
tuiu mano apčiltik ma 
ni“ / kayp Bwyntam Po- 
wižuy". (Nieko nefiiaučiu / 
bet ne tami nuteyfintu 
elmi / nes kuris mani fu- 
diia / WieBpats ira>". Vnt 
tokios baymes ir drebulo 
Bwynto ir kitus ragina. 
<Su baymy ir fu drebei- 
mu ižganimu fuwo! das 
rikitey“. 

8. Nežino ape patekty 
flawo / aba nežino iey iž- 
kis ir iki galu teylibey 
aba Diewo mililtoy pa- 
tte;ks / argu iu pertrauks 
ir per funku nulidei+ 

mu iu nuterios / ney per 


gay“ 


Mok (Koh) 9,1. 


> 


10 


15 


20 


25 


30|7 


S 


wzwie“ o [obie / iešli ieft 
[prawiedliwy y bez grze> 
chu čieBkiego przed 
Bogiem / czyli ležy we 
x4oščiach* iakich / ktore 
Bog widži / y nie nawi- 
dži go dla nich. Ta nie> 
wiadomošč“ wielki czyni 
fwietym frafunek“ y bo- 
iazf / iako s. Dawidowi". 
<Grzechy kto rozumie? od 
(krytych moich oczyšč miey'|.] 
lako s. Pawlowi': (Nic 
na šie nie czuie / lecs nie 
przeto viprawiedliwio- 
ny ieltem / bo ktory m(e)“ 
ladži / pan iefb“. Do ta- 
kiey boiažni a držaczki“ 
šwietey y innych napo+ 
mina. «3 boiažnią y že 
drženiem 5bawienie fwo- 
ie [prawuyčiey'. 
8. Niije wie o dotrwaniu 
fwoiėm / abo nie wie iešli 
ščierpi“ y do konca w 
fprawiedliwošči abo w 
Božey lalce wytrwa / 
czyli ią prz(elrwie / y prze3 
čieBB+ 


Ps 19,13; BW Ps 18,13-14. 
Pawlowi; Pawel; 1 Kor 4,4. 


1 
s Dovydui; Dovydas; Ps 19,13-14; J 
BSV Ps 18,13-14. < 1 Kor 44. 
c Ps 19,13; BSV Ps 18,13. L Flp 2,12. 
» Povilui; Paulius; 1 Kor 4,4. 1 Err. Turi būti „sawo“. 
E 1 Kor 44. 2 Err. Opuszczone „i“; powinno byč 
r Fil 2,12. „Mie“. 
c Koh 9,1. 
u Dawidowi; Dawid; Ps 19,13-14; 


BW Ps 18,13-14. 


Punkta na Trzečia 


gayleimo! ios atgawis 
numirs. Nes ir teylus 
žmogus kartays nutes 
rioia teyliby / ir iu pa- 
metis ney kietys iš ne- 
teylibes / prapuola vmžis 
nay / kayp rayBkiey Die 
was Ezechieliep' kalba. 
dey atligriz teylus nuog, 
teylibes fawo / ir pada- 
ris neteyliby> [et]c. <pražin= 
gimy / ir nulideimy lawo> 
numirs" / tay ira bus pa 
(kundintas. Reykia tadu 
iki (merti teylibey pa- 

tekt / a to niekas nežino / 
iey pateks bus ižganitu / 
kayp WieBpats fako. 

(Kas pateks aba iškis> «ta 
lay ižganitu bus“. 


PVNKTAS X. 


Kieturi niekay žmogaus, 
kuriuos fawimp turi. 


i. DJ Iekas nebuyties. 
“Nes iš [awis pa- 
ties 


a Ezechielis (Ezekielis); Ez 18,24. 
» Ez 18,24. 

c Mt 10,22. 

p Ezechiela; Ezechiel; Ez 18,24. 


10 


20 


20 


25 


čieBki grzech ią vtras 
čiwBy / ani iey przez po- 
kutę odylkawBy“ vmrze. 
Abowiem y [prawiedli> 

wy cąlowiek podczas“ 
vtraca [prawiedliwošč / 

y one 3gubiwBy / a 5 nie 
fprawiedliwošči nie po- 
wltawBy / przepada wie- 
cznie iško Bog v EzechiejĄ 
la" mowi. dešli šie odwro| 
či [prawiedliwy od [pra- 
wiedliwošči fwoiey / a 
popelni niefprawiedli> 
wošė> |etlc: «w przeltepltwie> 
«y w grzechu fwoim> «ym 
rzoy / to ielt bedžie potg+ 
piony. Potrzeba tedy do 
šmierči w [prawiedli- 
wošči trwač / a tego 

nikt nie wie / iešli dotrwa 
bedžie 5bawion / iako 

Pan powiada. <Kto wy 
trwa> «ten 5bawion bedžie»'|.] 


PVNKT X. 


Czworakie Nic cztlowie- 
cze, ktore w fobie ma. 


I. (17 Ic nie iltnošči“. 
“ * Abowiem z šiebie 
same: 


r Ez 18,24, 

r Mt 10,22. 

6 BSV Mt 10,22: „perseuerauerit“. 
1 Greičiausiai „gayteimu“. 


118 


Si o auerterit Je iu- 
Jžus d iuftitia fua. 
Ezechb: 18. V. 24. 


Oni < perfenerauit“ 
vlą[ue) in finė. Matt. 
10. V. 22. 


Buadruplex Nibil 
babet homo, ex Jė 


ip 


1. In eljė naturali. 
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II9 


Omnia per ipfum 
Jacta [unt Ioan: 1. 


Si guis exifžimat 
ec.) cum nibil [rt. 
Galat: 6. V. 3. 


2. In eĮje elenato 
Jiue fupernaturali. 


Si linguis bominū 
ec. nibil Jum. 1. 
Cor: 13. V. L. 


Niedžielę Aduentu 


(ties ne (turi žmogus buy> 
ties ir ne turetu per vm- 
žius / kad butu Diewas 
io i5 nieko ne iBiemis / 
duodamas iam but žmo> 
gum. (Be io «tieg» ne tapo 
niekas" / tay ira ne wienas 
dayktas ne dawe [aw 
buyties / aba ne budamas 
ne galeio pradet but / 
kad butu io Diewas iš 
nieko nie ižtraukis ir ne 
ižwilkis / a tay padare kad 
ii futwere. Nes twert 
aba futwert / ira day- 
ktu koki iš nieko pada- 
rit. <Kas numano ape [a- 
wi kayp butu elfus kuo / 
budamas nieku «(iBma> 
nik iš fawis paties)» [awi 
pati apwilas“. 
2. Vntras niekas ira 
+mogump iš Balies mili 
[tos Diewo / be kurios 
nieku ira / norint kita 
wila? turetu ir ftebuklin> 
gu dowanu pilnas bu- 
tu / ir (4jinklus ir praie- 
wus ne regietus ney girs 
detus daritu. Iey ne turi 
Diewo meytes aba mili- 
[tos 


a BSV 1 Cor 13,1-2. 
TLS: 

c Gal 6,3. 

» T 123. 

r Ga 6,3. 


20 


25 


30 


20 


30 


samego nie ma czlowiek 
iefteltwa / y nie mialby 
prze5 wieki / by go byt 
Bog 5 niczego nie wyial 
daiac mu byč czlowie> 
kiem. (Bez niego šie «pra: 
wi» nie [tato nio" / to ieft 
žadna rzecz nie dala (0- 
bie bytu / abo nie bedac / 
nie mogla poczac byc / 
by iey byt Bog 53 niczego 
nie wyrwal / y nie wy+ 
wlokt / a to vczynil / gdy 
ią [tworzyt. Abowiem 
tworzyč abo [tworzyč 

ieft rzecz iaką 5 niczego 
vezynič. <Kto rozumie 

o fobie iakoby byt czym / 
bedac niczym «(rozumiey 
3 šiebie saimegoj» fam 
šiebie oBukywas“. 

2(J Drugie nic ieft w cz40> 
wieku 5 [trony tafki Bo- 
šey / bes ktorey niczym 


s ielt / chočby inBe wBy= 


tko miat / y džiwnychby 
darow pelen byt / y 3na> 
kiby y cuda niewidžiane 
ani (Hychane czynit / ie: 
šli nie ma lafki abo mi 
lošči Bozey / niczym go 
z0wie 


1 Err. Turi būti taškas. 
2 „kita wila“. 


Punkta na Trzečia 


[ttojs nieku ii algoia A+ 
paBtalas. <Kad žmoniu 
liežuwieys kalbečia ir 
Anietu / a meyles ne tu- 
rečia / tapau kayp wa- 
rias žwagus / aba cym= 
balas (kumbus / ir norint 
turečia pranašilty / ir ži 
načio wilas pallaptes «dr 
kalnus praneščia /> d(ž)+ 
duočia kunu fawo de+ 


gint [etjc. <Nieku efmi /> «nieko 


man ne pades / iey meys 
les ne turecia»“. 


3. Niekas iš Balies dar: 
bu ižganimop vmžinop 
patogiu. Tu žmogus [a- 
wo lilomis aba i lawis 
paties ne gal darit / be 
Diewo mililtos aba be 
Diewo ipataus padei+ 
mo. A ne tiktay tokiu gie- 
ru dayktu ne gal darit / 
bet ir padumot ir multit 
ape iuos be togi Diewo 
padeimo ne gal. (Be ma- 
nis «tieg» nieko ne galite 
darib" / ibmanik daykto 
kokio priderunčio vnt 
i(5;)ganimo. Ir Apalt(ajlas 
lako 


A 1 Kor 13,13. 
5 Jn 155. 


10 


30 


10 


2( 


ss 


zowie Apoltot. «(Gdybych 
ludzkimi iegykami mo 
wil y Anielikimi / a mi- 
loščįijbych nie miat / >[ta- 
lem šie iako miedį 
brzmiaca / abo cymbal 
brzakaiacy. A chočbych 
mial proroctwo / y wie+ 
džialbych wBytkie taig+ 
mnice> [etlc. «y gorybych 
przenošit / «y dalbym čia+ 
lo [woie palič> [etJc. «niczym 
iefttem /> «nic mi nie pomos 
že / iešlibych milošči nie 
miab“. 
3. Nic 5 [trony vezyn 
kow do 5bawienia du- 
Bnego“ [polobnych“. Tych 
c3lowiek fwemi šilami / 
abo 3 šiebie šamego nie 
može czynič bez lalki Bo- 
žey / abo bez Bozey olo- 
bliwey“ pomocy. A nie tyl- 
ko takich dobrych rzeczy 
nie može czynič / ale y po+ 
myšlič o nich be5 teyže 
Bolkiey pomocy nie mos 
že. (Beze mnie «prawi» nic 
nie možecie czyniė" / ros 
zumiey rzeczy iakiey na- 
ležacey do 5bawienia. I 
Apo 


c 1 Kor 13,1-3. 
p J 1555; 
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3. In actionibus 
meritorijs vilė 4- 
terna. 


Sine me nibil po- 
teltis facere. Ioan: 
15. V. S. 
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I2I 


4. Nibil peccati. 


Sine ipjo factum 
eJi nibil. Ivan: 1. 


Niedžielę Adwentu. 


lako. (Ne efme futinkun+ 
čieys aba ne turime [u- 
tektes multit iž mulu / 

bet wila [utekte mulu ira 

iš Diewo“. 5 
4. Niekas / kuri turi (a- 
wimp žmogus / ira nuli 
deimas. Teyp Bwyntas 
Augultinas“ anuos ž0+ 

džius ižguldžia. (Be io 10 
ltoios aba tapo niekas“ / 

tay ira nulideimas. Nes 
Diewas nulideimo ne 

padare / be Diewo tadu 

tapo talay prakieyktas 15 
Niekas aba nulideimas. 


Apoltol powiada: (Nie 
ieftesmy doltateczni“ my+ 
šlič 5 nas iako 5 nas / ale 
wBytek doftatek“ naB ieft 
3 Boga". 

4. Nic / ktore ma w (obie 
czlowiek / ielt grzech.Tak 
S. Augultyn' one (towa 
wyklada. (Bez niego šie 

3 [talo! nio“ / to ieft grzech. 
Abowiem Bog grzechu 
nie vczynit / bes Boga 
tedy zltalo šie to prze- 
klete Nic / abo grzech. 


A 2 Kor 3,5. 

» Augustinas; Aurelijus Augustinas; grei- 
čiausiai remtasi: Augustinus. In Ioannis 
evangėlium tractatus CXXIV, 11.13. 

Ir tS: 

» 2 Kor 3,5. 

e Augustyn; Aureliusz Augustyn 
(tac. Aurelius Augustinus Hipponensis); 


Vnt 


prawdopodobnie w oparciu o dzielo 
Šw. Augustyna Homilie na Ewangelie 
šw. Jana, Homilia 1, 13, s. 35; odsytacz 
do žrodta lacinskiego zob. przypis „B“. 
ja: 
1 „3ftato“. 


I22 


o Xe 


Vnt Kietwirtos Nede- 
los Aduento Ewangelia Luk. pad. 3>. 


Etuojė pinktuoje liekuoje wieffpatawimo Tiberi- 

ufšo CieJoriaus,kad' Pontskas Pilotas priweyzdetoiu 
buwo Tudeos, o Herodas tetrarchu Galileos,o“ Philip- 
pas brolis io tetrarchu Ttureos ir Traconitidos Į$alies, 0 
Į ilanias tetrarchu Abilinos, kad buwo wiriaufieys ku- 
nigays Annas ir Kaipbas: Įhoios žodis Wiefspaties Tonop 
Zachariašiaus Junaufp girioy. Tr ataio ingi wifu Kali Jor[-] 
dano, aplakidamas krikfstimu gayleimo, vnt atteydimo 
nulideimu: kayp parašita ira knigoje žodžiu Įlaiiošiaus 
pranaf$o: Baljas Kaukiunčio girioy: Gatawikite kieliu 
WiefSpaties, tiefus darikite takus io. Wilokias klonis 
bus papilditas, ir wilokias kalnas ir kalnelis bus pažiemin- 
tas; ir bus kreywos wietos tiefiomis, 0 afftri kieliey pramin- 
tays. Tr ižwis wilokias kunas ižganimu Diewo. 


R. 


* + 
4 


W Nie: 


a Lk 3,16. 
1 Err. Nėra tarpo tarp kalblelio ir „kad“. 
2 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „o“. 


m 


0 


m 
uu 


283 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


284 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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m= 
[=] 


1 
" 


222; 
W Niedsiele C5wartą 


Adwentu Ewangel. v Lukafša š. w 
Rozd3. 34. 


Oku pietnajiego pdnowania Tyberiuffa (esarza, 

gdy “Pontski Pilat [žarojia byt Tudskim, 4 Herod 
Tetrarcha Galileyskim, 4 Philip brat iego Tetrūv- 
cha Ttureyskim y Irėchonitskiey krainy, 4 Įizd- 
niaf$ Abilenskim Tetrūrcha, z4 Arcykūplanow Annaffd 
y Kūipbafė: z[rato šie stowo Panskie do Tani Zachūrya- 
Kowego lyna nė puffezy“. T przyfedl do wffytkiey krainy 
(ležacey ndd Tordanem,) opowieddiac chrze[ž pokuty nd 


"odpuflczenie grzechow, šako napilano w kšiegach mow 


Jzdiafša Proroka: Glos wolaiacego nd puffezy“. Gotuyčie 
droge Pūūska, cžynčie projie ščiefški iego. Každa dolina 
bedžie nūpelnionė: 4 každa gora y pagorek ponižon bedžie. 
T (mieyfcd) krzywe šie wyprofžuia, 4 drogi ofhre zĮkana šie 
bitemi. Y oglada wfelkie čidto zbawienie Bože. 


AS ES 8 


a ŠV AAA s“ 
“PV N- 


a Lk 3,16. 


Punkta na Czwarta I24 287 


PVNKTATY SAKIMV DIEWO KoNSTANTY 


SZYRWID 


žodžio iž Ewangelios. Punkty Kazar 


PVNKTA KAZAN Z EVANGELIE 7. 


PVNKTAS I. 5|5 PVNKT I. 
Ku pamineimas wirefniu Co wzmianka przetožo- Ouid magifžratus 
fwietifzku ir Dwafingu, nych fwieckich y du- Jecularis Or Įpiri- 
ir lono“ (zwynto Zidump chownych, y land“ šwie= | "als menrio, 6 
atfiuntimas rodžia? tego do Zidow poslanie, p ij no 
a cos milfio infinu- 
10 vkazuie? p 
i 
Amineimas ir 10) I. /“ 3mianka y 1. Magistratus cor- 
ji iž(kaytimas 51 wyliczenie“ roj] | 7uptus indicat po- 
7 tulu Wiefpa- = 5maitych pa- pli corruptelam. 
tu ir wirelniu / žinklina now y przėtožėnych / 5na- 
ir rodžia labay didžiu 15 C3y y pokazuie barzo 
piktiby / ir palodimu bays 15)  wičlką 5tošė“ y haniėbną 
fu žmoniu Šidu gimines. rofpulte ludu Gydowlkie- 
Nes kokie ira wirelnieii / go. Abowiem iacy [4 
tokie elti ir iu waldonay / przėtoženi / tacy [a y pod+ 
aba kuriuos anis waldo / 20 dani ich / ktorymi oni 
ir vnt iu wieBpatauia. 20) wladaia / y nad ktėrymi 
Teyp ralštas Bwyntas panuią. Bk pilmo | > Pe" 
kalba. «Kokias ira wal šwiete mowi. aki iėlt iii dela 
džiotoias' mielto / tokie ten ktėry wlada mia- "m -—— 
ir kurie giwena iumpi". 25 Item / tacy la y či / kto“ ea. Ecclef; 10. V. 2. 
Kayp butu taris raBtas. 25) rzy miebkaią w niem". 
Iey gieri mielto wire+ Iakoby rzeklo pilmo. 
[nieii / gieri ir mielcio+ Iėsli dobrzy nad mia- 
nis (tem 
a Jono; Jonas Krikštytojas; Įn 1,6-8. 1 Err. Turi būti „wal=džiotoias“. 
» Sir 10,2. 


e Jana; Jan Chrzciciel; J 1,6-8. 
» Syr 10,2. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Omne caput lan- 
guidum e omne 
cor marens. Ilai: 


1. V. 5. e9 6. 


A planta pedis vlg[ue] 
ad verticem, non 

efė in eo Janitas. I- 
Jai: 1. V, 6. 


Niedžielę Adwentu. 


nis / iey netymti ir pikti / 
ir giwentoiey mielto ne 
kitoki. Kitur Diewas 
ižgulde [wiesiey tu tiefu 
žodžieys labay patogieys 
Ifaieyp' pranašiep / kur 
wirelnius algoia galwu 
ir širdžiu / a waldonus 
kitays kuno funariumis. 
(Wilokia gakwa silpna / 
negalinti / aba lergunti / 
ir wilokia širdis nulu> 
duli". Iog galwa ir šir: 
dis ligota buwo / wila> 
mi kuny ne wieno (una 
riaus fweyko ne buwo / 
kayp tinaygi pranašas 
rodžia. (Nuog, pado «tiegy 
koios iki wirbuy (gal 
wos) nera iuole fwey- 
katos“. Siešielis! palkuy 
kunu fawo eyt / kur a- 
nas leydžias tinay drau+ 
gie fu iuo gabenali. Iey 
kuprotas kunas / ir šie: 
šielis toklay / iey tiefus / 
ir šiešielis / iey metoli ir 
Liaučia kunas / ir šiešie> 
lis taygi daro / iey nurims 
[ta / ir šiešielis ne kruta. 
Notfkirtinay wila tay / 
ku 


20|2 


25 


30 


a Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sū- 


nus; Iz 1,5-6. 

s Iz 1,5. 

c Iz 1,6. 

p Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; 
Iz 1,5-6. 


m 


15 


30 


[tem przėtoženi / dobrzy y 
mieBczanie / iešli nikcze7 
mni y li / obywatėlė mia- 
fta nie inakBy“. Indžiey“ 
Bėg wyklada iašnie te 
prawdę [towy barzo [pop 
fobnemi“ v IzaiaBBa" pro> 
roka / gdžiė przėložonych 
zowiė glową / y [ercem / 
a poddanych inBemi čia 
la cztonkami. WBel- 
ka glowa [laba / chora / 
y wBėlkie (ercė fmetne“. 
Iš glowa y [erce [cho- 
rzale bylo / wė wBytkiem 
čiėlė žadnego czlonka 
zdrowego niė bylo / iako 
tamžė prorok pokazuiė. 
«Od (topy / «prawi» / nogi / 
až do wierzchu (glowy) 
nie bylo w nich zdrowiav“, 
Cien 54 čialem fwoiem 
poltepuiė / gdžiė šie Čia> 
lo vdaie / tam šie y Čien 
wėlpoėt 5 niem pomyka. 
iešli* garbate čialo / ta> 
kis y čien / iešli prolte / 
y čien prolty / iešli šie 
miece“ y Balčie čiato / y 
čien to czyni / iešli šie 
vfpokaia čiato / y čief 

šie 


E Iz 1,5. 

r Iz 1,6. 

1 Err. Turi būti „Siešielis“. 

2 Err. Pisownia matą literą po kropce. 


Punkta na Czwartą 


ku ir kunas weykia. Tey- 
pagi wilotinay kalbunt 
deftis fu waldonays / 
kurie palkuy wirelnius 
lawo eyt / ir iu budu ir 5 
weykalu turili. Wirbu- 
tinis dungus / wilus a- 
patinius ir žiemesnius fu 
lawim draugie fuka ir 
grnžo!. Takiuo budu 10 
WieBpats fu fawo wal[/ 
donays apsieyt. A iog 
wald(žjiotoiey Šidu gimijĄ 
nes / kuriuos iš(kayto 
Ewangelifta / buwo tuos 5 
metu? pilni wilokiu pik 
tibiu / iš čia piga kiek 
wienam ilpet / kokie bu- 
wo wili žmones po iu 
"waldžiey elfu. Kokie bus 50 
wo Wylkupay Annas" ir 
Kayfas' / koklay Pilotas“ 
ir Herodas" / rodžiali ray[Ą 
Bkiey ipačiey iš to / ku 
dienoy kunčios WieBpas 25 
ties padare / ir kayp ki- 
tus faw paduotus / abo 
wilatimy perkalbeio ir 
priwerte / idant (u ieys 
vnt (merties WieBpaties 30 
fuderetu ir nukrižias 

wotu 


a Anas; Lk 3,2; Jn 18,12-27; Apd 4,5-6. 
Kajafas; Lk 3,2; Jn 18,12-27; Apd 4,5-6. 
Pilotas; Mt 27,2; 11-26; Mk 15,1-15. 
Erodas; Lk 23,1-12. 

Annasz; Ek 3,2; Į 18,12-27; Dz 4,56. 
Kajfasz; Lk 3,2; J 18,12-27; Dz 4,5-6. 
Pitat; Mt 27,2; 11-26; Mk 15,1-15. 
Herod; Lk 23,1-12. 


an uos 


Zz 


10 


15 


20 


25 


30 


126 


šie nie /* ruBa. Niė roždz(e)lĄ 
niė to wBytko czyni / co y 
čialo. Tak powBechniė 
mowiac džieie šie 5 podį/ 
danemi / ktorzy y 34 [wy- 
mi przėtozonemi idą / y 
ich šie obyczaiow y [praw 
trzymaią. WyžBe niėbo / 
wBytkie podfpodnie“ y 
nižBe 5 lobą wėlpoF“ 0- 
braca. Takim šie [polo- 
bem pan 5 fwymi pod+ 
danymi obchodži. A že 
przėtoženi narodu 5y- 
dowlkiego / ktorych wy- 
licza“ Ewanielifta / byli 
na ten czas pelni wlėla- 
kich įtošči“ / 5tad lacno“ 
šie každemu domyšlič / 
iacy byli wBylcy ludžie 
pod ich wladz2 bedacy. 
Iacy byli Bifkupi An 
naf“ y Kaifal“ / iaki Pi- 
lat“ ir* Herod" / wyražniė 
šie pokazuie olobliwiė“ 3 
tego / co w džin? meki 
Panlkiey vczynili / y iū> 
ko inBych [obie pod+ 
danych / abo pofpėlltwo“ 
namowili ir? przymušili / 
aby 5 nimi na šmierč 
Panika 


Err. Turi būti „gružo“. 

„tuo metu“. 

Err. Zbędny znak przestankowy. 

Err. Powinno byč „i“ zamiast litewskie- 
go „ir“. 

Err. Powinno byč „džien“. 

6 Err. Powinno byč „i“ zamiast litewskie- 
go „ir“. 


> 0 NR 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


2. Mifio S. Ioan- 
nis ad Iudeos, DEI 
milericordiam 
declarat. 


a Jono; Jonas Krikštytojas; Mk 1,1-4. 

Joną; Jonas Krikštytojas; Mk 1,1-4. 

c Jonas; Jonas Krikštytojas; Mk 1,4. 

» Mk 1,4; plg. BSV Mc 1,4. 

E 1z 10,5; plg. BSV Is 10,5: „vae Assur vir- 
ga furoris mei et baculus ipse“. 

r Ez 4,8; plg. BSV Ez 4,8: „ecce circumde- 
di te vinculis“. 

6 Jer 44,12-13; plg. BSV 44,12-13: „in terra 
Aegypti cadent in gladio...“. 


Niedžielę Aduentu. 


wotu. Durna wilatime 
tami klaulė iu / ir teyp 
kayp Wiresnieii gieyde / 
padare. 


2. Atliuntimas Iono“ 
tumpi teyp piktump ir 
paladuliump / ku kito 
aplako / tiktay neišlaki> 
tu Diewo mietaširdi (ty? 
Nes galedamas kalawi[Ą 
iu baylios teylibes / prieB 
iuos runkon imt / ir pa 
korot / wieton io / mili 
[tu fawo / ir kitas dowa- 
nas iiemus per Ionu" 
kayp paliuntini (iunčia 
ir siulia. <Ataio «tieg» I0- 
nas“ <aplakidamas krik+ 
Btimu gayliltos vnt at 
leydimo nulideimw". Pirm 
ataygos WiefBpaties 
Chriltaus / Diewas ma; 
ne! wiladu nufideieius be 
atguldimo funkiomis kajĄ 
ronemis kunkindawo. 
Tuoiaus pa pr(a;žungay 
liusdawo pranafBus f[u-2 
rikBty“ / fu punčieys' / fu 
kalawiieys“ / fu tynciu> 
gays 


u Jana; Jan Chrzeiciel; Mk 1,1-—4. 
1 Jana; Jan Chrzciciel; Mk 1,1-4. 
1 Jan; Jan Chrzeiciel; Mk 1,4. 

< Mk 1,4. 


20 


L 1z 10,5; plg. BW Iz 10,5: „Biada Affuro- 


wi / rozga gniewu mego / y kiy on... 


w Ez 48; por. BW Ez 4,8: „Otom cie 
obtoc3yl powrozami“. 


“ 


N Jr 44,12-13; plg. BW Jr 44,12-13; „pole- 


gą od miec3a i od glodu“. 


ui 


20 


oi 


30 


Pan(ką zėzxwolili / y 6> 
nego vkrzyžowali. Glu> 
pie pofpolitwo“ w tem 
(žuchalo ich / y tak iako 
przėtoženi žadali / vczy> 
nito. 
2. Posėlftwo Tana" do 
tych tak ztych y rofpu- 
ftnych / co inBego opo- 
wiada / tyko niėwypos 
wiedžiane Bolkie milo> 
šierdzie? Abowiem mo 
gac mičc3 [trabliwey 
fprawiėdliwošči przė- 
čiwko nim w reke wziač 
y pokarač / mialto“ tėgo 
mitošč [woie / y inne da 
ry im przės Iana' iako 
przė5 polla polyla y ofiapĄ 
ruie. (PrzyBed! / «prawi» / 
lan «opowiadaiac krzėft 
pokuty na odpuBczenie 
grzechow“. Przėd przy> 
ščiem Pana Chryftusa* / 
B6g malo“ nie 54wBė 
grzeBniki bez odwtoki“ 
čiebkiemi karami tra 
pit. Šaras po przėltep> 
ltwiė“ polylai proroki 5 
rozg3' / 3 petami“ / 5 mies 
czmi“ / 3 žaincuchami" [etjc. 
iako 


Ez 7,23; por. BW Ez 7,23: „Vcgzyn 
zamknieniė...“. 

„mMažne“. 

Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 


o 


»- 


Punkta ni Czwartą 


gays“ [etlc. kayp (kaytome 
iu pranasiltefe. Kodryn 
teyp tuometu! Diewas [u 
ieys aplieio? kam bays 
libelp grayčiaus negi 
malonelp leyzdawos? 
Priežaltis ta buwo / iog 
ne rados niekas / kuris 
irultintu / ir prieB pi: 
ktadeias palitraukines 
iunti Diewu / ažuturetu / 
kayp pats tay ižreybkia. 

(Apeykite kielus Ie- 
ruzalem" / ir weyzdekite / 
ir dabokites ir iekokite 
vličiofe io / iey ralite wi- 
ru darunti fudu / ir ieB+ 
kunti tiefos / a fulimil+ 
siu vnt io“. Bet nelileys> 
damas vnt kitu ieBškoto+ 
iu / kurie kayp žmones 
negal iki galu pažint 
wilu / terp kuriu kar 
tays randali kas gieras 
ne wienam i; žmoniu nes 
žinomas ir nepazilta> 
mas fawo Bwyntibey / 
pats wila žinus Diewas 
lakos iefškois tokio ir ne 
radis. dekoiau i4 iu 
wiro / kuris padaritu 

aba 


a Ez 7,23; plg. BSV Ez 7,23: „fac conclu- 


10 


15 


20 


25 


30 


sionem guoniam terra plena est iudicio 


sanguinum“. 
» Jeruzalė; Jer 5,1. 
c Jer 5,1; plg. BSV Ier 5,1. 


5 


20 


25 


30 


iako czytamy w ich 
proroctwie. Czemu šie 
tak na ten czas Bog 
z nimi obBėdt / czemu 
šie do [rogošči prę+ 
dzey ni do lalkawo> 
šci vdawal“? Przyczy> 
na ta byla / že šie niė 5nd> 
last nikt / ktoryby roz- 
gniewanego y przėčiw 
ko 5toczyhcėm porywa- 
iacego šie Boga 347 
trgymalt / iako to fam 
wyraža. <Schodžčie“ dro+ 
gi Ierozolimfkie" / a 
patrzčiė / y vwažayčie / y 
Bukayčie po vlicach ie+ 
go / iešli naydžiėčie mę+ 
ša cžyniacego [ad / y Bu 
kaiacego prawdy / a 5mi- 
luie šie nad nimy". Lėc3 
niė [puBczaiač šie“ na in+ 
Bych Bukacz6w“ / ktėrzy 
iako ludžie nie mogą do 
kėfca poznač wBytkich / 
mičdzy ktorymi podc5as“ 
nayduie šie kto dobry / ža7 
dnemu 4 ludži niėwiado> 
my y niėznaiomy w [wo+ 
iey šwiatobliwošči / fam 
wBytko wiedzacy Bėg 

p0? 


» Jerozolimskie; jerozolimski; Jr 5,1. 
E Jr 5,1. 
1 „tuo metu“. 


128 


Circuite vias Ie- 
rujalem. rc. an 
inueniatis virum 
Jūcientem iudici- 
um. Ter: S. V. 1. 


Ouafiui de eis vi- 
rum RFC. RO non 
inueni. Ezech: 22. 
V. 30. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I29 


Facti fumus vt im- 
mundus omnes 

nos rc. non eJž gui > 
tenai te. Ilai: 64. 

V. 6*. 


Niedžielę Aduentu 


aba [utwertu tworu / ir 
paliftatitu prieB mani 
ažu žiemy / idant ios ne 
ižnaykičia / ir ne radau". 
Tay žinad(ajmas ir re- 
giedamas Ilaias“ labay 
deiawo. (Tapom kayp ne- 
čilti wili mes / ir kayp 
gietlumbe menelinės žmoj/| 
nos / wilos teylibes mu 
[u / ir nukritome kayp 
lapay wisi" [etjc. „Nera> «ku> 
ris kieltus / ir turetu ta- 
wi“. Waydy kad kauiasi 
kas fu kitu / iey nesirun- 
da ne wienas / kuris B0+ 
ktu ir drutelni terp 

iu nutwertu / ne perley> 
zdamas vnt silpnefnio 
vžpuldinet / tadu bay> 
siey fukapoia ii / ir ažu> 
muBa. Waydas didis 

terp Diewo ir terp Gidu 
buwo. Szoko irultintas 
Diewas tulays nusidei- 
mays iu / ir pradeio 

iuos kapot / tay ižwidis 
pranaBas raulti. Wisi 
nukritome «tieg» ir pra- 
puolomes / nerta) tokio / ku> 
ris ažuturetu Diewu ru- 


R [ta> 


a BSV Is 64,6-7. 

s Ez 22,30. 

c Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sū- 
nus; Iz 64,5-6. 

p Iz 64,5; BSV Is 64,6. 

E Iz 64,6; BSV Is 64,7. 


20 


25 


30 


S 


25 


3 


[=] 


powiada že Bukal takie> 
go a nie nalazt. (Szukalė 
+ nich meža / ktoryby v= 
czynil abo zgrodžit plot / 
y wltawil šie przečiw> 
ko mniė 34 žiemie / abych 
iey niė [putoByt' / a nie 
nalažtemo“. To wiėdžac y 
y widzac Izaialb“ barzo 
lamentowat. (3ftališmy 
šie my wBylcy iako niė> 
czyšči / y iaško Bmat“ miėjĄ 
šieczney niėwialty wByt[Ą 
kie fprawiedliwošči na 
Be / y opadlišmy wBylcy 
iūko liščiey [etjc. (NiemabB> 
cktoryby powltal / a čie> 
biė trgymab'. W roltyr 
ku“ gdy šie kto wadži“ 5 
drugim / iėšli šie niėznay> 
džie žaden / ktoryby šie 
porwal a mocničyBego 
miėdzy nimi zatrzymai / 
niė dopuBcza4iac na [tab> 
Bego napadač / tėdy go 
barz0 pošiėczė y zabiie. 
Roftyrk“ wiėlki byt miė> 
dzy Gydy y Bogič. Porwal 
lie rozgniewany Bog roz[Ą 
maitymi grzechami ich / 
y poczal ie siėc / to oba- 
R C3YW| | 


r Citatos šaltinis nenustatytas. 

c Ez 22,30. 

u Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 64,5-6. 
1 1z 64,5; BW Iz 64,6. 

1 Iz 64,6; BW Iz 64,7. 

1 Err. Powinno byč „fpuftošyt“. 


Punkta na Tzwartą' 


ftauiunti ir mus koro+ 
iunti. 


Norint tadu pa(tywinus 
buwo wilokia piktibe / ir 
aplemus 3idus tuometu? / 


kad Chriltus WieB+ 
pats iau buwo žiemen a+ 


tais(;; wienok ne noreio iu. 


Diewas teyp / kayp pa- 
pratis buwo korot. Nes 
iau buwo radis toki / ku- 
ris terp io ir terp wilu 
nusideieiu [tois / ažutus 
retu ii / 'a talay ira Ielus 
Chriltus ažultoieias 
mulu"“. Ir todryn palo+ 
wis rultibes / ir kayp 
ažumiršis fenos [mars 
kibes / gieydžia wisie- 
mus piktadeiomus at+ 
leylt / siunčia iump didy 
tarnu fawo Ionu" fu link 
(mu nauienu. "Gaylekites 
a(žju nuodemes [awo; nes 
prisiartino iufump ne 
pragaras / kuri buwot 


nus 


a 1 Tim 25. 

» Joną; Jonas Krikštytojas; Jn 1,1-14. 
c Cytat nie zostal ustalony. 

D 1 Tm 2,5. 

= Jana; Jan Chrzeiciel; J 1,1-14. 


20 


25 


10 


15 


20 


25 


30 


czywBy“ prorok narze- 
ka: «wBylcyšmy / «prawi» 
vpadli y 3ginel“ / nie 
mal takiego / ktoryby 
zatrzymal/Boga? rozgnie[Ą 
wanėgo y nas karzace“. 
Ac5* byla na tėn cz45 
wylala 4 brzėgow wBė- 
laka xtošė“ / y ogarnela 
byla tėgo czalu Gydy / gdy 
iuž byt Chryftus Pan na 
šiemie przyBed! / iėdnak 
niė chčiat Bog tak / iako 
byt 5wykl / karač. Abo- 
wiem iuž šie byt nalazt taj 
ki ktoryby miėdzy nim y 
miėdzy wBytkimi grze> 
Bnymi byl pošrzednikiem 
y zatrzymal go / "a ten ičlt 
Iėfus Chryltus 5aftepca“ 
naB"'". I przėto poprzė+ 
ftawBy gniewu / y iakoby 
zapomniawBy dawney 
(rogošči / žada wBytkim 
zlošnikom"* odpuščič / 
polyta do nich wielkiego 
(huge fwego Tana" 5 wė- 
(ola nowiną. "Pokutuy> 
čiė 34 grzechy [woiė / a- 
bowiem šie przybliza do 
was nie piėklo / kto> 
reščiė“ 


"m 


Err. Powinno byč „Czwarta“. 

„tuo metu“. 

Err. Brak spacji między wyrazami; 
powinno byč „5atrgymai Boga“. 
Kustoda nie zgadza się calkowicie 
Z początkiem następnej strony. 
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Mediator DEI 
> bominum. EC. 
1. Tim. 2. V. S. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I3I 


Annus imperij Ce- 
Jaris guid infinu- 
et? 


1. Cbrifžum iam 
veni[je in mundumn[.] 


Non aufėretur [re- 
pirum de Iuda. 
Gen: 49. V. 10. 


Niedzielę Adueutn' 


nupelny / bet dungaus 
karalifte"“. 


PVNKTAS II. 


Aprašimas skayčiaus me- 
tu Cieforiaus, ko mus 
mokia? 


1 10 Og Chriltus Iž> 
o) ganitoias mu(fju / 

iau ataio tan fwietan / 
pagal pranasilte lakus 
bo" Patriarchos. (Ne bus 
«tieg» atimta lažda i5 Iu> 
dos“ / met atays / kuris tus 
ri but atsiultas". Kayp 
butu taris / patolay pa- 
teks karalilte per žazdu 
aba rikBty pažimeta / pa 
kotay atays Chriltus. 
Iog tadu ta lazda tay 
ira karalilte Zidu / iau 
iiemus buwo atimta ir 
Cieforiuy tekus / kuris 
iu ing kieturias dalas 
perlkire / ir kiekwenay 
ttiįkru waldžiotoi dawe. 
Iš čia rayBkiey palirode 
kad iau ižsipilde metas 
ataygos WieBšpaties 

Chry- 


a Mt 3,2. 


» Jokūbo; Jokūbas, patriarchas; Pr 49,10. 


c Judo; Judas, patriarcho Jokūbo sūnus; 
Pr 49,10. 
» Pr 49,10. 


15 


20 


25 


5 


15 


20 


25 


reščie byli zalžužyli / d> 
lė krolėftwo ničbičlkie'“. 


PVNKT II. 


Opisanie roku panowa- 
nia Cesarskiego 
czego nas vczy? 


i. są š Chryltus 3ba- 

“4 wiččiel naB iuž 
przyBėdt na ten šwiat / 
wedlug proroctwa Ia- 
kuba" Patryarchy. (Niė 
bedžiė «prawi» / odiete 
bėrto od Iudy“ “5 «až przyi- 
džiė / ktėry ma byč po- 
tan". lakoby rzėkt poty 
bedziė trwato kroleftwo 
przė3 bėrlo abo rozge 
snamidnowane / poki nie 
przydžie Chryltus. Iš 
tėdy to bėrlo / to ičft 
krolėftwo Sydowlkie iuž 
im) bylo odiete / y Cefarzo- 
wi šie doltato / ktory 
iė na cztery czešči rož> 
džiė(Ijit / y každey pewne- 
go wladzce dal. 3tad šie 
wyražniė pokazalo / žė 
šie iuž wypėlnil czas 

pr5ys 


E Mt 3,2. 

r Jakuba; Jakub, patriarcha; Rdz 49,10. 
6 Judy; Juda, syn Jakuba; Rdz 49,10. 

u Rdz 49,10. 

1 Err. Powinno byč „Aduentu“. 


žų A 
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Kužiai 
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Punkta na Czwartą 


Chryltaus (wietan apra 

šitas nuog Patriarchos 

Bwynto: Ir todryn ture: 

io Chryltu 3iday pri 

imt ažu tikru fawo Me- 5 
liošiu. 


2. Aprašimas metu / ir 

wienos waldžios Cieso+ 

riaus / kuris pats wie- 

nas wiebpatawo vnt 10 

fwieto / rode monarchiu 

aba karalifty Chriftaus / 

kuris tureio pats wienas 

wilu karalisčiu ir karas 

lu to fwieto but karakum! / is 

ir vmžinay wiefbpataut 

lawo karaliltey / kayp 

tikras monarcha aba 

wienowaldis. Io kara+ 

(lifte tay ira Bažničia tus 20 

reio wilas karaliltes [a- 

wilp furinkt / prawilt / 

nuliplatint ir wilus kra+ 

Btus žiemes aba wilu 

fwietu ažuimt ir apka- 25 

bint. '"Tay Danielis' pra- 

naBas aprašie toligiby 

mažo akmenelo / kuris 

ftulpu aba (tiebu iš tulu 

rudu nulietu / wilas 30 
[wie- 


a Danielius (Danielis), Danieliaus knygos 
pagrindinis veikėjas; Dan 2,31-35. 

» Daniel, gtowny bohater Księgi Daniela; 
Dn 2,31-35. 


15 


20 


25 


30 


przyščia Pana Chriltu> 
sa na šwiat / opisany od 
Patriarchy šwietego. A 
przėto“ miėli Sydowiė 
przyiač Chryltusa za 
prawdžiwego fwego Me 
liaBa. 
2. Opisanie roku y ies 
dnowladztwa“ Cesarza / 
ktory fam ieden panos 
wal na šwiėčiė pokazo- 
walo monarchią abo kro+ 
lėftwo Chryltusa / ktory 
fam iėden wBytkich krėo+ 
leftw y krėlėw tė? šwiata 
mial byč krėlem / y wiė- 
czniė panowač w fwoiem 
kro(lpėftwie / iako praw> 
džiwy mėnarcha abo ie- 
dnowladzca“. Iėgo krė> 
lėftw o“ / to ieft košči6t / 
mial wBytkie krolėltwa 
do siebiė 56brač / roz> 
krzewič / rozBerzyč šie / 
y wBytkie kraiė žiemiė 
abo wBytek šwiat 5aiač 
y ogarnač. 'To Daniel" 
prorok opilal podobien- 
ftwem malego kimyB> 
c3ka / ktėry [tup 5 roz> 
maitego kruBca vlany / 
whBy= 


1 Err. Turi būti „karalum“. 

2 Err. Turi būti „wienowaldis“. 

3 Err. Zbędny odstęp przed „0“; 
powinno byč „kro=lėftwo“. 
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2. Chrifži regnum 
fore monarchicuml.] 
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Ablti[jus eJž lapis 
Jine manibus. 
Dan: 2. V. 34. 


3. Deum attentum 
elje in computan- 
dis annis regum 

in borologio pro- 


uidentia [u2. 


Niedžielę Adwentu. 


Lwieto karaliltes žinkli> 
nunti / futrupinys ir fu> 
dulkinys! «tapo didžiu kal 
nu / ir wila 5ieme aba 
fwietas iuo pilnas fto- 
ios“. Tas akmenelis Chri- 
[tu WiefBpati ir io kara: 
lifty aba bažničiu žin 
klino / kuri futrupino 
kitas karaliftes / tay ira 
wilokias iu piktibes pa- 
gadino / ižnaykie paga+ 
nikas paklaydas / iz> 
mokie pažint tikro Die+ 
wo / ir tikiet priderunčiey 
ape ii / ape dušiu nemi- 
riby / ape vmžinu karas 
lifty gieriemus / ape vm- 
žinu prapulti ir palkun+ 
du piktiemus (ugatawi- 

tu. Ir teyp wienas ka> 
ralus / wienas monarcha 
karalauia vnt wilo (wie- 

to Chriltus. Tay buliunt 
molte Ewangelifta / 

kad aprašie monarchiu 
aba wienowaldilty Cie- 
foriaus. 


3. Kad girdi (kayčiu me- 
tu wieBpatawimo Cie- 
[0> 


a Dan 2,35. 
s Dn 2,35. 
1 Err. Turi būti „fu=dulkinys“. 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


wBytkiego swiata kro> 
lėftwa 5naczacy / (kru- 
BywBy y w proch rozly> 
pawBy / «3[tal šie wielką 
gorą / y wBytka šie žie> 
mia abo šwiat nim na 
pelnib"“. Ten kimyBczėk 
Chriltusa Pana y iego 
kroleftwo abo koščidt 
znaczyt / ktory (kruByt 
inBe krolėltwa / to ieft 
wBėlakie ich 34ošči“ z6p- 
[owat / wyniBczyl po+ 
ganlkie bledy / nauczyt 
znač prawdžiwego B6+ 
ga / y wičrzyc przyltoy+ 
niė“ 6 nim / o duB niė- 
smiertėlnošči / o wie+ 
c3nem krėlėltwiė do+ 
brym / o wičczney zgubiė 
y potepieniu 5hym zgoto+ 
wanem“. I tak ieden 
Krolt / ieden monarcha 
krėluiė na wBytkim šwiėjĄ 
čiė Chryltus. Iš to tak 
byc miato Ewaniėlifta 
natrači?“ / gdy opila! mo> 
narchiaą abo iėdnowladz> 
two“ Cesarlkie. 
3. Gdy (tyByB liczbe lat 
panowania Cesarlkiego / 
TO3+ 


Punkta na Czwartą 134 


foriaus / multik faw / kad 

Diewas fu rupelciu di- 

džiu daboias karalums 

tos žiemes / skayto metus 

iu karalawimo / dienas / ir 5 

vnt ziegoriaus apiway37 

dos fawo wiladu weyzdi / 

iey metay ir walundos 

iu wieBpatawimuy pa 

žimetos iau praBoko ir 10 

palibaygie / ergu dabar 

at(ljiekt kiek iš iu / buk 

tay metu buk wažundu 

ir momentu / kurie kad 

iau wisi fukaks ir ižli> 15 

pildis / akies mirkterei- 

my i(z) karalifciu [awo 

bus ižwariti / a kiti iu 

wieton / nuog Diewo pa- 

fkirti / iltos. Teyp skay- 20 

tome ape anu Baltazaru“ 

karalu. (Palkayte «tieg» 

Diewas karalilty tawo / 

«tay ira metus karaliltes 

tawo» / kuriu iog galas —||5 

buwo atais“ / "toygi naktiy / 

kurioy tay iam palakie 

Danielis“ pranaBas bu- 

wo ažumuftas / ir tuos 

iaus kitam karalifte te- 30 

ko"". Iz čia mokltas ir kas 
ralums 


a Belšacarą; Belšacaras (Belšazaras); Dan 5. 

» Dan 5,26. 

c Danielius (Danielis), Danieliaus knygos 
pagrindinis veikėjas; Dan 5. 

» Dan 5,30-6,1; BSV Dn 5,30-31. 

r o Baltazarze; Baltazar; Dn 5. 


15 


20 


25 


30 


rozbiėrz“ [obiė / žė Bog 
2 wielką piėcz3“ przypa- 
truiė šie Krėlėm žig> 
fkim/ liczy lata ich krė+ 
lowania / dni y godžiny / 
y na 5egar opatrznošči 
fwoiey zawždy“ patrzy / 
iešli lata y godžiny pa- 
nowaniu ich naznacžo> 
ne“ iuž przeBty y (konczy- 
ly šie / czyli ielczė zoltaiė 
co 3 nich / bad to lat / 
bad; godžin / bad4 mo 
mentow / ktore gdy iuž 
wBytkie doydą y wypel- 
nią šie / we mgnieniu 
oka 3 kroleftw [woich 
bedą wypedzeni a inni 
na ich miėšce! od Boga 
naznaczeni“ / naltapią. Tak 
czytamy o 6nym Balta- 
zarze“ Krolu. (PoličzyP 
«prawi» Bog Krėlėltwo 
twoie / «to ielt lata krė> 
leftwa twego» / ktorych 
že byt koniec przyBedb" / 
"teyže nocy / ktorey to ies 
mu powiedžiai Daniel“ 
prorok / byt zabity / y 
zaraz šie drugiemu kro> 
lefwo doltato"". Gįtrad 
nauka 


Dn 5,26; BW Dn 5,26-27. 

Daniel, gtowny bohater Księgi Daniela; 
Dn 5. 

Dan 5,30-6,1; BW Dn 5,30—31. 
„miejsce“. 

„Policzyt“. 


a“ 


== 


Numerauit DEVS 
regnum tuum. Da- 
niel. S. V. 26. 
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Non eJž < poteltas 


nifi 4 DEO. Rom: 


13 P d. 


4. Cuiufuis bomi- 
nis computari an- 
nos vila prafentis. 


Niedžielę Adwentu. 


ralums patiemus / ir iu 
waldonams. Karalums 
idant fu Diewo baymy 
karaliftes fawo waldžio> 
tu / lergiedamies palipu> 
timo / [marktibes / netey> 
fibes ir kitu pražungu / 
kurios tokioy wirefnibey 
pripuola ir tinkali: at 
mindami iog ne wiladu 
bus karalums / bet pa- 
tolay / pakolay / Diewas 
palkire. Waldonams i- 
dant iu klaufitu / gar: 
boy iuos turetu / wila 
kas iiem(ujs priguli / i5> 
pilditu. Nes kayp Apa- 
Btalas mokia: «ner(a; wal+ 
džios tiktay nuog Diewo“. 
Plačiey tinay ku ira 
kalti waldonay [awo 
WieBpatiemus / apraBo. 
4. Ne tiktay karalu / 
bet ir kifeįkwieno žmo 
gaus metus pagiweni+ 
mo vnt to fwieto turi 
Diewa palkaytitus / 
(k(ajyčiaulp iu ne tik 
tay metu / bet ir walun+ 
dos niekas faw pridet / 
ney ilgiaus! ir tolaus? [a- 
wo 


a Rom 13,1. 
» Rz 13,1. 


20 


25 


30 


20 


3( 


nauka y krėlom (ajmym / 
y ich poddanym. Krė> 
lėm / aby 5 boiažnią Bo- 
ša krolėltwa [woiė [pra- 
wowali“ / [trzėgac šie 
nadetošči“ / okručien+ 
ftwa / niefprawiedliwo+ 
šči / y inBych przėltepfw 
ktėre w takiem przėto> 
ženltwiė“ przypadaia ytrą[/ 
fiaią šie: pėmniac iž niė 
zawlė bedą krolami / alė 
poty poki Bėg žamičrzyt. 
Poddanym / aby ich [tu- 
chali / w vczčiwošči ie 
miėli / wBytko / co im 
przynalėžy“ wypelnili. Bo 
iako Apoltot vczy / niė- 
maB wladzey tytko od 
Boga". Szeroko tim / co 
powinni“ holdownicy“ pajĄ 
nėm fwoim / opiluie. 
4. Niė tylko krėlėw / 
alė y každego c5towiėka 
latai pomiekania“ na tym 
cz6ne / do liczby ich niė 
tylko roku / alė y godži> 
ny nikt fobiė przydač“ / 
ani dlužey y daley wieku 
fwego pržečiagnac y na 
iedno 


1 Turi būti „ilgiaus“. 
2 Turi būti „tolaus“. 


Punkta na Czwartą 


wo vmžio pratilt / ir vnt 
wieno pamoltimo aba 
molteroimo' ne gal. Pa- 
žimeiey ežias / aba rube- 
šius io / kurie pražing: 5 
ti ir praBokti ne gal buv“. 
Dabar ir tam reykia da- 
botis / kad rafty kartays 
nelif(kayto metay piktay 
ižgayšinti nuog karalu / 10 
ir nuog, kitu žmoniu pa- 
ladusiu. "Teyp (kaytome 
ape Sauli" karalu / kuri 
ratas lako dweis metus 
karalawusi vnt Ifraelo“ / || 5 
a kitur kieturias dešimtis 
metu karalum buwufi". 
Regisi čia žodžiuole ra- 
Bto effunti prieBtarte 
ape tuig“ ir wienu day- 20 
ktu. Bet ne prieBtarau> 
ia faw raBtas Bwyntas 
(jami. Nes kad bilo dwe- 
is buwuli metus kara- 
lum Sauli" / išmano gies 25 
ray ir Bwyntay wieBšpa- 
tawuli pagal Diewo no 
ro / ir todryn wertus fun 
ti tuos metus io / [kay- 
čiaus pokim Diewo. Kad 30 
wel kitur kieturias de- 

šimtis 


a Job 14,5. 

» Saulių; Saulius, karalius, Kišo sūnus; 

1 Sam 13,1; Apd 13,21. 

Izraelio; Izraelis; 1 Sam 13,1. 

Saulių; žr. išnašą „B“. 

Hi 14,5. 

o Saulų; Saul, krol, syn Kisza; 1 Sm 13,1; 
Dz 13,21. 


E - o) 


a 


m 
se 


30 


iedno mgnienie nie možė. 
(Žamierzyles miedzė“ abo 
granicė iėgo / ktėre prze- 
ltapione byč nie moga»“. 
lelczė y to trzėba vwa- 
žyč“ / 36 šie w pišmiė pod+ 
czas“ nie liczą lata? žlė 
ftrawione“ od krėlow / 
y od innych ludži rofpu- 
ftnych. ' Tak czytamy 0 
Saulu' Krolu / o ktorym 
pilmo powiada / žė dwie 
lėčiė krolowalt / nad I- 
zraėlem“ / a indžiey c3ter> 
džiėšči lat krėtem byt". 
3da šie tu byč w [lo- 
wiech pilma przėčiwnošė“ 
o teyže y iedney rzėc3y. 
Lėc5 niė [przėčiwia šie“ 
[obie pilmo fwiete w tem. 
Bo gdy mowi / že dwiė 
lečiė byt Krėlem Saul" / 
rozumie 56 dobrzė y šwią|/] 
tobliwiė panowal / wė- 
dtug Bolkiey woley / y 
przėto godne byty te lū- 
ta iego / liczby“ przed Bo+ 
giem. Gdy zaš indžie“ 
czterdžiešči lat liczy ie- 
go krėleltwa welpol“ y 5 
onymi dwiema / tedy nie 
chwali 


Izraelem; Izrael; 1 Sm 13,1. 
Saul; zob. przypis „r“. 

1 BSV Act 13,21. 

1 Greičiausiai „moftereimo“. 
2 Turi būti „tugi“. 

3 „lata“. 

4 Err. Turi būti „ter-minos“; 
plg. BSV Iob 14,5. 


ze 
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Confžituifti ter- 
mino“ eius, gui pra- 
teriri non pole- 
runt. Iob: 14. V. S. 


Impiė viuentium 
interdum annos, 
non numerari in 
Jeriptura. 


1. Reg: 13. V. 1. 


Act. 3. V. 21. 
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Puey centum an- 
norum morietur. 

Ia. 65. V. 20. 

Nos nati > defiuimus 


dle. Sap. 5. V. 13. 


Cur Ioannes v0- 
cen Je appellaue- 


rit. 


Niedžielę Adwentu. 


šimtis (kayto io karali> 
[tes draugie ir fu anays 
dweieys / tad ne giria Čia / 
kayp daro pirmoy wie- 
toy wadindamas ii way- 
ku wienu metu del ne+ 
kaltibes ir gieribes io / 
kuriu ažulaykie per dwe- 
is metus / potam papiko / 
kayp žinoma ira. "Teypa- 
gi ir Iobas* gieydžia i> 
dant ta diena / kurioy pra 
lideio nulideimy / ne butu 
nuog Diewo (kaytita terp 
dienu / idant butu ažu- 
miršimy ". 'Teyp raBty žilis 
šimto metu wadjijnafi 
wayku / del to / iog teyp 
ilgay giwendamas / nie+ 
ko giero ne dare“. Ir pū- 
tis piktadeios ižpažilta 
tu tiefu. (Mes vžgimi tuos 
iaus palowem bub“ / iž> 
gayBome / ne tureiom 
metu. 
PVNKTAS III. 
Kodryn lonas“ S. fawi bal- 
fu (zaukiunčio pramine. 


I. SC Og per ii Diewas 
5 $ tie/ 


a Jobas, Jobo knygos veikėjas; Job 3. 

» Job 3. 

< Iz 65,20. 

p Išm 5,13. 

r Jonas Krikštytojas; Jn 1,23; Lk 3,4; 
Mt 33. 

r Hiob, glowny bohater Ksiegi Hioba; 
Hi 3. 


20 


25 


(Vi 


15 


20 


chwali tu / iako czyni na 
pierwBem mičylcu / 30+ 
wiac go džiėčiną iednego 
roku dla niėwinnošči y 
dobroči iego / ktorą z4/Ą 
chowal przės dwiė lėčiė / 
potem šie zėplowal / iško 
ieft wiadomo. "Tak 

z6 y Iob' žada / aby ten 
džien / ktorego šie po- 
cz34 w grzechu / niė byt 
od Boga licz6ny miėdzy 
dniami / žėby byl w 247 
pomnieniu"“. "Tak w pi- 
šmiė Bėdžiwy“ Itolėtni 50[4 
wie šie džiečiečiem / dla 
tėgo / žė tak dlugo žyiac / 
nic dobrego niė czynit"“. I 
sami 3loczyncė wyzna- 
waią te prawde. (My v- 
rodžiwBy šie zaraz przė> 
ftališmy byčy / [pėlžli> 
šmy“ / nie miėlišmy lat. 


PVNKT III. 


Czemu lan! S. šiebie gto- 
(em wolaiacego nazwal? 


>Ci 3 przėz niego Bėg 


I. 50 
Sc? S očiec 


6 Hi3. 

u Iz 65,20. 

1 Mdr 5,13. 

1 Jan Chrzeiciel; J 1,23; Lk 3,4; Mt 3,3. 

1 Kustodas nesutampa su 138 p. pir- 
mojo žodžio pirmuoju skiemeniu. 


Punkta 


tewas.! žodi fawo tami 
Lwieti priimtoi žmogi“ 
giltey“ kitiemus žmones 
mus o ipačiey žydamus 
apreybkie / kayp mes ž07 
di širdiy elfunti ir nies 
kam ne regimu aplako> 
me ir rodžiame. (Talay 
«tieg» ataio vnt [wiečiimo 
adunt šwiečiimu ižduo+ 
tu ape šwielyby>“ / tay ira 
ape Chriftu. 


2. Ballas pratynkia 40+ 
di širdies / kuri kas klau> 
Lidamas f(awimp pradeft 
tureti. Nes talay kuris 
kalba balfu kitam / iau 
iBmanidamas ir tureda- 
mas ž0di širdiy [awo 
kalba / o talay kuris klauj/ 
[0 / ne tuoiaus išmano 
wila / ku girdi / ir todryn 
ne tuoiaus žodis Birdiy 
io pralideft. Teyp lonu" 
s. kayp ballu girdeio ir 
regieio žyday / o potam 
pa(žjino Chrilftu Die+ 
wo žodi aba Diewo [unu 
kuri iau pažinis Ionas“ 
Bwyntas iiemus aplaki- 
neio 


a Jn 1,7. 

» Joną; Jonas Krikštytojas; Jn 1,23. 
c Jonas Krikštytojas; Jn 1,24-27. 

» J 17. 

x Jana; Jan Chrzciciel; J 1,23. 

r Jan Chrzciciel; J 1,24-27. 


na Czwartą 


10 


15 


20 


30 


15 


20 


25 


30 


očiėc [towo fwoiė.? abo 
fyna fwego na tym [wie- 
čie w przyietem czlowiė> 
czenltwiė innym lu> 
džiom / a olobliwiė“ žydėm 
obiawit / iako my (lowo 
ferdėczne y nikomu niė 
widome“ opowiadamy / y 
pokazuiemy. <Ten «prawi» 
przyBėdt na šwiadėc> 
two / aby šwiadėctwo 
wydal o šwiattošči" / to 
ieft o Chryltušiė Panie. 
2. Glos vprzedza [lowo 
[erdėczne / ktore kto [tu- 
chaiac w fobiė poczyna 
mieč. Bo ten ktory mos 
wi glofem innemu / iuž 
rozumičiac y maiac [lo- 
wo w lercu fwoiem mos 
wi / a ten ktory (tucha- 
niė zaraz rozumie wWByt- 
ko co (HyBy / y dla te- 
go niė zaraz šie w lercu 
iėgo [lowo poczyna. Tak 
Iana" s. iško gtos (hyBė- 
li y widžičli žydowie / a 
potym poznali Chryltu> 
(4 Pana Bolkie (lowo / 
abo fyna Božego / ktrūre- 
go iuž lan" šwigty po 
znawBy 


1 Err. Nereikalingas taškas. 

2 Err. Turi būti „žmogi=ftey“. 

3 Err. Zbędna kropka; por. tež tekst 
litewski. 

4 Err. Turi būti „verbum“. 

5 Err. Turi būti „audi-entis“. 


138 315 

1. Ouža per EU KoNSTANTY 
Deus verbum in- SZYRWID 
caynatum Iudai(s) Rurikių Kunad 
manifėjtautt. 


Venit — vt tefžimo- 
nium perbiberet 

de lumine. Ioan. 1. 
KZ 


2. Onia vt vox pra[-] 
cedit verbrm“ men- 
tis refpectu audi- 
ertis?: ita Ioannes 


Chrifžum precef$itl.] 
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Punktai sakymų 


139 


3. Licet vox filt) 
prior verbo re[be- 
ctu audientis: ta- 
men verbum prids 
eJž voce refpectu 
dicentis. €9c. 


4. Ouia vox in 
turba non perci- 
pitur articulatė: 
Ita Ioannem non 
omnes intellexe- 
runt. 


5. Ouia voci in 
deferto pracipuė, 
re|bondet Echo. 
ita! Ioanni predi- 
canti non pauc(i) 
crediderunt. 


Niedzielę Adwentu 


neio ir pirBtu rode. 


3. Norint pirma ira 
balfas n(e)gi (ž)odis tump / 
kuris girdi: wienok ta 
lay žodis pirmiaus ira 
širdiy kalbunčio: '"Teyp 
pirm Iono“ kayp balfo / 
Diewo funus aba Die- 
wo žodis buwo nuog 
vmžiu“. 

4. Balfo ne išmano 
žmones iki galu ir wilo / 
terp minios didžios: teyp 
Ionas" Baukie / bet ne 
gieray ižgirdo ir ne wili 
permane ii. 


5. Kayp balfuy / ipačiey 

girioy atliliepia Echo? / 

tay ira kitas ballas / at 

Bokdamas / ir kayp bu- 

tu fugrišdamas ing Bau> 

kiunti / nuog tu medžiu a+ 

ba volu vnt kuriu puola.) 

Teyp Ionuy“ Bwyntam 

Baukiunčiam kayp bal 

(uy atliliepe ne ma(4)a tu / 

vnt kuriu anas Bauke / 

ir klaule io / ir dare tay / 

ko mokie / kayp raBo Lu 
kofius 


a Jono; Jonas Krikštytojas; Jn 1,23. 
» Jonas Krikštytojas; Jn 1,23. 

< Jonui; Jonas Krikštytojas; Jn 1,23. 
» Janem; Jan Chrzciciel; J 1,23. 
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znawly im opowiadal / 
y palcem pokazowalį.] 

3. Ac3* wprzod“ ieft gtos 
nišli (Iowo w tym / kt6+ 
ry LyBy: iėdnak to [to- 
wo pierwey ielt w (ercu 
mowiacego: "tak przed 
lanem" iako gžolem / fyn 
Božy / abo [towo Bože 
bylo od wiėkow. 


4. Glolu niė rozumičiaą 
ludžiė dokonca y wByt- 
kiego / miėdzy (thuBczą 
wielką wolaiacego: tak 
lan" wolal / alė go niė 
wBylcy dobrzė vityBėli 
y 5rozumieli. 
5. Tako glolowi / azwla- 
Bcz4 w puczy“ ozywa 
šie Echo / to ičlt inBy 
glos / odlkakuiac y ia+ 
koby wracaiac šie do 
wolaiacego odtych drzew 
abo (kal / na ktore pada. 
Tak lanowi' šwietemu 
wolaiacemu iako glolo> 
wi ozywalo sie nie malo 
tych / na ktore 6n wolal / 
y [tuchali go / y czynili 
to / czėg0 nauczal / iako 
piBė 


x 


Jan Chrzciciel; J 1,23. 
Janowi; Jan Chrzciciel; J 1,23. 
Err. Turi būti „Ita“. 

Lot.; liet. „aidas“. 


N--- 


a Lukas, evangelistas; Lk 3,10-14. 
s Lk 3,10. 
< Lk 3,12. 


» Lk 3,14. 
E Jonas Krikštytojas; Jn 1,23; Lk 3,4; 
Mt 3,3. 


r Bazilijus Didysis (gr. Ay10c BaoiAsios 


6 Mėyac; apie 329-379); Ps 29; BSV 


Ps 28; PS I 140-141 p. remtasi ir cituota: 


Punkta ni Czwartą 


koBius* Ewanielifta. dr 
klaules «tieg» nuog io mi- 
nios taridamos. Ku da- 
rilime?y" (Ataio ir muytini> 
kay krykBtitus / ir tare-! 
iop. Mokitoie ku dari- 
lime?“ <Klaules nuog, io ir 
karieywiey taridami. ku? 
darilsime ir mes?" Girdi 
kayp tam balfuy atlilie> 
pe balas tužu nulide> 

ieiu gieydžiunčiu ižpildit 
tay / ko Ionas“ s. nuog 

iu f(awo Bauklmu noreio 
daliRaukt. 


S. Balilius' ir Didy> 
mus leptinis batlus I0- 
nuy“ priraBo iš plalmo. 

1. (Balflass buwo «vnt 
wundenu Ionas" / kad 
pas Iordanu' mokie tus 
las žmones. 
2. (Ballas drutibey> / kad 
twirtay aplakineio gay+ 
Ieimu ažu nulideimus / 
ir nulideieius funkiey 
bare. 
3. (Ballas didibey> / kad 
didy dawe atlakimu apie 
Chri- 


Basilius Caesariensis Episcopus. 
Homilia in Psalmum XXVIII. 
6 Basilius Caesariensis Episcopus; 
žr. išnašą „F“. 
u Jonas Krikštytojas; Mt 3,11; Lk 3,16; 
Jn 1,26. 
Tordana; Jordanas; Mt 3,6. 
Lukasz, ewangelista; Lk 3,10-14. 
Ek 3,10. 
Lk 3,12. 


"m=sS 
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piBė LukaB' Ewaniėli> 
(ta. I pytaly šie «prawi» 
ttuBcze“ od niego mo 
wiac. Co bedžiem czynic?y“ 
(PrzyBli y cėlnicy krz(čjič 
šie / y rzėkli do niėgo. 
Nauczyčiėlu co bedžiem 
czynič?y (Pytali šie od nie- 
go y žolnierze mowiac. 
Co y my bedžiem czynič?y 
StyByB iako temu gtofojĄ 
wi ozwal šie glos mno+ 
gich“ grzeBnikow / žadd- 
iacych wypelnič to / cze7 
go šie chčial Tan" s. 
f(wym wolaniem od nich 
dowolač. 

S. Bazyli" y Dydym 
šiedm glolėw przypi- 
fuią s. Ianowi" 5 plalmu. 
I. <Glos byt mad woda- 
mi lan“ / gdy wedle Ior- 
danu“ nauczal rozmaite 
ludžie. 
2. «Glos w mocy / gdy 
ftatecznie“ przepowiadal 
pokutę 52 grzechy / y 
grzeBniki čieBko gro+ 
mil. 
3. <Glos w wielmožno> 
šč / gdy wielmožną dal 

od- 


M 


m Lk 3,14. 

x Jan Chrzciciel; J 1,23; Lk 3,4; Mt 3,3. 
Bazyli Wielki (gr. Ayvoc BaoiAeioc 
6 Mėyac; ok. 329-379); Ps 29; 

BW Ps 28; w tekšcie PK I 140-141 
aluzje i cytacje na podstawie homilii 
Bazylego Wielkiego Homilia na Psalm 
XXVIII; odsylacz do žrėodta lacin- 
skiego zob. przypis „F“. 

Bazyli Wielki; zob. przypis „O“. 


(« 


140 319 
KoNSTANTY 
Interrogarūt“ UM SZYRWID 
p , Punkty Kazan 
turbe, publicani, 


milites. Ouid fa- 
ciemus. Luc. 3. V. 
10. 11. 12. 13. 14. 


Septem voces S. Io- 
anni 4 S. Bafilio 
accommodantur 


ex pl. 28. 
1. Vox fuper aguas. 


2. Vox in virtute. 


3. Vox in magni- 
ficentia. 


o Jan Chrzciciel; Mt 3,11; Lk 3,16; ] 1,26. 
R Jordanų; Jordan; Mt 3,6. 

s BSV Lc 3,10: „interrogabant“. 

1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 

2 Err. Turi būti „Ku“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I4I 


4. Vox confrin- 
gentis cedros. 


S. Vox interci- 
dentis flammam 
ignis. 


6. Vox concuti- 
entis defertum 
Cades. 


7. Vox preparan- 
tis CerUuos. 


Niedzielę Adwentu 


Chriltu / 'daridamalis ne 
wertu koiump io pult ir 
ižriBt sikBnety čierewi- 
ku io“. 

4. (Ballas laužus Ce- 
drus' / kad didžiauiun> 
čiu širdis žiemino / ir 
iudeio iuos (kaudžiey del 
aukBtibes. 

5. (Ballas perlkirius ir 
ižmetus liepfnu vgnies) / 
kad (žjodžieys graufmin+ 
gays grumzde piktade: 
iomus / baylu Diewo 
fudu aplakidamas / "ir 
Herodiep" biauribes v- 
gni giese'. 

6. (Ballas fukratus ir 
pawilkinus giriu Kades“. 
Kad ne tiktay žodžieys / 
bet ir Bwyntibes pa- 
weykltu / kitus Bwynti> 
belp ragino ir priwa- 
džioio. 

7. (Ballas pririnkus aba 
patoginus elnius. Tay 
dare Ionas" / kad mokie 
kayp tureio nulideieiey 
gayletis ažu nuodemes / 
ir [unumis Diewo per 
gayleimu vžgimt. 


a Mk 1,7; Lk 3,16. 

s Erodas; Mt 14,1-12; Mk 6,17-29. 

c Kadešo tyrai (dykuma); Ps 29,8; 
BSV Ps 28,8. 

» Jonas Krikštytojas; Lk 3,1-18. 

s Mk 1,7; Lk 3,16. 
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odpowiedį o Chryltušie / 
'czyniac šie niegodnym 
vpašč do nog iego / y ro> 
zwiazač rzemyk V trze+ 
wika iego"“. 

4. <Glos lamiacy Cedry> / 
gdy hardych (erca poni- 
žal / y oltro ie [lowy kas 
ral dla pychy. 

5. «Glos rozmiataiacy 
plomien ogniltys / gdy 
(towy ogromnemi“ gros 
šit 3loczyncom / ItraBli> 
wy Božy [ad opowia- 
daiac“ / y w Herodžie" w- 
Beteczny“ ogien gašil. 


6. «Glos zatrzalaiacy 
pubczą“ Kades“ / gdy nie 
tylko (towy / ale y przy+ 
kladem šwiatobliwošči / 
innych do šwiatobliwo+ 
šči napominal y przy+ 
wodžiF“. 

7. <Glos przygotuiacy 
lanie>. To czynit lan" / gdy 
nauczal / iako mieli 
grzeBnicy pokutowač z4 
grzechy / y fynami Bo- 
žymi przez pokutę šie 
rodžič. 


r w Herodzie; Herod; Mt 14,1-12; 
Mk 6,17-29. 


6 Kades7; osada i oaza zlokalizowana na 


pustyni Zin; Ps 29,8; BW Ps 28,8. 
1 Jan Chrzciciel; Lk 3,1-18. 
1 „kedrus“. 


Punkta na Czwartą 


PVNKTAS IV. 

Ape reykalu prifirinki- 

mo Sakramentop gay- 
liftos. 


I. ((“ Alay reykalas gal 
*“ palirodit iš prigi 
mimo pati(e)s. Nes regi“ 
me kiekwienu dayktu da- 
runti kitu faw toligu / 
ne pirma darunt / net io 
priepuolibes faw prie+ 
šingas pagadins / ir law 
priderunčias inderins. 
Kayp tay rayBku vgniy / 
kuri ne pirmiaus ažude+ 
ga medžiu / net i(ydžios 
wins iump Blapiby / ža- 
liby / ir Balti / ir kitas 
priepuo(ljibes / kurios prie[Ą 
šinali ios prigimimuy / 
tay padarius / tuoiaus 
iš medžio daro vgni. 


2. Rodžiali talay reyka> 
las i5 dayles / kuri negia)l 
figuros materioi kokioi 
padarit / tiktay (enu pa- 
gadinus. Kayp tay regiet 
war 


ua 
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PVNKT LV. 
O potrzėbiė przygoto- 
wania šie do Sakra- 
mentu pokuty. 


I. g a potrzėba možė 
šie pokazač 
przyrodzenia“ samego. 
Abowiem widžimy ka- 
(žydą rzėcs czyniacą inlą 
[obiė podobna / žė nie 
pierwey czyni / až iey 
przypadlošči“ [obie przė- 
čiwne“ zėpluiė / y lobie 
przyzwoite“ wprowadži. 
lako to išwno w ogniu / 
ktėry niė pierwey za4pa- 
la drėwno / až w nim 
wyluBy mokrošė“ / [u- 
rowošč / y žimno / y in: 
Be przypadlošči“ / ktore 
šie [przėčiwiaią iėgo 
przyrodzeniu“ / to vCzy+ 
niwBy / natychmialt 5 
drėwna czyni ogien. 
2. Pokazuiė šie ta po+ 
trzėba 5 rzemiolta / ktėre 
nie može ligury w matės 
ryey iakiey vczynič / tyl: 
ko dawną zėplowawBy. 
lako 


I42 


Nece[jariam ele 
difpofitionem ad 
Sacramentum Pa- 
nitentia. 


1. Confžat id ex 
natura. 


2. Ex arte. 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


3. Exemplis bo- 


Minum. 


4. Ex exempl(o) 
Dei. 


Niedžielę Adwentu. 


py' / kad vntay kartays le: 
ia ii i5 puczkos / kuris nes 
gal but nulietas / net fi 
gura puczkos per futir+ 
pimn? bus atmaynita. 


3. Iš paweyklto / kuri 
žmones terp fawis ažu- 
layko. Nes newienas* ipajĄ 
čiey iz did(žjiunu namuos 
Činja fawo ne priima kara> 
lienes / aba kitos (kailtės 
wiešnios / iey iu ne 
iškuops / ir kayp pride- 
ra vnt priemino' tokiu 
perfunu ne priredis. 


4. Iš paweyklto paties 
Diewo / kuris negi žmo 
gu karalum ir wieBpa- 
tim paltate / pirma na- 
mus iam gražus ir ižda> 
bintus / tay ira tu (wie- 
tu padare / ir potam ii 
iuofna vnt giwenimo ir 
wiefipatawimo iwede. "ir? 
pats Diewas ne pirma 
palirode bažničioi Sa- 
lamano“ / negi buwo to+ 
bulay padarita ir pabai- 
gta. 


a Saliamono; Saliamonas; 1 Kar 8; 
BSV 3 Rg 8. 


10 


25 


5 w Salomonowym; Salomonowy; 1 Krl 8. 


20 


30 


Iako to widžieč šie daiė 
w dzwoniė / gdy go owo“ 
podczas“ lėią 5 dziala / 
ktėry nie možė byč vla- 
ny / 44 figura džiala 
przė5 roztopienie bedziė 
odmieniona. 
3. 3 przykladu / ktėry 
ludžiė miėdzy (obą z47 
chowuią. Abowiem ža- 
den a 5wlaBcz4 5wiėlmo> 
žnych panėw niė przyi- 
muiė Krolowey do do+ 
mu fwego / abo inney 
zacney goščiey / iešli go 
niė wychedožy“ / y iūko 
przyltoi na przyiečie ta 
kich olob niė przygotuiė. 
4. 3 przykladu simego 
Boga / ktėry nišli“ czto> 
wiėka krėlem y panem 
poltanowil / pierwey 
mu dom piekny y ozdo- 
bny / to ičlt ten šwiat 
vczynil / a potem go do 
niėgo na mieBkanie y 
panowanie wprowa- 
džit. "I fam Bėg niė pier 
wey šie pokazal w ko> 
ščiėlė Salomėnowym" / 
až byt dolfkonalė vczy> 
ničny 


1 Err. Turi būti „warpy“. 

2 Err. Turi būti „futir=pimu“. 
3 „ne wienas“. 

4 Err. Turi būti „priemimo“. 
5 Err. Turi būti „Ir“. 


Punkta n4 Czwartą 


gta'. Iš tu dayktu ik šio- 
ley paminetu / kiekwie- 
nas gal pigai fupralt / 
kayp reykiamas ira pri 
lirinkimas Sakramens 
top gayliltos. "Nes žmog? 
nulideis ira kayp me 
džias žalas ir Blapias'“ [etjc. 
kuris negal but ažudeg- 
tas / net dregnumu nuli 
deimu lawo per karBtu 
gayliftu i(ž)(ekins ir iž> 
d(e)gins. [etlc. 


5. Taygi dabar rodžiali 
ir iž pačios iBimonios. 
Nes Sakramenty gay- 
liftos defti(i fudas / ir to> 
dryn kas tan notays 
gierey prilirinkis / negal 
apturet fawo tielos / ku 
riami eyti ž;moguy ape 
didžiaufi ir brungiaufi 
dayktu / tay ira ape du 
šios vmžinu ižganimu / 
aba vmžinu prapulti. 
Reykia tadu (u didžiu 
rupeščiu vnt to fudo 
gayliltos prilipatogint / 
idant ;mogus dušiu [a 


Wo 


a Greičiausiai aliuzija į 1 Kar 18,17-40. 
s Prawdopodobnie aluzja do 
1 Krl 18,17-40. 
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I44 
niony“ y dokėnczony'. 3 
tych rzėczy do tad po 
mienionych“ / ka(ž)dy mos 
že [nadniė“ zrozumieč / 
iako iėlt potrzebne przyj[/ 
gotowanie do Sakra> 
mentu pokuty. 'Abo+ 

wiem c3!owiėk grzeBBny 
ieft iako drzėwo [urowe 

y mokre““ Įetlc. ktėre niė mos 
36 byč zapalone / až wil- 
gotnošč grzechėw [wo+ 

ich przez goracą pokutę 
wyfuBy y wypali.! [etlc. 

5. T64 iėBczė pokazuiė 

šie y 3 lamego rozumu. ne. 
Abowiem w Sakramen+ 

čiė pokuty džičiė šie [ad / 

y przėto kto nan niė 

przyidžiė dobrze przy+ 
gotowany / nie možė 0+ 
trzymač [wego prawa / 

w ktorym idžiė czlowie- 

kowi o nawiekBa y na- 

drožBą rzecz / to ielt o 
zbawienie wieczne duBe / 

abo o wiėczną 5gubę. PopĄ 
trzėba šie tedy 4 wiel- 

ką pilnoščią na ten [ad 

pokuty przylpolobič“ / 

aby cztowičk duBę [wa 

przys 


S. Ex ipja ratio- 


m 


Kropka przed skrėtem „e[tc]“ zazwy- 
czaj jest užywana wowczas, kiedy jest 
to koniec zdania. 

Kustoda nie odpowiada początkowi 
następnej strony. 


[R] 


327 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Conuertimini ad 
me S CY conuertar 
ad vos. Zachar. 1. 
V. 3. 


Difpofitio ad Sa- 
cramentum Peni- 
tentia,r eguirit! e- 
xamė confcientia(.) 


Niedžielę Aduentu. 


wo piajieškotu / ir kara- 
lifty dungaus igitu. 

6. Galiauliey žinoma 

tay ira ir iž rato Bwyn- 
to / kuriami Diewas tun+ 
kiey liepia ir ragina 

mus / idant iš wilos šir> 
dies apligriBtume iop. 
(SugriBkite «tieg> manilp 
«o ab fugrišiu iufump“. 
Priežaltis to prilakimo 
Diewo ira / iog žmogus 
žieydžia ii nulidedamas / 
todryn iey nori io nus 
maldit / teyp turi gay> 
tetis / idant abida / kuriu 
Diewuy padare / butu 
atleylta. Tay negal but 
tiktay per gayleimu / 

per baymi / per meyly / 
ir per kitus weykalus 

top Sakramentop pri 
derunčius. 


PVNKTAS V. 


Gieras prilirinkimas Sa- 
kramentop gayliftos pri- 
walo ižkratimo prieiau- 
tos, aba (šlirdies žinios. 


tami Sa 


I. Gj? Eykia 
>) I kras 


40-13. 
5 Za 3. 


20,2 
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25 


30 


pozylka! y krėlėftwo niė> 
biėlkie otrzymal. 
6. Na oltatėk wiad6omo 
to ičlt y 5 pilma šwiete> 
go / w ktėrym Bėg cz67 
ftokrėč kažė y napomi> 
na nas / abyšmy šie ze 
wBytkiego [erca do niė+ 
go nawročili. („Nawroč- 
čiė šie / «prawi» / dė mniė / 
<a ia šie nawroce do was". 
Przyczyna tego przyka> 
zania Božego iėlt / že 
czlowiėk obraža go grze|/] 
Bac / przėto iesli go chce 
vblagač + tak ma žalos 
wač / aby krzywda / kto> 
rą Bogu vczynit / byla 
odpuBcz6na. To niė mos 
67 byč tylko przėz pokus 
te / przės boiažh / pržėz 
mitošč / y przėz inne 
vczynki do tėgo Sakra> 
mentu przynalėžace“. 
PV NKIT V. 


Dobre przygotowanie šie 
do Sakraimentu pokuty 
potrzėbuiė roztrzašnie- 

nia“ fumnienid. 


1. CV Otrzėba w tym 
T S4- 


1 Err. Turi būti „Paeni-tentiee, reguirit“. 

2 Prawdopodobnie užyty znak przenie- 
sienia zamiast ukošnika. 

3 „mo=že“. 


Punkt4 na Czwartą 


kramentty' wilus nuli 
deimus kuniguy palakit 

fu iu fkayciumi / iBšmanik 
tay ape funkias pražun> 
gas. O tay nieku budu 

ne gal but / iey kas vmay / 
ir nieko / aba maža ku 
pamultis ape f(awo dar: 
bus / eiti top Sakramen+ 
top / ipačiey kad iš pa- 
iunkimo ilgo ir feno Die 
wu šieydžia. Tas tureda> 
mas daug ir tulu nuli- 
deimu / ne gales žinot nei 
(kayčiaus / nei didibes 

iu. Nes kayp raBtas bi- 

lo: kreywa ir ne iš war“ 
toma ira širdis wilu / o 
kas pažins iu?“ Ir: Nuli> 
deimus kas išmano? 


2. Reykia vnt palila> 
kimo tami Sakramenty 
Kuniguy žinot (kay+ 
čiaus ir funkibes nuli> 
deimu / idant kayp galis 
teyp didi ažumeltu atpil- 
dimu / kuris fuligtu (u 
praltoimais. O to ne- 
(gral diayrit iey (kayčiaus 
ir 


a Jer 17,9. 

» Ps 19,13; BSV Ps 18,13. 
< Jr 17,9. 

» Ps 19,13; BW Ps 18,13. 
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I46 


Sakramenčiė wBytkie 1. Ad numerum 

grzechy kaplanowi po- mortalium pecca- 

wiedžieč 3 ich liczbaą / ro> torum in Confė[r 
Jione explicandumĮ.] 


žumiey to o čieBkich grze[Ą 
chach. A to žadnym [po- 
[obem nie možė byč / iė- 
šli kto naglė / y nic / abo 
malo co pomyšliwBy o 
vczynkach fwoich / idžiė 
do tėgo Sakramentu / 4 
zswlaBcža gdy 5 3wyc347 
iu dlugiego y dawnego 
Boga obraža. Ten ma 
iac wiėle / y rozmaitych 
grzechėw / niė bedžie mėgl 
wiėdžieč ani liczby / ani 
wielkošči ich. Bo iako 
pilmo mėwi: krzywe y 
niė wybadane ielt [ercė 
wBytkich / a ktož iė pos 
na?“ I: (Grzechy kto rojĄ /* 
zumie?y"? 
2. Trzeba na [powiedži 
w tym Sakramenčie 
Kaplanowi wiedžieč lic3|/] 
be y čieBkošč grzechow 
aby iako može tak wielkie 
zadal dolfyč“ vczynienie / 
ktėreby zrownalo 5 gr(z)e> 
chami. A tego nie može 
czynič / iešli nie bedžie 
wie- 


Prauum eJt cor 0- 
mnium, €9 infcru- 
tabile. Ier: 17. V. 9. 


2. Ad penitenti- 
am iniungendam. 


1 Err. Turi būti „Sa=kramenty“. 
2 Err. Prawdopodobnie užyty ukošnik 
zamiast znaku przenoszenia. 
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147 


3. Ad [pecies pec- 
CAtOr um EXDONEN- 


das. 


4. Ad peccata in- 
daganda, corde 
tantūm commi|ja. 


Oni viderit muli- 
erem ad concupi- 
fiendum eam, iam 
maechatus e/ž eam 
in corde Juo. Mat: 
5. V. 28. 


Niedziele Adwentu. 


ir didibes žinioi ne tures. 


3. Ne tiktay Sakramen 

ty gayliltos reykia zinot 
ftaučiu! funkiu pra 

(GHingimu / bet ir prigi> 5 
mimo iu. Nes kita ira nu- 
lidet wagilty daykto pra[/ 

fto / o kita nulidet wa- 

gilty daykto Diewuy pa 
Bwilto. Nes terp tu 10 
dwieiu wagiščiu ne ma 

as ira [kirius / kadung 
wagilte daykto Bwinto 
dweiokiu (awimp turi 

piktyby / kurios ne turi 15 
wagilte daykto kokio 

teto. Teypagi kita ira 

ažumuBt žmogu tiktay / 

o kita ažumBt zmogu 

kunigu [etjc. 20 


4. Daug ira nuod(ejmiu 
funkiu / kuriu žmogus 
pačiu tiktay širdžiu da 
lilaydžia / kayp WieB- 
pats mulu bito: Kas / 25 
«tieg» / pawizdes vnt žmos 
nos vnt pagieydimo ios / 
iau širdiy fawo (udraus 
galawo»“. Tie welnuli-? 

deimay 


a Mt 5,28. 

» Mt 5,28-29. 

1 Err. Turi būti „(kayčiu“. 

2 Err. Turi būti „wel nufi=deimay“. 

3 Užycie kropki na kofcu zdania przed 
skrėtem e[tc]. 


10 


15 


2 


[= 


25 


30 


wiedžial o liczbie y o 
wielkošči. 
3. Nie tylko w Sakra- 
mencie pokuty trzeba wie[/] 
džiėc liczbę čieBkich grzejĄ 
chow / ale y przyrodze- 
nia“ ich. Abowiem infa 
ieft zgrzeByč kradžie> 
žą rzeczy proftey / a 
inBa zgrzeByč kradžie> 
ša rzeczy Bogu po 
šwiecėney. Bo miedzy te: 
mi dwiėma kradžiectwy“ 
nie mala ielt rožnošč / 
poniewaž kradžieš rze+ 
czy šwietey dwoiūką w 
[obie ma 3tošė* / kto> 
rey nie ma kradžieį rze7 
czy iūkiey proltey. Takže 
inBa ieft 5abič czlowie> 
ka tylko / a inBa zabič 
c3towieka kšiedza.? [etjc. 
4. Wiele ieft grzechow 
čieškich / ktėrych šie 
czlowiek simem tylko 
(ercem dopuBcza / iako 
Pan naB mowi: <Kto «prajĄ 
wi» / poyrzy na bialą 
glowe“ ku požadaniu iey / 
iuž w fercu fwoiem 5 cu> 
dzoložyPy". Te zaš grzechy 
ktėore? 


4 „3cu=d30ložyt“. 
5 Kustoda nie zgadza się catkowicie 
Z początkiem następnej strony. 


Punkt4 na Czwartą 


deimay / kurie širdiy ti 

ktay deltis be padaro 

regimo / wargiaus gal 

but pažinti / negi tie ku> 
riuofna kas rayBkiey imį] 5 
puola. Todryn kas ne 

iškratis gieray širdies / 

ne gales iu pakaktinos 

žinios turet. 

5. Vžgu(hi top Sakra> 10 
mentop / idant ir aplin> 

kibes kaltibiu butu iž> 
gulditos / kurios aba 
aplunkina ias / aba at- 
mayno prigimimu iu. 15 
Kayp tay / kita ira pas | 
wogt kapu grašiu / kita 
dešimti / kita praliet 

krauiu žmoguy / kita 
žmoguy tewuy tikram. 20 
Iš to gana rayBkiey re: 

giet reykalu ižkratimo 
prieiautos pirma ižpa 

žinties nulideimu. 


PVNKTAS VI. 25 


Ape paiudas gayleimop 
ažu nuodemes. 


SK O rupu iškratimu / 


ir (umultimu wilo+ 


1 Err. Musiato byč od nowego wiersza; 
podobny uktad zastosowano prawdo- 
podobnie z powodu braku miejsca na 
stronie. 


15 


20 


25 


30 


ktore šie fercem tylko 
pelnią bez vczynku po+ 
wierzchnego“ / trudniey 
mogą byč poznane / ni 
šli te / w ktore kto ižwnie 
wpada. Przeto kto nie 
roztrzašnie“ dobrze [u- 
mienia / nie bedžie mogt 


mieč doltateczney ich wia[Ą 


domošči“. 

5. Przynaležy do tego 
Sakramentu / aby y o+ 
kolicznošči grzechow by[Ą 
ly wyložone / ktore 4> 

bo ie občiąžaią / abo od+ 
mieniaią przyrodzenie“ 
ich. Na przyklad / infa 
ieft vkrašč kopę“ groBy / 
inBa džiešieč / inBa prze- 
lač krew czlowiekowi / 
inBa czlowiekowi oycu 
wlafnemu. 3tad dolyč 
iašnie može obaczyč“ poj4 
trzebę rozbierania“ [u- 
mnienia przed [powie- 
džią. PVNKT VI! 


O pobudkach do pokuty 
za grzechy. 


O pilnem roztr33/[4 
šnieniu“ y 3rachowa 


I48 


S. Ad circum/tan- 
tas aggrauantės, 
vel fbeciem pecca- 
ži mutantės, ape- 
riendas. 


De motiuis ad do- 
lorem excitandū. 
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1. Motiuum a- 
mifšio gratie di- 


uina. 


Luc. IS. 


Niedziele Adwentu 


kiu kaltibiu / reykia ru- 
pintis / kayp turi žmo 
gus paiudint (awimp 
fopuli širdies ažu ias. 


1. Paiuda gayliftofp ira 
iš nuterioimo daug gie+ 
ro / aba iš didžiu žalu / 
kuriofna funkiey nufide> 
damas žmogus impuola. 
Pirma žala / pražuwas 
Diewo miliftos / "kuri re- 
gime anump funump / 
kuris atli(kiris nuog, te- 
wo lawo / ir ing tolu Ba- 
li nulifukis / ir patodu> 
liey giwendamas / wilu 
turtu ižgayšino / tay ira 
Diewo mililtu pražude. 
O kad talaygi atlimine / 
ir tewop gayledamalis 
a(žju fawo prabungas (u- 
grižo / brungieys rubays 
nnog! io buwo apredi- 
tas“ / per kuriuos dwali- 
Bkay if(imano milifta 
Diewo atieškota. Toli 
gi tam wieta rafto ira 
apreyBkimi Iono“ s. kur 
nuterioiulia dungalu mi- 
lifttos Diewo pats funus 
Diewo 


a Lk 15,11-24. 


» Jono; Jonas, apaštalas ir evangelistas; 


Apr 3,18. 


15 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


niu wBėlkich grzech6w / 
potrzėba šie (tarač / ias 
ko ma czlowiek pobu- 
džič w lobiė žal [erde> 
c3ny 34 niė. 
1. Pobudka do pokuty 
ielt 5 vtraty wiela do> 
brego / abo 5 wielkich 
Bkėd / w ktore čieBko 
grzeBac czlowiėk wpa- 
da. PierwBa Bkoda v: 
trata lalki Božey / 'ktė> 
rą widžimy w onym fy+ 
niė / ktory odlaczywBy 
šie od oyca fwego / y W 
dalėką krainę zaBėdBy / 
y rolpultniė žyiac / 
wBytke maietnošč roz+ 
proByt / to ielt tafkę Bo- 
32 vtračil. A gdy šie 
tenže vpamietai / y do 
oyca žaluiac 3a fwoy 3by+ 
tėk wrocil / w drogie B4> 
ty byt od niėgo vbrany““ / 
prz63 ktore duchowniė 
rozumie šie lafka Boža 
odilkana“. Podobne te- 
mu mieylce pilma ičft w 
obiawiėniu lana" s. gdžiė 
vtratnikowi“ odžienia 
la(ki Božey (am (yn 

Bo 


c Lk 1511-24. 
p Jan, apostot i ewangelista; Ap 3,18. 
1 Err. Turi būti „nuog“. 


E TP; DR ———————— 


Punkta na Czwartą 


Diewo ragina / 'iž nauio 
apwilktis iuo / idant ne 
regietus nuogilte io'“. " TeyrĄ 
pagi ir Mateušiep" iž+ 

bartas buwo / kuris be 
rubu priderunčiu fwod+ 


bon drilo atayt". 


2. Vntra žala nuterioi- 
mas funiltes priimtuiu 
funu Diewo / kuri labai 
ira dide ir brungi. Nes 
iey f(unumi but karalaus 
žiemes / dayktas ira didis / 
toli didelnis be paligini- 
mo but funumi Diewo / 
kayp Ionas“ s. tay law 
brungindamas bilo. 
(Weyzdekite / «tieg» / kokiu 
meyty dawe mumus te: 
was / idant funumis 
Diewo wadintumes ir 
butumo". Tu funilty Die- 
wo teyp brungiu / per 
nulideimus funkius žmo 
gus terioia / ir iž (unaus 
Diewo tumpa funumi 
welino / kayp talaygi 
Ionas" s. raBo. «Kiek 
wienas kuris daro nuo 
demi / iš welino ira“. 

3. Trečia 


a Apr 3,18. 

» Matas; Mt 22,11-13. 

c Jonas, apaštalas ir evangelistas; 1 Jn 3,1. 
» 1In31. 

= Jonas, apaštalas ir evangelistas; 1 Jn 3,8. 
r 1Jn 38. 

6 Ap 3,18. 
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20 
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10 


5 


20 


25 


30 
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Božy napomina / fa Apoc: 3. V. 17“. KoNSTANTY 
by šie zn0wu w nie 0+ žė Į 
Un azan 
blok!“ / žeby niė byla wi> 
Tiu . FX = | G 
džiana nagosč iego'“. uosis, 


"Takžė y vMatėuBa" zfu- 
kany byt / ktory bez Bat 
przyltoynych na gody 
šmial przyšč'. 
2. Wtora Bkoda vtra- 
cenie fynoftwa przylpos 
fobionych fynow Bo+ 
žych / ktore iėlt barzo 
wielkie y drogie. Bo iė+ 
šli fynem byč Krėla 
*iemlkiego / rzčc3 ielt 
wičlka / daleko wiekBa 
bės porownania byč [y> 
nem Božym / iako Ian' 
s. to fobie powaž(aijac“ 
mowi. (Patrzčiė / «pra- 
wi» / iaką mitošč dal 
nam očieč / abyšmy šie 
fynimi Božymi 3wali y 
bybi'. To (ynoltwo Bože 
tak drogie / przė3 graechy 
čieBkie czlowiek trači / 
y 3 fyna Božėgo xltaiė 
šie fynem czartowlkim / 
iako tenžė Ian“ s. piBėj.] 
<Každy ktory czyni 
grzech / 3 czarta ielb“. 
3. Tr3e7 


2. Amiffio adop- 
tionis filiorum 
DEL 


u Mateusza; Mateusz; Mt 22,11-13. 
Jan, apostol i ewangelista; 1 J 3,1. 
11 3,1 

Jan, apostot i ewangelista; 1 ] 3,8. 
1]3,8. 

BSV Apc 3,18. 


zra--z 


340 ISI 


3. Amifšio iuris ad 
regnum celefže. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4. Iactura bono- 
FU Operum. 


Iufius f auerfus 
Juerit d iuftitia“ 
ec. Omnes iulti(-) 
tia eius S NON Ye- 
cordabuntur. E- 
zechb: 18. 


Niedžielę Adwentu. 


3. Trečia žala / nutes 
rioia tiefu karaliftefp 
dungaus / kuri žala di- 
defne be paliginimo ira / 
negi nuterioimas wilo to 
[wieto / iey kas ii pats 
wienas turetu. Nes ka- 
ralifte dungaus toki ira / 
<kurios nei akis regieio / 
nei aulis girdeio / nei 
širdin žmogaus ieioy", 


4. Kietwirta funkus nu- 
lideimas wilus gierus 
darbus ir nuopelnus per 
daug metu fu did(žjiu pra: 
kaytu / igitus / ir wer 
tus didžios dunguy al- 
gos / žudžia ir niekan 
pawerčia. Ape tay teyp 
Diewas bilo: dey nufi 
griB teylus ;mogus 
nuog, teylibes f(awo / ir 
padaris neteyliby / «wi- 
los teylibes io «(tay ira / 
wilsi gieri darbay io) 
kurias padare ne bus at- 
mintos“. 


5. Del 


a BSV Ez 18,24: „si autem averterit 
se iustus a iustitia“. 
» 1 Kor 2,9; plg. BSV 1 Cor 2,9. 


20 


25 


25 


3. Trzėčia Bkoda vtraca 
prawo do krėleltwa nič/Ą 
biėlkiego / ktėra Bkoda 
wiekBa ičlt bez porė- 
wnania / niž vtracenie 
wBytkiego tego šwia- 

ta / iešliby go kto [atm) 
miat. Abowiem krolė- 
ftwo niebielkie takie iėlt / 
<ktorego ani oko widžia> 
lo / ani vcho (tyBalo / > 
ni w lercė czlowiėcze niė 
wėblos". 

4. Cawarta čieBki grzech 
wBytkie dobre vczynki y 
zalžugi 5 wielkim potem 
nabyte / y godne wiėl- 
kiey w ničbiė zaplaty / 
trači / y wniwec3 obra- 


20 ca. O tem tak Bog m6> 


wi: dėsli šie odwroči 
fprawiedliwy cz!owiek 
od fprawiedliwošči (wojĄ 
iey / y vczyni nielpra- 
wiedliwošč / «wBytkie 
fprawiedliwošči iego 
«(to ielt wBytkie dobre 
vczynki iego)» ktore v> 
czynit / niė beda wlpo- 


30 mnidney, 


s. Dla 


c Ez 18,24. 
» 1 Kor 29. 
E Ez 18,24. 


Punkta na Czwartą 


5. "Del nulideimo fun 
kaus ižteptas elti war 

das iš knigu gewenimo""“ / 
kuriofna buwo iraši 

tas / idant vmžinu butu 
giwentoiu / ir mielčio> 
nim ano gra(šjiaulio ir 
linkfmiaulio mielto terp 
anietu ir wilu Bwyntuiu 
palkaytitas / ir idant 

iš iu draugies ir byndri- 
(tes neižbitlomu turetu 
džiaugimu. (Džiaugkites 
iog iufu warday ira dun 
guy parašiti". Bet ižtepa 
wardu nulideieiu? dide 
koki ne teylibe* io. Tegul 
bus ištepti iš knigu gi 
wuiu / ir fu teylumis te: 
gul neliraBos“. 


6. Nuteriora' žmogus 

nulidedamas funkiey di- 

džiauli ir aukBčiauli gie|/| 

rumu lawo / tay ira pa- 

ti Diewu / kuriump wi- 

la io laymibe vžgul. (At- 

ftokite nuog manis pra- 

kieyktieii vgnin vmži“ 

nom". (Pakaiu (ekiokite [fu 
wilays 


Ps 69,29; BSV Ps 68,29. 
Lk 10,20. 

Ps 69,29; BSV Ps 68,29. 
Mt 25,41. 

Ps 69,29; BW 68,29. 

Lk 10,20. 

Ps 69,29; BW Ps 68,29. 
Mt 25,41. 


Eau EAUwWpP 


20 


25 


20 


25 


30 
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5. Expunctio no- 


5. "Dla grzechu čieBkie> 
minis de libro vit(e)[.] 


go wymazane bywa i 
mie 3 kšiąg žywota““ / w 
ktėre byt wpilany / aby 
byt wiecznym obywate- 
lem / y mieczaninem 0+ 
nego napieknieyBego y 
nawelelBego mialta mie[Ą 
dzy aniolami y wBytki- 
mi šwietymi policzony / 
y aby 4 ich Ipėlėcznošči“ 
y obcowania niewymos 


wną mialt radošč. (Ra- Luc. 10. V. 20. 

duyčie šie / že imiėna 

waBe [2 w niebie napila: 

ne". Lecz wymažuie imię 

gržeBbinika wielka ika 

niefprawiedliwošč iego. Deėlkatių dž Išbro 

<Niech beda wymazani 5 viuentium. P/. 68. 
V. 29. 


kšiag žywota / y 3 [pra 
wiedliwymi niech šie nie 
piBas“. 
6. Vtraca c3lowiek grze- 
Bac čieBko nawie(k)Be y 
nawyže dobro fwoie / 
to ielt simego Boga / w 
ktėrym wBytko iego 
Bczeščie 5awilto“. «<Od+ 
ltapčie ode mnie pr3e+ 
kleči w ogien wiecznyy". 
<Pok6y nasladuyčie 5e 
wBy- 


6. Iactura infini- 
ti boni [iue amifio 
iplius DE I. 


Matt. 25. 


Hebr. 12. V. 14. 


= 


Err. Turi būti „giwenimo“. 
Greičiausiai „nufideieio“ (derinama 
su „io“). 

„neteyfibe“. 

4 Err. Turi būti „Nuterioia“. 


N 


(] 
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Ilatio malorum. 


1. Remorfus con- 
Jrientia. 


Rom: 2. 


2. Macula in ani- 
ma. Ezecb[.] 16. 


3. Terror immi- 
nentis mortis, iu- 


dicij ec. 


Pf 17 
4. Confufjo. 


Rom: 6. 


Niedžiele Adwentu. 


wilays ir Bwyntiby / be 
kurios niekas ne regies 
Diewo..! 

Ne tiktay daug giero 
nuterioia žmogus mirs 
ti(n;gay nulidedamas / bet 
ir labay daug pikto igiia[.) 


I. Iš mirtinos nuode- 
m/fe)s giema nerimaltis 
širdies / ir kayp butu 
drafkimas kokfay ios.? 
aba gieraus kayp rak- 
Btis wilados daygunti. 
(Prie [pauda“ ir funkibe 
vnt wilokios dušios 
žmogaus darunčio pikta". 
2. Patepa ir i(žybiaurina 
dušiu. "Patepta elsi ne- 
teylibey tawo““. 
3. Daro baymi ir išgu> 
fti del prifiartinučios* 
Lmerti(eys / fudo Diewo / 
ir pragaro: <Apieme ma 
ni fopuley fmerties" [etlc. 
4|] Daro giedu pagal a- 
nu žodžiu Apaftalo. «Ku; 
rigi? wayliu tureiote tuo 
metu iuole «(tay ira nus 
Lidideimuofe“)» ižkuriu" da: 
bjajr giedites?y“ 

V 5. Daro 


Hbr 12,14. 

Rom 2,9. 

Ez 16. 

Ps 18,5; BSV Ps 17,5. 
Rom 6,21. 

Hbr 12,14. 

Rz 2,9. 

Ez 16. 

Ps 18,5; BW Ps 17,5. 
1 Rz 6,21. 


"-zoxnsoews 


15 


20 


25 
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10 


20 


25 


30 


wBytkimi y šwiatobli> 
wošč / bės ktorey nikt 
nie vyrzy Bogay“. 
Niė tylko wiėle dobre- 
go vtraca czlowiek 
smiertėlniė grzeBac / alė 
y barzo wiele 5!ego nfa)- 
bywa. 
1. 5 šmiertelnego grze> 
chu rodži šie nie pokoy 
ferdėczny“ / y iškoby Bars 
panie iakie 6nėgo / abo 
raczey iako tarn“ zawBė 
kolacy. Včilk y čie> 
Bkošč na wBėlkiey duBy 
cąlowiėka czyniacego 
216)“, 
2. Mažė“ y zeBpeca duBę[.] 
"3mazanaš“ ieft w niė> 
prawošči“ twoiey"“. 
3. Czyni boiažū y trwoge 
dla przybližaiacey šie 
šmierči / lądu Bože- 
go / y piėkla. (Obiely mię 
bolešči/' [etjc. 
4. Czyni wltyd wėdlug 
6nych [low Apolftolikich. 
(Ktėryžėsšciė požytek 
mieli w nich «(to ičlt w 
grzechach)» 54 ktore šie 
teraz wltydžičie?y 

V 5. Czyni 


Err. Du taškai sakinio gale. 
Greičiausiai turi būti „/“. 

Err. Turi būti „Priefpauda“. 

Err. Turi būti „prifiartinunčios“. 
„Kul=]ri gi“. 

Err. Turi būti „nu=(ideimuofe“. 
Err. Turi būti „iž kuriu“. 


NOC EL NN - 


Punkta na Czwartą 


5. Daro žmogu kaltu 
vmžinos palkundos ir 
kunčiu ne ižlakomu. (Ey- 
kite> <prakieyktieii vygnin 
vmžinon“. <Petus [udegins 
vgnimi ne gilunčius". 


PVNKTAS VII. 


Ape kitas paiudas tobu- 
lefniop gayleimop ažu 
nulideimus. 


I. 92 ayliey nulideieias 
paniekina Diewu 
Lawo tielaltati / kuris 
iam ir wiliemus (utwe- 
rimamą kayp Wiepats 
wilo duolt tielas ir pri 
lakimus / idant pagal iu 
giwentu ir waldžiotus. 
(Wiefpats tiefaltatis muj/| 


fw“. Tu ažu nieku (am! tus 20 


ri / kad trauko / pražin+ 
gia / ir pamindo tielas ir 
prilakimus io. 


2. Diewas ira palku> 
čiaulias galas wilo gie- | 
ro / ir palayma žmogaus. 
"Tu? nulidedamas žmogus 
per“ 


a Mt 25,41. 
» Mt 3,12; Lk 3,17. 
c Iz 33,22. 
o Mt 25,41. 
E Mt 3,12; Lk 3,17. 
r Iz 38,22. 


25 


10 


15 


20 


25 


5. Czyni cztowieka win+ 
nym wiec3nego pot 
pienia / y mak niewypos 
wiedžianych. ddžčie> cprze|Ą 
kleči w ogien wiecznyy". 
(Plewy [pali ogniem nie 
galnącymo“. 


PVNKT VII. 


O innych pobudkach do 
doskonal(zego žalu za 
grzechy? 


iŽ IeBko grzeBnik 
gardži Bogiem 
fwoim zakonodawcą / 
ktory iemu y wBytkiėmu 
ftworzeniu iako pan 
wBytkiego daie prūwa y 
przykazania / aby we- 
dlug nich žyto / y [pra- 
wowalo šie“. (Pan 5ako> 
nodawca naB“. Tego 54 
nic lobie nie wažy“ / gdy 
gwalči / przeltepuie / 
y depce“ vltawy y przy= 
kažania iego. 
2. Bog ielt oftateczny 
koniec / wBytko dobro / y 
Bczeščie cztowieka. Tego 
czlowiek grzeBac znie> 
waža 


m 


Err. Turi būti „law“. 
Err. Neaiški žodžio forma. 


wmN 


žodžio pirmuoju skiemeniu. 


Kustodas nesutampa su 155 p. pirmojo 


I54 


(5). Reatus aternte) 
damnationis. 


Matt. 25. 


De alijs motiuis ad 
perfectiorem do- 
lorem eliciendum. 


1. Ouila) contemnit 
Deum vt Legisla- 
torem. 


Illaji. 33. V. 22. 


2. Onifa) contem- 
nit, ve vltimum fi- 
nem [uum. 
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I55 


Me dereliguerunt 
Jontem agua viua[.] 
Ierm: 2. V. 13. 


3. Ouila) Įbernit 


eum Vt creatorem. 


Haccine reddis 
Domino popule 
Jžulte e infipiens. 
Deut: 32. V. 9*, 


4. Ouia [pernit 
(ejum vi Redempto- 
rem. 


Niedzielę Adwentu 


paniekina (awi. Kayp 
raybBbos vnt io pats Die- 
was. (Mani apleyde werį/| 
(mi wundenio giwo / ir 
ižkale f(aw Bulnius /) cku- 
rie negal ažuturet wun+ 
denuw". Tay ira / mani 
Diewu / kuris efmi kayp 
werlme / i(ž) kurios wila> 
du wila giera teka / ir 
niekadu negal išlekt / 
atmete / o futwerimump / 
kurie kayp Bulniey maža 
ku fawimp giero / kayp 
Btaku truputi turi / wey+ 
kiey ižleka / apligrižia, 
3. Diewu (utwertoi 
wilu dayktu / fu wi> 
fomis io dowanomis / 
kurias per futwerimu 
žmoguy dowanoio / nus 
lidedamas a(žju nieku tus 
ri. Del to iuda žmones 
Izraelo“ Moyzes". (Taygu 
ataduolte Wiefpati žmoj/ 
nes payki ir durni? ne- 
gu anas ira tewas tawo / 
kuris paweldeio tawi / ir 
futwere tawi?y“ 
4. Paniekina ii kayp atį/ 
pirkieiu fu wilomis gie- 
Te4 


a BSV Dt 32,6. 

5 Jer 2,13. 

c Izraelio; Izraelis; Įst 31,30. 
p Mozės; Mozė; Įst 31,30. 

E Įst 32,6. 

r Jr 2,13. 


2 


10 


15 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


waža iako šie nan (kar-žy 
fam Bog. (Mnie opuščili 
zrz0dlo wody žywey / 
a wykopali [obie [tu 
džianki“ /) <ktore nie mogą 
zatrzymač wody. To ielt / 
mnie Boga / žrzodlo / 5 
ktorego 5awždy“ wBytko 
dobre pltynie / y nigdy 
nie može wylchnac / od+ 
rzucili / a do [tworzenia 
šie ktore iako (tudžian> 
ki“ mato co w fobie do+ 
brego / iako kropel tro+ 
che ma / y pretko wyly- 
cha / obracaią. 
3. Boga tworce wBech 
rzeczy / že wBytkiemi ie- 
go dary / ktore prze5 
ftworzenie czlowiekowi 
darowal / grzeBac 34 nič! 
nie ma. Dla tego (trofuie 
lud Izraeliki“ Moyzes". 
<To4 oddaieB panu / ludu 
glupi y bezrozumny? 
Izali“ nie on ieft očieč? 
twoy / ktory čie ošie> 
gnaP / y veczynit / y [two> 
rzyt Čie?y 
4. 3niewaza go iako 
odkupičieli 5e wBytkie> 
mi 


« Izraelski; Pwt 31,30. 
u Mojžesz; Pwt 31,30. 
1 Pwt 32,6. 

1 „zanic“. 

2 „oičec“. 


Punkta na Czwartą I56 351 


redeiltemis! atpirkimo / mi dobrodžieyltwy odkuj/ m 
ažu nieku turedamas / pienia / 54 nic maiac / iš S 
iog anas del mulu žmo on dla nas czlowiekiem ' 
gumi tapo / ir tiek / ir šie 3ltal / y tak wiele / a 
teyp didžius wargus / ss tak wielkich naądz“ / bo- 
(opulus / kunčias / vnt low / mak / na koniec 
galo kriziu ir (merti iž> krzys y šmierč wyčiers 
kinteio / idant mus nuog pial / aby nas od wie- 
vmžinos [merties ižgiel- czney šmierči wybawil / 
betu / ir karalilty dun> 10)10 y kroleftwo niebielkie 
gaus nupelnitu. Ape kus zallužyt. O ktorey 
ri paniekinimu Diewo wzgardžie Božey tak A[ 
teyp ApaBtalas kalba polto! mowi: (Ktobyza- 
<Kas tiefu Mayžiešiaus“ kon? Moyzebow“ wzgar 
paniekintu / be wilokios is)5 džit / be5 wBelūkiego 
mielaširdiltes ažu ludiie milošierdžia / 54 šwias Goa LBS 
mo dwieiu aba triju mirs dectwem dwu abo trzech > Aaio Moyj 
c[.] morituv. Hebr. 
Btas". Kaypgi numanot vmiera»". Iakog rozumies 10. V. 28. 
toli baylefnes nupelno čiė daleko (rožBe 5aftu> 
kunčias / kuris (unu Dies 20|20 guiė karania / ktoryby 
wo paminditu / ir krau> (yna Božogo' podeptal / 
iu telttamento / per kuri y krėw teltaimentu / prze3 
buwo paBwiltas / ažu ktorą byt pošwiecony / 
pateptu faw iBmanitu / zapokola(nją?“ rozumiait / 
ir dwaliu mililtos ižgie- 25|25 y ducha lalki zelžyt“? 
dintu? 
5. Paniekina faw Diewu s. 3a nic fobie niema Bol4 | 5. Contemnit vi 
kayp fudžiu [u wilays iu ga iako ledžiego / ze žudicen. 
pagrumzdimays ir koroi|/] wBytkiemi iego grozbami 
mays / kuriuos gal ažus 30) y karami / ktore može 
duot. Nes tuo patimi / 30 3adač. Bo tem famem / 
10g že 


a Mozės; Mozė; Hbr 10,28. 1 „gie=radeiftemis“. 
s Hbr 10,28. 2 Err. Turi būti skyrybos ženklas. 
c Mojžeszow; Mojžeszowy; Hbr 10,28. 3 „Kto by 3a=kon“. 
» Hbr 10,28. 4 Err. Powinno byč „Božego“. 
5 


Err. Pomieszanie „a“ i „o“ w temacie; 
powinno byč „54 pokolėfn]ja“. 
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571 


Oliendam < vobis, 
guem timealtis. 
Luc. 12. V. S. 


6. Contemnit vt 
amieum". 


Vos autem dixi 
amicos. Ioan: 15. 


V. 15. 


7. Contemnit be- 
nignitatem 69 lon[-] 
ganimitatem Dei.) 


An diuitias boni- 
tatis eius, €Y pa- 
tientia Co“ longa- 
nimitatis, COn- 
temnis? Rom: 2. 
V. 4. 


Niedžielę Adwentu 


iog nieko ne graudžias 
iu atminimu / idant nuog 
nuodemes lautus / iž(i> 
mano tay wila panieki> 
nus. <Parodiliu iumus ko 
turite biiotis / biiokites 
to / kuris gab ir kunu ir 
dušiu <prazudit praga- 
ran)“. 
6. Paniekina kayp prie: 
telu ne brungindamas 
Law to / iog teriora* io 
prietelifty ir malony / ir 
iog impuola ing neprie- 
telifty ir ing rultiby io. 
dus palakiau funt prie+ 
telumis»". 
7. Paniekina Diewo mjaj+ 
toniby ir ilgaluki / kus 
riuo io gayliltofp laukia / 
tatay didina faw Apa- 
Btalas / ir bilo: (Er lo> 
bius gieribes io ir kūtri- 
bes / ir ilgalukieimo pa- 
niekini? Nešinay iog maj/ 
lonibe Diewo gayli(įtjofp 
tawi priwadžioia?“ Tey+ 
pagi ir kitas Diewo to 
bulibes faw mažina ir 
niekina / mirtingay nus 
lidedamas / iš kuriu kiek: 
wiena 


a Lk 125; 
5 Jn 15,15. 
c Rom 2,4. 
p Lk 12,5. 
E J 15,15. 
r Rz 24. 


20|2 


25 


30 


10 


D 
S 


25 


30 


že nic nie dba na ich pa- 
miatkę / aby šie od grze> 
chu wltrzymawal / rozus 
mie šie / že tym wlytkim 
pogardza. (Pokaže wam 
kogo šie mačie bač / boy+ 
čie šie tego / ktory> amože> 
y čialo y duBę atračič“ 
do pieklay". 
6. Wzgardza iūko przy= 
iačiela / nie wažac“ [obie 
tego / že trači iego przys 
iazn y lalkę / y že 
wpada w nieprzyiazū y 
w gniew iego. (Powie- 
džialem was byč przy+ 
iačielmi mymis“, 
7. Pogardza Božą la- 
(kawoščią y nietkwa> 
pliwoščią“ / ktorą go do 
pokuty czeka / wielce to 
fobie wažy“ Apoltol / y 
mowi: <Czy bogactwy 
dobrotliwošči iego y 
čierpliwosšči / y nielkwąap/ 
pliwošči“ pogardzalB? 
Nie wieB / iš lalkawošč 
Boža do pokuty čie przy|/ 
wodži?“ Takžė y inBych 
dofkonatošci Bofkich nie 
powaža“ [obie / y wzgar- 
dza 


1 Err. Paginacijos klaida; turi būti 157 p.; 
bląd w paginacji; powinna byč s. 157. 

2 Err. Turi būti „amicum“. 

3 Err. Turi būti „terioia“. 


Punkta ni Czwartą 158 


wiena ipačios nekokios 
garbos ir giriaus pri- 
walo: kayp tay ira io 
wilagalibe / išmintis / 
Bwyntibe / neižmeltibe / 
neapiemibe / vmžis / mie+ 
laširdilte / apiwayzda 
[etjc. ir turetu multimas iu 
nuog piktibes žmogu 
drault ir attremt. Iey 
kas tas paiudas gieray 
širdiy law fwarltis / to- 
butu (awimp ažu nuli 
deimus gayleimu pakruj 
tins / kuris vžguli tami / 
idant žmogus ažu nuli 
deimus fawo / iog, anis 
ira pažieydimu Diewo / 
gaylėtus vnt wilo la- 
biauliey / biaureda- 
malis ieys vnt wilo pi 
kto / ir nenoredamas iu 
niekadu [unt padaritu / 
bewelidamas ing kunos 
rint! kito pikto impuolys 
elfus / negi Diewu pa- 
žieydis. Prieg tam teyp 
drutay ir twirtay širdiy 
lawo paltatit / idant vnt 
wilo pikto labiauliey 
laugotus ir (ergietus po- 
tam 


1 „ku no=rint“. 
2 Err. Powinno byč „brzy=d5ac“. 


10 


15 


20 


25 
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5 


20 


> 


25 


St 
S 


dza ie / šmiertelnie grze+ 
Bac / 3 ktorych každa olo> 
bliwey“ iakieyši vczči> 
wošči y polanowania 
potrzebuie: iaka ielt iego 
wBechmocnošč / mą 
drošč / šwiatobliwošč / 
niešmiertelnošč / nieob- 
ietošč / wiecznošč / milojĄ 
šierdžie / opatrznošč [etlc. 
y mialoby rosmyšlanie 
ich od 3tošči“ czlowieka 
hamowač y odpych4č. Ie[/] 
šli kto te pobudki bedžie 
[obie w [ercu dobrze ro- 
zxwažal / dofkonaly w [0+ 
bie 54 grzechy žal wzbu- 
dži / ktory na tem 3aležy / 
žeby czlowiek 54 grzechy 
fwoie / iš one [4 obrūzą 
Bolką / žalowal nade 
wBytko nabaržiey / brzy> 
dzač“ šie nimi nade wBytį/| 
ko 3le / y nigdy tego nie- 
chcač / že kiedy byty po- 
pelnione / wolac žeby 
byt w cokolwiek inBego 
zlego wpadl / nišli že 
Boga obražil. Ktemu“ 
mocno y Itatecznie“ w [er 
cu fwoiem poltanowič / 
aby 
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Duplex peniten- 
tia. Vna in bac, 
altera in futur(a) 
vitfa). 


In bac vita. pa- 
nitentiam" agite. 
Matrh: 3. V. 2. 


Niedžielę Aduentu. 


tam nulideimu / beweli- 
damas kurinorint? kitu 
piktu dayktu iškintet / 
n(eygi Diewu pažieytt. 
Vnt galo (tipriey paltajĄ 
tit / pokim kunigo (awu 
metu nuodemes ižpažint 
ir išlakit / ir ažu ias Die 
wuy gana padarit ir 
atpildit. 


PVNKTAS VIII, 


Dweiokas ira gaylus ažu 
nufideimus, wienas vnt 
to, vntras vnt kito 
vmžio. 


£) Inoma ira iš raBto 
Š ape dweiopu gayliltu 
ažu nulideimus. Pirma 
ira žmoniu vnt to [wieto 
effunčiu ir giwenunčiu / 
ape kuriu Ionas“ krik- 
Btitoi(ajs bito: (Gayleki> 
tes / nes prili-artino* ka- 
ralifte dungaus. Ir pats 
ižganitoias mulu taylgi 
žodžieys mokllu (awo 
pradeio. Gaylekites. Ir 
ne 


a Jonas Krikštytojas; Mt 3,1-2. 
» Mt 3,2. 

c Jan Chrzciciel; Mt 3,1-2. 

» Mt 3,2. 


10 


20 


20 


25 


30 


aby nade wBytko 4te* na- 
bar-žiey [trzeg! šie y wiaj/ 
rowal“ napotym grze+ 
chow / wolac ktorekol+ 
wiek inBe 5le pod-iąč / 
nižli Boga obražič. Na+ 
konieč mocno poltano- 
wič / przed Kaplanem 
fwego czalu grzechow 
šie [powiadač / y 34 nie 
Bogu dofyč“ vezynič y 
nagrodžič. 


PVNKT VIII. 


Dwoiaka ieft pokuta za 
grzechy, iedna na tym, 
druga na onym šwie- 
čiė. 


63 Iadomo ielt 5pil(ma 
o dwoiakiey poku- 
čie 54 grzechy. PierwBa 
ieft ludži na tym šwiečie 
bedacych y žyiacych / 
o ktorey lan“ krzčičiel 
mowi: (Pokutuyčie / bo- 
wiem šie przybližyto kroj-| 
leftwo niebiefkies". I (am 
zbawičiel nal tymiž 
(towy naukę (wa zaczal: 
Pokutuyčie. A nie tylko 
pokus 


1 „Pe=nitentiam“. 

2 „kuri norint“. 

3 Err. Turi būti „prifiartino“. 
4 „zie“. 


Punkta nd Czwartą I6O 359 


ne tiktay gayliftu liepe pokute kazal mieč 34 "m 
turet ažu nulideimus / grzechy / ale y Sįajkra> AE 
bet ir Sakramentu gay+ ment pokuty poltano+ dai renijė kio kis 
liftos iltate. <Kuriu at- wiF“. <Ktorych odpušči- bien “2 
leylite nulideimus / bus sis čie grzechy / beda odpu- an: 20. V. 23. 
atleylti>“. [etjc. RBczone>" [etjc. 
Vntra gaylilta ira Druga pokuta ielt po- In futura vita. 

palkundintu pekloy el tepionych w piekle bjejdą+ 
funčiu / ir vgniy vmži“ cych / y w ogniu wiecznym 
noi degunčiu / ape kuriu 10)10 goraiacych“ / o ktorey Meęj/ 
Išmintingas bito: «<Gay- drzec mowi: <(Pokutę / 
liftu / «tieg> / daridami aba «prawi» / czyniac / y dla 
gayledamies / ir nuog, včilku“ ducha wzdycha- 
funkibes dwalios way- iac. Pokuta ludži na tym Penitentiam a- 
todamiy". Gaylilta žmo i5|15 šwiečie ieBbcze bedacych gentes, O Dra an- 
niu / vnt to fwieto dabar trzy czešči ma. žal? fer paliiažinima ze 
effunčiu / tris turi dalas. deczny / [powiedį grze- Koka ai 
Sopuli širdies / palaki> chow przed Kaplanem / 
mu grieku po(kjim kuni y dolyč“ czynienie 534 nie / || Tyes partes buius 
go / ir ganadarimu! ažu 20)20 od Kaplana naznacz07 penitentia. 
iuos nuog kunigo ažu> ne. Takže y potepionych 
meltu. Teypagi ir pa pokuta trzy czešci ma. 
(kundintu gaylifta tris žal? nie wypowijeldžiany / 1. Dolor. 
turi dalas. Sopuli ne iž- ktory targa y gryžie [er 
lakitu / kuris tulo ir krimį4 25|25 ce ich. Spowiadaia šie i 
ta sirdi iu. Sako lawo fwych ztošči“ przed wByt[/] pie) PAB 
piktibes pokim wilu pe kimi w piekle bedacy+ 
ktoi effunčiu / rayBo vnt mi / (karžą na šie: (My 
lawis: (Mes «tieg paliu> «prawi / ghupi y Baleni*» / 
ti ir paduki» / nuklidome 30,30 3bladžilišmy 3 drogi 
nuog kielo tielos /“ džil4 prawdy ““ «vltališmy na 

(ome dro+ 
A Jn 20,23. 1 „gana darimu“. 
s Išm 5,3. 2 Pisownia maltą literą po kropce. 
c Išm 5,6. 3 Pisownia malą literą po kropce. 
b J 20,23. 
+ Mar 53. 


r Mdr 5,6. 


16I 
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3. Satisfactio [iue 
pana" d in]žitia di- 
uina iniuncHa). 


Niedžielę Adwentu. 


fome vnt kielo ne teyli 
bes ir prapulties“. <Ku 
mumus padeio aukBtibe 
ir paliputijmjas / kokiu 
naudu mumus turtas 
atnešie?>" [etlc. Tay tieg kal 
beio pekloy tie / kurie 
nulideio. Turi ir koro> 
ny ažu fawo nulideimus / 
kuriu ne kunigas ažu- 
duolt / bet Diewo teyli 
be / ne vnt kieko metu / 
bet vnt vmžiu. Ažudawe 
iiemus Diewo teylibe / a 
dunt be palaubos butu 
plakti linčiugays giela[/ 
žinieys per vmžius nuog, 
anu (tipriauliu ir (mar: 
kiauliu kotu welinu. A+ 
šudawe palniku vmžinu / 
nieko kito ney ragaut / ney 
giert / tiktay vgni ir liep- 
fnas. Apwitko iuos aBujĄ 
tinemis numeg[tomis i4 
vgnies. Paltate wietu 
vnt giwenimo vmzino / 
kaliny tumliuį.] Niekas ne 
gal iBfakit kayp (unkiu 
tie daro gayliu ažu [a- 
wo nuodemes. Terp tos 
palkundintu / ir terp žmo 
žmo 


a Išm 5,7. 
» Išm 58. 
< Mdr 5,7. 
p Mdr 5,8. 


10 


b] 


20 


25 
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15 


20 


25 


30 


drodze niefprawiedli> 
wošči y zguby“. <Co nam 
pomogla pycha y nadę+ 
tošč“ / co 3apožytėk 
nam maietnošč“ przynios 
ta?" [etjc. To prawi mowi- 
li w pieklė či / co 3grze[Ą 
Byli. Maią y karanie 54 
grzechy [woie / ktore niė 
kšiadz 5adaie“ / ale [pra- 
wiedliwošč Bolka / nie 
na kila“ lat / alė na wieki. 
Gadala“ im Bolka (pra 
wiedliwošč / aby bez 
prsėltanku“ byli biczowa- 
ni žancuchami zėlaznymi 
przė3 wieki / od onych 
namocnieyBych y na okrųjĄ 
tničyBych? katow. 3adala“ 
im polt wiėczny / nič' in 
Bego ani (kušič“ / ani pič / 
tylko ogien y plomienie. 
oblėkla?* ie we wlošienicė“ 
vtkane 5 ognia. Poltanoj/ 
wila“ mieylce na miebka/ 
nie wiėczne / wiežienie 
čigmne. Nikt nie možė 
wypowiedžieč / iak čig> 
Bką či czynią pokutę 54 
grzechy [we. Miedzy tą 
potepionych / y miėdzy 
W lu> 


Err. Turi būti „pone“. 

Err. Turi būti „niu“. 
„naokru=tniėyBych“. 

„nic“. 

Zapis maltą literą po kropce. 


EB On 


Punkt4 na Czwartą 


žmoniu! vnt tos žiemes 
effunčiu gayliltos nera 
paliginimo. Wilos žmo 
niu vnt 3iemes a(žju nuli> 
deimą gayliltos ira kayp 
šiešielis pažigintos* [u 
[opuleys ir kunčiomis / 
kurias tie turi / kuriė iau 
pragari dega. Todrin tu 
kriklčionie metu / tyn- 
gwu ir labay mažu da 
rik gayliltu a(žju fawo pijĄ 
ktibes / idant vmžinos ir 
didžiaulios / galo ne tu- 
rinčios ne daritumey 
palkundoy. 


10 


ludži na tym fwiečie be+ 
dacych pokutą / nie maB 
porownania. WBytkie lupĄ 
dži na žiemi 54 grzechy 
pokuty [a iako čien / 
porownane 4 mekami y 


karaniem / ktore či maia / 


co iuž w piekle goraig“. 
Przeto ty chrzėščianinie 
w czas / lėkką y barzo 


malą czyh pokutę 34 510|4 


šči“ [woie / abyš wie- 


c3ney y nawiekBey konc/d) 


niemaiacey nie czynil w 


piekle. 


1 Err. Turi būti „niu“. 
2 Err. Turi būti „paligintos“. 


Vnt 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


s 


7 


[> 


Ewang: na Niedžielę 


Vnt Nedelos po vzągimi- 
muy Wiefšpatieš Ewangelia / Luk. 
Pad: 2*, 


Nuuo metu: Tozafas ir Maria motina Tezaus, 
"[žebeios tiems dayktams, kurie buwo Jakiti ape ii. 
fr paf$lowino iiemus Simeonas, ir tare Mario[b motino[p 
io. Sztai padetas ira tafay vnt nupuolimo ir vnt prikie- 


"limo daugio fzraeliy, ir vnt žinklo, kuriam priefstaraus. 


r tawo pačios dušiu pereys kalawitias, adunt apfireyk[f$tu 
ižgi daugio sirdžiu dumos. Tr buwo Anna Pranašine, 
dukte Fanuelo iž gimines Alfer, ta buwo labai Jena, ir 
giweno Ju wiru Jawo leptinelis metus nuog mergiltes |a- 
w0. Ir ta nafšle iki afftuoniamus dešimtims metu ir kietwe- 
riemus, kuri ne ifeio iž bažničios, pafnikais ir maldoms 
taynaudama Diewuy nakti ir dienu. Tr ta anoigi walun- 
doy ataiulį ižpažino wief$pati, ir Jakie ape ii wiliemus, ku- 
rie laukie atpirkimo Tzraeto'. A kad ižpilde wis pagal 
ifiatimo wiefSpaties, Jugrižo ing Galileiu, ingi miefžu |ū- 
wo Nazaretbu. 0* bernelis augo, ir Įžiprinos, pilna(s) 
ifminties, ir milista Diewo buwo iump. 


W Nie: 


a Lk 2,33-40. 
1 Greičiausiai „Jzraelo“. 
2 Err. Turi būti „O“. 


i ragimeno [it miru 


— ———- 
PTE 


Euana: 14 Yicošiele 163 


Št M eorf95 DO Miltinis 
| It Roi baidosi rs 


Tų 
Dad: 2. 


Nauo metu: Jaėja ir Mariamotina Tezaus, 
Pebeios tiems dayktams, kurie bumo fakitiape ii. 
Tr pa lomino niemus Simeonas, ir tarė Mariofp motino[p 
10. $ztai paderas tra tafay vnt nupuolimo ir vnt prikie- 
Himo daugio Tzraeliy, ir vht žiaklo, kuriam prieftaraus. 


4 Jr tamo pačios dušiu pereys kalamiias, aduni a reykfftus 


1žgi daugio širdžių dumos. Tr. buwo Anna Pranašine, 
duktė Eanuclo 1ž gimines Affėr, ta bumo tabai [žna, ir 

> fėprinelis metus nuog mergi|bes [2š- 
no.lr ranafleiki aftuoniamus dešimtims metu ir kietos 
Tienus, kuvineiffio?ž bažničios, pafhikais ir maldoms 


tarnaudama Diemuy nakti i? dienų. Jrra anogimatuns 
| dojatainffižpažino mieffpati, ir [akie apeiti o kis 
Wo Tie daukieatpirkimo Jzrado. A kad 12pilde mis agal 
L alatimo micffpaties, fhgrižo ing Galileju, 4] midi 
mo Nazarebn. o bernelis augo, ir Įiprinos, pilnas 
| Yfminsies, ir milišla Dieno bumoinmp. 


u[a- 


2 Nie 


TTT TTT —--- 7 — S T—0—T—-——7T7——-——57T7—-—1 
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rr 2 


164 „0 


SS Miedžiete 10 ob | 
Nūvonieniu Zwanidia v fEulaka | 


$. w X030$+ 2. 


Onczds: Tozef y matka Tezufomė džimomali | 
šietemu,co o nim mowiono. T blogostamil im Sy 
"V. meonyrzekldo Mūryey mūrki ego: O to ten pos | 
Tožonie8l ni vpad, ynė pomfhdnie mielu ich m Tzrdelu, J 
n4 zndk przečim ktoremumomil beda(y duffe ema mtafna | 
rzeniknie miecz) aby mysli z miela ferc byly obidmione. 
šyla re2 Anna Beorokini, corkė Fanuelowė, z pokolemia | 
Afčr:14 bylė barzo podefflaw letiech,š šiedm lat žyla 
Zmežtim k m,0d panienfima as ra byla mdowa dž | 
do latošmdžiešiai y czterecb: ktora nie odchodžil a z.ko- 
do Aj y modlirmami [Tužac ( Bogu' me dnie jm 
nocy. Ti tež, oneyže godžin nadfedff chmalilė Pan: J. 
pomiadalė o nim mffytkim,ktorzy oczeki mali odkupiehia I 
zraelskiego „A gdy mykonali mf ystko medlug zakonu Pin 
skiego, wrolili Šie do Galileiey, do Nazdretu midfba [wego. 
Adžielie vroslo y SEA sig, napelmionė madrošti, 6 


liskd Božabyla 1 nim. 2 
PPN: 


164 
o O 
W Niedziele po Božym 
Narodzeniu Ewanielia v Lukafša 
š. w Rozd3. 2“, 


On czūs: Jozef y matki Jezujowa džiwowali | 
sie temu, co 0 nim mowiono. T btogoslawil im Sy- 


meon, y rzekl do Maryey mūtki iego: Oto ten po- 
ložon iest na vpad', y nd powltanie wielu ich w fzrdelu, y 


n4 zndk przečiw ktoremu mowič beda (y duffe twa wlafna | 


przeniknie miecz) aby mysli z wielfa) Jerc byly obiūwione. 
Byli tež Ann4 Pyorokini, corkdė Fanuėlowa, z pokolenia 
Aler: ta bytė būrzo podefšta w lečiech, 4 šiedm lat žytd 
z mežem [wym, od panienjiwa fwego. A ta byla wdowa dž 
do lat ošmdžiesiat y czterech: ktora nie odchodžil d! z ko- 
ščiolū, poltimi y modlitwdmi [Tužac (Bogu) we dnie y w 
nocy. Ti tež, oneyže godžiny nadffedffy chwalili Pind: y 
powiddala o nim wl$ytkim, ktorzy oczekiwali odkupienia I[-] 
zrdelskiego. A gdy wykonali w[šystko wedlug zakonu“ Pir- 
skiego, wročili šie do Galileiey, do Nazdretu midlta [wego. 


A džiečie vosto y vmacnidlo šie, ndpelnione madrosči, d. 


liskė Boža byla w nim. 


PVN- 


a Lk 2,33-40. 
1 Zbędna spacja przed „a“. 


" 


m 
S 


7 


20 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


I65 


> 44 


PVNKTAY SAKIMV DIEWO 


žodžio iž Ewanielios. 


PVNKTA KAZAN Z EWANIELIET. 


Decem nouitates 
in Natiuitate Do- 
mini. 


1. Nouitas. 


Vir nafcitur. Ie- 
rem: 31. 


2. Antiguus die- 
rum nalcitur. Da- 
niel: 7, 


PVNKTAS I. 


Iozefas“ ir motina Iezaus 
ftebeios 8cc. Stebuklay 
vzgimimy w. Iezaus. 


Aug praiewu aba 

nauienu prieg vžgi> 
mimu W. Iezaus deios / 
kiek tiktay gal pamine- 
tis. 


1. Nauiena / talay kuris 
gime / gime wiru. Ik 
šiolay vnt fwieto gim 
dawo maži waykieley / 
o nunay gime wiras. 
Teyp rao Ieremias" 
pranaBas. <Sutwere W. 
nauiu dayktu vnt žia> 
mes: žmona apims 
wiru. 
2. "Gime tomis dienomis 
+mogus labay (enas ir 
iBkaršis'". Nes talay gi- 
me / 


5 


10 


20 


25 


a Juozapas, Marijos sužadėtinis; Lk 2,33. 


5 Jeremijas, pranašas; Jer 31,22. 
c Jer 31,22. 
» Dan 7,9.13. 


M 


15 


20 


25 


PVNKT I. 


lozef“ y matka Pana Iezu- 
lowa džiwowali šie R. 
Džiwy“ przy narodze- 
niu Pana lezufowym. 


 Iele šie cudow abo 
nowin“ przy naro: 

dzeniu Pana Iezulowem 
džiato / kilka šie ich tyl 
ko može przypomnieč. 
1. Nowina“ / ten ktory šie 
vrodžil / vrodžil šie meže. 
Dotad na šwiečie radza// 
ly šie“ male džiatki / a te> 
ras narodžit šie maž. 
Tak piBe Ieremiaf?' pro> 
rok. <Stworzyl Pan no- 
wa rzec4 na žiemi. Nie 
wiafta ogarnie“ meža»“. 


2. "Vrodžil šie w te dni 

czlowiek barzo [tary y 

Bedžiwy“"". Abowiem 
ten 


E Jėzef, oblubieniec Marvi; Lk 2,33. 
r Jeremiasz, prorok; Jr 31,22. 

6 Jr 31,22. 

a Dn 7,9.13. 
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me /Puri regieio + 
2 pas tabay fenu ir šilu. A 
"tafay Buri regicio bumo 
"BDiavas vmžinas / ir Odl 
vinžiu [amwo nefu(Eaytitu / 
fėnu ir iBParfuoiu pafi+ 
zede. Cajay tabu vmžinas 
texb finay be pradžios 
effus/ gime. ojūy say 
fiebučias 2 


s Nafitur 3. Gimė talav/ Puris turi 
bomo fine žmoniu prigimimu / bet ne 
. perfonalitate turi žmoniu perjimos. Fes 
bumana. | įra perfina DiemifPa.Tay 

ira gime Lbrijius/ Euris 


ira Ww žmogus tiPras ir. 


žiemas tiPras / Omi turi 
naturi įmogijts ir Diemwis 
ffy s isnoy pirjunoy. 


4. Nafiitur 4 (Gime Pavralus/ Puris 
Re 2, waldžiejo Įwietu toY wa+ 


Tundoy / Purioy gime/ ir: Ojiny/Btorey Šienėridiii/ | 
žinoio ape mwila/Pasira vnt y wiėdjial owwfy:Eim/ cd | 
dungaus ir vnt žiames. 
Lie mienas toPlay ne ir 


me/ Puris tuoiaus po Vš+ 


4 gimimu fawo turėta pas 
gi» DayPtu Ecralaut/ ir ma rgecją Erolomcė / y 


Eirus waldjios Zaralus 
uaj 


ten Šia vrodiit/ Ptorėgė | 


nana 4 p "r 
S "T* 


widšiat proroP būrso (Eae 
Tego y Pedžimego. A ten | 
Prorėgo midžiat byt ky 4 
wiecxny/ 4 dla lat f ž 
nieslicsonydo / įtarym šis | 
v sąrsybiatym pokasat- Ž 
Ten dy wicosny tėB 
damno bc> poczattu bam ų 
dDacy / naredsit šia. Yet | 
dbžimė : 
3. Flarobžf šieten/ Ptory - 
ma [uosle pryvroDIenie/ | 
ėle nie ma luds*tey ofoby. | 
Boieftoloba MofFaTe ieit 

nėrcdsiLšieLbrsfžis'Ptorp | 
ieftycslomieb pramūšimy | 
y Bog pramdjimy / Die | 
ma naturje GaloMĖCII Me | 
(two >. Dojimo m iedner 2 
o'obie. i 
4+-Civodšit šie Prol/ Ptox 
ry n tadal šmictem tey G06 | 


i (t na nicbie y na-šiemi. | 
Za0 m. Šie taPi nie ndroe | 
džit/Proryby 36ra5 po nūė | 
rodženiu (woiem mMiatja+ | 


drugimį miadkė Broles | 
"ie | 


Punkta na Niedžielę 


me / kuri regieio prana- 
Bas tabay fenu ir žitu. A 
talay kuri regieio buwo 
Diewas vmžinas / ir del 
vmįžjiu fawo nefulfkaytitu / 
fenu ir iškarBusiu pali 
rode. Talay tadu vmžinas 
teyp fenay be pradžios 
elfus / gime. Koklay tay 
[tebuklas? 


3. Gime talay / kuris turi 
žmoniu prigimimu / bet ne 
turi žmoniu perfunos. Nes 
ira perfuna Diewilka. Tay 
ira gime Chriltus / kuris 
ira ir žmogus tikras ir 
Diewas tikras / dwi turi 
naturi žmogilty ir Diewi- 
[ty wienoy perfunoy. 


4. Gime karalus / kuris 
waldžioio fwietu toy was 
lundoy / kurioy gime / ir 
žinoio ape wila / kas ira vnt 
dungaus ir vnt žiames. 
Ne wienas toklay ne gi- 
me / kuris tuoiaus po vž- 
gimimu lawo turetu pa- 
čiu dayktu karalaut / ir 
kitus waldžiot. Karalu> 
nay 


1 Err. Zbędny odstęp przed „o“. 
2 Kropka w gornej spacji. 


20 


25 


“m 


[>] 


>] 


ten šie vrodžil / ktoreg O! 
widzial prorok barzo [ta 
rego y Bedžiwego“. A ten 
ktorego widžial byt Bėg, 
wieczny / a dla lat fwoich 
niezliczonych / ftarym šie 
y 3grzybiatym pokazal. 
Ten tedy wieczny tak 
dawno bez poczatku bg+ 
dacy / narodžit šie. Iaki to 
džiw“? 
3. Narodžit šie ten / ktory 
ma ludzkie przyrodzenie“ / 
ale nie ma ludzkiey oloby. 
Bo ielt ofobą Bolkąj.] To ieft 
narodžit šie Chryltruys / ktory 
ieft y czlowiek prawdžiwy 
y Bog prawdziwy / dwie 
ma naturze czlowiecz(ejn+ 
[two y Boltwo w iedney 
ofobie. 
4. Narodžil šie krol / kto- 
ry wladal šwiatem tey go 
džiny / ktorey šie narodzit / 
y wiėdžiat o wBytkim / co 
i(e)[t na niebie y na žiemi. 
Zad(ejn šie taki nie naro 
džit / ktoryby 5araz po na- 
rodzeniu fwoiem mialt (a> 
mą rzecz3“ krolowač / y 
drugimi wladač-? Krole- 
wi- 


166 371 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


3. Nalcitur 
bomo fine 
perjonalitate 
bumana. 


4. Nalcitur 
Rex. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Rex < Japiens 
erit. Ierem: 
23. V. S. 


S. Nalcitur 
creator Mfaį- 
tris Jule)l.] 


po Bozym Narodžieniu!. 


nay vžgimi ne tiktay ape 
kitus / bet ir ape (awi pa- 
čius nieko ne žino / nieko 
ne išmano / ir todrin way- 
kays budami negal pačiu 
dayktu but karalumis aba 
karalaut. "Nes karalus 

turi but išmintingas ir 
teyfus'“. O kiti karalunay 
be išmonios giema aba 
nieko tuometu* nenuwos 
kia / ir wel giema nulidei> 
my neteylumis pokim Dies 
wo. Pats wienas gime ka- 
ralumi Chriltus / kuris ir 
Bwyntas buwo ir pilnas 
wilokios išminties. Gie> 
ray tadu tris karalus wa- 
dino ii karalum gimufiu. 
<Kur ira / kuris gime kara> 
lus 3idu?" 


5. Talay gime / kuris faw 
pats motinu futwere / ir 
tokiu aprinko / kokios no+ 
reio. Ik šiolay ne wienas 
funus noprinko faw mos 
tinos. Nes kad tay turetu 
funus fawo maciy aba 
galibey / kiekwienas ap- 
rinktu faw ažu motinu 
kara: 


A Jer 23,5. 
s Mt 2,2. 
e Jr 23,5. 
» Mt 2,2. 


5 


10 


20 


30 


5 


= 
o 


2 


2 


S 


“m 


> 


wicowie vrodžiwby šie 

nie tylko o innych / ale y o 
[obie (4mych nic nie wie- 
dzą / nic nie rozumičią / y 
przeto“ džiėčmi bedac nie 
moga [ama rzėcą?“ byč 
krolmi abo krolowač. 

"Bo krėl ma byč rozumny 


y lprawiedliwy““. A inni krėjĄ 


lėwicowiė bėz rozumu šie 
rodzą / abo nic w ten cza4s 
nie rozumieią / y tež rodzą 
šie w grzechu nielprawiė> 
dliwymi przėd Bogiem. 
Sam ieden Chriltg narodžit 
šie krėlem / ktėry y šwiety 
byt / y pelen wBėlkiey mą 
drošči. Dobrze go tėdy 
tržey krolowie nazywaia 
krolem narodzonym. (Gdžie 
ieft ktory šie narosit krol 
žydowlki?y" 

5. Ten šie narodžit / ktory 
fam matkę ltworzyt / y 
taką obraf“ / iakiey chčiat. 
Do tad žaden fyn nie obraP“ 
[obie matki. Bo gdyby 

to mial fyn w fwoiey mocy / 
každyby obral“ (obie 54 
matkę krolową / atak“ žadna 


profta 


1 „Narod5eniu“. 

2 „tuo metu“. 

3 Err. Powinno byč „rzėc33“. 
4 „a tak“. 


als aaai 5 žais S SS abiariikais Aidi 
PEETTS: va TN 


po Bagpis Raiosčieniu, 


E aisigkai me tibtay ape 
| Bituo/ betirape (amipas 
| Eius nieto nešino / niebo 
“ne ifmano/ir todrin way 

| Rays budbami negal pačiu 
"day Etu but Paralumis aba 
Taralaut. Utes Parolus 
turi but ifmintingas iv 

“ teyfus. 05 Bici Paralunay 
be iffmonios giema aba 
// miečo tuomet: Menumos 
A/ ir welgiema Aufiūeie 

my Meteyfumis pobimDIee 
0. Dats wienas Gime Pa 
ralumi Cbriftus/ Euris ir 
| fmvyntas buwo ir pilnas 
| mifoPios ifminties. Bien 
| Tay tadu tris Paralus wa+ 
| binoti Baralum gimufiu . 


ira/ Euvis gime Earae 
us šidut 


| $. Tafay gime/ Euris (am 

k motinu (utmwere/ it 
tobiu aprinto/ Eolios no» 
io. JE šiotay ne wienas 

18 noprinPo (aw mos 
66. [ies Pa0 tav turetu 
mus |amo maciy aba 
ev / BicPvienas aps 
Įaw aš4 mMotinu 
p Karas 


12 


wisomie vrodšimfy Šie 
nietylBooinnydb / ėley o 
fobie (ė“mycb nic nie mico 
034/ mic nie rojumičia / 1 
prieto Ošiėšmi bedac nie 


PR TTT 2 
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moga (“ma rsėa by6 | 


Erolmi abo Erolemėč. 
o Prėl ma byė rozumny 
x Įpramiedlimy. I inni Brė 
lėmicomiė bės ro>umu Šie 
rod54 / ėbonic W tenc548 
nierošumieia / y tes rodja 
Šie w grecbu mie(primičo 
dlimymi praėd Dogiem, 
SūamiedenLbriffonėrodid 
Šie Prėlem/ Etėry y šiety 
byt/y peten mwfėlPiej ma+ 
drošči. Dobrse g0 Lė0Y 
tršey Erolomie NnazyMėia 
Trolem nirodsonym. Gdžie 
ie ft Etory Šie narojit Prol 
šydomwiži > 

s- Ten šia nūvodsiL/ Etory 
fam mėtės ftmorsyt/ y 
taPa obrat/ iaPiey cbeiat. 
Do tad šaden (yn nie obrat 
fobie mūtbi. Bo gdyby 
to mial (y 10 folie mocy/ 
Keidyby cbrat (obie 34 
maėtčs Froldowa/atdP žadna 


, profia 


Rex [apiena 
erit. lerem: 
23-1-5- 


g. Nafitur 
srtator Mas 
tris [ua 


. 
mi Ni i i S 


Punkta na Niedžielę 


karalieny / r' teyp ne wie- 
na pralta žmona ir pa- 
warguli funaus ne turetu. 
6. Ne tiktay f(unus moti- 
nu / bet ir motina funu 
aprinko iž fawo gieros wal/] 
los. Nes Ponna Maria“ 
motina W. Iezaus / ižgir 
dus nuog An-ieto? / koklay 
tureio gimt iž ios funus / 
iey tiktay noretu pati vnt 
to pritarit / aba noru fawo 
vnt to pagrišt / teyp pada- 
re / kad anuos (žodžius iBta: 
re: <Szitay tarnayte Wielš- 
pati(ejs / tegul ltoias man paj/| 
gal žodžio tawo". Tays ž0+ 
džieys aprinko faw (unu 
Diewo ažu (unu / kuri pa- 
gimditu. Koklay tay (tes 
bukltas? Kuri kaday nuog 
vmį(žjiu motina aprinko 
law funu / kuri pagal (a 
wo noro pagimditu? Ko- 
kiuos funus faw aprinktu 
motinos / kad primanitu? 
Kiekwiena noretu gimdit 
karuluno* / kunigayksčio / 
didžios gimines. Ne wieno 
pralto wayko / grino / (i 
ratos / pawargulio [wie- 
tas 


a Marija, Jėzaus motina; Lk 1,26-38. 
» Lk 1,38. 
c Maryja, matka Jezusa; Lk 1,26-38. 
p Lk 1,38. 
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375 
RP: 
prolta niewialta y vboga ao 
fynaby nie miala. sZYRWID 
Punkty Kazan 


6. Nie tylko fyn matke / 6. Naltitur is, 


ale y matka fyna obrala“ 5 guem mater 
Lwoiey dobrey woley. A+ oi elegit 
bowiem Pann4 Maria“ in filium. 


matka Pana Iezulowa / 
vlhyBawly od aniola / id- 
ki šie mial 5 niey (yn naro 
džič / gdyby tylko sima 
chčiala na to ze5wolič / abo 
wola (woie ku temu naklo> 
nič / tak vczynila / gdy one 
(lowa wyrzekla: «Otom 
(tužebnica panlka / niech 
mi sie 5(tanie wedtug [t0+ 
wa twego". Temi [towy 
obrala“ [obie fyna Bože: 
go 32 [lyna / ktoregoby po- 
rodžita. Iaki to džiw“? Ktoj/| 
ra kiedy od wiekow matka 
obrata* [obie fyna / ktore- 
goby wedlug woley [wo- 
iey porodžila? Iakieby 
fobie fyny obieraty“ matki / 
kiedyby to w mocy mialy? 
Každaby chčiala rodzič 
krolėwica / kšiaže / wiel- 
kiego rodu. 3adnegoby 
proltego džiečiecia / vbo+ 
giego 


1 Err. Turi būti „ir“. 
2 Err. Turi būti „Anieto“. 
3 Err. Turi būti „karaluno“. 


— —- ——1-—1————-- TTT ——7777T——77 777772 > 


po Bozym Narodzeniu. 


pa 
Ž 


376 I69 


po Dogg Niroogenių, 


ren—— tas n(e) turetu. Bet wienay giego / šieroty nedznego 1 6 9 
Auros pačiey Ponnay Mariey“ šwiat niemiat. Lec3 ie> v. 4 
iais talay duotas ira priwile- dney Aūmey Pannie Mžry- tas me turėta. Bet mienay giego / Šieroty nebsnego | 
| ius. ey" dany ielt ten przywiley. pačiey Donnay HMliarieg Šiviėt niemiėf. £e03 Ito | 
7. Nalcitur cx 7. Gime iš tokios motinos / s|s 7. Narodžil šie 5 takiey š tafėy duotas ira primilės dney (ma Dannie Midrys | 
ė - es 2 kuri ira draugie ir motina matki / ktora ielt wėlp6F“ a šia Lė iaoaatinos, o a i 2 Atos 5 Sake 2 
er patris [ui, . ji , Ę , f ž e , “ i 
+ filia filė tewo lawo / ir dukte fu/ y matka oyca Iwego y cėrp/ || „Euri tra draugie ir motina mėtži/ Btora ieft wefpėt es kai ms | 
Via naus fawo. Nes Chriftus ką fyna fwego. Bo Chry- temo [amo / ir dute [iv y mūtPa oyxcd fivego ycėr Ž Erkės | 
pagal Diewiltes ira [u- [tus wedlug Boltw4 ieft naus (amo. Fies Cbryfius Pa fynė fivego. 50 Ebry+ Ki flia filg | 
twertoias / ir todrin tewas 10|10 [tworzyčiel“ / y przeto oy+ mA aisiais Adi kai A gau E. | 
K i A Dž + š i Ė + 
Pouos 1 / ir teyp aieo Parinty S / y tak Ponnos Marios / irteyp eilės Danny HMarycy/y tab 
ira ana dukte (unaus to / iėlt ona čorkaą fyna tego / ira ana duPte |unaus t0/  iėftoni EorPa fynė tego / 
kuri pagimde. Koklay tay ktorego porodžila. O iaki r ilg BoFl[ūy tay setepo, porodšitė. O iai 
[tebuklas? to dziw*? Įkeduriasė 10 05 m. i 
8. Nafčitur „Gime 1š P | ski A. Kžmedėii šias Bišrios 8: Gime iš Donnos.Jrtay 8. Ctarodsil šie > Dinny. 3 Naflitur , 
ex Virgine. i k a Ane ja ay o kio sidi AN nau-ias dbarPtas / nuog | to NOWwA4 T3£05 60 p0+ ex Virgine, i 
aaa ' ayktas HUOg Ito gu 0 po? fivieto nieBaday neregietas. Czattu Šiviūta nigd y nie 
[wieto niekaday neregietas. czatku šwiata nigdy nie „SGbitav Donnė pradės ir widdna. 6 10 Dinna po+ Ifai: 
Kai 7 (Szitay Ponna prades ir widana“. «O to Pannd po- Teo fistauss c3niė y porodži [yna. S 
| pagimdis funw“. czniė y porodži fynav", tos motinos fi (opus 9. Ynne mėtPis bolėščiūs „sin, dolą- 
aka j £ ng meiffabitayo gimošia/ mi nie wypomiedšiūnemi 
9. Sine dolo: 9. "Kitos motinos fu (opus  20|20 9. "Inne matki 5 bolėščia> E Hiaria |u neipfa» rodsa / š Dėnnė Marya 7eMalrike 
re matyis leys neillakitays gimdžia / mi nie wypowiedžianemi || Bitubžiaugfmu (nu (amo 5 niėmypomišdsiūna rūdo- 
o Ponna Maria" (u neiBfas rodz4 / a Panna Marya' L Pagimdvir pofenam pone ščia fyna fwego porodžis 
kitu džiaugfmu (unu [awo 3 niėwypowičdžianą rado- nu adibo. li Šeli Pėnna 
. . 2 S "2 . 2 h r k 3 
pagimaės ir polenam? pon ščią fyna Iwego porodži | 10. Tokfay gime/ Euris 10. Tai Šie mūeodžit/ Eros - 10 Locn Ė 
nu atliko". 25)25 la / ė poltaremu Panną | dr mėtu ir wietu (awpats ry yci4sy mieyfėė fam (04 *€7/74 Nati- 
zoltala'. | Aprinbo. Cuometu gimė/  biėobrat. YV ten ezd8 Bie VMI elie, 
10. Locum eb 10. Toklay gime / kuris 10. Taki šie narodzit / ktos  E60 Moreio/ it toy wietoy/  marodsit / Eicdy bčiat/y S 
tempus Nati- ir mėtu ir wietu [aw pats ry y c34s y mičylcė [am (0- a Eurioy piano, Bad p na tym mies/cu/na Etorym 
vltati Jue eli- aprinko. Tuometu? gime / biė obral“. W ten c3as šie oi “g čiai. 
B kad noreio / ir toy wietoy / 30 narodzit / kiedy chčial / y 
kurioy noreio. “Kad ataio 50) na tym mieylcu / na ktorym 
X tieg X chčial. 


a Marijai; Marija, Jėzaus motina; 
žr. Lk 1,38. 

s Marijos; Marija, Jėzaus motina; 

Žr. Lk 1,38; Iz 7,14. 

< Iz 7,14. 

» Marija, Jėzaus motina. Greičiausiai 
remiamasi: Thomas Aguinas. Sumina 
Theologiae, UI, ą. 35, a. 6, kur cituojamas 
Aurelijus Augustinas. 


E Žr. išnašą „D“; šio pamokslo I punkte 
yra ir daugiau rėmimosi Siunima Theolo- 
giae II atvejų. 

+ Maryi; Maryja, matka Jezusa; Lk 1,38. 

6 Maryi; Maryja, matka Jezusa; Lk 1,38; 
Iz 7,14. 

n Iz 7,14. 

1 Maryja, matka Jezusa; prawdopodobnie 
aluzja do dziela Šw. Tomasza Sima Teo- 


logiczna, III, g. 35, a. 6, s. 148, ktory 
przywoluje Šw. Augustyna. 

Zob. przypis „1“; w Punkcie I wy- 
stępuje wiecej odniesiet do Sumų 
Teologicznej UI. 

Err. Turi būti „nauias“. 

2 „po fenam“. 

3 „Tuo metu“. 


— 


m 
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3 cie4  pilmibe metė 149 


ira Bad (uPato metay / Euro 
Tiuofe tureio gimt/ euoje 
gime. Yra tadu Bam fžebe+ 
ti fi vigimimųy VO. "Je3aL8/ 
bet moretume Dabotis / 
Eajp (tebeios "Josapas 
ir Donna fmynciaufia. 


PVNKTAS I, 


ebrifusmir4 Chryltuy turime ftebetis 
Bilu obtripli- del treiopos io gražibes. 
tem pulcbri= 
tudinem. (5 Bašibex paprato žmo 
— nes Įebetis / tabiaus 
fiey tuo metu/Pad iraipati 
pb aa r Isirio+ 
nis ftebeios grašibey juo 
mditb, V. 9. mito, Jr bumo m 
Bim iu fžebučtas/ nes gra 
šibey ios ftebeios fabay. 
WD. Jesus turi famimp 
neifiabitu treiopu grašio 
by/ Puriey turimę Dabous 
ir iey fžebetis, | 


Lefineroata, "Mall grašib:Diuvijtes 
nejV, 


Punčtdnė Viedžidle | 


cbčiat. Gby prsyptė Juo 
pėlmošė c54/0/ to iefE 
gdy šie (petnily lata / Pro 
ryd mial/tyd) šie nėros 
dsit. Jeft tedy <50mu šia 
dsimoMėc prjy naTodBenių 
Dana Reyujomem / bylės 


ėmy hčieli vvašy6/iabo | 


Šie dbiimomat 65 
Dinninašwistfa, 12 


PVNKT, II. 


Chryftulowi mamy sig | 
dziwowac dla troiakiep 
iego pieknošči. 
i Zetnošči awyPli Šia 
p ludžie Ožimomw4ė / Mar 
šržiey Wtencias/g0Y 
ofablima y birzo Sis 
TiPėi UA yryycsytomie | 
džimomūli šie piePnošči 
Juvits. J byt prėmi w | 
cc54() Ib Ožim/ bo Šie iey 
piePnošci Ožimomėli barso. | 
P. Jeous ma w fabieniavy | 


pomiedšiūną troiaPa pix | 


Bno65 / Ptorey Šie mamy | 
prsypatromūc yOsimomač | 
1. Dikrivfadejt piaPnos€ 


204 : 


1 Ž 


Punkta na Niedžielę 


«tieg» pilnibe meto“ tay 
ira kad fukako metay / ku- 
riuole tureio gimt / tuole 
gimė"". Ira tadu kam [tebe- 
(hili vžgimimy W. Iezaus / 
bet noretume dabotis / 
kayp (tebeios Iozapas“ 

ir Ponna Bwynciaulia. 


PVNKTAS.! II. 


Chryftuy turime ftebetis 
del treiopos io gražibes. 


"14 Rašibey paprato žmoj/ 
“ nes Itebetis / labiau 
Liey tuo metu / kad ira ipati 
ir labay dide. Teyp Alsirio> 

nis" [tebeios gražibey Iu- 
ditos“. «Zr buwo «tieg» po7 
kim iu ftebuklas / nes gra|/ 
žibey ios [tebeios labay'. 
W. Iezus turi f(awimp 
neifBlakitu treiopu gra(3)i- 
by / kuriey turime dabotis 
ir iey [tebetis. 


1. Ira gr(a)žibe Diewiltes 
nelu> 


a Gal 44. 

» Gal4. 

< Juozapas, Marijos sužadėtinis; 
Lk 2,16-20. 

» Asirai: Jdt 10,11. 

= Juditos; Judita; Jdt 10,11-20. 

+ Jat 10,14; plg. BSV Idt 10,14. 

6 Ga 44. 


10 


15 


1 


[=>] 


5 


20 


m 
"m 


chčiat. “Gdy przybla 3u- 
pėlnošė“ czafw“ / to ieft 
gdy šie [pelnity lata / ktopĄ 
rych mial / tych šie naros 
dzit"". Ielt tedy czemu šie 
džiwowač przy narodzeniu 
Pana lėzulowem / byle- 
šmy chčieli vwažyč“ / iako 
šie džiwowal I6zėf' y 
Panna našwietBa. 


PVNKT.? II. 


Chryftufowi mamy šie 
džiwowdč dla troiakiey 
iego pieknošči. 
cy", Ieknošči 3wykli šie 
““ ludžie džiwowač / na- 
baržiey w ten cžas / gdy ieft 
olobliwa“ y barzo wielka. 
Takči Alyryyczykowie! 
džiwowali šie pieknošči 
Iudity“. d byt «prawi» w 
oczach ich džiw“ / bo šie iey 
pieknošci džiwowali barzo“. 
P. Iegus ma w [obie niewy[Ą 
powiedžianą troiaką pig+ 
knošč / ktorey šie mamy 
przypatrowac ydžiwowačį.] 
1. PierwBa ieft pieknošč 


Bos 


u Ga 4. 

1 Jozef, oblubieniec Maryi; Lk 2,16-20. 
1 Asyryjezycy; Jdt 10,11. 

x Judyty; Judyta; Jdt 10,11-20. 

L Jdt 10,14. 

1 Err. Nereikalingas taškas. 

2 Err. Zbędna kropka. 

3 Err. Turi būti „Eft increata.“. 


170 379 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Chrifžus mira[-) 
bilis ob tripli- 
cem pulchri- 
tudinem. 


Iuditb. 10. V. 
14. 


1. efž increata" 


po Božym Narodzieniu'. 


nefutwerta / begalo? be- 
mieros“. Tu gražiby ira 
gražus per lawo ėlliby a- 
ba naturu / iš lawis iu tu- 
ri nuog vmžiu / ne ima ios 
nuog ko kito. Ira ta gra- 
žibe notlimaynunti nieka 
du / ir negal but nuterio> 
ta / wiladu ira per iu gra- 
žus / ir bus per vmžius. Ta 
gražibe io ira kayp werlme 
iz kurios wilokia [utwerta 
gražibe išteka ir ižplulta / 
kuriu regime vnt futweri- 
mu. Ta gražibe io wilokiu 
lawimp turi gražiby / to> 
drin ape lawi bito. (Graži 
be lauko prieg mani ira» / 
teypagi gal tarit / graži 


be žwayždžiu / [autes / mefĄ 


nelio / žiedu / akmeniu 
brungiu / an-ietu“ ir wi 
fu futwerimu manimp ira] 
Ta gražibe io ira paweyk[Ą 
(tu ir 5erkotu wilu graži 
biu / kurias fawisp trau- 
kia ir žadina / adunt iš [a- 
wo gražibes iomus gale: 
tu nudalitis ipačiey dušiojĄ 
mus 4moniu / vnt to fwie+ 
to per miliftu / vnt vntro 


per 


A Ps 50,11; BSV Ps 49,11. 
s Ps 50,11; BW Ps 49,11. 
1 „Narod3eniu“. 

2 „be gato“. 

3 „be mieros“. 


=] 


17 


S 


“r 


e 


Bolka nieftworzona / be5 
kėnca / bės miary“. Ta pig> 
knoščią ielt piekny przėz 
iftote Gwoie aAbo nature / 
2 liebie i2 ma od wiekow / 
nie bierze iey od kogo in 
nego. Ielt ta pieknošč 
nie odmieniaiaca šie“ / y nie 
mo3e byč vtracona / 3a7 
wBe ielt prze5 nie piekny / 
y bedžie przez wieki. Ta 
pieknošč iego ielt iako 
šrzodlo / 5 ktorego wBelka 
(tworzona pieknošč wy> 
čieka y wyplywa / ktorą 
widžimy na ltworzeniu(? 
Ta pieknošč iego wBelką 
w lobie ma ozdobę / prze- 
to“ o fobie mowi. (Pieknošč 
polna przy mnie ielb" / tak: 
4e može rzeč? / pieknošč 
gwiazd / (tonca / kšiežyca / 
kwiecia / kamieni drogich / 
aniotow / y wBytkiego [twojĄ 
rzenia we mnie ielt. Ta piepĄ 
knošė iego ielt wizerun> 
kiem y 5wierčiadiem wByt[Ą 
kich pieknošči / ktore do 
liebie čiagnie y wabi / aby 
2 fwey pieknošči moglto 
šie im vdžielič / 5wlaBcz4 
du 


4 Err. Turi būti „anietu“. 

5 Prawdopodobne kropka w gėrnej 
spacji. 

6 „I3eC“. 


po Iačjin avossieniiis 


Aefutwerta / bettalo be4 
mieros. Tu grašiby ira 
rašus per (amo ėffiby 4+ 
naturu /iš (awis it t+ 

Ti nuog vmžiu / ne ima io 
nuog Fo Bito. rata gra+ 
„šibe notfimaynunti nieta+ 
du / ir negal but nutetio+ 
40 / mwiladu ira per iw gras 
žu5/ir bus per vmžius. Ta 
ražibe io ira Eayp werfme 

$ turios mifotia (utwverta 
/3 gražibe išteba ir išpiufta/ 
Euriu regime vnt (btmwerio 
mu. Ta gražibe io mijoPim 
famimp turi grašiby/ to+ 
brinape famibilos Grašio 
be tauto prieg mani ira/ 
teypadti gal tarit / graži 
6e šwaysdšiu/ (antes / me 
mefio / šiedu / almeniu 
biungis / an-ietu ir wi 
[6 (utmerimus manimp ira 
gražibe io ira pawejt 

iu ir serFotu wiju grašis 
Purids (amisp trau+ 


Zy.Bia ir žadina / adunt iš [+ 
| Avo grašibės iomus gales 
298 f lietis ipa čiey dušio 


žmoniu/ vnt to (Mies 
89 per miliftu / vit "— 


Boffa nieftwmorsona /E25 
Eėno4/ bė5 miūry. Ta pigo 
Enoščia ieft pietny priės 
iftote [woie Abo niture / 
3 fiebie ia ma 00 wietow / 
nie bierje iey 00 Pogo ite 
nego. Jeft tė pietnošė 
mieodmicniėiaca Šie/y nie 
moše by6 vtracona/ 5A> 
wfeteft prsesnie piaPay/ 
1 bebšie prse5 miePi. Cd 
pletnošė iego ieft iūbo 

šrs00f0/ > Etoreo mw felta 
fEmworjona pielnošė mwy+ 
čieka y wyptywa / Era 
mwibšimy nd ftmworjenius 
Ta pielnošė iego mwfeiPa 

w fobiema 0300be / prie» 

t0 0 |obie momwi.Diebnoėė 


polna pray mnie iefE/ taPo Bf eg 3 


36 M03e T366 / piebno6ė , 
grriasė /elecžiisaės 
mieciė/Eūmieni drogid)/ 
aniotomw/y wpytbiego [tvo 
rrenia we mnie ieft- Cd pis 
Enošė iego (eft wiseruno 
Eiem y smvierdiadtem wfye 
Kid piePnošči/ Btore dė 
fiebie čiagnie y wabi/ėby 
3 [wey piebnošči mogle 
Šis lia vOžieli6/ m 


io5 Diemiep ira grašibe pan 


Ar gieribe/ iey pats Mico 
mas algolasgieras mijadu 
Date wienas Diemas ira 
tieg gieras/ tadu pats wieo 
nas titray ira ir graius/ 
ifmanit tay per efsiby ir 
per prigimimu (awo/nuog 
Įamis paties gicras:0 Eiti 
futwmerimay gieri ir gre 
žus iT4 pet iodOMAnU. 


+ Creataa- 21 Grašibe w. "Jesaus 


LLS 


futmerta / ira vnt dusios 
to Pmynčiaufios/ 6 ta ira 
mili(ta Dievo) ir Pitos io 


bomanos iš dungaus/Puo 


riomis bumo apredita buv 
bu neiBfabitu. VDIfi išday 
ab4 fPorbay brun 
Diemwo ira (užrauti ir pa» 
gulditibušioy w.7Je5406/ 
24 aila giara ira [upilta 
tump/ira dušia (o Payp ma 
rico mifdElu dovanu pito 
14. 


piebnym. Do iš w Dog 
ieft piebnošė y bobroė / | 
ieėli (am ieben 5016 | 
šie dobry: Gam ieden | 
Bėgiėfž prėmidbobry/ te | 
byč Jam icden pramdbžimie | 
ieft y picbny/ ro>umiey to 
pr3e5 iftnošė y prse5 pray | 
rodženie (moie/0d Šiebielė | 
mego bobry: š inne (Emos 

rsenia dobrey 


dtaiejt I4(E45054/y inne | 
dėry niebiefEie/Etoremiby | 
14 praybrana (pofobemnie 
wypomviedžianym.NDEYte 
Eie (Eirby nadrosfie 04 
fBielas sds0Me y šios 
šėnė n4 Panė esu 


(owey /mwpyeEo dobro fef 
stūne nė nie/ ieft Oufd ie 


įėto Morse wPytPidy 
89 asi 


Punkt4 Na Niedzielę 172 383 


duBom ludzkim / na tym A 
šwiečie prze5 lalkę / na SZYRWID 


per grabu!. Tu gražiby 
teyp gražus ira W. Iezus / 
(kjad pats wienas tikray drugim przez chwale. Ta 
gražus turi wadintis. Nes pieknoščią tak piekny ieft 
iog Diewiep ira gražibe s|s Pan lezus / iz fam ieden 
ir gieribe / iey pats wie+ prawdžiwie ma šie 5wač 
nas algoias gieras wiladu? 
(Pats wienas Diewas ira 

«tieg» gieras“ / tadu pats wie- 
nas tikray ira ir gražus / 10|1 
iBmanik tay per elsiby ir 
per prigimimu fawo / nuog 
Lawis paties gieras: o kiti 
(utwerimay gieri ir gras 
(4)us ira per iodowanu“. 15|1 


Punkty Kazan 


pieknym. Bo iž w Bogu 

ieft pieknošč y dobroč / Luc. 9. 
iešli (am ieden 50wie 

šie dobry: <Sam ieden 

Bėg iėlt «prawi» dobry" / tep/ 
dyč fam ieden prawdžiwie 

ieft y piekny / rozumiey to 
pr3e5 iltnošė“ y pr3e3 przyl 
rodzenie“ fwoie / od šiebielajĄ 
mego? dobry: 4 inne [two- 
rzenia dobre y piekne [4 


< 


ui 


2 daru iego. 
2. Gražibe W. Iezaus 2. Druga pieknošė Pana 2. Creata a- 
[utwerta / ira vnt dušios 20 Iežulowa [tworzona / ieft nima. 


na duBy iego (/; našwietBey / 
a ta ielt laika Boža / y inne 


io Bwynčiaulios / o ta ira 
milifta Diewo / ir kitos io 


dowanos iš dungaus / ku- 0|  dary niebielkie / ktoremi byjĄ 
riomis buwo apredita bu la przybrana [polobem nie 
du neiffakitu. Wili i(ž)day 2 wypowiedžianym. WByt 


kie f(karby nadrožBe Bo- 
(kie (a 3gromadzone y žto> 


aba (korbay brungiauli 
Diewo ira (ukrauti ir pa- 


gulditi dušioy w. Iezaus / 25) 56ne na duly Pana Iezu- 

wila giara ira fupilta“ (owey / wBytko dobro ieft 

iump / ira dušia io kayp maj4  |50 5lane na nie / ielt duBa iej 

rios wilokiu dowanu pil- go iūko morze wBytkich 
na. da: 

a Lk 18,19, 3 Err. Turi būti „io dowanu“. 

» Lk 18,19. 4 Err. Turi būti „fupitta“. 


1 Err. Turi būti „garbu“. 5 Err. Powinno byč „od šiebie 
2 Err. Reikalingas skyrybos ženklas. f4[=]mego“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


75 


De plenitudi- 
Ne EiUS MOS 
omnės accepi- 
mus[.] Ioan. 1. 


Electus ex mil[-) 
libus[.] Cant. S. 


3. Corporis. 


Speciofus for- 
ma, pf. 44. 


Chbri/žum D. 
decuit [peci- 


md corporis. 


po Božym Narodzeniu. 


na. «Mes wili «tieg» iš pilni> 
bes io iememe mililtu“ ir ki[Ą 
tas dūgaus dowanas / iš tu 
mariu lema wili / kurie tus 
ri kokiu lawimp Diewo 
miliftu. Aprašineia tu io 
gražiby dušia Bwynta gie/Ą 
[mele Salamono". (Numi- 
letafis mano baltas ir raujĄ 
donas / iBrinktas iš tuk: 
ftunčiu“. 

3. Gražibe ira kuno io 
RBwynčiaulio / ir ta ira la: 
bay dide / kuriey ne wienos 
kitos nera toligios. «Gra- 
žus «tieg» formu vnt funu 
4moniw" / tay ira gražiau 
Čias ira gimiu ir weydu 

terp wilu žmoniu / ir ne 
wieno terp 4moniu nera 
teyp gražaus. Pridereio 

toki ir teyp dide gralibe? 
kunuy io. 

I. Todrin iog anas WieB- 
patim ir karalumi wilfu 
žmoniu ira / ir teyp ir tami 
turi but didelniu ir wire- 
(niu aba praeyt wilus 
waldonus [awo. 

2. "Iog pradetas buo iš 
Ponnos Marios“ krauio 


l4>? 
a Jn 1,16. 
» Saliamono; Saliamonas; Gg 5,10. 
c Gg 5,10. 


p Ps 45,3; BSV Ps 44,3. 

E Marijos; Marija, Jėzaus motina. Grei- 
čiausiai remiamasi: Thomas Aguinas. 
Summa Theologiane, II, ą. 31, a. 5. 

r J 1,16. 

6 Salomonowe; Salomonowy; Pnp 5,10. 

a Pnp 5,10. 


„m 


= 
“r 


darow pelne. My wBylcy 
«prawi» 5 5upelnošči“ iego 
wžielišmy lalkę“ y inBe nie- 
bielkie dary / 5 tego morza 

s  czerpaią wBylcy / ktorzy 
maią w lobie iaką Božą 
lafkę. Opiluie te pieknošč 
iego dula šwieta w pie- 
šniach Salėmėnowych“. VĮĄ 

10 kochany m6y bialy y rumiapĄ 
ny / wybrany 4 tyšiacow", 
3. Trzečia pieknošč ieft 
čiala iego našwietRego / y 
ta ielt barz0o wielka / kto+ 

15 rey žadna inna nie ielt po- 
dobna. (Piekny «prawi» / 
vrodą nad fyny ludzkiey / to 
ieft napieknieyBy ieft ob- 
liczem y twarzą miedzy 

20 wBytkiemi ludžmi / y a> 
den miedzy ludžmi nie ieft 
tak piekny. Przyltala“ ta- 
ka y tak wielka pieknošč 
čialu iego. 


s|25 I. Przeto“ i5 on ielt panem 


y krolem wBytkich ludži / a 
tak y w tym ma przodko+ 
wač“ abo przechodžič“ wBy> 
tkie poddane fwoie. 
30 2. "36 poczety byt 5 panny 
Maryey! krwie būrzo czy+ 
[tey> 


1 Ps 45,3; BW Ps 44,3. 

j Maryi; Maryja, matka Jezusa. Prawdo- 
podobnie aluzja do dziela Šw. Tomasza 
Suma Teologiczna, UI, ą. 31, a. 5, s. 118- 
119; odsytacz do žrėdla lacinskiego 
zob. przypis „E“. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Turi būti „gražibe“. 

3 Kustodas ne visai sutampa su 174 p. 
pirmojo žodžio pirmuoju skiemeniu. 


"LPS TTT 7 


ma. NMeswifi tieg iš pilnio 
bes ioiememe milifžu ir Ei 
249 Dūgaus VYomanas/is tu 
mariu ftma 1wifi/Eurie tuo 
Ti EoPiu (amimp Diemo 
4 miliftu. Uprašineia tu io 
ašiby dušia fwynta gie 
„įm Salamono. Ciumis 
tafis mano baltas ir rau 
bonas / ifrinPtas iš tuPė 
ftunčiu. 
3 Grašibe ira Euno io 
Brvynčiaufis/ ir ta ira La+ 
bay dDide /Euriey ne mienos 
Bitos nera toligios. Gra+ 
šus tieg formu vnt (unu 
žmoniu / tay ira Grašiaus 
fias tta gimiu ir weydu 
terp wilis žmoniu / ir ne 
wwieo terp žmoniu Nera 
tevp grašaus, Dridereio 
toči ir teyp dide grafibe 
Punuy 


Ė Ą 4 19. 

| 1. Todriniog anas Dief+ 
i m ir Paralumi wiju 

kis nių ira /ir teyp ir tami 


but didefhiu ir mirc 


2. Jog pradetas buo iš 
s Markė ma 
ių i 


- 
X 


“ * 


- +— oo" I ———>--. 


p0 Božomi Narosichiu, 


173 
dirow pelne HT9 wyfšy De pleniudi- 
prawi 5 5upetmošči iego 4 ius mos 
wvšielišmy ta (Te Vinfe nio VMNES AGCEpI- 
biefEic dary/ 3 teg0 Morgė Pius loan. L. 
cerpdia wfy[cy / Etorsy 
maia mw [obie laba Doša 
Tėfte. O pijiie te DiePnošė 
ego dDupa Šwista MW Pie+ Eleiu ex mi] 
šniddb) Silėmėnomydb. V Iibus Can. r. 
Eocdhūny mėy biaty y rumi4 
ny/ wybriny 5 ty šiacom. 

3. Trzečia piečnošė ieft 3. Corpori. 
Eišta lego našmistPeg0/ V 
ta ieft barzo mwielFa / Ptox 
Tey šadna ini nie ieft pos : 
dobna. Diebny prami/ 390074 or 
vroda nad fYny ludsEie/to a“ 45 
ieft napieEnieyy ieftobs 
licsem y tmūrja MieO5Y 

wopyteiemi ludjmi / 1544 ChrifJym D, 

den micosy Tudšmi nie Ieft decsi: Pei. 
t4E piePny. Drsy (Bata tas ofun ef far- 

Ba y tab mielEa pienošė mA Gorporis. 

Eištu iego. 

1. Drieto išon feft pūnem 
y ErolemavfyiBid) Ludši/a 

t4Ey wtymM ma prso0Po+ 

wa6 4bo prs+(hodši6 wPy4 
tPie poddani frmeai. | 

2. 5: pocsety by 5 panny 
Hidryey Ermie būrgo cžyo 

A įi:je 


m———--—— 


4 | | 
£ “ B ka dslass > ė 
re PPR "TT VE SPEETS 


A 


Punkta Na Niedžielę 387 
labay Cilto'“ / kuris niekami ftey"“ ktora ni w czym paksimEu 
ne buwo ižagtas ney pi- niebyta zmazana“ / ani 31e> vsio į 


ktays kokieys kayp kitu 
(ž)moniu ir motinu gieydu- 
leys f(udrumltas / ir kayp 
purways pamayšitas / to- 
drin labay gražus pralide- 
io žiwati motinos [awo. 

3. Dusia W. Iezaus kayp 
iau pamineta ira / buwo 
labay graži neižlakitu bu- 
du / todrin pridereio / a- 
dunt namay tos dušios 


< 


mi iakiemi / iako innych 
ludži y matek / žadzami 
wzburzona / y iako 3 blotė 
pomieBana / przeto šie bar“ 
z0 piekny pocz31 w žywos 
čie“ matki [woiey. 

3. DuBa Pana Iezulowa / 
iako šie iuž przypomnialo / 
byla barzo piekna niewy- 
powiedžianym [pofobem / 
przeto“ przyltalo / aby dom 


teyp gražios / butu gra tey duBė tak piekney / byl 
žiauli / kuriuofe ana tureio is|15 napieknieyBy / w ktorym o|Ą 


sios / butu + 
„Šiau) Euršuofė ana sureio 


Na kr AS 1 4 


. 4. indo VD. Jezaus ši giwenti. na miala miefkač. 
Ai mati motinos nuog Diva 4. Kunas W. Iezaus žijĄ 4. Cialo Pana Iežulowe 


wati motinos nuog Dwa- 
lios Bwentos ira forma- 
wotas ir padaritas / o tie 
wel darbay / kuriūos pats 
Diewas daro / wiladu efti 
tobulelni / negi tie / kuriūos 
daro draugie fu futwe[/ 
rimays aba (fu futwerto- 
mis priežaltimis / kurios 
iog ne turi lawimp teyp 
dides galibes ir tobulibes / 
todrin negal teyp gieray 
ir tobulay padarit to / ku 
daro / kayp gali Diewas / 
kus 


a Žr. išnašą „E“ p. 173; šiame punkte 
yra ir daugiau rėmimosi Surima tHheo- 
logine III atvejų. 


20 


25 


30|3 


“m 


[>] 


wžywočie“ matki / od Du- 
cha šwietego bylo vformojĄ 
wane y vczynione / a te 5aš 
džiela / ktore fam Bog c3y+ 
ni / zawždy“ [2 dofkonalBe / 
nišli te / ktore czyni welpoP“ 
2 [tworzenmi / abo 5 [two- 
rzonemi przyczynami / ktojĄ 
re iš nie mai2 w lobie tak 
wielkiey šily y dofkonalo> 
šCi / przeto“ nie mogą tak 
dobrze y dofkonale vczynič 
tego / co czynią / iško može 
Bog / ktory ieft wBech- 
mocny 


s Zob. przypis „j“ na s. 173; rozwažania 
w opraciu o Sumę Teologiczną II. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


po Božym Narodzeniu 


kuris ira wilagalis. Iey 
tadu kunu W. Iezaus 
Pats Diewas pati Dwalia 
Bwynta be darbo žmogaus 
padare / tadu io kunas bu- 
wo labay gražus aba gra[/ 
žiaulias ažu wilus kunus 
žmoniu. 
5. Laymibe akiu kuno 
mulu / kuriu tures dun> 
guy / bus kunas WieBpa- 
ties Iezaus. Nes akis mu 
fu dunguy ne wieno daykto 
graželnio ne regies vnt 
kuno W. Iezaus / todrin 
pridereio / adunt io kuno 
butu gražibe didžiaufia / 
kuri tinklmintu! ir džiaug> 
[mu daritu wiliemus / 
kurie vnt io per vmžius 
weyzdes. Tu tadu girde> 
damas gražiby treiopu 
WieBpaties Iezaus krik: 
ščionie [tebekis / 6 [awo 
WieBpati karBtay mitek / 
wel rupinkis adunt gra- 
žus butumey vnt dušios 
lawo pokim Diewo / vnt 
kurios labay mieley wey- 
zdi / ir liepia law iu roditi. 
<Pamirodik «tieg» weydu ta- 
wo. 


1 Err. Turi būti „linktmintu“. 
2 Kustoda nie zgadza się catkowicie 
Z początkiem następnej strony. 
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15 


20 


25 


30 
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2 
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2 


“m 


mocny. leželi tedy čialo 
Pana Iezulowe fam Bog 
[am Duch šwiety bez [pra- 
wy“ melkiey vczynit / tedyč 
iego čialo bylo barzo pie- 
kne abo napieknieyBe mie- 
dzy wBytkiemi čiaty ludz- 
kiemi. 

5. Blogollawienlftwo o> 

czu čiala naBego / ktore 
beda mialy w niebie / bg+ 
džie čiato Pana Iezulowe|.] 
Bo oko naBe w niebie ža- 
dney rzeczy pieknieyBey 
nie oglada nad čialo Pana 
Iezulowe / dla tego przy- 
[tato / aby iego čiala pig- 
knošč byla nawiekBa / 
ktoraby počiechę y radošč 
vczynita wBytkim / ktorzy 
na nie prze3 wieczne wieki 
beda patrzyč. Ty ChrzeščijĄ 
aninie (tyBac o pieknošči 
troiaki(ejy Pana Iezulo> 
wey / džiwuy šie / a Pana 
(wego goraąco miluy / kte|/ 
mu“ ftaray šie / abys byt 
piekny na duBy przed Bo> 
giem / naktorą barzo mile 
patrzy y kaže ią [obie 
pokazowač. <(Pokas mi «pra[/ 


pra“ 


PO TTTPTTO—T 


Puris ira wifagalis, Jey 
ta00 Eunu  Y0. Jezaus 
DatsDiemas pati) mafia 

Bivynta be darbo žmogaus 
pabAre/ tadu io Pinas buv 
vo Tabay gražus aba gra 
šiavfias ašu wilus Eunus 

žmoniu, 

$. Aaymibėe aPin Puno 

mufis / Euriu turės Duno 
guy/ bus Eunas YMWiefpa+ 
ties Je54us.LTesaPis mus 
fu dsmgusy me vieno day Pio 
grašejnio me vregies vnt 
Euno VO. Jesaus / todrin 
pribireio / adunt io Puno 
butu grašibe didšiaufia / 
Puritinbfmintu ir Ožiaugs 
fmu bdaritu wifiemus / 
Eurie vnt is per vnšius 
weysdes. Tu tadu girdes 
Gamas Grasiby treiopu 
Diefpati 6 Jezaus Brit 
Ščionie fteb.Pis / 6 (amo 
MDiefpati Parfeas mite? 
wel rupinPis adunt gra» 
žus butume vnt dusios 
Jawo pobim Diemo/ vnt 
Purios tdbay mieley we5o 
301/ ir liepia (aw iu roditi. 
DamirodiE eg mesdu ta» 
"r „0. 


po Božpm Narosienių 


mocny. Jedeli tedy Eidto 

Pėnė Je5u (dome fam 505 

famDucb šmiety be5 (prie 

my me(Eiey vezyni(/ tedyė 
iego čialo byto barso piee 
Pre 4bo napisPniev fe mie- 
Lay wvBycčiemi Cialy ludzo 
Eiemi. 

$. Dlogoflimiaiftwo 64 
c30 Giila naffego / Ptore 
beda miaty mw Miebie / bew 
džie čiato Dana esu fdme 

Bo0Pd nėffew niebie šau 

Oney v3ec5y piebmievfey 
nie oglada nad čiatoPdnė 
Mesujome/dla tego praye 
Įėito/ aby iego čidla pieo 

Pnošė bytė namisPfa / 
Proraby počiedbs y ridošė 
vezynita wfytEim/Etorsy 
ninis prse3 miecsne micPi 
beda pėtrsvė.TyCbraebči 
ėninie lyfac o picPnošči 
troiaPi y Dand Jesufoo 
mey / Ožimuy šie / 4 Dana 
fvegė goraco miluy / Pte 

mu įtaray Šie / abyš byt 
pisPny 64 dufiy pryib Bar 
giem/noPtorą birio mile 

patrsy y Paie ia [fGbie 
pobis9mwač. Polas mi pra 
prūs 


———-———————————>---—- 
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176 
wo. Dies weydas tawo 
Canta grašus, Yr Bitur giria die 
| šiu. Mija tieg grašiefi/ ir 
4 patepio nera tawimps | 


PVNKTAS III. 
Inter guatuoT 


mirabilia 0- Terp kieturiu Diewo darbu 
para DEI | ftebuklingu, Chriftus tol 
Cbriffus mi= ftebuklingie (nis. 
rabilior. i“ Acbutiluai 
I. "m ebuPlind 
1. Opera n4- ai barbay ira 
7 futmeerinas t0 [mieto/ apė 
Euriuos Domidas teyp bi» 
to. Miefipatie Mie partie 
mufi/ tas p įtebučlinga 8 
įra mardas tawo mijos šia 
mex? ID:jas [mietas didis 
ira įtebutlingas / bit ir 
mažas f[wietas/ toy Ira 
1 žmogus/ Euriami (uralio 
noaba (bErowe Diemas 
didi (mietu/ it padare ti 
"> Įumbariomis diūšio [mite 
t0/ t6l febutlingiejnis 
PI ras apečuripjalmy.Gte+ 
bu: Elina fžeios žinia ta+ 
w0 iš mains. Det Lbri+ 
(tus be paliginimo to! oo 


Pfal:8. 


= 


prawi tuars eola L | Ė 


twar> tivolė pisbna 


Eds piečna / paisa 2 
mėp w tobie. 2 


| Ė Tr. 
PVNKT: „Ni 4 


žiemi?VOfyte E šmiat MI 
Eijieft Ošiony/ ėle y mat 
Šmiat / t0 Ieft cstomieb 
w Provryn 3imdrt 6bO 


Jiviat/ y vesynit go [T 

dem wielEiego ŠiviAta / 
dalePo Ožimnievps Ieft: 0 
Etorym pfalmifia. Dšime 


24romėdšit Dog O 
IEP 
5 / 


na šie aftatė wiėdomosė 
tmota 34 mnie. Lcc5 Cbry+ | 
(ius bes porownania balta | 
Fo ieft Ošimniespy Mied53 

+ wpyte | 


Punkta na Niedžielę 176 391 


wo.» (Nes weydas tawo 
gražus". Ir kitur giria du> 

šiu. Wila «tieg» graži eli 5 dr 
patepio nera tawimp"'. 


PVNKTAS III. 


Terp kieturiu Diewo darbu 
ftebuklingu, Chriftus tol 
ftebuklingiefnis. 


I. 6V7 Irmi [tebuklingi 

““ Diewo darbay ira 
futwerimay to fwieto / apė 
kuriuos Dowidas“ teyp bi- 
to. WieBpatie WieBpatie 
mulu / kayp ftebuklingas 
ira wardas tawo wiloy žia|/ 
mey?" Wilas fwietas didis 
ira [tebuklingas / bet ir 
mažas fwietas / tay ira 
4mogus / kuriami (uraki- 
no aba fukrowe Diewas 
didi fwietu / ir padare ii 
fumbariomis did(žjio [wie- 
to / tol ftebuklingiefnis 
ira / ape kuri pfalmy. (Ste- 
buklinga (toios žinia ta: 
wo iš mains'". Bet Chri- 
[tus be paliginimo tol ira 

[tes 


a Gg 214. 

» Gg 47. 

c Dovydas; Ps 8,2. 

p Ps 8,2. 

E Ps 139,6; BSV Ps 138,6. 
r Pnp 2,14. 

6 Pnp 47. 


20 


m 


> 


„m 


«prawi» twarz twoig» bo“ eo 
twars twoia piekna". I Cant: 2. 
indžiey“ chwali duBę. WByt[Ą 

kas piekna / «y 3mazy“ nie 

maB w tobies“. 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


PVNKT3š III, 
Inter guatuor 
Miedzy czterema dzy- mirabilia 0- 
wnemi“* Boskiemi fprawy,  pera DEI 


Chryftus daleko Chrifžus mi- 
dži i x rabilior. 
žiwnieylzy“. 
I. CYY IerwBe džiwne“ Bopj ||| didės 


“ [kie (prawy [a [twoH una, 
rzenia / o ktorych Dawid" 
prorok tak mowi: (Panie 
panie naB / iak džiwne“ ieft 
imie twoie po wBytkiey 
žiemi?' WBytek šwiat wielĄ | P/al: 8. 
ki / ielt džiwny“ / ale y maly 
šwiat / to ieft czlowiek / 
w ktorym zawart abo 
zgromadži! Bog wielki 
fwiat / y vczynit go (klas 
dem wielkiego šwiata / 
daleko džiwnieBy“ ieft: o 
ktorym plalmilta. (Džiw- 
na“ šie 5l(tala wiadomošč 
twoia 56 mnie). Lecz Chry> 
[tus bez porownania dale- 
ko ielt džiwnieyBy“ miedzy 

wByt 


Pfal. 138. 


m Dawid; Ps 8,2. 

1 Ps 8,2. 

; Ps 139,6; BW Ps 138,6. 

1 Err. Turi būti „manis“. 

2 Zapis maltą literą po kropce. 

3 Zbędna kropka w gėrnej spacji. 
4 „dziwnemi“. 


KONSTANTINAS 


SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


177 


Iki: 9. 


2. Opera gra- 


d 


Ps: 67, 


2. Thefi 1. 


po Bozym Narodzeniu 


ftebuklingiefnis terp wi- 
fu futwerimu / ir todrin 
terp io wardu tulu ira ir 
talay. (Bus «tieg» wadintas 
ftebuklingu". 
1!. Vntri darbay Diewo 
(tebuklingi / ira darbay mijĄ 
liftos ir dowanu i(ž) dun 
gaus / "del kuriu Die: 
was algoiali ftebuklingas 
Bwyntuole fawo'" / kuriuosė 
miliftos ir kitu dowanu 
galibe labiaus žiba ir ro> 
džiai. (Kad atays adunt buy 
tu pagarbintas 6wyntuole 
lawo / ir [tebuklingu? fto- 
tus wiluole / kurie inti- 
kieio»“. Ne tiktay [tebuklin> 
gas ira Diewas del mili> 
[tos kuri wadinali pa- 
Bwynčiunti / bet ir del 
dowanu / kurios ira duo+ 
tos Bwyntiemus / ir kar: 
tays piktiemus del kitu / 
kayp ira galibe vnt dari- 
mo praiėwu / vnt ižgidi> 
mo wilokiu ligu / (žjodžiu / 
maldu / aba runkos paliteipĄ 
mu / vnt prikielimo kunu 
numiruliu ir vnt kitu tu- 
lu. Teyp (tebeios labay 
mo 


a Iz 9,5; BSV Is 9,6. 

» Ps 68,36; BSV Ps 67,36. 

< 2 Tes 1,10. 

p Iz 9,5; BW Iz 9,6. 

r Ps 68,36; BW Ps 67,36. 

r 2 Tes 1,10. 

6 Piotrowi; Piotr; Dz 3,1-10. 


5,5 


= 
[>] 


m 
“r 


I 


(] 
„r 


2 
[«>] 


wBytkiemi ftworzeūmi / y 
dla tego miedzy iego imio> 
nami rozmaitemi / ielt y to. 
(Bedžie «prawi» nazwany 
džiwnym?“>". 

2. Drugie (prawy Bolkie 
džiwne“ / [4 [prawy lalki y 
darow niebiefkich / "dla kto> 
rych Bog z0wie šie «dži> 


10 wny“ w šwietych fwoichy"" / w 


ktorych lalki y innych da> 
row moc baržiey iašnieie 
y pokazuie šie. <Gdy przy- 
idžie / aby byl vwielbion 


15 w šwietych [woich / y džiwp 


nym“ šie 5ltal we wBytkich 
ktorzy vwierzyliy. Nie tylko 
džiwny“ ieft Bog dla lalki 
ktora šie x0wie pošwiaca- 


0o|20 iaca / ale y dla darow / kto 


re [a dane šwietym / y pod+ 
czas* s4ym dla innych / id> 


ko ieft moc na czynienie cu|/ 


dow / na vleczenie wBela- 


25 kich chorob / (žowem / mos 


dlitwą / abo reki dotknie> 
niem* / na wlkrzeBenie čial 
vmartych / y na inBe roz> 
maite. Tak sie barzo dži> 


30 wowali ludžie (š;wietemu 


Piotrowi" / kiedy 'chromę+ 
4 mu 


1 Err. Turi būti „2“. 

2 Err. Turi būti „ftebuklingu“. 

3 Kustodas ne visai sutampa su 178 p. 
pirmojo žodžio pirmuoju skiemeniu. 


4 


k gi vht Pitu tuo 
| PPL dabay 


MIT TTT TTT —— 


po Božpm Vidvošiniu | 177 


Ponas terp mi 
u (utwerimus / ir todrin 
terpio wardu tulu ira ir 
tajay. Bus tieg madintas 
fiebutiingu. 
1. Vntri darbay Diemo 
ftebučlingi/ ira darbas mi 
liftos ir domanu iš dun 
gaus / 6d turiu Dies 
140 atgoiafi ftebutlingas 
Bmoyntuofe fawo/Buriuosė 
miliftos ir Eitu domanuų 
Galibe fabiaus žiba ir ros 
Džiafi. Bad atays adunt bu 
ti pagarbintas fwvyntuoje 
famwo/ ir fEebubtingu ž0+ 
tus /vifuoje / Eurie intie 
Eicio. Vac tiPtdy (Eebuklino 
48 ira Diemas Del milis 
Es r woabdinafi pado 
1 tunti / bet ir del 
domanu / Eurios ira duos 
t06 Bmvyntiemus / ir Par 
1435 piltiemus del Pitu / 
Paypirė galibe vnt darie 
Mo praiėmu / vnt Išgidis 
mo wifoPiu ligu /įodžiU/ 


"maton/aba runfos palitei 


(mu/ vnt pribielimo Eunu 


ti. Žinoė 


—--—- 


wf sePiemi fEmorseimi/ų 
Ola tego mied5y iego imios 


nami rosmaitemi/ieftyto. Ižig 


BDedšie prawi  nazmėny 

bžironym. 

2. Drugie (primų Boftie 
džimone / [a (prūmy tati y 

darow niebie(id/ola Etos 
ryb D05 30mMie Šia džio 

wny mw Šieigty db (woidy/io 

Etorydo T(Ei y innyd) dė» 


row moc bėršiey iūšničie Pr: 67. 


y pobdsuie Šie. 603 priy+ 
ibšie/ dby byt vwielbiėn 


mw šoietydo fivoich/ 3 ožio 2- Thef a. 


mnym Šie s(Eaf we mwPyrEidb) 
Proršy vivierasli Frietylbo 
bžimny ieft 506 dla TEL 
Etora Šiez0mwie pošmwviacd? 
taca/ ėle y Ola baromy/Ptės 
Te [a dūrė Šmistym/y pode 
€5463£ym Ola innycb / ide 
To iefE moc Ma c3ynienie cis 
dom / nė vlecgenie w Bela 
Bid) borob/ lomwem/mos 
Oliema/Abo rabi dotPnie + 
niem/ nė w(Er3efenie tia E 
vmirtydb/ y nė inBerošo 
miite. TiE šiebarjo Š 4 


wowali ludžie ši 
Pisiomi/ Boy dramas 
in . L] 


R —— TRS 


2. Opeta fu< 


Eds 


“p 


r 
i 


TTT 


unfdud Ricosiele 


įmonės 6. Detruy / Pad 
Tayfius liepe Pieltio/ ir 
way Eščiot/ Purio tugiaus 
Pietes /maybėčioio/ir Bo4 
Tineio/ Diemu garbindas 
mas. Tafgi liepe Tabitbay 
numiriu|iey Eietis iš gras 
bo/ atgiio ir Pietes Eavp 
1 miego. Tr Bitu točiu be 
(Rayčiaus dare Upaftalay 
ir Eiti Ąmynticių šinPtu / ir 
trip Diemas Iuoje buwo 
fiebublingas. Bet nera 
paliginimo (110. Jesus / 
Puris tof ftebublingiefnis 
ira miloPioje miliftos Do» 
manofe.Fies iump ira pil+ 
mibe/ werfme cba marios 
wvifuDiemo domanu. Jam 
pačiam Ir mienam dL0ta 
šra Dmvafia/tay ira Domas 
nos Divafios fmentos be 
mieros / Payp Jonas 8. 
bito. Lie fimieru tieg duo» 
fi Domas Dvafiu. TDI 
Ja dame runton-io. Tay 
negališfimenit ne ape mie 
pu Pitu / tižitay apė pati 
XV. esu Lbrifiu. Cies 
Zviji Piei fventicii (r ty 
fusima nuog Diemo m , 

T] 


mu Paiat wfžač / $ b0/ 
bži6 / Ptory 34793 wfžat / 
dodsit y (abat / Dogs 
dbmalac. Tenše Pagat Too 
bičie biatey glomie vmar? 
tey wwftic 3 grobu/ ošytė 
y wftdlG (4P pėlnu. Jino 
Bydb be54 licsby ezynilt 
Apoftolomie vinni ėmieči 
snaPow / y tab Dog M 
nicbbytošimny. Lec5nie 
maf porownania > Pėe 
nem Ješufem / Ptory 044 
lefo Ožinnieyfy iefž we 
mfelatid) ta (Ti darėd.B0 
mw nim ieft pelnošė/ įrjos 
bio ėbo Morje MĖSLPid) 
Bofžib darom. emu 
famemu y iebhemu būny 
šefž Dudyto ieft dėrs Duo 
bė šmistego be3 Miūry / 


šabo ans. mowi. [Ties 


miaraą prani daile Dog 
Duda. VOĖxtPo bat wre+ 
Esiego. €o Šienie moše 
r051micė 6 šadnym inf ym 
ty! Po6Danu Jegušie Ebry 
ftuoie. Abomiun wĖsfcy 
inni šmeieci y (pramidlimi 
biora 00 Boga fėfta/ y 
in fe Dudbė Ša istego Da 


1 


Punkta na Niedžielę 


žmones s. Petruy“ / kad 
'raybuy liepe kieltis / ir 
waykščiot / kuris tuoiaus 
kietes / waykščioio / ir Bo+ 
kineio / Diewu garbinda- 


mas". "Talgi liepe Tabithay“ 


numiriuliey! kieltis iš gra- 
bo / atgiio ir kieles kayp 
iz miego". Ir kitu tokiu be 
(kayčiaus dare Apaltatay 

ir kiti Bwyntieii žinklu / ir 
(treyp Diewas iuole buwo 
ftebuklingas. Bet nera 
paliginimo fu W. Iezulu / 
kuris tol ftebuklingiefnis 
ira wilokiole miliftos do+ 
wanole. Nes iump ira pil 
nibe / werlme aba marios 
wilu Diewo dowanu. Tam 
pačiam ir wienam duota 
ira Dwalia / tay ira dowa- 
nos Dwalios Bwentos be 
mieros / kayp Ionas' s. 


bilo. (Ne fumieru? «tieg» duo> 


fti Di(ejwas Dwaliu“. Wi- 

[a dawe runkon io“. Tay 

negal ižlimanit ne ape wie|/] 

nu kitu / tiktay ape pati 

W. Iezu Chriltu. Nes 

wili kiti Bwentieii ir tey+ 

(us ima nuog Diewo mili 
[tu 


a Petrui; Petras; Apd 3,1-10. 

s Apd 3,1-10. 

c Tabitai; Tabita; Apd 9,36-42. 

p Apd 9,40. 

E Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
r Jn 3,34. 

a. Jn 3,35. 

a Dz 3,1-10. 


-] 


“r 


o 


7 


S 


mu kazal wltač / y chojĄ /* 
džič / ktory 5araz wltal / 
chodžit y (kakal / Boga 
chwalac'". "Tenže kazal Ta 
bičie' biatey“ glowie vmar: 
tey wltac 3 grobu / ožyla 
y wltala iak zėlnu". I in> 
Bych bez liczby“ czynili 
Apoltolowie y inni šwieči 
znakow / y tak Bog w 
nich byt džiwny“. Lec5 nie 
mal porownania 3 P4+ 
nem Iežulem / ktory da- 
leko džiwnieyBy“ ielt we 
wBelakich lalki darach. Bo 
w nim ielt pelnošč“ / žrzo- 
dlo abo morze wBytkich 
Bofkich darow. Iemu 
f(amemu y iednemu dany 
ieft Duch / to ielt dary Du- 
cha šwietego bez miary“ / 
iako Ian“ s. mowi. (Nie 3 
miarą“ «prawi» daie Bog 
Duchav. WBytko dal w rg+ 
kę iegos“. To šie nie može 
rozumieč o žadnym inBym 
tylko o Panu Iezušie Chryr/Ą 
ftusie. Abowiem wBylcy 
inni šwieči y [prawiedliwi 
biorą od Boga lalkę / y 
inBe Ducha šwietego da- 
Ty 


1 Tabicie; Tabita; Dz 9,36—42. 

7 Dz 9,40. 

< Jan, apostot i ewangelista; J 3,34-35. 
L J 3,34. 

M J 3,35. 

1 Err. Greičiausiai „numirufiey“. 

2 Err. Turi būti „fu mieru“. 

3 Err. Zbędny znak przestankowy. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Epbef 4. 


3. Opera glo- 


VA. 


1. Cor: 2. 


po Božym Narodzeniu 


ftu ir kitas dwalios BwenrĄ 
tos dow(ajnas pamieruotas 
aba fu mieru teyp aba teyp 
didžiu / kayp Diewas nori 
iemus duot. Ape tay raBo 
Apaltatas. (Kiekwienam iš 
mufu duota ira milifta / 
pagal mieros dowanoi+ 
mo Chryltaus“ / tay ira 
teyp dide elti duota mili 
fta / kayp Chrilftus palkire 
pagal fawo noro. Nes a- 
nas mumus nupelne mili> 
ftu ir wilas dungaus do+ 
wanas lawo [mierčiu: tos 
drin kayp Wielpats fawo 
nupelnu aba wilokiu do+ 
wanu / daliia kiekwienam 
kayp nori. 
3. Treti darbay Diewo ira 
garbos aba karaliftes 
dungaus / ape kuriuos A+ 
pabtalas iš Izaiošiaus" 
bito. Akis ne regieio / ney 
aulis girdeio / ney širdin 
žmogaus vžeio / ku fuga- 
tawiio Diewas tiemus / 
kurie ii mili“. Neižfakita 
ira garba Bwyntuiu / ku> 
rie fu Diewu karalauia 
dunguy: bet tol be mieros 
dide- 


a Ef 4,7. 

» Izaijo; Izaijas, pranašas, Amoco (Amo- 
zo) sūnus; 1 Kor 2,9; 1z 6,9-10. 

c 1 Kor 2,9; plg. Iz 69-10; 64,3-4. 


20 


30 


2( 


< 


25 


ry pomierzone“ / abo 5 mia> 
rą“ tak wielką / iako Bog 
chce im dač. O tym piBe 
Apoltot: <Kazdemu 5 nas 
dana ielt talka / podlug 
miary“ daru Chrylftulowe> 
go>" / to ielt tak wielka ieft 
dana talka / iško Chry+ 
ftus z4mierzyF“ wedlug 
fwego vpodobania. Abo+ 
wiem on nam saliužyl 
lafkę / y wBytkie niebie- 
fkie dary fwoią šmierčią / 
przeto“ iako pan fwych 547 
(tug abo wBelkich da- 

row / džieli každemu iako 
chce. 


3. Trzečie [prawy Bolkie 
[2 chwaly abo kroleftwa 
niebielkiego / o ktorych A+ 
polto! 5 IzaiaBa' mowi. 
«Oko nie widžialo / ani v- 
cho (HyBalo / Ani w (erce 
c4lowiecze wltapilo / co 
zg0towal“ Bog tym / kto 
rzy go miluigs. Niewypo- 
wiedžianą ielt chwala 
šwietych / ktorzy 5 Bo- 
giem kroluią w niebie: ale 
dalte)+ 


p Ef 47. 

E Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; 
1 Kor 2,9; Iz 6,9-10. 

r 1 Kor 2,9; por. tež Iz 6,9-10; 64,3—4. 


didefne ira Garba Miefo 

Aties paai Aon Lbris 

au8 / Puriu turi Oušia IV 

mynčiaujia/ teppagi ir 
garbaaba bomanos Euno 
pagarbinto. Fes pagal 
micros miliftos /ira miera 
aba didibe garbos/ Euriu 
bunguy Dievas duojty: 
ty YV. "Jesus turejo [ū4 
wimp Didžiaujfiu miliftu/ 
aba gieriaus wifobiu Mie 
liftuabs bomūnas: tad 
turi didšiaufiu ir Karbu 
bušios ir Euno, Jr tobrin 
toli ftebublingiejhis ira 
ašu wilus fwvyatuofius 
dunguy Faralau-iunčius. 


4. Operaių- 4 Biietwvirti darbas Dies 
Airia. vindi» W00 Ira pragari aba pėe 


galius €YC. 


Bloy / darbay bayfios io 
teyfibes. Tinas Dievas 
rodiia (marčiu (awo tey+ 
by priefgriefus ir piPtis 
«+ daug žmoniu /ir del 
wieno (untaus nufideimo 
vmžinu vgnim iuos Poros 
bamas. Bet t6l fžebutlino 
iefhe ira Diemo tes fibe / 
uriw parode  Diuvas 
priefgrietus vnt [junaus 
(wo 


Bunfd nd Riedžiele — 


ag kiro parai bti 
(t Gwala Dina NAPego 
ešu[š Ebryfufa/ Ptora 
ma dufė ego našmvistPA / 
titže y bmalė ona abo dd» 
ry čictė vwielbionegos 24 
bomiem wediug miary Tūs 
fti/ iefEmiėrė 4bo wielo 
t086 chwaly / Etora M 
niebie 2506 daie: iešeli Dan 
"jezus miat w [obie nas 


wieEfa L4(Ee /Abo rūczey 


wfelPa tė e y dary: tedyč 
ma naviePfa y bale due 
Pe y čiūta. J prseto bale» 
to Ožimnieyfy i ft nėde 


wfytčie šmiste w niebie 


Eroluiace. | “E 
4. Cuvarte (prėwy Pėnė 


fEie (a 1w0 pieble /(prėwy | 
įivaflimes iego (prdmies | 


dliwošči prsečimvEo Grjee 
cbėm y 5lošėiom wicla Into 
95174 bla iednego cisfPrego 
grsedu wiecšnym OgNIĖ 
įe Paršac.2c5 dalePo džio 
svies Paie ft Dofta (prūs 
wiedlimošė /Ptora p0+ 
Vaalo Bog  praedivto 
graedomnė Gynie [woim 


namilfym/y kdynymygoy | 
mu 


Punkta na Niedžielę 


didefne ira garba WieB+ 
paties mulu Iezaus Chri- 
ftaus / kuriu turi dušia io 
Rwynčiaulia / t(ejypagi ir 
garba aba dowanos kuno 
pagarbinto. Nes pagal 
mieros mililtos / ira miera 
aba didibe garbos / kuriu 
dunguy Diewas duofty: 
iey W. Iezus tureio [a- 
wimp didžiauliu miliftu / 
aba gieriaus wilokiu mi- 
liftu aba dowanas: tadu 
turi didžiauliu ir garbu 
dušios ir kuno. Ir todrin 
toli [tebuklingiefnis ira 
a(žju wilus Bwyntuolius 
dunguy karalau-iunčius!. 
4. Kietwirti darbay Die 
wo ira pragari aba pe- 
ktoy / darbay baylios io 
teylibes. Tinay Diewas 
rodžia (markiu (awo tey+ 
liby prieBgriekus* ir pikti 
bes daug žmoniu / ir del 
wieno funkaus nulideimo 
vmžinu vgnim iuos koro+ 
damas. Bet tol ftebuklin+ 
giefne ira Diewo teylibe / 
kuriu parode Diewas 
prieBgriekus? vnt funaus 
lawo 


1 Err. Turi būti „karalauiunčius“. 
2 Err. Turi būti „prie8 griekus“. 
3 Err. Turi būti „pries griekus“. 


„20 


10 


1 


< 


2 


< 


30,30 


daleko bez miary“ wiekBa 


ieft chwala Panda naBego 
Iežula Chryftula / ktorą 


ma duBa iego našwietBa / 
takže y chwala ona abo d4- 


ry čiala vwielbionego. A+ 


bowiem wedlug miary“ las 
(ki / ieft miara* abo wiel- 


košč chwaly / ktora w 


niebie Bog daie: ieželi Pan 


Iezus miat w fobie na> 


wiekBą lalkę / abo raczey 
wBelką lalkę y dary: tedyč 
ma nawiekBą y chwalę du 


Be y čiala. I przeto dale> 
ko džiwnieyBy“ ielt nade 
wBytkie šwiete w niebie 
kroluiace. 

4. Czwarte [prawy Pan> 
fkie [2 w piekle / [prawy 
ftraBliwey iego [prawie- 
dliwošči przečiwko grze- 


chom y zloščiom“ wiela lu- 
dži / y dla iednego cieBkiego 
grzechu wiecznym ognie 

ie karzac. Lecz daleko dži- 
wnieyBa“ ieft Bolka (pra- 


wiedliwošč / ktorą po 
kazal Bog przečiwko 


grzechom na Synie fwoim 
namilBym / y iedynym / gdy 


I80 399 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


4. Opera iu- 
Jiitia vindi- 
catiuė CYC. 


I8I 


400 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


IJai: 53. 


Rom. 8. 


Inter Jex ge- 
nera mirabi- 
lium, Chrifžus 


mirabilior. 


po Bozym Narodzeniu. 


lawo mielaulio ir wenati> 

io / kad iam ne praleyde / 

bet vnt baysiu labay mu 

ku iždawe ii det fwetimu 

grieku / nuplakdino / nus 5 

mučit perteyde / ir vnt ga- 

lo vnt križiaus prikalt ir 

terp latru piktadeiu nu- 

marint. Stebili tam pra- 

naBay. (Pažieyltas ira del 10 

neteylibiu mulu / utrintas 

del piktibiu mufw“. Ir A+ 

paBtalas: Kuris «tieg» ti 

kram funuy fawo ne pra- 

layde / bet del mulu iždawe 15 

i". Tu tadu kriksčio+ 

nie W. Iezui ižganito> 

iui fawo (tebekis / ne nie- 

kaniekiemus to fwieto / 

ne turtuy / ne didibey dis 20 

džiunu tos žiames. '"Stebe- 

kis tariu fu Ponnu Bwyn- 

ciauliu ir Iozafu“ Bwyn- 

tu / tam kuris ira pilnas 

wilokiu Itebuktu", 25 
PVNKTAS IV. 

Terp šiešiu ftebuklingu 

dayktu toli ftebuklingie= 
fnis ira Chriftus. 


Stebu-! 


a Iz 53,5. 

s Rom 8,32. 

c Juozapų; Juozapas, Marijos sužadėtinis; 
Lk 2,16-20. 

p Iz 53,5. 

r Rz 8,32. 


20 


25 


mu nie przepušči!“ / ale na 
(rogie barzo meki wydal 
go dla cudzych grzechow / 
vbiczowač go dal / vmę> 
czyč dopuščit / y na koniec 
na krzyž przybič / y miedzy 
zloczyncami vmorzyč“. 
Džiwuią šie temu pro- 
rocy. (Graniony ielt dla 
niefprawiedliwošči na> 
Bycbo". I Apoftot: <Ktory 
«prawi» wlalnemu Synowi 
fwemu nie przepuščit“ / 
ale go dla nas wydab“ [etjc. 
Ty tedy Chrzešcianinie 
džiwuy šie P. Iezulowi 
zbawičielowi (wemu / nie 
marnoščiom tego šwia- 
ta / nie maietnošči“ / nie 
wielkošči wielkich ludži 
tego šwiata. 'Džiwuy šie 
mowie 5 Panną našwiet- 
Ba y Iozefem' šwietym / 
temu ktory ielt peten 
wBelkich džiwow“". 
PVNKT IV. 
Miedzy (zeščią džiwnych“ 
rzeczy daleko džiwniey- 
(zy“ ieft Chryftus. 


Džiwy“ 


r Jozefem; Jozef, oblubieniec Maryi; 
Lk 2,16-20. 

1 Kustodas ne visai sutampa su 182 p. 
pradžia. 

2 Kustoda nie zgadza się catkowicie Z 
początkiem następnej strony. 


185 o Punčdna Ricošiele 


t. Miralilia 1, (Ga, Tobulas irė wis 
ermnipetens Įagalibės Diemvo / 
Viadininė | Puriu daug ratų (Eaytos 
4 me. Talino binmo runPa 
Mayšiediaus/Puri vneun 

įndcta čiffu / 6 iš vnėlo 

ifimta  taupuotu tapo. 

+ Eabiuo riPĖte / Euri ing 

Šalty arfimayne/ ir weliš 

šaleio itin riPfty. 1, Tol 

bide |nis įžebnPlas bri 

fius/ Puris Tiemviep avp 

tunča to bubamas / čiftu 

buwo/ e rimtas iš 10 vn4 

610/ tav ira žmogumi del 

žmoniu tapis/ regieios 

|" effus raupuotas/ tay ira 

turio Eunu toligu Punas 

mus įmonių nufideieiu / 

bdl wargu ir |untibiu / 

Eurias Pinte/ PaspPinčia 

Funay nufideieiu bet nugi 

deiaio (amo. Apė tas Jo 

pafratas tesp: Arfiuntis 

tie5 Diemas [nis (amo 

Rom:3.1-5- soligibey Euno nuodemeto. 
etare Punę arfiumte nuo 
Demetami/ bet toligibey 

Euno nuodemeto / toligus 

regieios Punas nuodemes 

taus Punuyj/bet ne burvo 

„pėčių 


š Ge fa wfedmės 

T inošėi Bofties 7 
Ptorsd) wiele Ww pišmie 
€5ytamy. Tabim byta rePa 


Moysefioma / Mora 0 
„šancdrie wlošona csyfia/ | 


£ 3 pancDrja wWyIeta trėo 


bomata Šie stati. Catim 2 
r0544 / Ptora Šie w wašė | 
cdmienit4/ y 5065 gia D | 


ro5gė 24. Dalebo mistfy 


diu Lbryjius/ Etory V | 
Oyca iabo reta io br | 
dac/ Gdyfšym byt/ d myigo 
ty 51eg0 penidrja/ to K fE | 
aftamwfy Šie cstowicPiens | 


dia lubži/>0at Bie by 6 trao 
dom4ty / to itjt Maiac$ 


Eiato podebne čiafom Ino | 


65! grsefnydhy Ola pracy 


Eiapeošči/ Prore čierpial/ | 
ia to Eierpią čidta grjeo | 


fnibomw dla griecbu mes | 
g0. 0) tym tab Apojiot. | 
Billampy prami Bog [ys 
na Įego w podebienįtmię | 


Eicta graefinego. Die 


ra<bt ww Giele go 5 lat | 
T5:fmern / ale ww pedos | 
ieijtmie čiats grefines 

S9 / podobnė Šis sdelo 


o eila | 


Punkta na Niedžielę I82 403 


I. (22 Tebuklay ira wi 
> [agalibes Diewo / 
kuriu daug raBty (kaytos 
me. "Takiuo buwo runka 
Mayžiesiaus' / kuri vntin 
indeta čiltu / o iš vnčio 
iBimta raupuotu tapo. 
Takiuo rikBte / kuri ing 
žalty atlimayne / ir wel iš 
žalčio ing rikBty“. fetjc. Tol 
didelnis (tebuklas Chri- 
[tus / kuris Tiewiep kayp 
runka io budamas / čiltu 
buwo / o iBimtas iž io vn+ 
čio / tay ira žmogumi del 
žmoniu tapis / regieios 
elfus raupuotas / tay ira 
turis kunu toligu kuna 
mus žmoniu nulideieiu / 
del wargu ir funkibiu / 
kurias kinte / kayp kinčia 
kunay nulideieiu del nuli> 
deimo fawo. Ape tay A- 
paBtalas teyp: (Atliuntis 
«tieg» Diewas (unu fawo 
toligibey kuno nuodemeto“. 
Ne tare kuny atliunte nuojĄ 
demetami / bet toligibey 
kuno nuodemeto / toligus 
regieios kunas nuodemes: 
ta(mjuy kunuy / bet ne buwo 
pačiu 


+ Mozės; Mozė; Iš 4,1-8. 

» Rom 8,3. 

c Mojžeszowa; Mojžeszowy; Wj 4,1-8. 
» Rz 8,3. 
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L CR šiwy“ [4 wBechmos | I. Mirabilia KoNSTANTY 


““ cnošči Bolkiey / omnipoten- sasrdiųs> 
tie diuina. Punakos Kaaė 


ktorych wiele w pišmie 
czytamy. 'Takim byla reka 
MoyzeBowa“ / ktora w 
zanadrze“ wložona czyltą / 
a 3 zanadrza“ wyieta tre 
dowatą šie 3(tata. Takim 
rozga / ktora šie w weža 
odmienila / y 3aš 5 weža w 
rozgę' [etjc. Daleko wieky 
džiw“ Chryltus / ktory v 
Oyca iūko reka iego be- 
dac / czyltym byl / a wyig> 
ty 3 iego 5anadrza“ / to ife)lt 
z(tawBy šie cąlowiekiem 
dla ludži / 5dalt šie byč trg- 
dowaty / to ieft maiacy 
čialo podobne čiatom lu- 
dži grzeBnych / dla prac y 
čieBkošči / ktore čierpiat / 
iūko čierpią čiala grze- 
Bnikow dla grzechu (we- 
go. O tym tak Apoltot. 
(3ėltawBy «prawi» Bog [y- 
na fwego w podobienltwie Rom: 8. V. 3. 
čiala grzeBnegos". Nie 
rzekt w Čiele go 3(e)(tal 
grzeBnem / ale w podos 
bienltwie čiala grzeBne> 
go / podobne šie 5dato 

čiato 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


po Božym Narodzeniu. 


pačiu day ktu! nuodemes 
tas. Nes Bwyntay be nu- 
lideimo buwo pradetas. 

lo rikBte / tay ira galibe 


čialo grzeBnemu čialu / ale 
nie bylo famą rzecz3“ grze- 
Bne. Bo šwiatobliwie bez 
grzechu bylo poczete. Ie 


go rozga / to ielt moc / gdy 
šie >[tal c4lowiekiem / zdapĄ 
lo šie“ / že šie odmienila w 


kad tapo 4;mogum regie> s|5 
ios atlimaynius ing (il 
pniby. <Silpnibe «tieg» Die- 


1. Coy: 1. V. 25[.] 


2. Natur(a). 


wo ira ltipriaulia vnt 
žmoniu. 


2. Stebuklay ira prigi> 
mimo. Takiuo ira akmuo 
wadinamas magnes? / kus 
ris gielazi fawilp pritraus 
kia. Takiuo gintaras / kus 
ris patrintas ir fukaytis / 
šiaudus ir pelus (awifp 
vįžykiela [etlc. Tol didefniu 
[tebuktu Chriftus / negi 
magnes“ ir gintaras / ku- 
ris tulays budays nuli- 
deieiu širdis kietelnes ažu 
gielazi lawilp pagrižia ir 
nuog, žiemes ing dungu 
vžkiela. "Tuolgi nulide> 
ieius kayp pelus vgnin ne 
aįžjugiliunčion vnt vmži> 
no deginimo patogius [a- 
wilp palaukia / ir karali- 
[ten vmžinon vžgabena"". 


3. Ste> 


a 1 Kor 1,25. 
» Mt 3,12. 
c 1 Kor 1,25. 
p Mt 3,12. 


20 


25 


S 


t 
S 


(tabošč. <Slabošč «prawi» 
Bolka ielt mocnieyBa nad 
ludgką»“. 
2. Džiwy“ [a przyrodze> 
nia“. Takim ielt kimien 
nazwany Magnes / ktory 
želazo do šiebie przyčia- 
ga. Takim burBtyn / ktory 
potarty y zagrzawBy šie / 
[tome y plewy do šiebie 
podnoši. [etjc. Daleko wig+ 
kBym džiwem“ Chryftg / nis 
Magnes y burBtyn / ktory 
rozlicgnymi“ [poloby grze- 
Bnych ludži ferca / tward> 
Be nad želazo / do šiebie 
nawraca / y od šiemie do 
nieba podnosi. 'Tychže 
grzeBnych ludži iako ple- 
wy w ogien nie galnacy na 
wieczne palenie [polo- 
bnych“ do šiebie powoly- 
wa y do kroleltwa wie- 
c3nego z4prowadza'“. 

[3.] Dži 


1 Err. Turi būti „dayktu“. 
2 Lot; lie. „magnetas“. 
3 Lot.; lie. „magnetas“. 


154 Punia NG Tieėgicte 


5.Fortunė. | 3. Gtebut'tay fortunės / 
Payp žmonės paprato Pal 
bet/ Pad Pas tumpa 15 Fa 


"Talaus A pein ir elgies 


ta/aba prief/iš pawargus 
| fiodr grino Earalum.Teysp 
Dowioas iš  piemenio 
awiu paPieltas ira vnt 
Danię. | Paraliftės/ o Viabudodo+ 
nosaras išmeftas iš ios / 
terp šmveru gimeno/ Tavp 
Eiettuma beifmonios. Tos 
tiėy fortunos atmajnay 
ftebifi tabay >m0nes. VV. 
mui Cbriftus ir tami toli 
fiebuklingiefnis. Dies a+ 
nas turedamas wioBius 
turtus ir tobius/tapo gris 
nune turinčiu Eur ir gale 

wos (amo prigiaujt. 


t. Reg. 16. 


Z. Artis. 4. SGtebuttay ira baytes. 
Totie bumo / Dažničia 
g.Reg6 | puog Satlamono paftatita 


ir (oftas i0/ iš Eauluaba 

2. Reg: 10 si$ itėiu fraygio aba ele» 
fanto padaritas / ir Eiti 
tuli. Tokie ira ašu mufis 
vmžio pramaniti sietf9+ 

+ Tlus/ warganay 10. Bet 


Miefpaties mu[u žmogi* 
pre 


sekės liko aTa 
- Ko Ža 5ns2 


3. Dsimy fortuny/ iėbo | 
lubš/eswyPli momic/g01 | 
šie Pto 5fEaie 5 Erold maė 

dsmiEiem y šebrabiem / 
abo prsečimnie/5 Nn 
go y vbogiego Erolem. | 
Tit Damid > pafteria os | 
wiec podniesiony Iejt NA | 
Erolefimo; 4 tabudbodos 
Mo3Or mwYTIUCONY 3 pi 
mied3y šcicrzety miePE4E/ 
iabo bydle bezrosuminės 
TaPicy cdmiūnie for 


E. 


2 


bar30 šie Iudšie Ošimuia. | 
Ebryftus nafPan y wtym 
dėlefo ieft Džimnieyys 
Bo on maiac wfeltie 
dobra y bogictwė / 5ftaf | 
Šie vbogim / Miemūiacyma 


gūšie y glomy [mey įTidė 
nic. " 


4-Dsiwy (a rsemiofia.Tž 
Pie byts/Poščiotod Salos 
mona 3budomany/y (tolis 
caiego/5 Eošči Roniomey V. 
c3yniona/ y inne ro JT 
Tatie (a >31n480g0 wieta 
wymyšlone zegary / OF4 
ganyic. Aecs Danėnafes B 
go cstomieczeifEmo dalte B 
žo priedodsi Poščėt y I 

ES UL | 
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3. Stebuklay fortunos / 
kayp žmones paprato kalįĄ 
bet / kad kas tumpa iš ka- 
ralaus warguolis ir elgie- 


ta / aba prie / iš pawargus 5 


lio ir grino karalum. "Teyp 
Dowidas' iš piemenio 

awiu pakieltas ira vnt 
karaliftes' / o 'Nabuchodo> 
nozaras" ižmeltas iž ios / 
terp žweru giweno / kayp 
kieltuwa be išmonios'. To- 
kiey fortunos atmaynay 
ftebili žabay 5mones. W. 
mulu Chriltus ir tami toli 
(tebuklingiefnis. Nes a- 
nas turedamas wilokius 
turtus ir Jobius / tapo gris 
nu / ne turinčiu kur ir gal 
wos lawo priglauft. 


4. Stebuklay ira dayles. 
Tokie buwo / Bažničia 
nuog Salamono“ paltatita 
ir "Toftas io / iž kaulu aba 
iš ilčiu! (traygio aba ele- 
fanto padaritas' / ir kiti 
tuli. Tokie ira ažu mulu 
vmžio pramaniti 3ieg07 
rius / warganay [et|c. Bet 
WieBpaties mulu (ž;mogi 
Bte 


a Dovydas; 1 Sam 16,14-23; 17,15; 20; 
34-37; 2 Sam 5. 

6 Nebukadnecaras (Nebukadnezaras); 
Dan 4. 

c Saliamono; Saliamonas; 1 Kar 6; 10; 
BSV 3 Rg 6; 10. 


10 


15 


20 


25 


30 


D Dawid; 1 Sm 16,14-23; 17,15; 20; 34-37; 


2Sm 5. 


5 


= 
[> 


„M 


2 


> 


6] 
į 


3. Džiwy“ fortuny / iako 3. Fortuna. 
ludžie zwykli mowič / gdy 
šie kto xltaie 5 krola nę+ 
dznikiem y žebrakiem / 
abo przečiwnie / 5 nedznes 
go y vbogiego krolem. 
"Tak Dawid" 4 palterza 0+ 
wiec podniešiony ielt na 
kroleftwo' / a "Nabuchodo> Dan: 4. 
nozor' wyrzucony 5 niego / 

miedzy žwierzety miekat / 

iako bydlę bezrozumne". 

Takiey odmianie (ortuny 

barzo šie ludžie džiwuią. 

Chryltus naB Pan y wtym 

daleko ieft džiwnieyBy“. 

Bo on maiac wBelkie 

dobra y bogactwa / [tat 

šie vbogim / niemaiacym 

gdžie y glowy [wey [kto- 

C“ 

4. Džiwy“ [a rzemiolia. Tajg | 4. Artis. 
kie byty / koščio! od Salo> 
mona" sbudowany / y "Itoli> 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


1. Reg. 16“. 


3. Reg: 6. 


> caiego* / 3 košči (loniowey vl > Reg: 10. 


czyniona' / y inne rosliczne“. 

Takie (2 52 naBego wieku 

wymyšlone 5egary / Or“ 

gany [etjc. Lecz Pana nales 

go czlowieczef(two dale> 

ko przechodži koščiot y 
[toHcę 


Nabuchodonosar; Dn 4. 

+ Salomona; Salomon; 1 Krl 6; 10; 
BW 3 Krl 6; 10. 

« BSV 1 Sm 16. 

1 Err. Turi būti „ilčių“. 

2 „Atolica iego“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


S. Martis. 


6. Totius v- 
niuerf? ad val-] 
cuum prohi- 


bendumn[.] 


po Božym Narodzeniu. 


Bte! toli praeyt Baržničiu 
ir loftu Salomono“ / kurioy 
giwena pati Diewilte 
aba perluna Diewilka. 
<Pagriaukite «tieg» tu ba 5 
šničiu / o ažu tris dienas 
paltatisiu iw. 
5. Stebuklay ira kario> 
nes / pramonios nauios 
neprietelumus nežinomos / i 
kuriomis mieftus ir pilis 
cielas ižwerčia ir pagrauj/ 
ia karieywiey. Bet ir Čia 
nera paliginimo [fu WieB+ 
patim mulu / kuris vnt 15 
kariones fawo budu ne+ 
permanomu pergaleio wi[/] 
fus neprietelus mulu. Nes 
filpniby fawo (utrine iu 
galiby / ir [merčiu fawo 20 
iuos numarino ir iBnay> 
kie. 
6. Stebuklay wilo fwieto 
aba wilu io dalu / kurios 
ne perleydžia newienam? 55 
futwerimuy / tokio terp 
lawis (kiriaus padarit / 
idant terp iu turetu but 
tuBtibe koki / vacuum? fi 
lozafay wadina. Ir ta: 30 
mi Chryltus W. Pralinkia“ 

Ž tuos 


S 


a Saliamono; Saliamonas; 1 Kar 6; 10; 
BSV 3 Rg 6; 10. 

5 Jn 2,19. 

< Salomonową; Salomonowy; 1 Krl 6; 10; 
BW 3 Krl 6; 10. 

b J 2,19. 


20 


25 


ftolice Salomonowęe“ / w 
ktorym mieBka (amo Bo- 
[two aAbo ofoba Bofka. 
<Obalčie «prawi» ten ko> 
ščiot / a ia go ša trzy dni 
poltawie>" [etlc. 


5. Džiwy“ la woyny / for 
tele“ iakie nowe nieprzyia- 
čiolom niewiadome / kto+ 
remi mialta y 5amki cale 
wywracaia y obalaią ž01 
nierze. Lec3 y tu nie mal 
porownania 5 panem na 
Bym / ktory na woyniė (woj/ 
iey / [polobem nie došči> 
glym“ zwyčiežyl wBytkie 
nieprzyiačioty naBe. AbojĄ 
wiem (laboščią fwoia [tart 
ich moč y šmierčią ie fwo- 
ią vmorzyl“ y wyniBczyl. 


6. Džiwy“ wBytkiego šwia[Ą 
ta / abo wBytkich iego c367 
šči / ktore niedopuBczaią 
žadnemu [tworzeniu / tas 
kiego miedzy [oba rozdžiaj 
lu czynič / 5eby miedzy ni 
mi miala byč czcz0šč“ ias 
ka / vacuum“ filozofowie 
nazywaią. I w tym Chry- 

g Chy*> 


Err. Turi būti „[ž)mogi=fte“. 

„ne wienam“. 

Lot; lie. „vakuumu“. 

Err. Turi būti „pralinkia“. 

Opuszczona litera „r“ w sylabie i po- 
wtorzona sama sylaba; niezgodnošė 
paginy w początkiem następnej strony. 


(“ELO N- 
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(tus Pan przeBed! te šwia[Ą P, 
ta džiwy“. Bo daleko dži- SZYRWID 


(tuos Lwieto ftebuktus. 
Nes tol ftebuklingiefnius 


Punkty Kazan 


p Pp 


186 | Tarkė Na Niedjide | 


muos. fwieto (Eebulfus, 

Cis tol Rebublingiefhius 

> padare nušingimua ir vž+ 

šingimus aba tutus pafi+ 

$.Pielimus ir nupuolus [44 

wimp/ IDant tufebes per 

k IDelino ir per pirmuii 

žmogu padaritas / papil+ 

die šio tieg pilnibes 

. mes temėme/ tay įra 

"T milijtu ir Piecas domanas 

bungaus. Disingie vne 

Epe e wils dungu / idant wifa 
papilditu. 


PVNKTAS V. 


Re dinina Kayp didis ira reykalas 

< mu 
Lis tit ape dayktus dwafingus, 
pradjuė Chrį- OIpačicy ape Chri 


Jum Deni M.mulų. | 

(7 

a x. GTX Afteptes išganimo 
| mui wadina fi išdu 

a ešufeptu / žimėiugayo / 


etmenimis brungumis / 

- iš Euriu wardu piga [iv 
prafčreyPalu muftimo iu. 

Kes Payp išdu Pas ratis / 

megalio uzit / iey (u maro 

Hu nė mažu ir praPavšių 

20 BEDOeio išPa[ž. Zimčiuo 

. 84 


tešli 5 praca nie mala Y5. 


fĖus Dan prscfedf te šimia | 
tė Ožimy. Bo daleto biis | 
wnieyfe vesynit 5ftepo» 
wėnią y e ftepomwmaūnia abo 
rosliczme podnofenis bia | 
y vpadPi mw fobie/ šby | 
€565064 pF525 654 rtū P prše5. | 
piermfego o5tomicba vė. | 
ejyniona/ sapelnit. 3 iw 
gošmy prėmi petnošėi 
wpyfcy wsieli/to Left to (Eey 
inie dary niebie(Eie. NOfEa" 
pil nad wpytžie niebiolė / 
šbywfytžonspetniL | 


PVNKT V. 


Išk wielkai ieft potrzebd 
rozmyšlač o rzeczachdų- | 
chownych, aolobliwie o 
Chryltušie Panic na(zym, 


T- (g Aiemnice 3bavienia: 1 
"—nėjego somia šia | 
(Ešrbem saPrytym / perė 
tami/ Pamieimi/ic.5Peox | 
ryd) imion tėcno 3r03U4 
mieč potriebe rozmyšslūnia 
6 nic) Bo i4žo nėla[ky Ero 
(arb nie moje go bofža6/ 


i 


Poteus nie badjis go dočiat 
wje 


padare nužingimus ir vž+ 
(4,ingimus aba tulus pali- 
kielimus ir nupuolus (a- 
wimp / idant tuBtibes per 
Welinu ir per pirmuii 
žmogu padaritas / papil 
ditu. (5) io «tieg» pilnibes 
mes wili iememe / «tay ira» 
miliftw“ ir kitas dowanas 
dungaus. Vžzingie vnt 
wilu dungu / idant wila 
papilditu. 


PVNKTAS V. 


Kayp didis ira reykalas mu|=| 
ftit ape dayktus dwafingus, 


o ipačiey ape Chriltu 
W. mufu. 


I. CV; Alteptes ižganimo 
“ mulu wadinali iždu 
ažulleptu / žimčiugays / 
akmenimis brungumis / 
iz kuriu wardu piga [u- 
pralt reykalu multimo iu. 
Nes kayp iždu kas radis / 
negal io igit / iey fu war- 
gu ne mažu ir prakaytu 
ne nores io ižkalt. Zimčiu- 
gu 


a Jn 1,16. 
5 Ef 4,10. 
e Tiiė. 

» Ef 4,10. 


wnieyBe“ vczynit zltepo- 
wania y wltepowania abo 
rozliczne“ podnoBenia šie 

y vpadki w lobie / aby 
C3C308č“ prze3 czarta y prze3 
pierwlego czlowieka v- 
czynioną / napelnit. «5 ie 
gošmy «prawi» pelnošči 


wBylcy wžieli / «to ielty talkos“ y 


inne dary niebielkie. Wltąj/ 
pil nad wBytkie niebiofa / 
aby wBytko napelnib". 


PVNKT V. 


Iak wielka ieft potrzeba 
rozmyšlač o rzeczach du- 
chownych, 4 ofobliwie“ o 
Chryftušie Panie nafzym. 


20 I. į Aiemnice 5bawienia 
ins 


nabego 50wią šie 
(karbem zakrytym“ / per“ 


lami / kamieūmi / [etjc. z ktos 


rych imioū“* lacno“ zrozu> 
mieč potrzebę rozmyšlania 
o nichį.] Bo iško nala(By kto 
(karb / nie može go doltač / 
iešli 5 pracą nie malą y 3 
potem nie bedžie go chčial 
Wy“ 


I87 


412 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Si guefieris e[-] 
am gualį pe- 


cuniam CC. 
Prou. 2. V. 4. 


2. Onia co(mį- 
parantur pa- 
ni Įžue cibo(.) 
gui manden- 


dus et. 
Matth. S. 


Eccli. 15. 


po Božym Narodzeniu 


gu teypagi ieško žmones 
mariole gituman ibrizda- 
mi / ir tinay be atdulio karį 
čiuole ir Baltuole wundenijĄ 
fe / kotay gal ižkilt / trun> 
ka / bet tiktay laymetu / ir 
koki žimčiugieli aba akmes 
neli raftu. Teyp ir iždo 
dwali(nygu dayktu niekas 
ralt ir igit negales be mu 
[timo / kuris negal but be 
wargo kokio / ipačiey 

tuole / kurie top darbop 

ne priprato. ley ieBkofi 

ios / «tay ira iBbminties» 
kayp pinigu / ir kayp iždu 
iBškali iu / tuo metu ižma 
nili baymi WieBpaties“. 


2. Dayktay dwalingi pri 
liginali walgiklay / ir duo> 
nay [etjc[.] (Pagirti «tieg» / kurie 
alklta ir trokBta teylibes / 
nes anis bus palotinti?:! 
(Pripeneio ii duonu giwa- 
tos / ir iBšmonios / ir wun+ 
denim iBminties prigirde 
ii“. (Pergalinčiam duoliu 
elti i5 medžio giwatos". Iey 
penuk: 


„ Pat 2455, 
s Mt56. 
c Sir 15,3. 
p Apr 2,7. 


20 


25 


2( 


< 


25 


30 


wykopač. Perel takže Bu 
kiajią ludžie w morzu / w 
glebokosč šie zanurzaiac / 
y tam bes oddechu w gorz> 
kich y žimnych wodach / 
poki moga ftrzymač“ / 
trwaią / byle šie tylko po- 
wiodlo / y iaką perelkę abo 
kamyBczek nalešli. Tak y 
fkarbu duchownych“ rze> 
czy / nikt nalešč y doftač 
nie bedžie mogt be; ro> 
zmyšlania / ktore nie može 
byč be; pracey iakiey / a 
zwlaBcza w tych / co do tey 
roboty nie przywykli. le: 
šli iey bedžieB Bukal / «to 
ieft madrošči» / iako pie- 
niedzy / y iako (karbow 
dokopal šie iey / w ten cz45 
sr03umieBB boiažū Panfkas“, 
2. Rzeczy duchowne“ przy> 
rownywaia šie iedzy“ / chle> 
bu / owocom drzewnym 
[etjc. (Blogollawieni «prawi» 
ktorzy lakną“ y pragną 
fprawiedliwošči / abo> 
wiem oni bedą nalfyceniy. 
<Nakarmil go chlebem žy> 
wota y rozumienia / y wo- 
dą go madrošči napoib“ 
Swys 


e Prz 2,4-5. 

r Mt 56. 

6 Syt 152. 

1 Err. Turi būti taškas. 


————— 


pinu? fu ir dnonu ira day 
Btay dmvafingi/ tadu riy+ 

3 tia iu (uPrumtinet / gras 
mult / nurit ir widuriuoje 
fbwvirint Parfieiuiu.Tafay 
ĮuPrumtimas / nuriimas 
niduriuo |e (r wirinimas iš4 
fimano rupus iu dirdiy 

7 muftimas ir (warfžimas. 
Evyp pato Diemas tav E 
šecbiduy išgutde. Aiepe 
įam Enigas efti / ir nuris/ 
"dr (aPos bumwis pripenetų 
tomis Pnigomis / ir tuos 
taus apreyfeiciam;/ Pas 
išfimano per tav / toBieyo 
žodsieys. Sunau imogaus 
wilis žodžius Mano imP 
širbin tawo / it aufimis 
tėxo PtaufiP. Cay ira 
21 porai ir (marfžiė [am 

68 


4 Oujainui- 3. YDadinafi dayttay da 
files egent Kingi ne regimays. Apa+ 
wulų mentė. Kratas (abo/me daboiames 
po pima Furie 
regifi/ bet Purie ne regis. 
J Purie regis/ iPinis 
10622. pop, €Eievo Irėj0 Purie nė J 


EZub sy 


6y.i. | Vmšinays. Jr Jobas. 


suftip4 4 Ifminus 
nuog 


| inlidinė Nieofiete: 


"Zmyčiešey dam (c86 3 brie 
6 šywotė. Ježeli poParo 
men y Gblebim [a r3cC59 
docbonne/ tedvė tržeba ie 
žwiė/polyPė6/y firawic. 
To šwėnie / pelytėnie/ 1 
trawienie/ rozumie Ši4 
pilnė id rosmyšlanie V 
vvažinie Tal to fcm506 
+Esecbielo mi myfošyL-Ziėo 
safinu Ešiegi ie66/ y polė 
Pnac/y pomieda/šebyt nės 
Parmiony temi Ešisgdmi/ 
y saras mu obidwil/ co Šia 
pr3e3 to rozmie/ tavimi 
flowy. Synu c5f0miecjy 
wfytbie (Tomwd moie biers 
bo [erca twe0/ y vy Ma 
twemy Aucdbay. To ieft 
rosmyšlay Y rošivajaj Ie 
(ėbie. 


3. ZOmMią Šis riec3y Dino 
chomwne/ nie wiDOMem:i, 
Tab Upofiot pomieda / | 
nie vmažšamy tyd r30605Y/ 
Ptore widžimy/ale Ftorydb 


niewidšimy. BoProrefa | 


wmidome / Dociečnie [4/ A 

Proryd niemidjiny /te vie 

cyne. J Job. Zalrycė ieiE 
Š Di3* 
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penukBtu ir duonu ira day[/ 
(kįtay dwalingi / tadu rey+ 
(kjia iu f(ukrumtinet / gras 
mult / nurit ir widuriuole 
fuwirint karBčiu iu. Talay 
(ukrumtimas / nuriimas 
widuriuole (uwirinimas i(4)- 
limano rupus iu širdiy 
multimas ir (warltimas. 
Teyp pats Diewas tay E- 
zechieluy" izgulde. ' Liepe 
iam knigas elti / ir nurit / 
ir lakos buwis pripenetu 
tomis knigomis / ir tuo+ 
iaus apreybikie iam / kas 
ižlimano per tay / tokieys 
*odžieys'". <Sunau žmogaus 
wilus žodžius manos dmk 
širdin tawo / ir aulimis 
tawo klauliks“. Tay ira 
multik ir (warltik law 
iuos. 
3. Wadinali dayktay dwalĄ 
lingi ne regimays. Apa- 
Btatas lako / «me daboiames 
tiemus dayktamus / kurie 
regili / bet kurie ne regis. 
Nes kurie regis / ikme> 
čieys ira / o kurie ne regis 
vmžinays»". Ir Iobas“. «A+ 
+ultepta ira» iBmintis 
(nuog 


a Ezechieliui; Ezechielis (Ezekielis); 
Ez 3,1-11. 

» Ez 3,1-9. 

< Ez 3,10. 

» 2 Kor 4,18. 

E Jobas, Jobo knygos veikėjas; 
Job 28,12-23. 

r Ap 27. 

« Ezechielowi; Ezechiel; Ez 3,1-11. 


20 


30 


p 
[>] 


m 
i 


[>] 


(Gwyčiežcy dam iešč 3 drze|/ 
wa žywota". Ieželi pokars 
mem y chlebem (a rzeczy 
dochowne“! / tedyč trzeba ie 
+wač“ / polykač / y Itrawič. 
To žwanie“ / potykanie / y 
trawienie / rozumie šie 
pilne ich rozmyšlanie y 
vwažanie“. Tak to (am Bog 
Ezechielo wi““ wyložyt. ' Ka: 
zal mu kšiegi iešč / y pol- 
knąc“ / y powiada / že byt na- 
karmiony temi kšiegimi / 

y 5araz mu obiawil / co šie 
prze5 to rozumie / takimi 
Ltowy"“. Synu czlowiec3y 
wBytkie (Iowa moie> (bier 
do ferca twego / y vByma 
twemy (tuchayy. To ieft 
rozmyšlay y rozwažay ie“ 
[obie. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


EZech. 3. V. 10. 


3. Onia inui- 
Jibiles, egent 


oculis mentis. 


3. 3owia šie rzeczy du- 
chowne“ / nie widomemi“. 
Tak Apolto! powiada / 


s «nie vwažamy“ tych rzeczy / 


ktore widžimy / ale ktorych 
nie widžimy. Bo ktore [ą 
widome / docžešne [a / 4 Iob[.] 28. V. 18. 
ktorych niewidžimy / te wiejj 6 V 21. 
czne/, I Iob“. (Šakryta“ ieft 

mą 


1. Cor. 4. V. 18'[.] 


u Ez 3,1-9 

t Ez 3,10. 

1 2 Kor 4,18. 

x Hiob, gtėwny bohater Księgi Hioba; 
Hi 28,12-23. 

1 BSV 2 Cor 4,18. 

1 Err. Powinno byč „duchowne“. 

2 Err. Powinno byč „Ezechielowi“. 

3 „polknač“. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Ezech. 1. a- 
nimalia ple- 
na oculis*. E*c[.] 


In Chrifto 
Hbelauri abti[-) 
diti. Col. 2". 


Mattb: 13. 


po Božym Narodzeniu 


«nuog akiu wila! giwuiu / ir 
paukščiey oro ne žino ios“ / 
ir elti ižtraukta aba i(žywil 
kta i wietu palleptu. 

Iey ne regimi ira / reykia 
tam / kuris iu nor iBwilt / 
akiu širdies labay [kay> 

ftu. Ir todrin Bwyntieii 
wadinali 'žwerimis pilnos 
mis akiu'" / kurias regieio 
Ezechielis'. Kur per akis 
iž(imano tuli Bšwyntu day[Ą 
ktu multimay. O iog W. 
Chryltaus žmogilte ira 
dirwa / kurion iždeti ira 
wili ižday brungiauli / rey> 
kia kalt dažnay tu dirwu 
širdies multimu / ir ieBkot 
ioy iždo ižganimuy du 
šios reykiamo. <lump «tieg» 
ira wili iždayy'. Iog, ira 
mariomis / iumpi reykia 
ieškot žimčiugu / ir akmes 
niu brungiu wilokiu gie> 
ribiu Bwyntu. Kaypo 

pats mokia. (Priliginta? 

ira karalilte dungaus 
prekiiuy ieškunčiam brunį| 
giu žimčiugw“. Iog ira 
pagal Diewiltes ne regi> 
mu / reykia daugio akiu / 


tay 


BSV Apc 4,6; plg. Ez 1,18: „totum cor- 
pus plenum oculis“. 
BSV Col 2,3: „in guo sunt omnes the- 


> 


25 


30 


sauri sapientiae et scientiae absconditi“. 


Job 28,21. 

Apr 46. 

Ezechielis (Ezekielis); Ez 1,18. 
Kol 2,3. 


LB 


20 


25 


30 


«madrošč*» od oczu wByt 
kich žyiacych / y ptacy po 
wietrzni nie wiedzą o nie“ / 
y bywa dobyta“ 4 mieysc po[Ą 
taiemnych abo (krytych. 
Iešli nie widome“ [2 / po- 
trzeba temu / ktory ie chce 
vyrzeč / oka [erdecznego“ 
barzo ialnego. I przeto 
šwieči z0wią šie 'Zwierze> 
tami pelnemi oc3u"' / kto> 
re widžial Ezechiel'. Gdžie 
oczy rozumieią šie mnogie 
šwietych rzeczy rozmyšla> 
nia. A iš P. Chryltusa 
czlowieczenltwo ielt rola / 
w ktorą wlozone [2 wBy- 
tkie (karby nadrožBe / trze> 
ba kopac cželto te rolą 
ferdecznem“ rozmyšlaniem / 
y Bukač w niey (karbu / 
zbawieniu duBnemu“ pos 
trzebnego. W nim «prawi» 
[a wBytkie [karby“. Iš ieft 
morzem / w nim trzeba 
Bukač peret / y kamieni 
drogich wBelakich cnot 
swietych. lako (am vczy. 
(Przyrownane ielt krole: 
[two niebielkie kupcowi / 
Bukaiacemu drogich pe- 
ret. 


6 Mt 13,45. 

x Hi 28,21. 

1 Ap 46. 

+ Ezechiel; Ez 1,18. 

« Kol 2,3. 

1 Err. Turi būti „wifu“. 

2 Err. Turi būti „Priliginta“. 
3 „mMadrošč“. 


„ Ouadruplex 


649 ira tulu ape ii muftie 
mu / idant Pas Galetu ii 
Sfmift/ pašint/ir gieray it 
ifmanit.Donna tadu pwyn 
Eiaufia ir Juosafas iog 
givray iam daboios / to+ 
dbrin įtebeios /ir didi iš tow 

Lit: 8 Pio mufiimo nauduaptuo 
Teio. Zžutayie nės mijis 
žodiius/|marįtidama iuos 
Širdij [aw0. 


PVNKTAS VI. 


Kiri“ S, Chriftus žinktas kuriam 
contradiį«—| Žmonės pric(žiafauia, 
MS O Ynttas  Pietmeropay 
rafity i5fimano. Dirma 
fam auepii- šinttos ira žime ana/ Pas 
o in firiptura. tio|p Panda Pas. Padeiey 
1 Pro fiopo. Mani Pavp šimy vnt wili+ 
Thbren:3 | 6ios. Vaiva šintlas ira 
2.Pro mir4- Gralemas. Uiiefas tu šino 
€ulo. loan: Bty negal daritic. tav ira 
< „p praiemwu. Trečia ira šine 
Šių eit. tas žime Pariegw iu / po» 
Turiu Įtomi/ Parunu mas 
I] 


ba bay 1 A O 
» , 


Sint NG Niegide | 


vel. i i E wolug Bao 
(Ewa niecidomym / tres 
Da wmielaoc3u / to deft ro5> 
maite“ ohim rosmy šlania 
aby go Pro mogt obacjy6/ 
posnaė / y Dobrie g8 
37030 micė.Danna tedy nar 
Šivietfa y Josef iš mu Šia 
bobrje = pravpitromali / 


ta 


prseto Šis Ožuvomali / y | 


mic lEi 5 tego rozmyėlania 

pošyteP otrzymali. Z1 04 

wala bomwiem rmfyttie 

fowė/ ropvašdiac It MP 
Įerču (woicai, 


PVNKT Vi. 


Chryffus znak, ktorenu 
šis ludžic (przeciwiaia. 


O TT4P cyworėPo Šis W 
pišmie rojumie. ias 
pracO sraPisft ce do Pros 
rigo Fto ftrjela. Dološys 
Its mie iatocel na įirzatė. 
Pomtere 314P icft Gud. 
Že0en tid 5netow Nie 
Mošė cgvniE <. Toieft cn 
dom. Porricėiė Na P tejk 
3mėmie žolni row abo 
Aoragieww, pod Erora fto+ 
. 13- 


Punkta Na Niedzielę 


tay ira tulu ape ii multi 
mu / idant kas galetu ii 
iBwilt / pažint / ir gieray ii 
iBmanit. Ponna tadu Bwynį[Ą 
čiaulia ir Iuozafas“ iog, 
gieray iam daboios / tos 
drin ftebeios / ir didi iš to> 
kio multimo naudu aptu- 
reio. <(A(ž)ulaykie nes wilus 
sodžius / fwarltidama iuos 
širdiy Lawo»“. 


PVNKTAS VI. 


Chriftus žinklas kuriam 
žmones priefztarauia. 


5) Inklas kietweropay 
“ raBty ižlimano. Pirma 
žinklas ira žime ana / kus 
riofp Bauda kas. (Padeiey 
mani kayp (4jimy vnt wili- 
čios“. Vntra žinklas ira 
praiewas. (Niekas tu žin 
ktu negal darib" [etjc. tay ira 
praiewu. Trečia ira žin+ 
klas žime karieywiu / po 
kuriu ftowi / karunu wa- 
dina 


A Juozapas, Marijos sužadėtinis; 
Lk 2,16-19. 

s Lk 2,19. 

c Rd 3,12. 

p Jn 3,2. 

E Mt 13,45. 


20 


20 


reb". Iš ieft wedlug Bo- 
Iftwa niewidomym“ / trze+ 
ba wiela oczu / to ielt roz- 
maite“? o nim rozmyšlania 
aby go kto mog! obaczyc“ / 
poznač / y dobrze go 
+r03umieč. Panna tedy na- 
šwietBa y Iozef' iš mu šie 
dobrze przypatrowali / 
przeto šie džiwowali / y 
wielki 5 tego rozmyšlania 
požytek otrzymali. (Gacho- 
wala bowiem wBytkie 
(lowa / rozwažaiac ie W 
(ercu Lwoiemy“. 


PVNKT VI. 


Chryltus znak, ktoremu 
šie ludžie fprzečiwiaią. 


Ai Nak czworako šie w 
pišmie rozumie. Na+ 

przod znak ieft cel / do kto 

rego kto ftrzela. (Položy- 

les mie iako cel na ftrzatės“. 

Powtore znak ielt cud. 


s <3aden tych znakow nie 
može czynič [etlc. To ieft cu- 


dow. Potrzečie znak ielt 

+namie“ žolni(ejrzow abo 

choragiew / pod ktorą [to- 
ią 


r Jozef, oblubieniec Maryi; Lk 2,16-19. 
« Lk 2,19. 

a Lm 3,12. 

1 J32. 

1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 


I90 


Luc: (2). 


Chbrifžus ež 
Jignum, cui 
contradici- 

Lur. 


uadyuplex 

Jigni accepti- 
0 in Įcriptura. 
1. Pro Įcopo. 
Tbren: 3. 

2. Pro mira- 
culo. Ioan: 3. 


3. Pro vexillo. 


Iai: 11. 


419 


KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


420 


I9I 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4. Pro [igillo[.) 
Eccl. 49. 


Chriftus [ž- 
gnum“ id ež 
Jcopus. 


Heb: 2. 


1. Cor. 3. 


po Božym Narodzeniu 


dina. <Szaknis Iefles* ku- 
ri [towi vnt žinklo žmo 
nemus / iam gimines 
mellis". Kietwirta žinklas 
ira pečietis. <Kayp didin- 
lime 3orobabeli“: nes ir a+ 
nas kayp žinklas vnt de: 
šines runkos". "Talay žin> 
klas rayBkiaus wadinas 
Agieusiep" pecietim'. Wi- 
lays tays budays Chriftus 
ira žinklas / kuriam žmojĄ 
nes prieBtarauia. 
1. Šinklas ira Chriltus / 
tay ira žime kuriofp Bau 
do. Nes po lawim Diewas 
ii galu paltate wilu dar: 
bu fawo. Pirm iuos del 
garbos fawo daro / potam 
del Chriltaus / kayp ro> 
rodžiali? i5 raBto. (Pride- 
reio tam / del kurio wilas. 
(Wili dayktay ira iulu / ius 
Chriltaus / o Chriltus 
Diewos“. Kas tadu f(awo 
weykaluole ne weyzdi 
vnt Chriltaus / kayp vnt 
žimes / ir vnt galo fawo / 
talay iam prieBtarauia / 
klaydoia? kitur iuos pagrižjĄ 
damas / notatinka tos ži- 
mes 


a Jesės; Jesė (Išajas); Iz 11,10. 
5 Iz 11,10. 


c Zorobabelį; Zorobabelis (Zerubabelis); 


Sir 49,11; BSV Sir 49,13. 
p Sir 49,11; BSV Sir 49,13. 
E Agėjas (Hagajas); Ag 2,20-23. 
r Hbr 2,10. 
6 1 Kor 3,22-23. 
u Jessego; Jesse; Iz 11,10. 
1 Iz 11,10. 


20 


25|2 


30 


15 


20 


30 


ią. (Korzen Iefego" / ktory 
ftoi na 5nak ludžiom / ie- 
mu šie narody beda mo> 
dlič'. Po czwarte znak ieft 
pieczeč. lako bedžiem wyjr/| 
(tawiač 3orobabela': bo y 
on iako Sygnet na prūwey 
recex“. "Ten xnak v Agie> 
uBa' iašnie šie 50wie 
pieczečią'. WBytkimi tymi 
[pofoby Chryltus ieft 
znakiem / ktoremu šie tus 
džie [przečiwiaią. 
1. 3nak ieft Chriftus / to 
ieft cel do ktorego Itrzela> 
ią. Abowiem go Bog po 
Ilobie poltawi! koncem 
wBytkich džiet (woich. 
Naprzod“ ie dla chwaly 
fwoiey czyni / potym dla 
Chryltula / iako šie poka> 
zuie 5 pilma. (Przyltalo 
temu / dla ktorego wByt- 
kos". WBytkie rzeczy [a 
wale / wy Chryltulowi / 
a Chryltus Božy“. Kto te- 
dy w [woich (prawach nie 
patrzy na Chryltula / iako 
na cel y na koniec fwoy / 
ten šie iemu [przečiwia / 
bladži indžiey“ ie obrafčja- 
iąc / 


1 Zorobabela; Zorobabel; Syr 49,11; 
BW Eklk 49,13. 

x Syr 49,11; BW Eklk 49,13. 

L u Aggeusza; Aggeusz; Ag 2,20-23. 

m Hbr 2,10. 

x 1 Kor 3,22-23. 

1 Greičiausiai turi būti kablelis. 

2 Turi būti „ro=džiafi“. 

3 Greičiausiai „ktayduoia“. 


- + Giitaibdo Pauditing 
atatinta/prašaydjia/ir ne 

5 tižtay ne igiia naudos/ bet 
- papoytu ir giedu parnefa- 


+ +. simum,į- 2. Cbriftus žintlas vntru 
 - miraulum. budbu/ taj ira praiewas 
E ira/ iog nuog paties pra+ 

fideimo [amo mijas pilnas 
bumo/ ir dabar ira prait+ 
| wu/ Dwafiu fminto / ir 

a . 415 Ponnos prajiūeio/ ir ju 
a tsbutu ifmoniu tuoiaus 


buwo / Omi Karui mil 


noy pc Diemiftoy 
+ fudeti tuveio/ gime be pa» 
š žiesdimo ponnifics moti+ 
i nos Įawos/ 16. ir Dabar 
2 GaPramenty altoriaus 
tv u šintiu pilė 

; "nas ira. Tam priefftara+ 

> wo (enieii beretiFay/ Euo 

E rie ne tiPieio funti Oraus 
E * i Diemo ir žmogaus / ne 
Ei 0 aiPicio / idant turetu pir“ 
V funu Diemifibu but/idant 
4 motina ię turetu Me dintis 
Ną motina 


ųŠymy / iru atatiPt/ 6 | 


Boftaofkbs 


anietrafidia/prac gra) 
ia/ ynie tslEo nie boftep 
ia pošyttu / alt Maga 

wfžyd odnofa.——||||| 
2:£bryftus snėP £LŽ 
Ik gi ieft/ cudem 
šejt/ iš 60 (šmego porsEcla 
Įwego wpytet byt pilant 
cudom / y teras Ieft/ DU 

(hem šwietym 1 3 p: k 4 2 
Šie poc3a1/ y 34785 bYU 

30petaym ro>0mem/ V: 
naturje mw kdney GjSbIE 
Bofžiey stacs0ne MIEL/ | 
narodšit šie be5 V Šis 
Tu šadnego pinienįsma 


(prseživiali dawni 
tyPomie/ Ptorzy Mie wi 


/ 


rie fulikažbeio Baudit ing 

žymy / ir iu atatikt / ne 
atatinka / pražayd(žjia / ir ne 5 
tiktay ne igiia naudos / bet 
papeyku ir giedu parnefa. 


2. Chriltus žinklas vntru 

budu / tay ira praiewas 

ira / iog nuog paties pras 10 

lideimo fawo wilas pilnas 

buwo / ir dabar ira praie+ 

wu / Dwaliu Bwintu / ir 

iz Ponnos prafideio / ir [u 

tobulu išmoniu tuoiaus 15 

buwo / dwi naturi wie- 

noy perltunoy DiewiBkoy 

fudeti tureio / gime be pa 

žieydimo ponniltes moti> 

nos lawos / [etlc. ir dabar 20 

Sakramenty altoriaus 

tulu ir didžiu žinklu pil- 

nas ira. Tam priebtara- 

wo lenieii heretikay / ku- 

rie ne tikieio funti drau> 25 

gie Diewo ir žmogaus / ne 

tikieio / idant turetu per“ 

(unu DiewiBku but / idant 

motina io turetu wadintis 
motina 


1 Err. Turi būti „i. miraculum“. 
2 „našwietšym“. 


< 


uu 


S 


“m 


[> 


kis PR Punkta na Niedžielę I92 423 
Tiunčidna Nicssicle: mes / todrin ne tures al iac / nie trafia do tego celu / is 
: Tr gos / kayp ne turi tie / kus przeto“ nie bedžie mial 527 bikini 


platy / iūko nie maią či / 
ktorzy šie zmowili (trze> 
lač do celu / y wen trafič / 
a nie trafiaią / przegrawa- 
ią / y nie tylko nie doftepu- 
ią požytku / ale naganę y 
wltyd odnofą. 
2. Chryltus xnak wtorym 2. Signum, i- 
[pofobem / to ieft / cudem | miraculnm!. 
ieft / iš od (amego poczečia 
fwego wBytek byt pelen 
cudow / y teraz ielt / Du 
chem šwietym y 5 Panny 
šie pocz34 / y zaraz byl 5 
zupelnym“ rozumem / dwie 
naturze w iedney olobie 
Bolkiey ztaczonė miat / 
narodžil šie bez vBczerb- 
ku žadnego panienltwa 
matki fwey / [etlc. y teraz w 
na šwietBym* Sakramenčie 
rozliczgnych* y wielkich cu+ 
dow pelen ielt. Temu šie 
(przečiwiali dawni here- 
tykowie / ktorzy nie wie+ 
rzyli go byč welpoF“ Bo- 
giem y c3lowiekiem / nie 
wierzyli / aby miat byč 
Bolką ofobą / aby matka 
iego 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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3. Signum (i.) 
Vexillumn[.) 


Rom. 6. 


po Božym Narodzeniu. 


motina Diewo. Prieg 

tam klaydawo / kayp bu- 
tu anas wienu noru ne [u+ 
twertu turis elfus / ir ki 

tu daug klaydawo! / ir tam 
žinkluy prieBtarawo. Nu 
wel heretikay Kalwiniltos“ 
prieBtarauia prieB žin> 

ktus / kuriuos anas daro 
Sakramenty altoriaus. 

3. Sinklas ira (ž1i1me karieyj/ 
wiu / karunu wadina / tofp 
(5)imelp / tay ira Chriftaufp 
wili žmones fulirinkinet tu- 
ri / ir po tuo žinklu / iey nori 
pergalet neprietelus / turi 
kariaut; anays Barways 
apliwilki / kuriuos Apa- 
Btalas iž(kayto. lmkite 
wilokius Barwus ir gin+ 
klus Diewos“ [etjc. PričBta> 
rauia tam zinkluy tas / ku> 
ris welino ira karieywiu / ir 
po io karunu karauia / tay 
ira tulays budays nulideftį.] 
Mokieltis ažu tu kariony 

ira vmžina [mertis / kayp 
bilo ApaBtatas. „Mokeltis 
nuodemes ira (mertisy“. 


Aa 4. Sino 


a Kalvinistai (kalvinai); Jono Kalvino 
(lot. Johannes Calvinus; 1509-1564) pase- 
kėjai; žr. CE. 

s Ef 6,11. 

c Rom 6,23. 


15 
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iego miala šie 7wač mat“ 

ką Božą. Ktemu* bladžili / 
iakoby on mial mieč iednę 
wolą nie ftworzoną / y in> 
nych wiele bladžilo / y temu 
šie 3nakowi [przėčiwialo. 
Ateras hėrėtycy Kalwini> 
[towiė" [przėčiwiaia šie 
zsnakėm / ktėre 6n czyni w 
naswietBym fakramenčiė. 

3. 3nak ičlt žolnierlki / chopĄ 
ragwia nazwany / do tėgo 
znaku / to iėlt do Chrylftu- 
sa maią šie wBylcy ludžiė 
2gr6omadzač / y pod tym 
znakiem / iešli chcą 3wyčię- 
šyč nieprzyiačioty / maia 
woiowač / w one šie 5bro- 

ie vbrawBy / ktore Apo+ 

[tot wylicza. Wėžčiė wBel- 
kie 5broie y oreža Bolkiey“ 
[etjc. Sprzečiwia šie temu 
+nakowi ten / ktory ieft ž0l 
nierzem czartowlkim / y pod 
iego choragwią woiuie / to 
ielt rozmaitemi (polobami 
grzeBy. Zaplata za te woy[Ą 
nę ieft wieczna šmierč / id> 
ko mowi Apoltot. (Gapla- 

ta grzechu ieft šmierėy. 


Aa 4. 3nak 


p Kalwinišci; našladowcy Jana Kalwina 
(lac. Johannes Calvinus; 1509-1564); 
zob. EK, t. 8, s. 427-429. 

E Ef 6,11. 

r Rz 6,23. 

1 Err. Turi būti „ktaydawo“. 


DS TAN 7 
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4. Signum i. 4. Zinttas ira Cbriftus/ 


"tay ira pečietis/Eaypo pats 
"Tami voadina gie|mefe Sa 
lamono / ir liepii dušiey 
Abant ii Payp pečieti Širė 
bielp (amo prifpauftu/ ir 
AOnt pečio pridDėtu/ir teYp 
„tiiš|pauftu / tay ira toligi 
dam taptu/io gieribes fivyn 
£a6 pirma širdžių pažinda 
ma ir miledama/ 0 potam 
ir pačiu daybtu iuojė pra» 
tintus ir iu wey Palus toto 
daritu. Xas mai tarnauja 
paftuy mani tegul eyt. 
„Prieftarnauia taj pečiis 
titie/ Puriceaptaydi mwicf> 
paties fawo gieribes/ vnt 


1 mvifoPis piPtibiu pafi lay 


9 
V 


bžia. Aavp tay tie Daro/ 
Eurie palibieldami puy+ 
Bon/tuo patimi prieftarau 
ša nujišieminimuy mief+ 
paties /gayley rujžaudami 
priešinafi io romibey: no» 
4 pituntoy nenumaldomoy 
artimų [amo turedami / 
prie io maloniby mifie+ 
mus bynbru Easianiais: 


2 


4. Znat (eft Cbryfius/ , 


totejt piccs46 / dabo jam | $ 


fiebie ž0mie w piešniūd) 
Silomonomydys Pažedu 
fy 7 aby go iaPo picės44 


do fercaprssčifneta/ y nd | 3 
rėmis prsytošyta/ytėEgo | 


wyražita / to ieft podobna 
Šie emu sįtata/anoty go 
Šmviete wprj0D (ėrcem po» 


3nawaiac y miluiac/4p0+ | 


tym y (amą 152054 Ww Ni) 


šie Emicšyta / y (Eurbiido | 
ro3maite cšynili, Ato mi 


Aušy / nied)54 mną iožie. 
SGpriečimiaia Šia tey pie» 
c3£či/Ptorzy opušcimĖy pa 
14 fioego cnoty/ma tv felžo 
Pie šie stošcirofpufe54ia: 
"JaPo to či c5ynia/ Etorsy 
podnofac šie mw pycbe/tym 
Įamym į(prsečimiūia Šis po 
Porjepėnfiey / oErutnie 
Šie gniemūla</ (przcčimijo 
i6 Šie iego Či bo8Ci/ mw nics 
nawišči nieubtagėney bli 
3niego |Mego Mėlac/przes 
cimžo iego tėfFamosėi 
wpysPim Įpolnės weinia 


16- 
Du 


Punkt4 Na Pierwfšą Niedzielę 


4. Ginklas ira Chriftus / 

tay ira pečietis / kaypo pats 
lawi wadina gielmele Sa+ 
lamono" / ir liepia dušiey 
idant ii 'kayp pečieti šir 
diefp (awo prifpaultu / ir 
Vnt! pečio pridetu"“ / ir teyp 
ii izfpaultu / tay ira toligi 
iam taptu / io gieribes Bwyn|/ 
tas pirma širdžiu pažindąaj4 
ma ir miledama / o potam 
ir pačiu dayktu iuole pra- 
tintus ir iu weykalus tulg 
daritu. (Kas man tarnauia 
palkuy mani tegul eyb“. 
PrieBtarnauia? tay pečie- 

ti tie / kurie aplaydi wieB+ 
paties fawo gieribes / vnt 
wilokiu piktibiu palitay> 
dįž)ia. Kayp tay tie daro / 
kurie palikieldami? puy+ 

kon / tuo patimi prieBtarauj/ 
ia nuli žieminimuy“ wieB+ 
paties / gayley rultaudami 
priešinali io romibey: no- 
pikuntoy nenumaldomoy 
artimu (awo turedami / 
prie io maltoniby wilie- 
mus byndru kariauia (etjc. 


a Saliamono; Saliamonas; Gg 8,6. 

» Gg 8,6. 

c Jn 12,26. 

p Salomonowych; Salomonowy; Pnp 8,6. 
E Pnp 8,6. 

r J 12,26. 
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194 427 
4. 3nak ieft Chryltus / 4. Signum i. KONSTANTY 
to ielt pieczeč / iško fam || Jigilun, 4 
liebie z0wie w piešniach 
Salomonowych" / y kažedujĄ 
By? / aby go "iako piečzeč 
do ferca przyčilfnela / y na Clajn. 8. 


ramię przyložyla'“ / y tak go 
wyražila / to ielt podobną 
šie iemu 3ltala / cnoty iego 
šwiete wprzod“ [ercem po 
+nawaiac y miluiac / a pos 
tym y flamą rzec5ą“ w nich 
šie čwicžyla / y (kutki ich 
rozmaite czynita. <Kto mi 
(tužy / niech 54 mną idžiey. 
Sprzečiwiaią šie tey pie 
czeči / ktorzy opušciwBy pajĄ 
na fwego cnoty / na wBela- 
kie šie 5tošči“ rofpuBczdią. 
lako to či czynią / ktorzy 
podnofac šie w pychę / tym 
(amym I[przečiwiaią šie pop 
korze panlkiey / okrutnie 
šie gniewaiac / [przečiwiū> 


5 ią šie iego Čichošči / w nie 


nawišči nieublaganey bli|/| 
zniego fwego maiac / prze- 
čiwko iego tafkawošči 
wBytkim (polney woiuiaą 
[etjc. 


Vnt 


Err. Turi būti „vnt“. 

„Prieš tarnauia“ arba „Priefštarauia“. 
Err. Turi būti „pafikietdami“. 

Err. Turi būti „nulizieminimuy“. 

Err. Powinno byč „kaže du[=]8y“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


m 
[>] 


Ia 
uu 


d 
[-] 


4 
Vnt pirmos Nedelos / 


potrims' karalums Euangelia Lukofė: 2. 


Ad buwo Iezus dwilikos metu, eiunt iiemus ing Ie- 

vozolimu, pagal budo dienos fwyntos, ir po ižpildi- 

toms dienoms grižtunt, pafiliko waykielis Iezus Iero[-] 
zolimoy: ir ne pamate gimditoiey io. A taridamies ii funti 
| draugiey, eio dienu kielo, ir iefškoio io terp giminetu ir paži- 
Jiamuiu. A ne vadi, Jugrižo ing Ieruzalem, iefkkodami io. Ir 
Jžoios potrims“ dienoms, vado ii bažničioy beledinti widuy 
Daktaru, klaujunti ir klaufiunti šu. A Įžebeios wif?, kurie io 
klaujė, ifkmonimuy" ir atfakimams io. Ir regiedami [hebeios[.] 
Ir tare iop motina io. Sunau ku mums teyp padarey? Sitay 
tewas tawo, ir af$ gayledami iefškoiome tawis. Ir tave iump. 
Kodrin manis iefškoiot, nežinoiot iog tuoje (dayktuoje) 
kurie ira Tewo mano, reykia man but? O iie ne fuprato (ž)jo- 
džio, kuri biloio iump. Ir nueio fu ieys, ir ataio ing Naza- 
retb: ir buwo iiemus paduotas. O motina io ažulaykie 
wifus žodžius tuos širdiy Jawo. O Iezus dauginos 
iffmintiy, ir augime (metuole) ir milifžoy Dewiep“ ir 
žmonelė. 


W Niedžie- 


a Lk 2,42-52. 

1 Err. Turi būti „po trims“. 
2 Err. Turi būti „po trims“. 
3 „išmanimuy“. 

4 „Diewiep“. 


I96 
+ + + 


W Niedžielę Pierwfšą 
po trzech krolach / Ewang: V Luk. w Roz. 2v. 


DT iuž byt Iezus we dwunačsie lečiech, gdy oni wlža[-] 

pili do Ieruzalem wedle zwyczdiu šwieta, 4 skon- 
czywfšy dni gdy sie wracali, zoftato džiečie Iezus w Ieruza- 
lem: 4 nie obaczyli“ rodžicy iego. A mniemdiac že on byl w 
towarzyltwie, vĮ$li džien drogi, y Kukali go miedzy krewny- 
mi y zndiomemi. A nie ndlazffy, wročili šie do Ieruzalem, 
Kukdiac go. T zĮialo šie po trzech dniach, naležli go w ko- 
ščiele šiedzacego wposrzodku Doktorow, 4 on ich stucba y 
pyta ich. A zdumiewali šie wl$yfcy, ktorzy go stuchali, ro- 
zumowi y odpowiedžiom iego. A vyžrzaw[$y (g0) wielce 
sie zdžiwili. Y rzeklė do niego matkd iego: Synu, przeczeš“ 
nam tak vczynit? Oto očiec twoy y ia žalofni (fukalismy ie. 
I rzekl do nich: Czemužesčie mie fukali? Niewiedžielisčie, 
iš temi rzeczdmi, ktore Ja Oycd mego, šiam šie bdwič“ powi- 
nien? A oni nie zrozumieli tego stowd, ktore im mowil. Y po- 
fedt z nimi, y przyfedi do Nazūretu: y byt im poddūny. 
Įecz mūatkd iego wfytkie te stowd zacbowdla w fercu 
Jwym. A IEzus šie pomnažat w madrošči, y w lečiech, 
y w ldfce v Bogd, y v ludži. PVN- 


A Lk 2,42-52. 


431 


KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


— 


5 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


o 


LJ 


10 
PVNKTAY SAKIMV DIEWO 


žodžio iž Ewanielios. 


PVNKTA KAZAN ZEWANIELIE 7. 


Varijs modis 
amittitur De[-] 
us fiue Chri- 
Jius. Oueretis 
me, R non in[-] 
uenietis[.] Io- 
an. 7“. 

Prou. 1. 


1. Peccato mor[-] 
tali. 


Epbes. 2. V. 12. 


Ifai. 55. V. 6. 


PVNKTAS.! I, 


Tulays budays žmones pal|-] 
meta Diewu aba 
W. Iezu 
i Ameta kas Diewu / 
kad funkiey nufi> 
delt prieB ii. (Buwote 
«tieg» anuo metu «(tay ira 
budami pagoniltey) be 
Chriltuso / tol atpuoly 
nuog, draugies Izraelo" / 
[wečiey teltamento / žadei- 
mo wilties neturedami / ir 
be Diewo vnt to fwietos“. 
Tuo budu pametis Die- 
wu per funku nulideimu 
gal atralt wel / ir todrin 
ratas ragina tu / kuris palĄ 
meta Diewu idant io ieBkotuį.j 
deBkokite «tieg» wieBpaties / 
kolay gal but raftas / žadinį 
kite io / kolay arti ira". Kayp 
butu taris / bus tas metas / 
kuriuo negalefite ralti / 
bus 


A BSV Io 7,36. 

5 Izraelio; Izraelis; Ef 2,12. 
c Ef 2,12. 

» Iz 55,6. 


10 


20 


25|2 


5 


20 


PVNKT I. 


Rozmaitemi fpofobami lu- 
džie tracą Boga abo Pa- 
na Iezulfa. 
I. G“ Trači kto Boga / gdy 
“ čieBko graeBy przejĄ 
čiw niemu. (Byliščie «pra- 
wi» w on czas «(to ieft bg- 
dac w poganltwie) bez 
Chryltula daleko odpa;/ 
dli od [potecznošči Izra- 
ela“ / goščie teltaimentu / 
obietnice nadžieie niema> 
iacy / y bez Boga na tym 
šwiečie“. Tym [polobem v- 
tračiwBy Boga przez Čig+ 
Bki grzech / može go zaš 
znalešč /y przeto“ pilmo naj/ 
pomina tego / ktory vtra- 
ca Boga / aby go Bukal. 
(Szukayčie «prawi» Pd- 
na / poki može byč nalejĄ 
žiony / wzywayčie go 
poki blilko iefb“. Iakoby 
rzekt / 


r Izraela; Izrael; Ef 2,12. 

e Ef 2,12. 

6 1z 55,6. 

1 Err. Nereikalingas taškas. 


BS Ango is BLS Ria a k PAS aa 


| bus Pėdu tol neart/tobrin 
š mejalefitė io [awisp ža+ 
Sint. 


: 2. Damtta Dievu pa» 
asa (Eundinti pragari / ir 
i | daugiejm vnr vmžin io ra+ 
fEi negali. JefPofice tiėg 
manis/a ne ralite. Tadu 
Prout. šadins manis/ one yfEtau 
filiu; vnžfėi Eietfis / a ne 

Žiafi jas ras maniss ip 
Atmjk440- 3+ Dameta fi Partave 
4d fenfibileris Aš ir fwynti vnt to 
deustionė: Tasieto / bet me IPi galu ae 
„ba wifotinay pameta/ tav 
tra nuterioia ne tep Dies 
mu pati/ Payp gieriūusio 
Purics domanas/šmiefiby 
vnt dusios (Tayftu / vnt 
Zurios mietos tumfibe Fo+ 
Fi vntoirdies atavt / Oil 
Purios nė teyp iiemus žiba 
bay Ftay fmynei / bet regi 
14 šu 26 PaypvPanay. utos 
rioia Partays paPaiu/omie 
ton io turi nerimafti širo 
diy/junPiey nerimfta.Fiu+ 
serioia lin bimiby/9 mietou 
1 Z 


"milešė / bedžie Piedy dclūs 


„nadnie niyia. 


rs4PL/ bedžie ten esės / ES | 
rego niebsdžicėie moglė | 


Po nie blifto / prsetomie ||| 
brdžiečie gomogli de Šit. | 
bic motūč. Lara 
2. Trača Doga polis 2 
pieni do piePla / ymis || 
cy go na wiePi nalešė nie: “ 
moga. Bedžiečie Mie prūs 

wi pjuFac/A nie nayOžiečie. 
Teby beda mis MY M6C/ 4 
niemwvyfiucham:rano wftūr 


3. Trėča go podesės[prė LŽ 
mwiedlimiy Šmisči Ale mi6 | 
do Ponca 4bo MieoMPeFi/ | 
to šefė vtracdio Mie taB | 
Joga fimego/iaPo rėc30Y.| 
iego nie Ptore dary/ŠMIGe | 
tloš6 na dufy išĮnanaPto|| 
re y micy/ce Čiemnošė M+ | 
Fa na Įeree pras hedži/dla 
Proreynie tab im šnieca 
ržec3y Šviste/ ale MIDJA 18 
iaPo we male. Diracaia 
pido5is poPoy/ 4 miafio 
"Mggo mala niepoboy N6 
fercu/ y barso tefEnfa.r| 
tracaia welotoš6/4 Miie || 
fio niey napsda id) ĮmeteP | 
? y gone 


- 3 


Punkta na Pierwfšą Niedžielę 198 435 


bus kadu tol ne arti / todrin 
n(e)galelite io fawisp ža> 
dint. 


2. Pameta Diewu pa- 
(kundinti pragari / ir 
daugiefn vnt vmžiu io ra- 
fti negali. deBkolite «tieg» 
manis / a ne ralite». <Tadu 
žadins manis / o ne yBklauj:| 
(iliu: vnklti kietlis! / a ne 
ras manis)'. 
3. Pameta ii kartays 
teylus ir Bwynti vnt to 
[fwieto / bet ne iki galu a> 
ba wilotinay pameta / tay 
ira nuterioia ne teyp Die- 
wu pati / kayp gieriaus io 
kurias dowanas / šwieliby 
vnt dušios (kayltu / vnt 
kurios wietos tumlibe ko+ 
ki vnt širdies atayt / d(e)l 
kurios ne teyp iiemus žiba 
dayktay Bwynti / bet regi 
iuos kayp vkanay. Nute- 
rioia kartays pakaiu / o wie[Ą 
ton io turi nerimalti šir 
diy / funkiey nerimfta. Nu- 
terioia linklmiby / o wietou? 
ios 


a In 7,34. 
s Pat 1,28. 
c J 7,24. 

b Prz 1,28. 
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20 


25 


1 


[=] 


= 
7 


2 


>] 


2 


“„" 


30 


rzėkt / bedžie ten czas / ktojĄ — 
rego niebedžiečie mogli 8 
nalešč / bedžie kiedy dale- 
ko nie blilko / przeto“ nie 
bedžiečie go mogli do šie> 
biė wolacč. 
2. Tračą Boga pote- 
pieni do piekla / y wie|/ 
cey go na wieki nalešč nie 
moga. (Bedžiečie mie «pra- 
wi» Bukač / a nie naydžiečiey“. 
(Tedy bedą mie wzywač / a 
nie wylhucham: rano wlta- 
na a nie naydą". 
3. Tračą go podczas“ [prapĄ 
wiedliwi y šwieči ale nie 
do konca abo nie owBeki“ / 
to ielt vtracaiaą nie tak 
Boga famego / iako raczey 
iego nie ktore dary / šwiū> 
ttošč na duBy iafna na ktojĄ 
re y mieylce čiemnošč id> 
ka na lerce przychodži / dla 
ktorey nie tak im š(wjiecą 
ržeczy šwiete / ale widžą ie 
iako we mgle. Vtracaia 
podcz4s“ pokoy / a mialto“ 
niego maią niepokoy na 
lercu / y barzo telknią. V 
tracaią welotošč / a mia- 
[to“ niey napada ich (metek 
Y EOLZ 


2. A damnatis. 


Pro.u P. 


3. A iultis guo- 
ad fenfibilem 


deuotionem. 


1 Err. Turi būti „kielfis“. 
2 Err. Turi būti „wieton“. 
3 Err. Turi būti „Prou. 1.“ 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Cant. 1. 3. S. 


Po Trzech Krolach 


ios puola vnt iu nuludi- 
mas ir kartibe dusios. "PilrĄ 
na ape tay Pfalmuole Do- 
wido“ / kuris apraBo / kaip 
lawo tarnus gierus Die+ 
was megina tulays aplay- 
dimays / aba atimimays? 
(aldibes širdies / šwielibes / 
drutibes / minkfibes* mal 
dole / futrinimos* ažu nuli 
deimus / ir kitu tokiu do+ 
wanu'. "Todrin ir pats Do- 
widas" ieško Diewo / Bau 
kia iop / budina ii kayp a- 
žumiguli / fakos elfus ap- 
layltas / (kundžias effus 
arti prapulties / iey Die 
was io negielbetu / ir ki 
tus ragina / idant ieBkotu 
wiladu Diewo lawo / iop 
pultus / iam wiladu met 
ftus'. Dušia Bwynta aba 
gieriaūs Ba(žiničia gietmej 
[e Salomono“ tunkiey ie: 
Bko Diewo fawo numile> 
toio lawo. deBkoliu «tieg» 
to / kuri mili dušia mano / 
capeysiu mieltu / ir kitu 
klauliali. „Ar regeiote kuri 
mili dušia manos". Talay 
pametimas Diewo / kuriūo 


tey- 

a Dovydo; Dovydas; Ps 38; 51; 73. 
» Dovydas; Ps 44. 
c Saliamono; Saliamonas; Gg 3,1-2; 5. 
p Gg 3,13. 
E Dawidowych; Dawidowy; Ps 38; 51; 73. 
r Dawid; Ps 44, 
6 Salomonowych; Salomonowy; 

Pnp 3,1-2; 5. 


= 


Pnp 3,13. 


25 


= 
S 


20 


25 


30 


y gorzkošč duBna“. "Pelno 
o tym w Plalmiech Da 
widowych" ktory opiluie / 
iako [woich (tug dobrych 
Bog došwiadcza / rožmai> 
tem opuBczeniem / abo ym 
knieniem“ (todkošči [erde> 
caney“ / šwiatlosči / [ta 
lošči / ;miekczenia w mos 
dlitwach / (kruchy ži grze> 
chy / y inBych takich darow". 
"Przeto y fam Dawid' Buka 
Boga / wola do niego / bu 
dži go iako [nem vfpokoio+ 
nego / powiada šie byč o+ 
pubczonym / (karžy šie 
byč blifko zguby / iesliby 
go Bog nie ratowal / y drujĄ 
gich napomina / aby Bu- 
chali? 54wBe Boga fwego / 
do niego šie včiekali / iemu 
šie zawždy“ modlili'. Dula 
šwieta / abo raczey koščol 
wpiešniach Salomonowych“ 
czelto Buka Boga [wego 
vkochanego fwego. (Bede 
«prawi» Bukala tego / ktore: 
go miluie duBa moia 5 «obey+ 
de mialtos: y drugich šie py[Ą 
ta. <Czy widžieliščie tego / 
ktoreego“ miluie dua moid'|.] 
To 


m 


Err. Paginacijos klaida; turi būti 199 p.; 
btąd w numeracji stron; powinno 

byč s. 199, 

Greičiausiai „atiemimays“. 

Err. Turi būti „minkftibes“. 
Greičiausiai sangrąžinis daiktavardis 
„Tutrinimos(i)“. 

Err. Powinno byč „Bukali“. 

Err. Powinno byč „ktorego“. 


= 0 N 


“ 


Punkta na Pierwfšą Niedzielę 


teylus ir Bwentas ii pa- 

meta / prilitinka del dwie- 

iu ipaciey priežaltu. Wie- 

na ira nulideimay mažie- 

[ni / del kuriu atima Die- 

was linkfmiby dušios / pa 

kaiu / šwieliby / ir kitas do[Ą 

wanas / o tay dažnay da- 

ro tiemus / kurie ne teyp 

didy turi (argiby vnt šir 

dies (awo / multo niekanie+ 

kies / teypogi ne laugo 

lie(žjuwio / daug tulčiu ir 

ne reykiamu žod(žjiu kalba / 

ne lergti akiu / auliu / ir 

kitu paiautimu fawo / per 

kuriuos daug labay mažu> 

iu dafilaydžia kaltibiu / ir 

teyp iaučiali effu (aulays 

vnt maldos / kietays ir fun[Ą 

kieys vnt gieru darbu. O-! 

tay perlaydžia Diewas del 

tu mažuiu nuodemiu. Vntra 

ira meginimas Diewo / kujĄ 

riuo pratina ir mokia [a+ 

wo tarnus kaip turi tobuj/ 

lay tarnaut im /iž tikros 

meytes / dowanay be kokiu 

kayp butu algu / linkfmi- 

bes ir kitu. Nes pigay pa- 

(žjint / kas tikray Diewu mi- 
li iš) 


1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
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200 
To 5gubienie Boga / ktos 1. Hec amiffio 
rym go [prawiedliwi y in iulžis ob ve[-] 
nialia pecca- 


šwieči gubiaą / przytrafia 
šie dla dwu olobliwie“ przy[/ 
czyn. ledna ielt grzechy 
mnieyBe / dla ktorych odey+ 
muie Bog počieche duBną“ / 
pokoy / šwiatlo / y inBe da- 
ry / a to czelto czyni tym / 
ktorzy nie tak wielką ma 
ią [traž“ na (ercu fwoiem / 
myšlą o frabkach“ / takžė 
nie ltrzegą iezyka / wiele 
prožnych y niepotrzebnych 
(low mowia / nie ftrzegą 
oczu / vBu / y inBych 5my- 
(low fwoich / przez ktore 
šie barzo wiela matych 
grzechow dopuBczaią / y 
tak czuią šie byč fuchymi“ 
na modlitwie / twardymi y 
čieBkimi do dobrych v- 
czynkow. A to przepubcza 
Bog dla tych malych gr3e- 
chow. Wtora ieft došwiadį/ 
czanie Bolkie / ktorem 
čwiczy y vczy [woie [tugi 
iako mu maią dofkonale 
(tužyč 5 (zczerey mitošči / 
darmo be; žadnych iakoby 
nagrod / počiechy / šwiatla / 
y ins 


ža contingit. 


2. Ad proba- 


žionem eorū. 


439 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Po Trzech Krolach 


li iš to kad noplaydžia po- 
teriu / maldu / gieru darbu / 
norint širdiy ne turi (al 

dibes / bet gieriaus karti 

by / nuludimu / kietiby ir 
tingieimu vnt maldibes 

a tečiau ne duoltis tomus 
funkibemus pergalet: bet 

wila daro / ku pirma pa 
prati buwo darit / kad 10 
tureio širdies linxmiby ir 
džiauxmu. Kas wel tuo+ 

metu! tiktay meldžias / kad 
linxmu turi dušiu / o kad 
nuluduliu / wilus pame 15 
ta poterius / apleydžia 
bažniciu / ir kitus gierus 
darbus / talay ne tarnauia 
Diewuy kayp funus gie> 

ras Tewuy / bet kayp fum> 20 
dinikas ažu algu WieB- 

pati. Kad WieBpats ne 

duolt algos / atltoio nuog 

io / ieško kito Wiefpaties / 
kuriam ažu pinigus pali 25 
fumdo / o ne wienam dos 
wanay ne tarnauia. Sunus 
wiladu tewuy (awo nori ir 
gieydžia inteykti / ir nuog, 

io nelilkiria niekadu / wis 50 
fu metu fu tewu ir prieg te- 


Bb wu 


" 


1 „tuo metu“. 
2 Err. Zapis maltą literą po kropce. 


20 


30 


y inBych. Bo tacno“ po- 
znač / kto Bczerze Boga 
miluie / 5 tego / že nie opuB> 
cza pačierzy / modlitw / 
dobrych vczynkow / choč 
w lercu nie ma (lodkošči / 
ale raczey go(t/5košč / [mg- 
tek / twardošč / y leni- 
[two ku naboženftwu: a 
przečie nie daie Lie tym 
čieBkoščiom“* xwyčiežyč: 
ale wByltko czyni / co byt 
pierwey 5wykl czynič / gdy 
mial lerdeczną“ počiechę y 
radosč. Kto lie 54$ w ten 
czas tylko modli / kiedy ma 
welolą duBe / a kiedy (męe- 
tną / wBytkie porzuca pa 
čierze / opuBcza Koščiolt / 
y inne dobre vczynki / ten 
nie [tužy Bogu iako (yn 
dobry oycu / ale iako na- 
igmnik panu 524 zaplatę. 
kiedy* pan nie daie zaplaty / 
odltaie“ od niego / Buka in+ 
Bego pana / ktoremu lie 34 
pieniadze naymuie / A ža> 
dnemu darmo nie (tužy. 
Synowie 52wBe oycu 
fwemu chcą y žadaią do- 
godžič / y od niego (ie ni- 
Bb gdy 


+ T---— 


wu gimena. Teyp ir taro 
may Dievo / wieni arp 
2 fumdinikay/ Piti Payp fi4 
mus gieri iam tarnauja a+ 
mic ašu4 TGU/DoManos line 
Zmibes/fmiefibes/0 tie d 
wmanay/ ir be tu domwanų 
mi[4006 iam tarnaut gieye 
ošia. Tu tadu Rribščios 
me (augokis/ Kad (amo 
Micfpaties Ne pamefius 
micy ney vnt to (wieto/ per 
fintu nufideiau/ mey vnt 
ano/per pafEundinimuvm 
žinu/del ton [unBaus nujis 
deimo. Jr mwcl ne terioB 
Diewo domManu / per ma 
šiefnius/ 0 teyp vmžinay 
fi apturefi / ir niePadu 
a pamefži ne gale» 
i 


PVNKTASi II. 


Kurieszkot Ckriftaus 


sai žus ira wietu/Eurios 


J Incale. 


[e galime ieGtot M, 
ezaus. Micta Eur dabar 
„anas miladu gimena Ira 
Dune 


. a Eu M 


202 Punfia nė Diemfa Nicsžide | 


Gdx nieodldesėia/samwiby | 


3 Oscem V prsy Oycas 
misEdia. Tab y Aiudjy 
Božy/ IedniidPo naiemnis 
€1/ Orud5y idPo fynomie 
bobrsyiemu (Inšą/ owi 564 
3aptate/y Dar/ 34 počiedby/ 
šwiatta 1. 4 Ei dūrmo/ V 


be5 tycbdiromw sdmvždy m | 


(Iušyė šadėia. Ty tedy 


Cbrseščianinie fErsef fia/ | r 


aby6 Eiedy Dūnė (ego nie 
3gUbit/ ani na ty Šmits 
€ie/ pr3e3 čiefEi gre) / 


Ani M Onyns/ pr305 potės|| 


pianie wiec5ne/ Ola tegoš 


EiefPiego grsecbu.Atemas | 


nic tric Doftib darom 
pr363 pomwfedbnie / 4 tap 
svicC5nie go Oti5Y Ma f /yY nis 


Sdy go wiecey 3gUbiė nę B 


bs0ju f mogt. 
PVNKT It 


Gdžie szukač Chryftuld | 


ASXJele tefE mieysc/ ME 


Proryd) mošeny fuo | 


AB am 
šiė ttr45> ON samvždy 
mispĖs 


Punkta na Pierwfšą niedžielę 202 


wu giwena. Teyp ir tar 

nay Diewo / wieni kayp 
fumdinikay / kiti kayp (u- 
(njus gieri iam tarnauja / a- 
nie ažualgu! / dowanos? / lin 
xmibes / Bwielibes / o tie dopĄ 
wanay / ir be tu dowanu 
wilados iam tarnaut giey+ 
džia. Tu tadu Krikščio+ 

nie faugokis / kad f(awo 
Wiefpaties ne pameltu> 

mey ney vnt to fwieto / per 
funku nulideimu / ney vnt 
ano / per palkundinimu vmį// 
žinu / del tog funkaus nuli 
deimo. Ir wel ne teriok 
Diewo dowanu / per mas 
(Z)ielnius / o teyp vmžinay 

ii aptureli / ir niekadu 
daugiefn pamelti ne gale: 

li, 


PVNKTAS.š II. 
Kur ieszkot Ckriftaus“. 


£A Aug ira wietu / kurios 

2 4 | 

“= le galime ieškot W. 

Iezaus. Wieta kur dabar 

anas wiladu giwena ira 
dun 


1 Err. Turi būti „ažu atgu“. 
2 Greičiausiai „dowanas“. 

3 Err. Nereikalingas taškas. 
4 Err. Turi būti „Chriftaus“. 


5 


15 


20 


25 


m 
[=] 


S] 
[>] 


25 


gdy nie odlaczaią / zawždy“ 
2 Oycem y przy Oycu 
miebkaią. Tak y (Hudzy 
Božy / iedni iako naigmni> 
cy / drudzy iako fynowie 
dobrzy iemu (tužą / owi 34 
zaplate / y dar / za počiechy / 
šwiatla [etlc.? a Ci darmo / y 
bez tych darow zawždy“ mu 
(tužyč žadaia. Ty tedy 
Chrzeščianinie ftrzeB Lie / 
abyš kiedy Pana [wego nie 
zgubil / ani na tym šwie- 
čie / przez ČieBki grzech / 
ani na onym / prze3 potęs 
pienie wieczne / dla tegoš 
čiebkiego grzechu. Ktemu“ 
nie trač Bolkich darow 
prze3 powBednie / a tak 
wiecznie go otrzymaB / y ni- 
gdy go wiecey 3gubič nie 
bedžieB mogt. 


PV N KT II 
Gdžie szukač Chryftufa[.] 


4477 Iele ieft mieysc / na 
* ktorych možemy Ru- 
kač P. Iezula. Mieylce / 
gdžie teraz on zawždy“ 
mieBka 


5 Wtrącony skrot [et]c., ktėrego brak 
w częšci litewskiej. 
6 Err. Turi būti „In ccelo“. 


Vbi Chrifžus 
gu(elrendus ['t. 


1. Incelo“. 


443 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


444. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


203 


Col. 3. 


2. In Sacra 
Euchbariltia. 


1. Ioan. 6. 


Ioannis 6. 


3. In Ecdlefia? 
Catbolica. 


Po Trech' Krolach. 


dungus / tinay po dešiney 
Di(erwo Tewoledi“. (Tu day> 
ktu kurie aukBtay ira ie 
Bkokite / kur Chriltus ira 
po dešiney Diewo [ededa- 
mas“. 

2. Wiėta / kurioy giwe- 

na ira Szwenčiaulias Sa- 
kramentas altoriaus / kur 
ira talay Sakramentas / 
tinay ira ir Chriftus. Nes 
teyp bilo WieBipats ape tay 
Ewangeliofe. <Tay ira Kus 
nas mano /* «tay ira Krau> 
ias manos“ / kur wel ira io 
Kunas ir Krauias / tinay 
ira anas wilas ir fu wilu / 
kayp ižgulde pats žodžieys 
anays. <Kas «tieg» walgo 


mani / bus giwu del manisy". 


3. Wieta Chriltaus 
WieBpaties / kurioy wi- 
(umetu* giwena / ira Ba- 
žničia io Bwynta / tay ira 
draugie aba furinkimas 
žmoniu tu / kurie ing ii 
teyp / kayp pridera / tiki. 
Ape tay teyp tare ApaBta- 
lump ir kitump mokiti> 
niump lawo / kurie buwo 
draugie ir furinkimas io / 
aba 


a Kol 31. 

» Mt 26,26. 

< Mt 26,28. 

» Jn 6,57; BSV Io 6,58. 
E Kol 3,1. 

r Mt 26,26. 

6 ] 6,57. 


20|2 


25 


30 
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mieBka / ieft niebo / tim 
na prawicy Boga Oyca 
šiedži. <Tych rzeczy / ktore 
[4 wyloko / Bukayčie / 
gdzie Chriltus ieft šiedz3- 
cy po prawicy Božey»". 
2. Mieylce / naktorym 
mieBka / ieft našwietBy 
Sakrament / gdžie ieft ten 
Sakrament / tam ielt y 
Chriltus. Bo tak mowi 
Pan o tym w Ewangeli- 
ach. <To ieft cialo moiey gdžie 
za$ ielt iego čiato y krew / 
tam ieft on wByltek y 3e 
wByltim? / iako fam wyto- 
žyl [towy onemi. <Kto mie 
«prawi» požywa“ / bedžie žyl 
dla mnie“. 
3. Mieylce Chryltula P. 
na ktorym každego czalu 
mieBka / ieft Koščiot iego 
šwiety / (tro ielt [polecznošč 
abo 3ebranie tych ludži / 
ktorzy wen tak / iako przy+ 
ftoi / wierzą. O tym tak 
rzekt do Apoltotow y do 
innych vezniow fwoich / 
ktorzy byli [polecznoščią 
y 3gromadzeniem iego / 
abo Koščiolem. «Oto ia 
ieftem 


1 Err. Powinno byč „Trzech“. 

2 Err. Nereikalingas taškas. 

3 Err. „Tewo ledi“. 

4 „wi=fu metu“. 

5 Err. Powinno byč „wiyftkim“. 


"Matt-ylt. 


aba Bašničiė io. S5tay 
Ap efmi [u 1imo wifomis 
dienomis iFigalu [wicto. 
Tebrin ir (Emengelioy tos 
Tiedelos bubdamės divilis 
žos metu/ne Tituv bet til+ 
tay Dašmičios noreio but 
Taftas.Vioredamas i fmo+ 
Pic mwijus/adunt Purie io ne 
turi/Eayp tay ira pago+ 
mayjaba feretiPay/ Eurie 
ši pametė / icfPotu io 


„A Bainičioy/ ne paPumpe+ 


Zzrch.t. 40 


fe Zbaru (amo. Tayšinelis 
nair ratas anas (E50 bir 
elo pranaffo/ Puris apra+ 
fo DDašničiu Cbriftufo / 
iv daug ios paftapdiu/mo» 
Fflu / Saframentu / vnt 
Gato teyp baygia fawo 
Toftu. Mardas miejto 
1ict / tas ira Dašmičios 
furiu aprašineio/ nuog 
anos dienos Miefipato tie 
naygi. Tafay  mwardas 
Bainičios ira MWiefpato 
tinay /tay Ia gimenas 


- Ė "2 
"= 


deftem 4 wėmi po Ps (Ee 


Pie dniai do Poncė Šviūe | 


14.Driete y wiEmvangeliey 
diršieyfey bidac daunas 


ftulat/nie indšiey ale tšlo 
to w Roščide bčicl by6 | 


nėlešion. Cbcac nducsy€ 


wpyfEžid)/ aby Elorsy GO | 


mic mėia/ iaPo to ja p0+ 
ganie/4bo Žereticj/ Etor 


rsy go subili/ fukaligo 


w Roščidle/ Mie wpola+ 
tnyd Zborūd (moi. To 
3ndojy y ono pilimo £E54+ 
cbiela DroroP4/ Ptory opi2- 
fule Roščiot Cbryfius 
Įow / yiviele lego taime 
mic/n4uB/Satramentom. 
UidBonicc taB Ponc5y [we 


pijmo. mise primi Mia | 


Tt4/to iėįt Aoščiota; Ptos 
Ty tūmopifo mat /od enego 
dnis Dan tamše. To imis 
ZAoščiotiiejt Dan tam/ t9. 
ieft miefiPa. HMiedzy Do 
trorami w oščidle može 
byė nelsšiony. Dottoros 


6ž Auučia nd ie fa Nieskiele i: 2 


pa 


* 


Puukta' na Pierwfšą Niedžielę. 


aba Bažničia io. <Sątay 

aB elmi fu iums wilomis 
drijenomis iki galu [wieto». 
Todrin ir Ewangelioy tos 
Nedelos "budamas dwili- 
kos metu / ne kitur bet tik: 
tay Bažničioy noreio but 
raltas'“. Noredamas iBimos 
kit wilus / adunt kurie io ne 
turi / kayp tay ira pagos 
nay / aba Heretikay / kurie 
ii pamete / ieBkotu io 
Bažničioy / ne pakumpes 
[e 3baru (awo. Tay žinkli- 
na ir ratBas? anas Ezechi- 
elo“ pranaBo / kuris apra 
Bo Bažničiu Chriltufo / 

ir daug ios pallapčiu / mos 
kitu / Sakramentu / vnt 
galo teyp baygia (awo 
ratu. Wardas mielto 

«tieg / tay ira Bažničios 
kuriu aprašineio» / nuog 
anos dienos Wiefpats ti 
naygi". Talay wardas 


10 


25 


m 
"a 


2 


7 


iefttem 5 wami po wBylt- 
kie dni až do konca šwia- 
ta“. Przete“ y wEwangeliey 
džišieyBey 'bedac dwuna- 
ftu lat / nie indžiey ale tyl- 
ko w Koščiele chčial byč 
naležion'“. Chcac nauczyč 
wByltkich / aby ktorzy go 
nie maią / iako to [2 po- 
ganie / abo Hereticy / ktos 
rzy go 3gubili / Bukali go 
w Koščiele / nie w poką+ 
tnych 3borach“ fwoich. To 
znaczy y ono pilmo E3e- 
chiela' Proroka / ktory opi- 
fuie Koščiot Chryftu> 

low / y wiele iego taigm 
nic / nauk / Sakramentow. 
Nakoniec tak konczy [we 
pilmo. d lmie «prawi» mia 
fta / «to ieft Koščiota / ktos 
ry tam opilowab / od onego 
dnia Pan tamže/. To imie 
Koščiola ieft (Pan tam“ / to 
ieft mieBka. "'Miedzy Do 
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Matt. vlr. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Ezech. (c.) 48. 


Teo daPtaru Bašničioy wie iaPo nauczyčiele/ mo> Bažničios ira Wiefpats ktorami w Koščiele može 
tral but rafžtas. Dačtaray Ga tym co go mic 5m4ia VPB | 2 »“ / tay ira i byč naležiony"! Ds 
tpbgts Bayp močitoiey gal tiew 386/ y prieto e pofėdnos skys, Amijeegoas eu ans Šios 
mus/ Eurie io nežino pav wil. Dal prėni Dottorv y Teyp' daktaru Bažničioy wie iako nauczyčiele / mos 
rO0It/ palies gal but ralttas*"". Daktaray ga tym co go nie 3naią vka|/ 
| kayp mokitoiey gal tie: 3030 3aC / y przeto“ ie poltanos Epbef. 4. 
| mus / kurie io nežino pa- wil“. (Dab «prawi» „Doktory y 
| rodit / palte- 
' 
mu a Mt 28,20. 1 Ezechiela; Ezechiel; Ez 48,35. 
5 Lk 246. > Ez 48,35. 
c Ezechielio; Ezechielis (Ezekielis); «< Ez 48,35. 
Ez 48,35. L Ek 246. 
» Ez 48,35. 1 Err. Powinno byč „Punkta“. 
r Ez 48,35. 2 Err. Turi būti „raštas“. 
r Lk 2,46. 3 Err. Turi būti „Terp“. 
6 Mt 28,20. 4 Err. Turi būti „raftas“. 
u Lk 2,46. 5 Err. Powinno byč „Pr3eto“. 


e > 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Ef 4,11. 
Arijonai (arijonizmas), Arijaus (apie 
250—-336) pasekėjai; žr. CE. 


* Eutichianai (eutichianizmas), Euticho 


(378-440) pasekėjai; žr. CE. 

Monoteletai, monoteletizmo (gr. monos 
„Vienas“, Helein „norėti, siekti“) pasekė- 
jai, gyvenę VII a. ir teigę, kad jei Kristus 
turėjo tik vieną prigimtį, tai jis turėjo tik 
vieną valią; žr. CE. 


: Berengaras; Berengaras Tūrietis (lot. Be- 


rengarius Turonensis; prane. Bėrenger de 
Tours; apie 999-1088); jo teigimu, Šven- 
tojoje Eucharistijoje duona ir vynas savo 
esme išlieka nepakitę, bet šventinimo 
procese dvasiškai virsta tikruoju Kris- 
taus kūnu ir krauju (lot. res sacramenti). 
Tai atvaizdas, ženklas, simbolis, sacra- 
mentum; žr. CE. 

Ef 4,11. 


+ Arianie (arianizm), našladownicy 


Ariusza (ok. 250-336); zob. EK, t. 1, 

s. 911-915. 

Eutychianie (eutychianizm), našladow- 
nicy Eutychesa (378-440); zob. EK, t. 4, 
s. 1347-1348. 

Monoteleci, zwolennicy monotelityzmu 
(gr. „jedna wola“), herezji z VII w. gto- 
szącej, že Chrystusowi, mimo že on 
mial ludzką naturę, brakowato ludzkiej 
woli i že on mial tylko jedną (boską) 
wolę; zob. EK, t. 13, s. 184—186. 
Berengariusz. z. Tours (998-1088), fran- 
cuski filozof, teolog i scholastyk. Gtosit 


Po Trzech Krolach. 


rodit / ir todrin iltate iuos. 
<(Dawes «tieg» (Daktarus ir 
piemenis“ vnt ltatimo ir 
budawoimo Bažnicios. A 
tay bus iki galu swieto / 
kaip toygi wietoy Apafa- 
tas! bilo. Kie(kįwienami 
vmžiy Heyetikay* pameti 
Chryltu / iey kitur ieBkoio 
ne rado /* io iey Biazničioy“ 
tikroy terp Daktaru ieškoj/ 
io / pigay rado / kaip žinos 
me iš hiltoriu (enuiu Ba- 
+ničios Bwyntos. Anie A+ 
rionay" / Eutichionay“ / 
Monothelitay" / ir kiti pa- 
klideley / kurie Bažničioy 
ieBkoio / rado Chriftu: Ra- 
do ir Berengarius' / kus 
ris pametis buwo Chriltu / 
ne tikiedamas ape ii iey 
butu elfus tikray ir potey+ 
fey Sakramenty altoriaus. 
Nes nuog Bažničios 
Bwyntos tuometu? ir nuog 
Daktaru ios baramas / ir 
mokiamas tikros tikibes / 
fufiprato / ir atligrižie iš 
naujo ing tikru kielu / in+ 
tikieio tielay / kurios mo 
kia Ba(žįničia ape Bwyn- 
čiauli 


symboliczno-spirytualistyczną koncep- 
ėję Eucharystii, twierdząc, iž w trakcie 


10 


15 


20 


30 


konsekracji zachodzi przemiana nie rze- 
czy, a zmaczenia - chleb i wino zmienia- 


ją się w ciato i krew Jezusa Chrystusa 
duchowo, tj. stają się ich figurami, Eu- 


charystia jest więc sakramentem Jego cia- 


la i krwi; zob. EK, t. 2, s. 280-281. 
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palterzo" na (tawianie y 
budowanie Koščiota. A 
to bedžie do konca šwiata / 
iako na tymže mieylcu 
Apolto I? mowi. Každego 
wieku Heretikowie ktorzy / 
zgubili Chrylftula / iešli 
indžiey Bukali / nie naležli 
go / iešli w Koščiele praw- 
džiwym miedzy Doktormi 
Bukali / žacno“ nalešli / iako 
wiemy 5 hiltoriy [tarych 
koščiola šwietego. Oni 
Aryanowie“ / Eutychya- 
wie" / Monotelitowič' / y inni 
blednicy“ / ktorzy w Ko- 
ščiele Bukali / nalešli 
Chryltufa. Nalazt go y 
Berengarius' / ktory go 
byt xgubit / nie wierzac O 
nim iešliby byt iščie“ y 
prawdžiwie w Sakra> 
menčie oltarza. Bo od 
Koščiola šwietego w ten 
czas y od Doktorow iego 
+ gromiony" / y nauczony 
prawdžiwey wiary / vpa- 
mietal (ie“ / y nawročit (ie 
snowu na prawdžiwą 
droge / vwierzyl prawdžie / 
ktorey vczy koščiot o na- 
šwietBym 


1 Err. Turi būti „Apafšta=tas“. 

2 Err. Turi būti „Heretikay“. 

3 Err. Skyrybos ženklas turi būti 
dedamas po „io“. 

Err. Turi būti „Bazničioy“. 
„tuo metu“. 

Err. Powinno byč „ApoftoF“. 
„3gromiony“. 


NO 1 (EB 


k 
| 1, 
K. 
t 


Eiaufi GaPramėntu alto» 
viaus. Najžu tuogi budu 
įr dabar mufifEiey Gėris 
tibay Cbriftu/ Euri pamės 
44/ tad io Dašničioy ti+ 
EroyiefEotu/ bet ios to ite 
daro/ todrin nė biri Cbri+ 
fEufo Miefi peties amo. 


4. Tn Corde 4„ YVIetė/ Burios mieley 


bymano 


gimenė Chriftus/ira širo 
die Cifta ir graži. Upe tay 
teyp Zipaftatas Palba. 
„A RNtupaniu vnt Eiela ma+ 
no Temop 1<. tay ira melo 


TD bžiu/adunt giventu Chri+ 


2 


ftus per tibieinnu Širdie ime 
fu. Runda ii tarnay Dies 
wo širdiy famwo/ Pab ape 
ii mufto/ Pad itgay/ tuno 
Ticy / Partav tam melo 
džiai. 


g. In Eulsfia $„ YOieta Bašničia/ Tur 


rioy Diavo žodi Eugnigay 
A Talo! ir išpažintico nuodės 
mio Ptaujos Tinay Fas 
bainay wmaytšiioia/iey pa» 
mete Lbriftu teriodvamas 
šo miliftu per (bntu Poti 
nufidcimu/ gal ro ft Eiaus 
fidamas Dievo s005i0 / Iš 
žurio pafičrutino s:vdis 
ir [Ge 


* 4 
Li 


2066 $Bunčed na Dies Nieoside 
Smietfym GAPrėmenčiėi | 


Fiėlešiby tymše (pofobems | 
"ub nėjyų Gereticj | 


ifEufa/ Etorego 3604 
bili / gbyby w Aoščielė 
pravūšimym fubėli/ le65 
iš tego nie cymia/ prse60 


“nie mūia Cbriftvf“ Pūnė 


fwvego- 
4. Mies [ce / nė Ptorgms 
rad miefta Cbriftuo / 


ieft fėrce Gsyfte. O Ptor | 


rym cab Upoftot Monė 
ZlePam na Poland Mmoiė 
Tu (Oxcuoc- to ieft modle 
fie aby misfPat  Cbryė 
Įtus pries miūva w [ETO 
cid) wafyd. Fiėyduia g0 
Audsy Bošy w fercu (wo 
im / gdyo nim rosmyšlės 
ia / gdy mu fie Otugo / 
c36ft0/ y goraco moda. 

g. Miešfoe Roščiof / 
wEtorym Aomo Bože 
RAaūptani prsepomiedaia/ 
y (pomiedži Audbėis.Tam 
Eto cefto Godži / ieški 
sgubit Chryftufa trūcas 
iego Ta (Ee pr3e5 CiefEi Iū+ 
Picraedb/ 0 go si 
Audaige Aomwa Božegė/ 

į 14112 


Punkta na Pierwfšą Niedzielę 


čiauli Sakramentu alto> 
riaus. Raltu tuogi! budu 
ir dabar muliBkiey Here- 
tikay Chriftu / kuri pames 
te / kad io Bažničioy ti> 
kroy ieBkotu / bet iog to ne 
daro / todrin ne turi Chri- 
[tufo WieBpaties (awo. 
4. Wieta / kurioy mieley 
giwena Chriltus / ira šir: 
dis čilta ir graži. Ape tay 
teyp Apaftalas kalba. 
<Klupauiu vnt kielu ma- 
no Tewop [etjc. «tay ira mel- 
džiu» / <adunt giwentu Chri- 
ftus per tikieimu širdile iu> 
fw“. Runda ii tarnay Die- 
wo širdiy lawo / kad ape 
ii multo / kad ilgay / tun- 
kiey / karftay iam mel- 
džiali. 
5. Wieta Bažničia / ku- 
rioy Diewo žodi kugnigay* 
lako / ir i(ž)pažinties nuode> 
miu klaulo. Tinay kas 
da(žynay waykščioia / iey pa- 
mete Chriltu teriodamas 
io miliftu per funku koki 
nulideimu / gal ralt klau> 
Lidamas Diewo zodžio / iž 
kurio palikrutino širdis 

ir [u> 


a Ef 3,14.17. 

» Et 3,14.17. 

1 „tuo gi“. 

2 Err. Turi būti „kunigay“. 


1 


[> 


(7 


D 


2 


7 


= 
o 


šwietBym Sakramenčie. 
Nale5liby tymže [polobem 
y teras naBy Hereticy 
Chriltula / ktorego 3gu> 
bili / gdyby w Koščiele 
prawdžiwym Bukali / lecz 
iš tego nie czynią / przeto“ 
nie maią Chriltufa Pana 
fwego. 

4. Mieylce / na ktorym 
rad mieBBka Chriltus / 

ieft (erce czylte. O ktos 
rym tak Apolto! mowi. 
<Klekam na kolana moie 


ku Oycuo Įetlc. «to ieft modleę 


lig» «aby mieBkal Chry> 
ftus przez wiare w [er 
cach walycho". Nayduią go 
(tudzy Božy w [ercu [wo- 
im / gdy.o nim rozmyšla- 
ią / gdy mu (ie dhugo / 
czelto / y goraco modlą. 
5. Mieylce Koščiot / 

w ktorym (lowo Bože 
Kaplani przepowiedaią / 

y [powiedži (tuchaią. Tam 
kto czelto chodži / iesli 
zgubit Chryltula tracac 
iego lalkę prze3 ČieBki id 
ki grzech / može go nalešč 
(Huchaiac [(towa Božego / 


2 ktos 


206 451 


KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


(4). In Corde 


bumanol.] 


Epbel. 3. 


5. In Ecelelia[.) 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Deū [iue Chri[-] 
Jžum non pof 
Jė perfectė in 
bac vita in- 
ueniri. 


Po Trzech Krolach. 


ir (uliminkBtina / pradeft 
gayletis ažu piktibes [a 

wo / prieyt kunigop / pali 
lako kuo Diewu mielu 
pa(žjieyde / kunigas Diewo 
galiby atteydžia iam ne- 
teylibes io / igiia tuoiaus 
Diewo miliftu / ftoiali tey> 
[us / ir teyp Chriltus iop 
lugriBta / ir giwena iump / 
kaip pirmay giweno / negi 
buwo pameltas per dali 
leydimu did(žjio nulideimo. 
3inodamas tadu kur 
Chriltus gali raltis / tinay 
io ieškok / iey ii kadu / ko 
Diewie' aplaugok / nu- 
teriotumey / per netiki 

abo per kitu nulideimu 
didy. 


PVNKTAS.?* III, 


Niekas Chriftaus aba Die|-] 


wo vnt to fwieto tobulay 
ralti negali. 
D okolay* žmogus giwe- 
na vnt to swieto / n0-+ 
rint giwentu daug tuk 
ftunčiu 


1 Greičiausiai „Diewe“. 
2 Err. Nereikalingas taškas. 
3 „Pakolay“. 


25 


20 


i] 
ur 


30 


2 ktorego šie poruBa y 
žmiekcza [erce / poczyna 
žalowač 54 3losči“ [we / 
przyltepuie do Kaplana / 
fpowiada lig czym Pana 
Boga obražit / Kaplan 
mocą Bolką odpuBcza mu 
grzechy iego / doltepuie 
natychmialt lalki Božey / 
altaie [ie (prawiidliwym“ / 
y tak (ie Chryltus do nie- 
go 5wr(ajca / y mieBka w 
nim / iako pierwey mig> 
Bkat / nišli go byt zgubit / 
prze3 dopuBczenie Lie wiel- 
kiego grzechu. Wiedzac 
tedy gdžie Lie Chryltus 
može 5nalešč / tim go Bus 
kay / ieslibys go kiedy / 
czego Bože vchoway / v- 
tračil / prze3 niedowiar- 
[two“ abo prze5 inny grzech 
čieBki. 

PVNKT.* III, 


Nikt Chryftufa abo Boga 
na tym šwiečie doskonale 
nalešč nie može. 

Oki cztowiek  žyie 

na tym šwiečie / choč> 
by žyl wiele tyšiecy lat / 
pr363 


4 Err. Powinno byč „fprawiedliwym“. 
5 Err. Zbędna kropka. 


-* - 4 sa 


Lo 208 Dunkėn 


fiunčiu metu / per wir 
Įamovinšiu me al teip 44 
„i fEi ir pašint Diemos Paio 
| | pridcretu ir Eaip i60:01+ 
bir Mietejiotas primatės 
sia fait G6U tay pafirobit 1š 
4 A i; guaTGptO fwynto; Puris lier 
Ai ndum e[]t (e-pia ieGbot Dievo wif4046. 
eto ite ties NOiepA+ 
| tes/iv pajidrutintite! Iefė 
. Police weyd0 (9 Mijad0S. 
| Pfa104- (ies ira. Dievas Paip 
wieta auto. šiame? gili / 
piaciur be gato/ tolaus ir 
tolaus eiunti. Aaip tad 
tie; Eurie iš žiames Taja 
| aubju/wijadu runos Au+ 
į " Bfu/ir wifadu tolaus e1€ 
įeGYodami aub[o/Fas dice 
| narunda ir išbaja aužju/ 
ir Pas Diena iežžo auĖjo. 
ies ne Gal mijo wienu: 
Ecrtu vaftiūrišžafti/ to 
| drin Daliomis ištafa ir 
ima įGwi aubju. Teyp- 
| TViefpaties mulis Dievo 
me galim iEi gatu ir tobur 
Tayrafti/ tay Ira Dašint) 
Taip butu per dalas it 
numanome. Mienu Par 


per. 


! 
| i - tu mufiome a pe io gieriby/ 
| | vitrų. 


6 Siena Niesšietes | 


K aMė gei ks i ; TR" 
"Žž 2 VAL AT6E 
| » "2 


P- A 


2 = 
pries fSteP Avey wi 
hie moje taP mdlešč V por 
anėė Dogasiatoby pryj+ 
ftėt0/ y UiEo KgO Miele 
E046 y mūiejtat potrde 
ie. Mio: ji to pok4546 5 
pima šmietego" ten 
že samidy BDogė fuač. 
S5ubayčie prami Dana/ 
y vmacniayčie fia/ uo 
Pavčie oblic>a iego 348 
wfe. Abomism Ieft DOG 
įaPo mieyfce šlėta M šian 
mi/ gleboBie/ BeroPieZ Y. 
be5 Ponci/ddley 4 dėles Ida. 
ce. abo tdy či / Ptorsy 5 
žiemiemytopuia 3I910/360 | 
wfendyduia 3i0to/ V K 
wfe daley 02 Pučia 
3tot4, Co Ošien maydula V 
wyPopuia stoto/x cd Ožien 
fukėia 3totū. Abomiems 
nie moga. wfxtPiego Ier 
dnym razem natešC y Yo 
Popa46/ przeto po €5e8či 
Bopia » biora storo. TaB 
Panė BDoga nepego Nie 
možemy do Banca y dc (T 
male nelcšt/ 10 ie ft po. . 
3ma6/isboby pr3e3 G36e 
ščigo vojumiemy 2446 
2 s05Mje 


Punkt4 na Pierwfšą Niedžielę. 


ftunčiu metu / per wilu 
lawo vmžiu ne gal teip ras 
fti ir pažint Diewo / kaip 
prideretu / ir kaip io d(iydi> 
be ir Maieltotas priwalo. 
1. Gal tay palirodit iš 
rato Bwynto / kuris lie 
pia ieškot Diewo wilados. 
delkokite «tieg» WieBpa- 
tes / ir palidrutinkite / ieB+ 
kokite weydo io wilados»“. 
Nes ira Diewas kaip 
wieta auklo (žjiamey gili / 
plati ir be galo / tolaus ir 
tolaus eiunti. Kaip tadu 
tie / kurie iš žiames kala 
aukfu / wiladu runda au+ 
kfu / ir wiladu tolaus eyt 
iebkodami auklo / kas die+ 
na runda ir iškafa auklu / 
ir kas diena ieBko auk(o. 
Nes ne gal wilo wienu 
kartu ralti ir iškalti / tos 
drin daliomis ižkala ir 
ima lawi auklu. Teyp 
WieBpaties mulfu Diewo 
ne galim iki galu ir tobu- 
lay ralti / tay ira pažint / 
kaip butu per dalas ii 
numanome. Wienu kar 
tu mulftome ape io gieriby / 
vntru 


a Ps 105,4; BSV Ps 104,4. 
» Ps 105,4; BW Ps 104,4. 


= 


7 


[>] 


“mr 


a» 


prze5 wBytek (woy wiek 
nie može tak nalešč y po- 
znač Boga / iakoby przy- 
[tato / y iako iego wiel- 
košč y maieltat potrzebu- 
ie. Može [ie to pokazač 
pilma šwietego / ktore ka- 
*e zawždy“ Boga RBukač. 
(Szukayčie «prawi» Pana / 
y vmacniayčie lie / Bus 
kayčie oblicz4 iego 344 
wBey". Abowiem ielt Bog 
iako mieylce zl6ta w šig> 
mi / glebokie / Berokie / y 
bez konca / daley a daley ida// 
ce. Tako tedy či / ktorzy 3 
žiemie wykopuią zloto / 547 
wBe nayduią zloto / y 327 
wBe daley idą Bukaiac 
slota. Co džien nayduia y 
wykopuią 34oto / y co džien 
Bukaią zlota. Abowiem 
nie mogą wBytkiego ie: 
dnym razem nalešč y wy= 
kopač / przeto“ po čzešči 
kopią y biorą ztoto. Tak 
Pana Boga naBego nie 
možemy do konca y dofko- 
nale nalešč / to ielt po- 
znač / iakoby prze3 387 
ščigo! rogumiemy(.) Ras 
rozmy> 


1 „C38=šči go“. 
2 Err. Turi būti „1.“ 


456 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


209 
1. Cor. 13. V. 9, 
Rom. 11. V. 33. 


Po Trzech Krolach 


vntru kartu ape galiby / 
trečiu ape iBminti / ir teyp 
ape kitos! io tikribes pa trupĄ 
puti ku gaudome / ir kayp 
lufteli koki auklo faw nu> 
laužiame. Ira Diewas 

kaip marias did(žjiaulias / 
a mulu išmonia ira kaip 
wiedrelfijs / aba kaip Bauk> 
Btelis / ne gal iBfemt mariu 
wilu / truputi palema / 

ir teyp norint (emtu per 
vmžiu / niekadu ne yBlemtu 
tu mariu. Tay ira norint 
wiladu daugiefn ir dau> 
giefn kas diena numanitu 
šwieliaus ir tobulaus Die 
wu: tečiau negali iki ga- 

tu wilo / imoniu lawo ap- 
imt ir permanit. Teyp A- 
paBtalas bio. (Po daley 

aba pa truputi pažiltame> 
Diewu / «dr po daley prana- 
Bauiames. Talaygi ApafBta- 
las weyzdedamas vnt Diej/ 
wo labay ažudingtu fudu 
kayp vnt mariu didžiauliu / 
teyp prauko ilwidis iu 
gilumu. «O gilibe «tieg» tur 
tu iBminties ir žinios Die- 
wo / kaip neapimami ira 


CB fuday 


A 1 Kor 13,9. 
» 1 Kor 13,9. 
1 Greičiausiai „kitas“. 


20 


303 


5|25 


rozmyšslamy o iego dobro> 
či / drugi raz o mocy / 
trzeči raz 0 madrošči / 
y tak o innych iego wla- 
[noščiach po troBe co 
chwytamy“ / y iako po vlo> 
meczku“ iakim ztota (obie 
vlimuiemy. Ieft Bog 14- 
ko morze nawiekBe / a naB 
rozum iako wiaderko / abo 
iako lyžeczka / nie može 
wyczerpač wByltkiego 
morza / troche poczerpnie / 
y tak chočby czerpal na 
wieki / nigdyby niewy[Ą 
czerpal tego morza. To 
ieft / chočby zawždy“ wiecey 
a wiecey co džien poymos 
wal iašniey y dolkonaley 
Boga: przečie nie može do 
konc4 wByltkiego ogar: 
nač y 3rozumieč. Tak 
Apoltot mowi. (Po c3ešči> 
«abo po troBe» <namy> Bo+ 
ga / «y po czešči proroku> 
iemy»'. Tenže Apolto! pa- 
trzac na Bolkie barzo 
(kryte lady iško na morze 
nawiekBe / tak 52wolal 
obaczywBy“ iego glebo> 
košč. <O glebokošči «pra- 
Cr wi 


Punkta Na Pierwfša Niedzielę. 


fuday io / ir nenulekami 
kieley io“. 


2. Gal tay palirodit ir iš 

to / iog ratas Bwentas 
fako negalinti funti days 
ktu / adunt kas Diewu to- 
bulay raltu / tay ira iBbimos 
nitu!. „Artes pedus Diewo 
permanili / ir tobulay wi- 
lagalinti rali? AukBtelnis 
azu dungu / a ku darili? gi 
lefnis ažu pažiemes / a 
iBkur“ pažinfi? ilgtijefne ira 
ažu žiami miera io / ir pla- 
tefne ažu marias?" <Ne iBil- 
(kite / nes ne apimlite. Kas 
regies ii ir iBlakis““ 


3. Idant paroditu Die- 

was lawo didiby (unt nop- 
imamu / "'dažnay rodes 
pranaBamus dumuole / de: 
beliy / vkanay"". 


4. Išmonia mufu kuny 
imerkta ir kaip purwuole 
nuklimpus / ne elti patogi 
vnt iBšmonimo* Diewo / ku- 
ris 


Rom 11,33. 

Job 11,7-9. 

Sir 43,30-31; BSV Sir 43,34-35. 
1z 6,4; 1 Kar 8,10; 2 Met 5,13-14. 
Rz 11,33. 

Hi 11,7-9. 

Syr 43,30-31; BW Eklk 43,34-35. 


ax uu 


10 


15 


20 


25 


NR -- = 


wi» bogactw madrošči y 
vmieietnošči Bolkiey / iū> 
ko [2 nieogarnione [ady 
iego y nie wybadane drogi 
s iego“. 
2. Može lig to pokazač 
y 3 tego / iš pilmo šwiete 
powiada / že nie možna“ ieft 
rzecą / aby kto Boga dofko- 
nale nalazt / to ielt 5ro3u- 
mial. (Podobno šlady Bo+ 
(kie ogarnieB / y dofkonale 
wBechmocnego 5naydžiel8? 
Wy;By nad niebiola / a 
což vczyniB? glebBy nad 
pieklo / a (kadze požnaB? 
dlužBa ielt niš Ziemia mi 
ra iego / Bera nis morze?y 
<Nieultawayčie / bo nie 
ogarniečie. Kto go vyrzy y 
wypowie“?* 
3. Aby pokazal Bog 
wielkošč [woie byč nie- 
ogarnioną / 'czelto šie w pi 
šmie pokazowal proro- 
kom w dymie / w oblo+ 
ku / y we mglė"“. 
4. Rozum naB / ktory 
lie w čiele zanurzyt / y iško 
w bločie vlgną! / nie ieft 
(pofobny“ na zrozumienie 
Boga / 


5 


20 


25 


30 


Iz 6,4; 1 Krl 8,10; 2 Krn 5,13-14. 
BSV Sir 43,34—35. 

BSV 2 Par 5,13-14. 
Greičiausiai „išma=nitu“. 

Err. Turi būti „iš kur“. 
Greičiausiai „išmanimo“. 


2IO 459 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


2. Ouia eadė 
alfėrit, no po 
Jė perfectė re- 


periri. 


Iob. 11. V. 7. 8. 9. 


Ecdl. 4. 3. 3V. 
V. 3. 4. 


3. Onia often- 
debat Je in fu- 


mo, nube. 


Ilai. 6. 3. reg. 8. 
2. par. S. V. 40. 


Ob intellectus 
nofžri debili- 


latem. 


460 2II Po Trzech Krolach 


Erikiniėliks ris ira Dwalas ir šwieli> Boga / ktory ieft duchem 

SIRVYDAS be Ikaylčiaulia / žibunti ir šwiattoščią naiašnieyBa / 

Punktai sakymų , . 
twalkunti be mieros: akis swiecacą y blyBczacą šie 
wel mulu dušios tay ira bez miary“: oczy 52 naBe 
išmonia tabay likpna / nes 55 duBne“ / to ieft rozum bar 
gal vnt [aules nefutwer- z0 [laby / nie može na (ton- 
tos / vnt Diewo šwieliau> ce nieltworzone / na Bo+ 
lio teyp kaip reyktu / ga naiasnieyBego / tak 
weyzdet. Kaip peleda ir iakoby potrzeba patrzyč. 
šiklniofparniey negal dies | 10)10 Iako (owa y niedoperze“ nie 
noy vnt šwielibes [au- mogą na šwiattošč [lone- 
les weyzdet / bet wakaru c3ną patrzyč / ale tylko wiejĄ 
tiktay / kad labay maža czor / kiedy barzo male ielt 
ira šwielibe / tuometu! gal šwiatlo / w ten cz4s mos 
truputi regieti iš tos šwies 1515 ga troche widžieč 3 tego 
libes. A tay todrin negal / šwiatta. A to dla tego nie 
nes labay (ilpnas ir letas moga / bo barzo [tabe 
turi akis / neiBkinčia y tepe maiač oczy / nie 
šwielos faules widuy die> moga 3niešč šwiatla [lo> 
nos labay žibunčios. Teyp 20,20 nec3nego w šrzod“ dnia 
ir mes turime akis dušios barzo šwiecacego“. Tak y 
tay ira išmoniu labay my mamy oczy dulne“ / to 
letu / mažu / silpnu / ir telt? rozum barzo tepy / 
teyp kaip peledas kaip maly / y tak iško [owy / 
Biklniosparniey / pako> 25,25 iako niedoperze“ pokišmy 
lay vnt to fwieto efme / ne na tym šwiečie / nie može> 
galim weyzdet vnt WieB- my patrzyč na Pana Boga 
paties Diewo / tay ira ne: [wego / to ieft / nie možemy 
galim io tobulay pažint / go dofkonale poznač troche 
truputi ku ir žabay maža 3030 co y barzo malo poznawa- 
pažiltame gi. Todrin ru> my go Przeto““ ftaraymy šie 

pin: bar: 

1 „tuo metu“. 


2 Err. Powinno byč „ieft“. 
3 Err. Powinno byč „pr3eto“. 


2120 Tunčia na ieva Nieskide 


pinEimes Pofay gimiefme  būršiey 4 būzsiey ponėmiė 

Aabiaus pomažšam pažint D. Dogė Įmego/ 5>4wž0y 
WMiefpati [ao/ mwijads iafo Eaže pijmo fubajė 
Taip liepia raftas / Ie my go. 


PEoFimeio, PVNKT. IV. 
PVNKTAS IV, Czego šię džieči mait 
„Ko waykay turi mokitis. vczyč. 


Me Ž pueris T 6f7 Ori močitis bay I. Okis šie vasyė bO4 


mes Dievo, Teyp idjni DDožey, TaP 
Tobias mobie fumelifawo  Tobiaf mencsat ĮNnocsF4 
Timor Dei. nuog mašimes bijotisDies! [ego 5 mėtydo lat bač šie 
Tebtwo. Yma Samueli jawo Pini Bogė. Annė S4+ 
KTS tugiaus nušindžius atda+/mMuel4 [wego 34743 60 
we da sničion vnt garbos pierši 00041: do Boščioti 
aMadb>s, Dievuv. Motina Įeptie na dėlė Doia. Martti 
46024 niu fun Mi adbabenfu del šiedmi (snow Hi ddhabey+ 
„"Bwento  vžauBteimo iu cjytom / Dla Smietego 
wabdinafi tabay fiebublin id) wydbomania 590ie jis 

2 a. būr30 džimna. 
2.Temperan- 2+ Turi mobitis meftibes>2. Hlėia Šie vc3yė MieTvė 
tia Gfobri; Aba mieros Gierimy ir noščim pičiu y wicd5y / 
iw. valgimy / idant me pa»! dby Šie nie pryj5MYC544 
šunčtu ir ipraftu apfiri“ ali do obžėrftmi / šeby 


difienda. 


imep/idantne butu tepus nie byli piepez9nCmi / NA 
našs/finalfeiey8/ ir (ma+- Ta Boči fievdamdiac. TaE | 


gurauiunčiess. Teyplue (ynomie į5elego  mwypies 
nus £5eliiš-Iepinti patado/7Pesrni rojpus ili fie fpre 


„biauriey/iv biauribejė gie  tnic/ y w Parabošči šylė | 


weno. Temas ne teyp (Cie Mie tcP id) (Al 

Baip prid:reiodraube/šo+  pravftifo pomščia gal / 

diieystiPtaygraudina/a Romy ie cjlFo Para / A 04 
vatap no 


Punkta na Pierwfšą Niedzielę 


pinkimes kolay giwi elme 
labiaus pomažam pa(3)int 
WieBpati (awo / "wiladu 
kaip liepia ratas / ie- 
Bkokime io'“. 
PVNKTAS IV. 


Ko waykay turi mokitis. 

I. (7“ Vri mokitis bay+ 
“mes Diewo. "Teyp 

"Tobias" mokie funeli fawo 
nuog mažimes biiotis Die+ 
wo'. "Anna" Samueli" [awo 
tuoiaus nužindžius atda- 
we Bažničion vnt garbos 
Diewuy'. "Motina (epti- 
niu (unu Machabeufu“ del 
Rwento vžaukleimo iu 
wadinali labay (tebuklinįĄ 
ga. 
2. Turi mokitis meltibes 
aba mieros gierimy ir 
walgimy / idant ne pa- 
iunktu ir ipraltu apliri/Ą 
imop / idant ne butu lepu- 
nays / (malfcieys / ir (ma 
gurauiunčieys. "Teyp [u- 
nus Heli" iz-lepinti! patado 
biauriey / ir biauribele gi- 
weno. Tewas ne teyp 
kaip pridereio draude / žo+ 
džieys tiktay graud(eyna' / a 


vntay 


a Ps 105,4; BSV Ps 104,4. 


» Tobijas, Tobito sūnus (Tobito pamoky- 


mai Tobijui); Tob 4. 


c Ona (Hana), pranašo Samuelio motina; 


1 Sam 1. 

p Samuelį; Samuelis, pranašas; 
1 Sam 1,20-28. 

e Makabiejų; Makabiejai (Makabėjai); 
2 Mak 7,1-42. 


20|2 


25 


30 


D 
< 


25 


30 


baržiey a baržiey poznawač 
P. Boga fwego / "zawždy“ 
iako kaže pilmo Bukay- 
my go“. 


PV NKTIV 
Czego šie džieči maią 
vcZyč. 

I. SN Aiz šie vczyč bos 
"“— idgni Božey. "Tak 
Tobiaf" nauczalt fynaczka 
fwego 5 malych lat bač šie 
Pana Boga'. 'Anna' Sa- 
muela fwego zaraz od 
pierši oddala do koščiota 
na chwale Boža'. ' Matka 
šiedmi fynow Machabey+ 
czykow“ / dla Swietego 
ich wychowania z0wie lie 
barzo džiwną'. 
2. Maią šie vczyč mier“ 
nošči“ w pičiu y w iedzy“ / 
aby šie nie przyzwycz47 
iali do obžarltwa / eby 
nie byli pieBczonemi“ / na 
lakoči lie vdawaiac. ' Tak 
fynowie Helego' wypie- 
Bczeni“ rofpuščili lie Bpe- 
tnie / y w Bkaradošči“ žyli. 
Očiec nie tak ich iako 
przyltalo powščiagal / 
(towy ie tylko karat" / a 0+ 
no 


r Elio; Elis, kunigas; 1 Sam 2,12—34; 
44-18. 
6 Ps 105,4; BW Ps 104,4. 


n Tobiasz, syn Tobiasza (zalecenia Tobia- 


sza dla syna); Tb 4. 


1 Anna, matka proroka Samuela; 1 Sm 1. 
; Samuela; Samuel, prorok; 1 Sm 1,20-28. 


x Machabejczykėw; Machabejezycy; 
2 Mch 7,1-42. 


212 463 
KOoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 

Oulfe) d pueris 

difcenda. 

Timor Dei. 

Tob. IM. 

1. reg. I“. 

2. Mach . 7. 8. 


2. Temperan- 
tia 69 Jobrie[-] 


tas. 


t Helego; Heli, sędzia i kaplan; 
1 Sm 2,12-34; 44-18. 

m BSV Tb 4. 

x BSV 1 Sm 1. 

1 Err. Turi būti „ižtepinti“. 

2 Err. Zbędne užycie kropki. 
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KoONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
1, Reg. 8. 
Dan. S. 


3. Taciturni- 
tAS. 


4. Obedien- 
tia Įuperiori- 
bus debita. 


Epbel. 6. 


a 1 Sam 2,20-36; 1 Sam 4,4-18. 

» Danielius (Danielis), Danieliaus knygos 
pagrindinis veikėjas; Dan 1,8-17. 

< Mikalojus (gr. Ayvoc Nueoiaoc; mirė 345 
ar 352), Myros vyskupas, šventasis, nuo 
XIV a. Kalėdų Senelio prototipas; žr. CE. 

p Jeronimas (lot. Sophronius Eusebius Hie- 
ronymus Stridonensis; 347-420); žr. išna- 
šą „E“. 

E Letosp; Leta, romietė; remtasi 107 Jero- 
nimo laišku Ad Laetam, De institutione 
filiae. 

r Ef 6. 

6 1 Sm 2,20-36; 1 Sm 4,4-18. 

n Daniel, gtowny bohater Ksiegi Daniela; 
Dn 1,8-17; 5. 


Po Trzech Krolach 


vntay reykie kuo kietu to- 
kiu žepunu nuog pikto nus 
gralit / ir vnt giero pri- 
wodžiot?. "Todrin pats te: 
was buwo pakarotas / ir 
funus wienoy dienoy azu> 
muBti'*. PrieB wel 'anie way/ 
kieley Bwynti Danielis" / ir 
io drauginikay turi giriu 

didy nuog Diewo raBty / 

iog palnikawo / ir labay 
miernay walgie: todrin 
Diewas dawe iiemus if+ 
minti labay didy'. S. 
Mikalojus“ žindulis da+ 

bar budamas pradeio pajĄ 
[nikaut (eredamis ir pe+ 
tničiomis truputi ku wa- 
karop žizdamas. 

3. Turi mokitis tilet ir 

maža labay kalbet. "Ne 
wieno žodzio giediBko ney 
girdet / ney iBtarit / ney 
iBmonit“. Teyp S. Hiero> 
nimas" Letops" raBo". 

4. "Tury mokitis klaufit 
wirefniu lawo / tewo / 
motinos / mokitoiu / nulinkt 
iuos ir garbint'“. Tuos 
kieturis dayktus ažulay> 

kie ir Iezus kayp iš E- 
uangelios žinoma ira: 


1 Mikotaj z Mirry (270-347); šwiety pra- 
woslawny i katolicki, biskup Mirry 
(Azja Mniejsza); prototyp dzisiejszego0 
šw. Mikolaja; zob. EKš, XVI, 338. 

; Hieronim (ac. Sophronius Eusebius 
Hieronymus Stridonensis; 347-420); od- 
sylacz bibliograficzny do žrėdta zob. 
przypis „K“. 

< Leta; Rzymianka; aluzja do 107 listu 
Hieronima List do Lety 0 wychowaniu 


15 


20 


25 


303 


25 


no trzeba bylo czym twar- 
dym takich fwowolnikow 
ode 3!eg0o odražič“ y na do 
bre nawodžič“|.] "Przeto* (am 
očiec byt pokarany / y [y- 
nowie iednego dnia po347 
biiani'“. Przečiwnym [polo- 
bem "one džiatki šwiete 
Daniel" y towarzyBe iego 
maią 5alecenie wielkie od 
Boga w pišmie / že pošči> 
li / y barzo miernie“ iedli / 
przeto im dal Bog mą- 
drošč barzo wielką'. Mi 
kotay' S. v pierši iebcze 
bedacy poc334 poščič / we 
šrzody y w piatki trochę 

ku wieczoru (fąc. 

3. Maią lie vczyč mil 
czenia y barzo malo mo 
wič. '3adnego [towa (ro- 
motnego“ ani (tyBeč / ani 
wyrzec / ani rozumieč. Tak 
S. Ieronim! w liščie fwo- 

im do Lety“ piBe'. 

4. "Ma šie džiečie vczyč 
(Huchač ftarBych fwoich / 
oyca / matki / nauczyčielow / 
Banowač ich y czčič"'. Te 
cztery rzeczy zachowal P. 
lezus / iako 5 Ewangeliey 
w iadomo" ieft. NA? 


cėrki, s. 151; odsytacz bibliograficzny 
do žrėdta lacinskiego zob. przypis „E“. 
Ef 6. 

Err. Turi būti taškas. 

Greičiausiai „pri=wadžiot“. 
Greičiausiai „i8manit“. 

Err. Turi būti taškas. 

Err. Powinno byč „wiadomo“. 

Pagina nie zgadza się z początkiem 
następnej strony. 


E CL NRP-F- 


aggus. Tr tareiiemus Tezus.Semkire na, Tr nefikite Už meyždės 


J 


* "J 
„A 
p 


ir mokitiniey io vnt (wodbos. A kad ne teko mino, taria Mo 


tina Tezausiop. W imone turi. Tr tareiej Jezns Kas mai | 


sr tam žmona € Dabar nataio malunda mano „Ta- 


riamotina oi tarnams, Ku norint taris iums, darikitės:. 


» Abuno tinai iž akmio fuday šiesi padeti pak al aptišti= | 


mo zydi, kuriofh tilpodu abatris miedray. T areaiemus 


"Jezus: Pripilkirė fndas mundenim. Jr pripile žuos sklidi= | 
zoiuy [mwodbos. Tr nunešie. A kadparagawo vžweyzdeta- 


1as [ivodbos mundenio minan permayniio, W nežinos 1295 


kur butu efus, bat tarnaj žinoio „kurie [t nundeni, pas | 


madina iaunikio vžmeyzderojas [ipodbos „ir tarė dam. 
Kiekmiehas žmogus pirm gi min“ duof: Akad pafia 
gieria,tadu tu kuris ira plakiėfhis. A tuažulaykiey gierta 


minuikšioday. Tu padare pradžiu žinklu Zezus Kanay | 
Galileosgar apreyfikie garbu Jano, Jr intikre 10 ing nmokis 1 


*i!; 


žinie) 10, 


sa 
ios AeoFlOS 
po crime Aaralimo/ Ewangelias || 


- 
+ 4 


6010 2, (14 
"Nuornerus Swodba bumo Kanay Galilcos, ir Igyvo | 
motina Tezaus tinay Paknieftas teipag bumo ir Tezus | 


| 


am I 


214 


„p „Š 
P + 


a 


Vnt Vntros Nedelos 
po trims Karalums / Ewangelia.! 
Iono 2“. 


Nuo metu: Swodba buwo Kanay Galileos, ir buwo 

motina Tezaus tinay. Pakwielias teipag buwo ir Tezus 
žr mokitiniey io vnt [wodbos. A kad ne teko wino, taria mo- 
tina Tezaus iop. Wino ne turi. Tr tare iey Jezus. Kas man 
ir taw žmona? Dabar notaio walunda mano „ Ia- 
via motina oi? tarnams. Ku norint taris iums, davikite. 
A buwo tinai iž akmenio [uday šieši padeti pagal apčisti- 
mo zydu, kuriofn“ tilpodu? aba tris wiedray. Tare iiemus 
Jezus: Pripilkite [udus wundenim. Tr pripile iuos sklidi- 
nus. Tr tare iiemus Tezus. Semkite nu, ir nef$kite vžweyžde- 
toiuy [wodbos. Tr nunesie. A kad paragawo vžweyzdeto- 
ias Įwodbos wundenio winan permaynito, ir nežinojo ižgi 
kur butu elfus, bat tarnay žinoio, kurie Jeome wundeni, pa- 
wadina iaunikio vžweyzdetoias Įwodbos, ir tare iam. 
Kiekwienas žmogus pirm gieru winu duolt: A kad pali- 
gieria, tadu tu kuris ira plakiefnis. A tu ažulaykiey gieru 
winu ik šiolay. Tu padare prad(žjiu žinklu Jezus Kanay 
Galileos, ir aprey[$kie garbu Jawo. Tr intikie io“ ing ii moki- 
Einiey 10. 


W Nie: 


A Jn 2,1-12. 

1 Err. Nereikalingas taškas. 

2 Err. Nereikalingas tarpas tarp „mano“ 
ir taško. 

3 Err. Turi būti „io“. 

4 Err. Turi būti „kuriuofn“. 

5 Err. Turi būti „tilpo du“. 

6 Err. Turi būti „intikieio“. 
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0 


468 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


215 


ui 


15 


+ 44 


W Niedžieleę Wtora po 


trzech Krolach / Ewangelia v Iana 
S. w Rodž! 24, 


On czds: Byly gody“ malženskie w Kanie Galiley- 

skiey: d byld tam mūtka Jezujowd. Wezwdny tež 
byl y Tezus, y vcžniowie iego nd gody“. A gdy nie s/iato wi- 
na, vzekld matka fezujowa, do niego: Wina nie maia. T 
rzekl iey Tezus. Co mnie z toba niewialto? Teffczeč nie przy- 
fld godžina moid. Rzekti matka iego stugom. Cokolwiek 
wam rzecze, to cžynčie. T bylo tam fešč Įtagiew kdmien- 
nych, wedtug oczysčienia Zydowskiego polžiwionych, bio- 
vacych w Jie každa dwie albo trzywiadya'. Rzekl im Tezus: 
Nūpelničie te Įtagwie woda. Y nūpetnili ie až do wierzchu. 
I rzekl im fezus: Czerpayčief$ teraz, 4 donieščie przelo- 
žonemu wefela. T doniesli. A gdy skofftowal przeložony 
wody oney, ktora [je zĮtati winem, d nie wiedžial skadby 
bylo, lecz studzy wiedžieli, ktorzy wode czerpali: wezwal 
oblubiencd on przetozony, y rzekl mu. Kūždy czlowiek 
pierwey ddwa wino dobre: A gdy Jobie podpiia, tedy podley[-) 
fe“. A tys dobre wino zachowal 4ž do tego czafu. Ten po- 
czatek cudow vczynit Tezus w Kanie Galileyskiey, y oka- 
zal chwale [wa, y vwierzyli wen vczniowie iego. 


A J 21-12. 
1 Err. Powinno byč „Rozd4.“. 
2 „trzy wiadra“. 
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PVNKTAY SAKIMV DIEWO KoNsTANTY 


SZYRWID 


žodžo! iž Ewangelios. Duno Kakas 


PVNKTA KAZAN Z EWANIELIE T. 


PVNKTAS.? I. PV NKTI 
Moterifte žmoniu ira žin- 5,5 Malženftwo ludzkie ieft 
ktu moteriftes W. Chriftaus znakiem malženftwa Pana 
fu Bažnifėjiu. Chrylftulowego 5 koščiolė|.] 
I|.] T Odrin moterifte f. G La tego malže(ū)+ 
moniu žinklina 2 ftwo ludzkie 3 na> 
moterilty - WieBpaties 1010 Czy? malžeūltwo Pana 
ŠpĖr (Ą W o Chriltaus (u Ba(žiničiu / Chryltulowe 5koščiotem / 
Tanis m a iog wiena tiktay turi but že iedna tylko ma byč žona 
mote wiruy lawo nauia- mežowi (wemu w nowym 
my teltamenti / ne dwi / ne teltamenčie / nie dwie / nie 
tris / ne kaip fenami teftas 515 trzy / iško w ftarym 3a- 
menti kartays wienas wi|/] konie“ podczas* ieden maž 
KTS ; ras turedawo daug mote+ miewal wiele žon. Dopu- 
. ieč ru. Perleyde tay Diewas ščit tego Bog na ten czas / 
tuo metu / bet nunay liB ale teraz krom“ iedney nie gol/ 
wienos turet ne dera. Teip 2020 dži lie mieč. Tak y koščiot 
ir Bazničia ira "wiena ((ju- ieft "iedną oblubienicą Pa- 
žieduotine Wiefpaties mu na naBego / iedną golebicą / | Cant. 6. 
fu / wiena karweličia / wie- iedną owczarnią / iednem Ivan. 10. 
na awine / wienas kunas / čialem / iednym domem"“. 45] Car: J2. 
wieni namay"“. 25 LB 
2. Nefifkirimas ira mo> 25 2. Nierozdžielnošč ieft 
teriftey žmoniu / iki (mer- w malženltwie ludzkim / 
ti do 
a Gg 6; Jn 10,1-19; 1 Kor 12,12231; 1 Err. Turi būti „žodžio“. 
1 Tim 3,14-15. 2 Err. Nereikalingas taškas. 
» Pnp 6; J 10,1-19; 1 Kor 12,12-31; 3 Brūkšnelio funkcija neaiški; greičiausiai 
1 Tym 3,14-15. pažymėtas ilgas tarpas tarp žodžių. 


4 Err. Zbędna kropka. 
5 Err. Powinno byč „3n4=c3y“. 
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217 
Non potefž de[-] 


Jerere nec de- 
Jeri d viro fu 


o ad mortem. 


OSe. 2. 


3. Studio ež 


ornatus Vt 


placeat [bon- 
Jo. 


Df 44. 


Ezech. 16. 


4. Dejerit pa- 
ventės CY pa- 
tri P tHrans- 
Jert Je in do- 
num Įbonfj. 


Po Trzech Krolach 


ti negal wienas vntro pa- 
melt / aba negal nieku bu- 
du (kirtis. Teyp ir moteri> 
ftey Chryltaus ira nefifki> 
rimas nuog Bažnicios vmjĄ 
žinas. Niekadu Chryltus 
nelifkirs nuog Bažnicios / 
ir vnt vmį(žjiu ios nopleys. 
<Sužieduoliu tawi man ym|Ą 
žinay»“ bilo Pranšiep!. 


3. Idant mote megtu wi 
ruy lawo / redoli r(e;diklo> 
mis brungiomis: Teyp ir 
Bažnicia ira kayp karale> 
ne / kuri labay brungieys 
rubays gražinali ir redofi / 
žimčiugais / auklu / akmes 
nimis žibuncieys / ir wi- 
lokiomis gražibemis. <Sto+ 


ios «tieg» karalene po dešiney 


tawo rubuole iš auklo / ap+ 
witkta tulibemis". "Ir E- 
zechielis daug dayktu iz> 
(kayto / kurieys ana redofi". 


4. "Sužieduotine nutekie+ 

dama ažu wiro / aplaydžia 
tewu / motinu / giminy / 
namus / tewiklčiu / ir pra 


Dd (ine: 


a Oz 2,21; BSV Os 2,19. 

s Ps 45,10; BSV Ps 44,10. 

c Ezechielis (Ezekielis); Ez 16,10-13. 
p Oz 2,21; BW Oz 2,19. 

= Ps 45,10; BW Ps 44,10. 

+ Ezechiel; Ez 16,10-13. 


20 


25 


S 


do šmierči nie može ieden 
drugiego porzučič / abo 
nie moga šie žadnym oby- 
czaiem“ roždžielac. Tak y 
w malženftwie Chryltu> 
f(owem ielt nieroždžielnošč 
wieczna od koščiola. Ni- 
gdy šieChryltus? nie odlą> 
czy od koščiola / y na wie- 
ki go nieopušči. (Pošlubie+ 
čie lobie wiecžnie>" / mowi 
v proroka. 

3. Aby šie žona podobali 
mežowi fwemu / vbiera šie 
w vbiory koBtowne: Tak 

y koščiolt ieft iako krolo> 
wa / ktora šie barzo dro+ 
giemi Batami xdobi y przy> 
biera / perlami / 5lotem / 
kamieAmi šwietnemi“ / y 
wBelkiemi vbiorami. (Sta 
nela «prawi» krolowa po 
prawicy twoiey w Batach 
zlotych / przyoblecžona“ w 
rozmaitoščiy“. "I Ezechiel' 
wiele rzeczy wylicza“ / kto> 
remi šie ona przybiera', 

4. "Oblubienica idąc za 


maž / opuBcza oyca / matkę / 


rodžinę / dom / y oyczy+ 
+nę / a przenoši šie w dom / 


Dd do 


1 Err. Turi būti „Pranašiep“. 
2 Err. Powinno byč „šie Chryftus“. 


3 Zbedny znak przenoszenia, odzwiercie- 


dlający tączną pisownię enklitykow Z 
wyrazem podstawowym. 


218 | Tunfdna Ševa Nicsžide 


fimefa namuofna / temiPo 
Įčion/giminen wiro Jamwo. 
Teyp5 ainičia |ušieduotis 
nelbryftaus nutePiedama 
ažu to per tiPiby / witeiir 
meyty/aplevdžia temu [24 


07643 ira (mietutu/ mos 


tinu/tay tra Eun aba gios 

riaus pagonijty / atfišada 

welino/ ir wiju io darbu / 

+ nuwetča nuot Janis fėnus 

Prsi 21 Ya. rubus / 26 Bavp figura 
? šintlino. Tofpi Domidas 
44, teyp Palba. Ataufi? dyti 

„Sit weys0eP/ ir nutint aufi 

tawo / ir ažumir E žmoniu 

1 Tribulasjo TamO/ ir namu temo fawo. 
nes patiunius 5» Apė iru ir moteri 24 
Varis cojiiu- pafitatas bilo / i0g Įuntis 
£05. bės ir pricepaudas Funo 
turės. Cbryftus Bašničios 

I. Cor.7. >> mwedeias Pinte Daug (nė 


tibiu / wargu / ir Jopulu | 


vnt Punoir vnt Dusios / 

Epbeizgat, vnt Gato ir numire del [25 
wv0 jušicdKotincs ir pala 

wvintinės. CEbrifžuo tieg 

numiteio Dainič:uirjani 

pati išdawe ašu iu. Bašnis 

čia teypagi pafawintinę 
Ebriftaus Pinčia daug ir 

. tulu 


bo oyczvany / do radžiny 
meša Įwego. CaP boščiot 
oblubienica Cbryfiujomė. 

idac 3an pr3e35 miarė / Nie 
bžieie y mitoė6 / opupės4 


0yc4 [mego / to ie ft Šimiot | 
ten / mAtPe / to ieįtciūto / 


dbo raczey poganįtvo/od+ 
riePa Šie ciarta/ y wpSLė | 


Bidb iego (praw/ 310057 
351ebie ĮEare Baty/tc. Jabo | 
figur4 w pišmie šnūcjyta. | 
Do tey Damio AE momĖ: | 
Siudbaycorfo /apatrs/ 
x (Eton vcbo tmole / y 544 | 
pomni ludu tmego / y 00e | 


Mu oyvcė twMCg0. 


£. 0 mešu y šonie Anos 
fžot momi/ še ciePošči y | 


vči(ti ciūta beda Mieč. 


„Tal Cbryftus Boščiotė | 


oblubienie6 Gierpialt Mies 


Ie čieBEošči/ ybolešči nd 
Eiele y na duy / na Pont | 
yxvmėūrt Ola (ves oblubies | 


nice. Cbryfius prami V» 
mitomat PoščioP/y (amego 
Šiebie my daf jan. AoščiuL 
taPže obiubienic4 Cbrye 


fEuloma Eierpi miley 034 | 
biaanyd veifkom/ nds y 
bė | 


Punkt4 na Wtora Niedzielę 


lineBa namuolna / tewik- 
(čion / giminen wiro fawo'“. 
Teyp Ba(žįničia (užieduoti> 
ne Chryltaus nutekiedama 
ažu io per tikiby / wilti! ir 
meyly / apleydžia tewu [a- 
wo / tay ira fwietu tu / mo 


tinu / tay ira kunu / aba gie- 


riaus pagonilty / atližada 
welino / ir wilu io darbu / 
"nuwelka nuog fawis (enus 
rubus'“ / [etjc. Kayp figura 
šinklino. Tolpi Dowidas“ 
teyp kalba. <Klaulik dukte / 
ir weyzdek / ir nulink auli 
tawo / ir ažumirBk žmoniu 
lawo / ir namu tewo lawo»". 
5. Ape wiru ir moteri A+ 
paBtalas bižo / dog [unki- 
bes ir priespaudas kuno 
tures“. Chryltus Bažničios 
wedeias kinte daug (un+ 
kibiu / wargu / ir (opulu 
vnt kuno ir vnt dušios / 
vnt galo ir numire del [a- 
wo lužieduotines ir pala: 
wintines. (Chryltus «tieg» 
numileio Bažničiiju ir fawi 
pati iždawe ažu iw“. Bažni- 
čia teypagi palawintine 
Chriltaus kinčia daug, ir 
tulu 


i Ps 45,11; BSV Ps 44,11. 

» Įst 21,13. 

< Dovydas; Ps 45,11; BSV 44,11. 
» Ps 45,11; BSV Ps 44,11. 

e 1 Kor 7,28. 

r Ef 5,25. 

6 Ps 45,11; BW Ps 44,11. 

u Pwt 21,13. 


= 
>] 


2 


[=>] 


do oyczyzny / do rodžiny 
meęža fwego'“. Tak koščiot 
oblubienica Chryftulowa 
idąc 5an przes wiare / na- 
džieie y milošč / opuBcza 
oyca fwego / to ielt šwiat 


ten / matkę / to ieflt cialo / 


abo raczey poganltwo / od> 
rzeka“ šie czarta / y wByt 
kich iego [praw / '3wltoczy“ 


>28iebie ftare Baty“" / Įetjc. lako 


figura w pišmie 5naczyla. 
Do tey Dawid' tak mowi: 
(Sluchay corko / a patrz / 
y (klon“ vcho twoie / y 547 
pomni ludu twego / y do- 
mu oyca twego". 

5. O mežu y žonie Apo 
[tot mowi / «že čieBkošči“ y 
včilki“ čiala beda miečy. 
Tak Chryltus koščiota 
oblubienieč čierpial wie- 

le čieBkošči“ / y bolešči na 
čiele y na duBy / na konieč 
y vmart dla (wey oblubie- 
nice. (Chryltus «prawi» v= 
milowat koščio! / y lamego 
šiebie wydal zany. Koščiol 
takže oblubienica Chry- 
(tulowa čierpi wiele y roz7 


licznych“ včilkow“ / nedz“ / y 
b(olej+ 


1: Dawid; Ps 45,11; BW Ps 44,11. 
j Ps 45,11; BW Ps 4411. 

k 1 Kor 7,28. 

L Ef 5,25. 

m BSV Dt 21,13. 

x BSV Eph 5,25. 

1 Err. Turi būti „wilti“. 
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KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


Deut. 21. V. 12“. 


Df 44[.] 


S. Tribulatio[-] 
nes paliuntur 
VATiAS coniu- 


UZ 


1. Cor. 7. 


Epbes. S. V. 28“. 


476 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


219 


Gal. S. V. 24. 


Alie analo- 
gia inter ma- 
trimoniū hbu- 


manum E [pi[-] 


vituale Chbri- 
Jii cum Ec- 
clefia. 


1. Caput mu- 
lieris eJž vir[.] 


1. Cor. 11. 


Ephes. 1. 


2!. Mulier eJž 
gloria viri. 


1. Cor. 11. 


2. Cor. 8. 


Po Trzech Krolach 


tulu priespaudu / wargu 
ir (opulu / kartays ir nu- 
mirBta del Chryftaus [a 
wo numiletoio. (Kurie «tieg» 
priguli Chryftu(hop / nukri> 
žiawoio kunu fawo fu pi> 
kįtyumays ir gieyduleys“. 


PVNKTAS II. 


Kiti paliginimay terp mo- 
teriftes žmoniu ir terp 
moteriltes Chryftaus 
[fu Bažničiu. 


+ Alwu moteriltes 

ira wiras" / tay ira / 
wirefniu moteres ira wiras. 
Teyp Chryltus ira wire- 
niu / ira WieBpatim / ira 
galwu bažničios [awo. «A+ 
nas «tieg» galwu vnt wi- 
fos bužničios*“, 
2. <Mote ira garba wird»" / 
tay ira wiras turi giriu ir 
garbu iš moteries [awo. 
Teyp Chryltus turi didi 
garbu iš Bažničios [awo. 
<ApaBtalay «tieg (kurie bu- 
wo gražiaulia dala ba- 
žničios)» garba Chryftaus'[.] 
Bulfi 


I. < 


a Gal 5,24. 

» 1 Kor 11,3. 
e Ei 122. 

» 1 Kor 11,7. 
E 2 Kor 8,23. 
r Ga 5,24. 

6 1 Kor 11,3. 


“r 


20 


25 


20 


25 


boltešči / podczas“ y vmie- 
ra dla Chryltula f(wego v- 
kochanego. (Ktorzy «prawi» 
przynaleza do Chryftufa / 
vkrzyzowali čiato [we / 3 
zloščiami“ y žadzami". 


PVNKT II. 


Infze porownania miedzy 
malženftwem ludkiem?, 
y miedzy malženftwem 
Chryftufa z koščiotem. 
I. < Lową  žony ieft 
maž“ / to ieft [tar 
Bym žony ielt mas. Tak 
Chryltus ieft (tarBym / ieft 
piajnem / ieft glową ko- 
ščiola fwego. <On «prawi» 
glową nad wBytkim ko+ 
ščiolemy". 
2. (Sona ieft chwalą mežay / 
to ieft maž ma chwalę y 
czešč 3 žony fwey. Tak ChryrĄ 
[tus ma wielką chwalę 3 
koščiola fwego. <Apoftolo> 
wie «prawi (ktorzy byti na- 
pieknieyBa czeščią koščio+ 
la) «chwala Chryltula/. (Bę- 
džieB 


u Ef 1,22. 

1 1 Kor 11,7. 

7 2 Kor 8,23. 

1 Err. Apverstas skaičius 2. 

2 Err. Turi būti „bažničios“. 

3 Err. Powinno byč „ludzkiem“. 


——-—TT EET —-————-——————11—-17— —————-—T— 


210 Tunčiė Tid Sštora Niešziel 


Yai.da. Bufi Parunu darbos rune Osiefi Eorona daly wTĖ | 
toy Miefpatico / ir Parus ce Dūnftiey / 3 Porona 


Punkta Na Wtoraą Niedzielę. 220 479 


<Buli karunu garbos run 


džiefš koroną chwaly W I6|/] Iūi. 62. KONSTANTY 
koy WieBpaties / ir karu> ce Panlkiey / y koroną sZYRWID 

2 , , : Punkty Kazan 
nu karaliftes runkoy Die- kroleftwa w rece Boga 
wo tawo". twego"“. 


Amor vecipro[-] 


„m 


4. Proli pros 


nu Earaliftes runos Dio 
wo tamo, 
3. Del mextes bynbros / 
Purin terp (amis turtejp 
Cbryjtus tabay numiteio 
bažničiu (awo / ir ištos 
meytes išdavė [awi pati 
vat Punčiu bayfiu/ ir vnt 
fmertico. Cbryftus tieg 
numiteio bažničiu/ ir fawi 
pati išdawe ašu in. Dažnis 
ia teypogi mili Cbryftu / 
Eurios meyty tobulu apra+ 
Šie Salomonas giefmefe 
fo, i 
4. Meterifžė žmoniu ira Del 
waybu/Eurie iš ios giema: 
tesp bažšničia gimdžia 
Cbryfžuy fiinus ir duPtes 
ris be (Eayčiaus. Bet čia 
ira (Eirius moteriftey Cbri 
ffaus nuog  moteriftes 
moniu. Dirmas/ bažnicia 


Cora. Labas ira Ponna čijta/ 


įr motina wayfinga. Don 
nu mwmabdina iu UApafitalas: 
> Buši:damau aba f(uPalbe 
/iau ius ašų mieėno Miro / 
ponnu čijiu ftatit Cbrys 
įtUj. 


Prolefiwa w race Dogė 


twego. | 
3. Dla mitošči s0bopol+ 


my / Ptora miedsy |oba | 


maia: t4iP Cbryftus bdrso 
vmitomat Boščiot (Oy V 


3tey milošči wydat šicbie 


famego nd meti įrogie Y 


ni šmierc.Lbryftus prami 


vmilomat EoščioL / y Šiė+ 


bies4meo mwybdlzan.Aor 


Sčiol taPfe mituie Cbryftu 
fiufa/ Etorego mitošė dos 
(Eonėla opilaf Salomon 
wo piešniad [moi || 

4 Dla (now y coreP/Pto 
re Šie rod3a: tat Pošciolrė 


dsiCbry fEufomi fyny y cor | 


Ei be3 licsby Ale tu ieft ros 


snošc w malženfimicLbry | 
ftafkmem cd matseiifiva In 


d5Piego -Piermvpa/Pošciot 
3aw fe ieft panna cyxfta/ 
y merba plodna. Panna 
s0mie go Apoftot: Pošiu+ 
bitem w46 54 icOnego ME 
ša panna c3*[(fa Įtiniė 
Lbryftufomi. Zomie tinše 
Apojiot V maiPa: Ono 

Kijo 


3. Del meyles byndros / 5 


kuriu terp lawis turi: teyp 
Chryftus žabay numileio 
bažničiu lawo / ir iš tos 
meyles iždawe [awi pati 
vnt kunčiu bayliu / ir vnt 
[merties. <Chryltus «tieg» 
numileio bažničiu / ir fawi 
pati iždawe ažu iw“. ' Bažni> 
čia teypogi mili Chryltu / 
kurios meyly tobulu apra- 
šie Sa(Hjomonas“ giefmele 
lawo'. 
4. Moterilte žmoniu ira del 
wayku / kurie iš ios giema: 
teyp bažničia gimdžia 
Chryftuy (unus ir duktes 
ris be (kayčiaus. Bet čia 
ira (kirius moteriltey Chri[/] 
[taus nuog moteriltes 
žmoniu. Pirmas / bažničia 
wilados ira Ponna čilta / 
ir motina waylinga. Pon|/ 
nu wadina iu Apaltalas: 
<Sužijejdawau! aba fukalbej/ 
iau ius ažu wieno wiro / 
ponnu čiltu ftatit Chry- 
(tuy. 


a Iz 62,3. 

B Ef 5,25. 

c Saliamonas; Gg 1,1. 
p Iz 62,3. 

i Bf528. 

r Salomon; Pnp 1,1. 
« 2 Kor 11,2. 


[> 


u 


“m 


[>] 


3. Dla milošči z0bopol- 
ney“ / ktorą miedzy [oba 
maią: tak Chryltus barzo 
vmilowat koščiot fwoy y 

2 tey milošči wydal šiebie 
flamego na meki rogie y 
na šmierč. <Chryltus «prawi» 
vmilowal koščiot / y šie: 
bie same“ wydal 5am. "Ko> 
ščiol takže miluie Chryltu[Ą 
ftufa? / ktorego milošč do+ 
(konalą opilat Salomon" 

w piešniach fwoich'. 


43 Dla fynow y corek / ktojĄ 


re šie rodza: tak košciol ro[Ą 
džiChryltulowi* fyny y cor[Ą 
ki bes liczby“. Ale tu ieft ro- 
znošc“ w malženftwieChryp/ 


ftnfowem? od malzeūftwa luųjĄ 


dzkiego. PierwBa / koščiot 
sawe ielt panną czyltą / 
y matką plodną. Panną 
z0wie go Apoltot: (Pošlu- 
bilem was z4 iednego mę+ 
ša panną czyltą [tapwjič“ 
Chrylftulowb“. 3owie t(ejnže 
Apoltot y matką. «Ono 

kto> 


m 


ka pieštuku. 
Err. Powinno byč „Chryftu[=]fa“. 


P LN 


Err. Powinno byč „ro[=]dži 
Chryftuiowi“. 

Err. Powinno byč „w matženftwie 
Chry[=[ftufowem“. 


[6] 


Žodyje „Suži[e]Įdawau“ „e“ įrašyta ran- 


Err. W zabytku kropka w gornej spacji. 


CuS. 


Epb. S. 


Cant.) 


4. Prolis pro- 


creatio. 


2. Cor. 11. V. 2. 


480 221 
KoNSTANTINAS 

SIRVYDAS Gal. 4. V. 26. 
Punktai sakymų 


Po Traech Krolach 


ftuy“. Wadina talgi ApaB> 
talas ir motinu. (Ana kuri 
aukBtay ira Ieruzalem" /5 
«kuri ira motina mufu“. 
Ponna ira bažničia del či> 
ftib(e;s fawo / motina del 
wayku / kuriūos gimdžia. 
Vntras skiriūs / wienu kar: 
tu daug tukltunciu gim 
džia / ko ne gal ne wiena 
kita motina / reta dwinus 
gimdžia / ir tay [u ne iBlaki- 
tu (opulu. Trečias / kitos 
motinos gimdžia (unus ir 
dukteris tokio [tono aba 
ltowio / kokio pačios ira. 
Grina ir vbagie vbagu ir 
grinu wayku gimdžia / ne+ 
walnikie newa(tiniku / ba: 
iore baiarayti / kunige ku 
nigaykBti / karalene kara: 
lunu. Bet bažničia gimdžia 
wilus aukBtos gimines / 
gimdžia funus Diewo pri- 
imtuolius / gimdžia kara: 
lunus / kunigayk((įčius dun> 
gaus karaliltes / gimdžia 
Bwyntus / labay gražius. 
Kad to vžgimimo patis 

ne tfeįriotu / wili pofmerti! 
karalumis vmžinays butu. 
Ape tay rabBto daug rįajfi. 


A 2 Kor 11,2. 

8 Jeruzalė; Gal 4,26. 
c Gal 4,26. 

» Jeruzalem; Ga 4,26. 
r Ga 426. 


10 


15 


20 


3 


e 


15 


20 


ktore w gzore““ ieft IeruzajĄ 
lem" /5 <ktore ielt matka na- 
Bas“. Panną ieft koščiot dla 
czyltoši? fwoiey / matką dla 
džieči / ktore rodži. Drugaą 
roznošč“ / o raz* wiele ty> 
šiecy rodži / czego nie mos 
že žadna inna matka / rzad> 
ka bližnieta rodži / y to 3 
niewypowiedžianą boleščią. 
Trzečia / inne matki rodza 
lyny y corki takie“ ftanu / 
iakiego fame (2. Vboga 
vbogie džiečie rodži / nie- 
wolniča niewolnika / šla> 
chčianka šlachčic4 / kšiešna 
kšiąžę / krolowa krolewi+ 
ca. Lec3 koščiot rodži 
wBytkich wylokiego rodu / 
rodži (yny Bože przyfpo- 
fobione / rodži krolewice / 
kšiąžeta kroleltwa nie- 
bielkiego / rodži šwiete / 
barzo piekne. Gdyby tego 
vrodzienia? (imi nie tracili / 
wBylcyby po šmierči kro- 
lami wiecznemi byli. O 
tym pilma došč naydžief. 


5. Dla 


1 „po fmerti“. 

2 Err. Powinno byč „wzgore“; 
por. BW Ga 4,26. 

3 Err. Powinno byč „czyltošči“. 

4 „oras“. 

5 „Vvrod3enia“. 


| Mania nd Sona Nicoje | 


Punkta ni Wtora Niedszielę 222 483 


5. Del nudaliimo titulu / S. Communi- 


wirefnibiu ir kito d(ajug 


5[] Dla vdžielenia tytulow / 
przetoženltw / (y) innego wie[Ą 


KoNSTANTY 
catio (blonorū SZYRWID 


eb titulorum. | Punkty Kazau 


“ 145 


| gCommuni+ $. Del nudaliimo titutu / $ Dia vdžielenia tytutomw! 


catio bonorū wirejmibiu ir Pito O44g 


G tiiulorum. 


giero. Auturimiras/ tay 


ducjžis 1T to jušieductfnex. 


Rad Euri nutePa aiu Para 
taus me budima giminės 
Earalovs/ ima titulu 0109 
nuog wiro jamwo Paralaus/ 
ir an adinaji Barai: ne. iuo 
tefa aiu Punigaytečio / 
swvadinafi Puntgie / tespa+ 
giir ape Pitas avtftibes 
numaniP. Tuogi budu Ir 
Lbrijtus duofti bašničiey 
Įamo titulus lamo. Anas 


pridošen|imvys Inn go wi6 
la bebreto,. Co ma Naš/ 
to šie Date y tego <blubi6o 


nicx. Ads Ptera idšie 34 | 


Prola nie bedac rods PrC4 
len fEiego / bierse Nut 


mwielEicO moja Įmigo Pro 
la/y 301 ie Šie Proloma. je | 


SL Pėiaje / 30Mi6 Šig 
Ešiesna/ tetše y 0 drugid) 


wyoPodčiibh rozumieps | 


Tvaše Įpolobem y Ebrye 
ftus O5ie Poščiotomi įwe+ 
nu tytuty (vote. On ieft 


giaro. Ku turi wiras / tay 
duoltis ir io (užieduotiney. 
Kad kuri nuteka ažu kara 
laus ne budama gimines 
karaliajus / ima titutu didy 
nuog wiro flawo karalaus / 
ir wadinali karalene. Nu 
teka ažu kunigayksčio / 
wadinali kunigie / teypa- 
gi ir ape kitas aukBtibes 
numanik. Tuogi! budu ir 
Chriltus duolti bažničiey 
Lawo titulus f(awo. 'Anas 


la dobrego. Co ma mą; / 
to šie daie y iego oblubie- 
nicy. Kiedy ktora idžie z4 
krola nie bedac rodu kros 
lewlkiego / bierze tytul 
wielki od męža fwego krojĄ 
la / y 30wie šie krolowa. I- 
džie za kšiąžę / 50wie šie 
kšiežną / takže y o drugich 
wylokoščiach rozumiey. 
Tymže [polobem y Chry- 
ftus daie koščiolowi [we- 
mu tytuty [woie. "On ieft 


r/2. ira baretus/ bažničia ira Prolem;Poščiot ieft Erolo+ : a "———— “ pas L PL) 2. 
I 440 Paralene. Ąnasira (udiia/ wa. On tefė Įsdžia / D aty | ira sarjapus / bažničia ša Krolkka / srgjeižnj krolo> PF 44 
bame ir baimičiev iDant  Poščiolomi šby Jadžity tė | karalene. "Anas ira fudžia'" / wa. "On ielt (edžią'“ / dal y 
si fuditu ir dabar vntžiams Ta5na žiemi pr365 Eopiae dawe ir bažničiey idant koščiolowi aby [adžit y te- Inos, 26 
per Eunigus/ ir gaty (wies MY/ 1 Porcu riai . fuditu ir dabar vnt žiames raz na šiemi prze5 kaplas 
ide“ t n p ( , : , 7 Ža 
paktas Te alies koi žybrės 2 4 per kunigus / ir galy (wie- 20 ny / y na koncu šwiūta. A+ 
Toan.t.$.12. ir drauge (6 Lbriftujis mwelpolts Ei rx Įtufėn beda | to. ApaBtalay ir kiti didelni poltotowie y Inni wliek(bjy 
Įudis. Lbrijins ira šmieji+ [adš:6 Lbryfius ft Šmids Bwyntieii bus fudžio(mjis / šwieči bedą ledžiami / y 
bc / Dameir bainičiy tus tto8č on tata/doly Poši ios ir draugie fu Chriftulu welpoF 5 C(hzryftulem bedą Ivan. 8. V. 12. 
r A wardu. us rie šmiejibę ton o Arino picks jis fudis. "Chriltus ira šwieli> ladžičį.] 'Chryltus ieft šwia> 
a A ag od aj B KRC ien + be“ / dawe ir bažniči(ejy tu 25 tlošč ($ywiata'" / dia)t y košįčjio- 
Isan. Zi - Tr r teyp periyB  Ecėciele Paptauy. JB wardu. «<lus [ejfte šwiefibe lo(w)i to imie. (Wy ielteščie Mat. S. 
wvijus titntus / o rafi meša pr3+ 301 V BycFie tytviv/a | fwietos". "Chriftus ira kuni> šwi(a)tlošė šwiatay. "Chryftus Pf, 109. 
ne mijus bažmičicv 4 naxūži molo nie "ek gia)s"“ / paltate ir bažničioy ieft kaplan" / poltanowil“ y w "e 
2k k tuo. PVNK- Eošūelomidėnė | I kunigus. Ir teyp pereyk koščiele kaplany. I (tark E 
| wilus titukus / o rali maža 30730 prz(ejydži wBytkie tytuly / a 
| ne wilus bažničiey duo+ naydži(e;B mato nie wByt(kjie 
. tus. PVNK- koščiolowi dane. PVN- 
| , 
a Ps 2; Ps 45; BSV Ps 44. «6 J 20,23. 
5 Jn 20,23. u ] 8,12. 
c Jn 8,2. : Mt5,14. 
o Mt 5,14. ; Ps 110,4; BW Ps 109,4; Hbr 9,11. 
s Ps 110,4; BSV Ps 109,4; Hbr 9,11. 1 „Tuo gi“. 


r Ps 2; Ps 45; BW Ps 44. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


223 


1. Ritus anti- 
gui nuptia- 
rum acc(ojz2o0- 
dantur nup- 
telijs Chrifti 


cum Ecclelja. 


1. vitus! vela- 
men Įlujptejr 0- 
culos [bonfle). 


Gen. 42*[.] 


Ezech: 1(6). 


Po Trzech Krolach. 


PVNKTAS III. 


Kayp ceremonias fwodbos, 


nuog žmoniu fenuiu ažu- 
laykamas, fwodbay 
Chriftaus fu Bažni- 
čiu pridera? 


Eremonia / kuriu fe- 


nieii žmones fwodbay 


ažulaykidawo / buwo ta. 
Sužieduotine weydu fawo 
pamečiu plonu ažudingda> 
wo. "Teyp Rebeka" ižwi(djus 
lawo Izaaku“ iauniki 4žn> 
dingie* lawi (kreylty / aba 
plolčiu'. Ir Ezechielip" bilo 
ape fynagogu (užieduoti- 
ny lawo Diewas teyp. <lž- 
tieliau dungalu mano vnt 
tawis>“. Priežaltis tos Cere- 
monios ira ta. Kuri nuteka 
ažu wiro / ne turi kitie- 
mus roditis / idant iiemus 
megtu / ir nuog iu butu 
mileta / bet ape tay rupin- 
tis tur / idant tikram wiruy 


megtu / ir nuog io butu mi- 


teta. Tu Ceremoniu regi> 
me ir vnt Bažničios (užie- 
duotines Chryftaus. Tu- 

ri dun 


a BSV Gn 24. 

» Rebeka; Pr 24,62-67. 

c Izaoką; Izaokas; Pr 24,62-67. 
p Ezechielis (Ezekielis); Ez 16,8. 
r Ez 16,8. 

r Rebeka; Rdz 24,62-67. 
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20 


25 


PVNKT III. 
lako obrzadki godowne“, 
od ludži ftarych z(ajcho- 
wane, godom“ Chryftu|[-] 
(owym z koščiotem 
przyltoią? 


I (B Brzadek / ktory 
[tarzy ludžie na go[Ą 
džiech“ z4chowywali / byt 
ten. Oblubenica twarz 
fwoie rantuchem“ čienkim 
zakrywala. ' Tak Rebeka" 
vyrzawBy mlodego pana 
fwego Izaaka“ / zakryla šie 
plaBczem'". I v Ezechiela" 
mowi o fynagodze fwey 
Bog tak. (Rozčiagnalem 
Bate moie nad tobas'. Przy> 
czyna obrzadku tego ieft 
ta. Ktora idžie 52 mą4/ nie 
ma šie innym vkazowač / 
aby šie im podobala / y od 
nich byta milowana / alė o 
to šie ftarač ma / aby šie 
wlalnemu męžowi podo+ 
bala / y od niego byla mi- 
lowana. Ten obrzadek wij/| 
džimy w koščiele oblubie- 
nicy Chryltufowey. Ma 
zallo> 


« Izaaka; Izaak; Rdz 24,62-67. 
n u Ezechiela; Ezechiel; Ez 16,8. 
t Ez 16,8. 

1 Err. Turi būti „Ritus“. 

2 Err. Turi būti „ažu=dingie“. 


ridungalu vnt ačiu fawo 


I aba ažubirgimu. Us tu+ 


8. Cor: J- 


ri tižiby / Buri ira drūta 
ir cibra / bet ira tumfi /ir 
teypasudingia ačis 108/106 
negalregiet Diemo šmie* 
ficy / ney Cbrijtaus famwo 
numitetoio pajamintinio/ 
paPolay vnt šiames gimė+ 
na. Der tibiby may Esčiota 
mec/d ne per wejdu aba pa+ 
wvavidu Tegimu. ra da+ 
wadžiaimas dayttu Keris 
gimu 2paftaliep.Satra+ 
mMentus turi reGimuė/a Mi 
Liftu iušjė ne regimu imi. 
Teypagi ašudingia [amo 
daug gieru Darbu / idant 
is iu nepefičicttu/ir tuščio 
giriaus nuog šmoniu ne Ie 
EEotu. Tu ažudingimu ės 
gime ir vnt Lbrijtaus. 
Fiesir anas buo aiuding+ 
tas pirm figūroje |eno ti + 
(Eamento / ašudingtas 

uwxo įmogijtey [awo/ 
nes Diemijtes io Mies 
Tas meregicio terp Žmos 
niu/ ašudingtas bumo 
tabiaufės dienos Puncios 


[awo/ Euo metų ne pažinė . 


vwo 


"Banca na štora mieojicle | > 


saftone nė oczūdy (void, 
Abomiem ma woiūta/ Eton 
ra iefH mocna y prandžis 
wa/ Aleieft ciemna/ y tėP | 
safryma ccsy dy /še nie 
može wiOžicė Dogaiašmiė/ | 
Ani Cbryjiuji fvego vĖ08P 
danego obiubieiėa/ poki 
na žiemišyie. Dries miatė | 
codžimy/a nie pr 343 pr3y+ 
Eiedmidomy Jejt dOMLD | 
rzecžy nie midomydi v Ir | 
pofiota.GaPramenty map 
wwidome / a tae mw Kid) 
nie mwidoma biersef. Tale | 
že34Pryma Kmoid) Miele | 
csxnFomwy aby šie 5110 nie 
wynošil/y prosney Dmvas 
ty 6d ludši nie fubal. Te 
3a (Toneiviošims V niCbry | 
Įžušio, BoyonbytsaPrys | 
15 LYIed tom ww figurėd) 
Įždrego teltamėntu/ a 300 
Pryty byt m cstomicšefie 
find Iweotem/ bo Doliwa 
teo niPt nic widžiai Mies 
Osv Iuožmi/ sabryty byt | 
nabaršiiy Ww Ožien mePi 
fmwoiey/ Btorego c5+|i nie 
snač go bxlo. Abomiemt | 
nie miatoFrajy Ghė e 


Punkta na Wtora niedžielę 224 487 


ri dungatu vnt akiu (awo 
aba ažudingimu. Nes tus 
ri tikiby / kuri ira druta 
ir tikra / bet ira tumli / ir 
teyp azudingia akis ios / iog 
negal regiet Diewo šwie- 
Liey / ney Chriltaus fawo 
numiletoio palawintinio / 
pakolay vnt žiames giwe+ 
na. <Per tikiby wayksčioiajĄ 
me / a ne per weydu aba pa- 
wayzdu regimw“. Ira das 
wadžiaimas dayktu nere- 
gimu Apabtaliep. Sakra> 
mentus turi regimus / a mi[/ 
liftu iu(oyle ne regimu imi. 
Teypagi ažudingia f(awo 
daug, gieru darbu / idant 
iz iu nepalikieltu / ir tuščio 
giriaus nuog, žmoniu ne ie[/ 
Bkotu. Tu ažudingimu re+ 
gime ir vnt Chriftaus. 
Nes ir anas buo ažuding> 
tas pirm figurole feno te+ 
ftamento / ažudingtas 
buwo žmogiltey (awo / 
nes Diewiltes io nie+ 
kas neregieio terp žmos 
niu / ažudingtas buwo 
labiauley dienoy kunčios 
flawo / kuo metu ne pazint 
buwo 


A 2 Kor 5,7. 
s 2 Kor 5,7. 


20 


2 


ss 


[>] 


3 


zallonę na ocz4ch [woich. Omas 
Abowiem ma wiare / ktos sea 
Punkty Kazai 
ra ielt mocna y prawdži- 
wa / ale ielt čiemna / y tak 
zakrywa oczy iey / že nie 
može widžieč Boga iašnie / 
ani Chryltula fwego vko> 
chanego oblubienča / poki 
na žiemi žyie. (Przez wiare 
chodžimy“ / a nie prze3 przys 
ktad widomy*y". Ielt dowod 
rzeczy nie widomych“ v A+ 
poltola. Sikramenty maB 
widome“ / a lalkę w nich 
nie widomą“ bierzeB. Tak 
že zakrywa [woich wiele v- 
czynkow / aby šie 4 nich nie 
wynošil / y prozney chwa- 
ly od ludži nie Bukat. Te 
za [tonę! widžimy y naChrypĄ 
[tušie. Bo y on byt zakry- 
ty przed tym w figurach 
(tarego teltamentu / a 327 
kryty byt w czlowiezen+ 


2. Cor: S. 


s ftwife)? fwoiem / bo Boltwa 


iego nikt nie widžial mie- 

dzy ludžmi / zakryty“ byt 

nabarži(ejy w džienh męki 

fwoiey / ktorego czafu nie 

znač go bylo. „Abowiem 

nie miato kraly“ ani pieknoj/ 
šči 


1 „3altonę“. 
2 Err. Powinno byč „c3lowieczen=ftwie“. 


488 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


225 


Ilai: 53. V. 2. 


2. Corona ex 
myrrba eo 
Jpinis, guibus 
coronaban- 
tur. 


Po Traech Krolach. 


buwo io. (Nes ne tureio 
gražibes ney weydo“ kayp 
pranaBas kalba. Vnt ga- 

to ira ažudingtas ir dabar 
Sakramenty altariaus ir 
pagal žmogiltes ir pagal 
Diewiltes. 

2. Ceremonia / Waynikays 


iz tutu žoliu / ir žiedu / iš myrį/ 


rhos' / iš erBkiečiu nupin+ 
tays redidawa (enieii tuos 
kurie paliimdawa.? duoda+ 
mi mokltu / iog daug ta- 
mi [tony funkibiu ir wargu 
reyks iškilt. Teyp Bažni- 
čia ir Chriltus ios pala- 
wintinis kinte daug [opu- 
lu vnt dušios ir vnt kuno. 
Ape Chriftaus (unkibes 
ir kunčias pkarčiey raBo 
Ewangeliltas. Ape ba 
žničios priefpaudas pilna 
rabBto. Pati ape fawi 
teyp bilo. (Runkos mano 
laBo myrrhuš" / tay ira dar> 
buole mano daug ira kar: 
tibes. Ir Chriftus ape iu. 
<Kaip lilia terp erBki(e;čiu / 
teyp prietelka mano / «tay 
ira bažničia» terp dukte> 
riw“. Erkičiey“ bada kru> 
Ee wina 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


šči" / iako prorok mowi. 
Na koniec ielt 54(žoniony 
y teraz w Sakramenčie 
oltar;owym y wedtug 
czlowieczenltwa y we> 
džug Boltwa. 


2. W wience 3 rozmaitych 
šiol y kwiečia / 5 miry / 3 
čiernia vplečione przy+ 
bierali (tarzy tych / kto+ 
rzy šie ženili.? daiac nas 
ukę / iš wiele w tym (tanie 
čiežarow y nad“ potrzeba 
bedžie wycierpieč. Tak 
koščiot y Chryltus iey 
oblubieniec čierpial wiele 
bolešči na duBy y na čiele. 
O Chryltulowych čieža> 
rach y męekach Beroko pi- 
Ba Ewanieliltowie. O 
včilkach Kosčiola pelno 
pilma. Sam o (obie tak 
mowi. (Rece moie kapaly 
myrrhą' / to ielt w (prawach 
moich wiele ieft gorzko+ 
šči[.] I Chryltus o nim. 
dako lilia miedzy čier- 
niem / tak przyiačiolka 
moii miedzy corkami". 
Ciernie kole / krwawi / dra- 
Ee pie 


1 Gr. „myrrha; lie. „mira“. 

2 Err. Nereikalingas taškas. 
3 Gr. „myrrha; lie. „mira“. 

4 Err. Turi būti „Erškiečiey“. 
5 Err. Zbędna kropka. 
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272 wina/dra (Po Eunu ir funė 
' > Eioy šievdiia: teyp bašnis 
| „Eia turi daug erfPiceiu / 
"Euriciu perfebioio/ war+ 
Gina/paganay/beretibay/ 
ir patis piEti (unus A4+ 
tboličay. 
4. Empiiojpo 34 Ceremoniė šauniPiey 
Jaruma [bon- aba wiray pirPdamo (aw 
fin fušieduotines aba mores 
ris pinigavs/ darbu cba 
Pitu Puriuo budu. Jaba+ 
bas patriardba funPiess 
/4barbays per Įeptinioliča 
metu nupelne [am Litų ir 
Bacheli.Damidas ašuli jis 
1 Reg: 18. /sdbol Baraličiu (am įadetų 
nuog Saulo šimtu pamuo 
ftuis Pbilifžinu. Gicdem 
EunigayPftis ašu Dina 
buPteri Jatoba Datriar, 
cbos fiute pinigus temwuy 
ir broliamus ios/ EieP no» 
retu. Teyp ir Cbriftus 
pirPo tabay brungiey [a» 
wv0 fusieduotiny bašničiu/ 
is io kad fidabru/ bet 
48: y. pp, Erauiu Bmenčiaujiu. Da. 
saldi! Įtate tieg ius ein, 
wmwaldšiot bašničiu Dievo; 
Euriu igiio aba nupelne 
krauju 


6:1: 29. 


Gen: 34 


Epiets. 


tab Eoščiot ma wielečiers | 


II 2 
5 ro 


pie čiato V frodse obrėja 


ži 


nia/Ptore g0 laduia/ 
trapia / poginie / beret | 
tycy / V [am sti (Ynomis 


Patolicy, TN 


3. Gblubiency Pupos 
Li Įdbie oblubienice 54 pi 
miadje/ 38 vobote/ 4 
tačim ingym (pofoba 
abob Datryardja čiefBie | 
mi pracamipr3e3 Šicdme | 
na6čie lat 34(tusyt fobie | 
Atia y Rachelė. Damio | 
HTidioi Erolemne / (obie | 
ebiecana 60 Saulė /prse5. | 
ffo pobirydb $iliftynow, | 
Sychem Tie Pšiaše 54 Dyo | 
necotEe YiBobė Datrydre | 
cy ofiarowmalo pieniadse | 
cycu ybračiey iey / ileby | 
cbčidi. Tak 3 Čoeriis 
Fupit bėrso drogo [mela | 
oblubienice Eoščiot/ nie | 
34310t0/ ūni 54 (rebrosele | 
34 Prew našmvistfa. Doo | 
ĮEinomitid prūmi Biftų | 
pami/aby ržadžili Poščiof | 
Bošy/Etoregonėbyt Euvia | 
Įwoia. Ddydat |amego | 

RR 


T 


1 


Punkta4 na Wtora Niedszielę 


wina / dralko kunu ir fun+ 
kiey žieydžia: teyp ba(5)ni- 
čia turi daug erbkiečiu / 
kurie iu perlekioi(a; / war“ 
gina / paganay / heretikay / 
ir patis pikti funus Ka- 
tholikay. 
3. Ceremonia iaunikiey 
aba wiray pirkdawo (aw 
(užieduotines aba mote- 
ris pinigays / darbu aba 
kitu kuriuo budu. "Tako 
bas* patriarcha (unkieys 
darbays per leptiniolika 
metu nupelne law Liiu" ir 
Racheli“'. 'Dawidas" ažu Mi 
chol' kar(ajličiu law (ž)adetu 
nuog Saulo' šimtu pamus 
Btuiu Philiftinu'“. "Sichem" 
kunigaykBtis ažu Dinu! 
dukteri Iakoba' Patriar: 
chos lLiule pinigus tewuy 
ir broliamus ios / kiek no+ 
retu". Teyp ir Chriltus 
pirko tabay brungiey [a 
wo fuzieduotiny bažničiu / 
ne auklu / ney lidabru / bet 
krauiu Bwenčiauliu. (Pa- 
ftate «tieg» ius Wilkupus 
waldžiot bažničiu Diewo / 
kuriu igiio aba nupelne 
krauiu 


a Jokūbas, patriarchas; Pr 29,15—30. 
s Lėją; Lėja (Lea); Pr 29,15-30. 

c Rachelę; Rachelė; Pr 29,15-30. 

p Dovydas; 1 Sam 18,20-27. 

z Mikalė (Michalė); 1 Sam 18,20-27. 


+ Sauliaus; Saulius, karalius, Kišo sūnus; 


1 Sam 18,17-29. 
c Filistinų; filistinai; 1 Sam 18,22-27. 
u Sichemas (Šechemas); Pr 34,1-12. 
1 Diną; Dina; Pr 34,1-12. 
; Jokūbo; Jokūbas, patriarchas; 


10 


20 


30 


e 


ui 


Z 


“ 


pie čialo y [rodze obraža 
tak koščiol ma wiele čier- 
nia / ktore go przešladuią / 
trapią / poganie / here- 
tycy / y fam! li fynowie 
katolicy. 


3. Oblubiency kupowa- 
li (obie oblubienice 52 pie- 
niadze / 34 robote / abo 
iakim inBym (polobem. 
"Takob* Patryarcha čieBškiejĄ 
mi pracami prze3 šiedm= 
naščie lat 5a(hužyt [obie 
Liią' y Rachelę“'. ' Dawid“ 
Michol" krolewnę / (obie 
obiecaną od Saulė" / prze 3 
[to pobitych (Fjililtynow“". 
"Sychemlkie" kšiąže 32 Dy- 
nę“ corkę Iakoba' Patryar- 
chy oliarowalo pieniądze 
oycu y bračiey iey / ileby 
chčieli'. Tak y Chryftus 
kupit barzo drogo [woie 
oblubienicę koščiot / nie 
za 5loto / ani 34 [rebro / ale 
za krew našwietBa. <Po- 
(tanowil“ ich «prawi» Bilkųj 
pami / aby rzadžili koščiot 
Božy / ktorego nabyt krwią 
fwoigo“. "Wydat (amego 
šiebi(e) 


2 


Pr 34,1-12. 
k Jakub, patriarcha; Rdz 29,15-30. 
1 Lee; Lea; Rdz 29,15-30. 
m Rachelę; Rachela; Rdz 29,15-30. 
x Dawid; 1 Sm 18,20-27. 
o Mikal; 1 Sm 18,20-27. 
P Saula; Saul, pierwszy krėl Izraela, 
syn Kisza; 1 Sm 18,20-29. 
o Filistynow; Filistyni; 1 Sm 18,20-27. 
R Sychemskie; sychemski; 
Sychem; Rdz 34,1-12. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


(3.) Emptio [p0[-) 
Jūrum a Įpon- 
Jis. 


Gen: 29, 
1. Reg: 18. 


Gen: 34. 


Act: 20. V. 28. 


Epbel: S. 


s Dinę; Dina; Rdz 34,1-12. 

+ Jakuba; Jakub, patriarchą; 
Rdz 34,1-12. 

u Dz 20,28. 

1 Err. Powinno byč „fami“. 

2 Err. Powinno byč „pr3e3“. 
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KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


227 
1. Cor: 6. 


4. Conuiui[ū) 
nuptiale. 


Ezech[.] 16. 


S. Celebrati(o) 
nuptiarum 
noctu cum Tu- 
cernis olim 


fiebat. 


Po Trzech Krolach 


krauiu fawo>“. 'Iždawe [a- 
wi pati ažu iu'" / tay ira ažu 
bažničiu. (Pirkti elte pirki> 
mu brungiu“. 

4. Kieldawo ftalu aba 
puotu daridawo didy tu- 

lu walgiktu ir gierimu 
pilnu. 'Teyp apraBo E- 
zechielis" ir (kayto penuk> 
Btus tužus / duonu / medu / 
aliwu / winu" [etlc. Swodboy 
Chriltaus fu bažničiu ira 
puota dide ir apltas wal- 
giktos ir girkto. Guldžia 
kas diena vnt (tato duo> 

nu giwu / kuriu peni (a- 
wo lužieduotiny bažničiu / 
ta duoua! ira kunas io 
Bwenčiaulias Sakramen> 

ty altariaus. Girdžia iu 
gi(ejrimu brungiauliu kraują 
iu fawo. Kitos walgi- 

klos ir girklay ira žodis 
Diewo / gaylifta ažu nu> 
lideimus / giery darbay / 
priefpaudos ir kiti tuli / 

ape kuriuos kitur katbefis. 
5. Ceremonia / Nakti ir 

[fu žiburieys aba (u lam> 
pomis fwodbu darida- 

wo. ' Naktis žinklina tu 


vnt 
a Apd 20,28. 
s Ef 5,2. 
c 1 Kor 6,20. 
p Ezechielis (Ezekielis); Ez 16,13.19. 
e Ef 5,2. 


r 1 Kor 6,20. 
« Ezechiel; Ez 16,13.19. 


10 


5 


30 


1 


= 


20 


30 


šiebie gan“ / to ielt 54 ko- 
ščiot. (Kupieni iefteščie 
kupnem drogiemy'. 


47 Wyltawiano [tot abo 
vczteę czyniwano wielką 
rozmaitych pokarmow y 
napoiow pelną. 'Tak opifu/Ą 
ie Ezechiel“ y wylicza“ po 
karm rozmaity / chleb / 
miod / oley / wino!' Įetjc. Na 
godžiech“ Chryltulowych 5 
koščiotem ielft  bankiet 
wielki / y doltatek pokar- 
mu y napoiu. Kladžie co 
džien na [tot chleb žywy / 
ktorym karmi [woie oblu> 
bienice koščiot / ten chleb ieft 
čiato iego našwietBe w SajĄ 
kramencie Euchariltiey. NajĄ 
pawa“ pičiem nadrožBem 
krwią fwoia. InBe pokar: 
my y napoie [2 (Htowa Bo- 
4e / pokuta za grzechy / do+ 
bre vczynki / včilki“ / y in> 
Be rozmaite / o ktorych šie 
indžiey bedžie mowilo. 
5. W nocy y 3 pochodnia> 
mi abo 5 lampami gody“ 
czyniwali. ' Noc 3naczy to 
na šiemi pomieBškanie“ / ia- 
ko š.? 


1 Err. Turi būti „duona“. 

2 Err. Užycie dwukropka zamiast kropki. 

3 Kustoda nie zgadza się częšciowo Z 
początkiem następnej strony. 


228 


Mit. 27, 


Et. 8. 


=——————-- 


Punitė Na ora SieSsiele, 


vnt žiamės pagimenimu 
Eayp 5.Detras bito. ZieP+ 
siena Dusia Dabar turi nu 
tePictaju Cbrijtaus / tax 
ira per tiPru tiBiby iop 
priftot/ir bašničion io ieyt/ 
EriPftitio /ir Pitus (aPra+ 
mentus priimt / tay ira 
nutečiet ašu Carifžaus/po 
fmerti t0 niefas negates 
darit. Yra ir Ewangelioy 
apttu natti/ Purioy (abo 
Miefpats priešodi / ape 
dešimti ponnu / Eurias 
natti taučie vnt (modbos 
fušiednotinio ir fužieduoti 
nes.Lampas šinblina mey 
(15 terp tu/ Eurie pafiima/ 
terp miro ir terp mMoteries 
pagal anu žodžiu. Lamos 
pas io/lampės vgnies Ir 
liepsnu / ir tuoias išgulė 
džia/Eas Ifimano pir vgni 
wadinbamas IU mMeyiy, 
Daug tieg wundenu nGa 


De Liude Nuo teio ašugiefit meytes. 


piiarkm. 


PVNTKASIV 
Ape priežaftis moteriftes. 


LEB saldi? SS Bišaftis į Ol i 
68 


de Ponfa. 


860 5 Piotr mowi. Rašbė 
dura tera; miišė saLbrys 
fEufa/ to ieft prs65 pra» 
wosiwa widre 00 Niedo 
prsyftač / y bo Poščiotė 
tego mwni66/Ersčiė Šie y 
inje GiPramenty priye 


ia6/toieft iš6 s4Chryfžuo | 


(2/ po šmierėi tego niPt 
miebsbšiė mMoGL C5ynič. 
Meft y w Žwanieliey o tey 
nocy / W Etotey pOMi4dA 
pan prsypomicėč 4 Ožier 
Šiači pėnien/ Etore wnNO1 
čy cseBafy ni gody obiu+ 
bicnca y oblubienice. Aūm 
p4 314059 mitošė Mi+059 
tymi/ Btorsy Šie šenia/ 
micd3y Mešem y Micd5Y $04 
na / medlug ony cb (Tom, 
Aampa iego/ lamps ogniė 
x plomieni / Y 36745 Wy+ 
Elada/cošiero>umie prse3 
ogien / >9miac g0 Milos 
ščią. Miele prani mod Nie 


-moglo 51546i6 milošci. 


PVNKT IV 


" Oprzyczynach mat 
ženltwa 


I. STT Bro 5yna/dla Ptos 
B eee 


Punkta Na Wtora Niedzielę. 


vnt žiames pagiwenimu 
kayp š. Petras“ bilo'. Kiek 
wiena dušia dabar turi nujĄ 
tekiet ažu Chriltaus / tay 
ira per tikru tikiby iop 
priltot / ir bažničion io ieyt / 
krikBtitis / ir kitus (akra- 
mentus priimt / tay ira 
nutekiet ažu Czrilftaus! / po 
(merti to niekas negales 
darit. 'Ira ir Ewangelioy 
ape tu nakti / kurioy lako 
Wielpats priežodi / ape 
dešimti ponnu / kurias 
nakti laukie vnt fwodbos 
fužieduotinio ir fužieduoti= 
nes'“. Lampas žinklina meyj/ 
ly terp tu / kurie paliima / 
terp wiro ir terp moteries 
pagal anu žodžiu. <Lams 
pas io / lampas vgnies ir 
liepsnw“ / ir tuoias* ižgul 
džia / kas ilimano per vgni 
wadindamas iu meyty. 
(Daug «tieg» wundenu n(e)ga- 
leio ažugielit meytes»". 
PVNTKASš IVĮJ 


Ape priežaltis moteriftes. 


I. ŠV 1 Riešaltis / del ku- 


rios 


a Petras; 2 Pt 1,19; Mt 25,1-13. 
» Mt 25,1-13. 

c Gg 8,6; plg. BSV 8,6. 

o Gg 8,7; plg. BSV 8,7. 

5 Piotr; 2 P 1,19; Mt 25,1-13. 

r Mt 25,1-13. 


= 
ss 


“m 


20 


ko S. Piotr“ mowi'. Každa 
duBa teraz ma išč 54Chry- 
ftufa / to ieft przez pra 
wdžiwą wiare do niego 
przyltač / y do koščioli 

iego wnišč“ / krzčič šie y 
inBe Sakramenty przy> 

iąč / to ielt išč 52 Chryltu> 
la / po šmierči tego nikt 
niebedžie mogt czynič. 

"Ieft y w Ewanieliey o tey 
nocy / w ktorey powiada 
pan przypowiešč o džie- 
šiąči panien / ktore w nos 
cy czekaly na gody“ oblu- 
bienca y oblubienice"'. LamįĄ 
pa 5naczy milošč miedzy 
tymi / ktorzy šie ženią / 
miedzy mežem y miedzy 40> 
ną / wedlug onych (low. 
dLampa iego / limpa ognia 
y plomieni“ / y zaraz wy- 
klada / co šie rozumie prze3 
ogien / 50wiac go mitos 


s ščią. Wiele «prawi» wod nie 


moglo zagasič miloščis". 
PVNKT IVL] 


O przyczynach mal[-] 
ženftwa|.] 
1. GV 1 Rzyczyna / dla ktos 
rey 


6 Pnp 8,6; por. BW Pnp 8,6. 
u Pnp 8,7. 

1 Err. Turi būti „Chriftaus“. 
2 Greičiausiai „tuoiaus“. 

3 Err. Turi būti „PVNKTAS“. 


228 495 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Mat. 25. 


Cant. (8). 


De laude nu- 
pliarum. 


1. Efž pulchritu- 
do [bona. 


496 229 
KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
Cant. I. 
Pf 50. 


Po Trzech Krolach 


rios kas paima kuriu [aw 

ažu moteri / ira gražibe di- 
de. Bet Chriltus WieBpats 

ne todrin ba(zįničiu / tay ira 
dušias žmoniu paieme. 

Nes buwo wilas labay 
biaurias / baylias ir iuodas 
nulideymays tulays pa- 
teptas. Teyp bažničia pa 

ti ape fawi bito..! luoda 
efmi>“ / tay ira ižgi manis pajĄ 
čios. Nes kiekwienas žmojĄ 
gus nulideimy pralidest / 
(Szitay «tieg» neteylibele praj/| 
lideiau / ir griekuole pra- 
deio mani motina mano", 
Norint iš fawis biauri bu 

wo / bet Chriftus iu paie- 
mis tuoiaus gražiu daro / 

ir todrin priduolt teyp ba- 
šničia anump z0džiump 

tuos. (Bet graži elmiy“. Iey 
iuoda kayp gra(žji? Iūoda 

iš manis / graži i5 Chri- 
ftaus / kuri Chriltus wi- 

fu gražiu daro / ir teyp a- 

pe iu bilo. Wila graži elfi / 
«dr nera fuodies aba patepio 
ta(wHi/myp>". "Ir ApaBtalas fajĄ 
ko teyp nupraulitu) nuog 
Chriftaus / kta)d ne turi ney 
patepio ney raukBtes kurios". 


a Gg 1,5; BSV Ct 1,4. 

» Ps 51,7; BSV Ps 50,7. 
c Gg 1,5; BSV Ct 1,4. 

D Gg 47. 

= Ef 5,26-27. 

e Pnp 1,5; BW Pnp 1,4. 
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rey kto poymuie lobie kto+ 

ra 3až0nę / ielt pieknošč 
wielka. Lecz Chryltus 

Pan nie przeto“ koščio! / 

to ieft duBe ludzkie poiat. 
Abowiem byly wBytkie 

barzo Bpetne“ / Bkaradne“ y 
czarne / grzechami rozma 
itymi pomazane“. Tak ko+ 
ščiot fam o lobie mowi. 
<Czarnam iefb“ prawi / 

to ielt ze mnie (amey. Bo 
každy czlowiek w grzechu 

šie poczyna. «O to? «prawi» w 
nieprawoščiach“ ieltem poj 
czety / a w grzechach pocze+ 
la mig matka moia»“. Cho- 
čia“ 5 šiebie Bpetna* byla / 
lec5 Chryltus ią poiawBy 
zara3 piekną czyni / y prze[/ 
to“ przydaie“ tak koššioP do 
onych (low te. Ieželi czar> 

na / iakoB piekna? Czarna 

ze mnie / piekna 5 Chrylftu> 
la / ktorą Chryltus wByt- 

kę piekną czyni / y tak o 
niey mowi. (Wlytkas pie> 
kna / cy nie maB w tobie 5maj/| 
sy“. "I Apolto! powiada tak 
byč vmytą od Chryftula / 
iž nie ma ani xmazy“ / ani 
zmarltku* žadnego". 


6 Ps 51,7; BW Ps 50,7. 
u Pnp 4,7. 

1 Ef 5,26-27. 

1 Err. Nereikalingas vienas taškas. 
2 „Oto“. 

3 Err. Powinno byč „koščiot“. 


7270-77 —- 


familia, 


20 unkanė tera niedžiele: | 


2. Nobilitu 2. Daima Pas moteri del 


baiariftės aba auPjiubes 
didžiu namu / žimios Pa+ 
Eios giminės / norint gra» 
" Šibes me turetu / tey Para 


4 Ačiaries Eunigie/ vungiafi 


2/:lm: 44- 


g. Diuitia 


točiunmp Oaug/ Pad prima 
no. Dašničia Puviu Cbrie 
ftus paicme / bumo leta / 
plafa/newalniBie welino/ 

// dute artoio Adomo / nes 
turinti ne tokios autftie 
bes aba žimibis tš gimines, 
Tečiau Lbrijtus 10 (am 
pafawino Ir aprinPo aiu 
Įužieduotiny ir 14 tetos pa+ 
bare tabay didžiu Paralics 
ny. Stoios po Dešiney ta+ 
vo Earalienė 


3. Del tnrėo/ ir didžiu pie 
nigu/mcda Pcs Puriu/nos 
gitt ney geažibes/Mey namu / 
įr giminės dDidšios me bu+ 
tu.Dašmičia bumo grina; 

iePo giero me tureto / be 


26tobio / be turto/ pawaro 


gete. Tečiau Cbriftus 1 
Jam aprinto / nes ne dd 
Kurto noteio (08 paaijs: 

'“ 


"“ 


- 


3, Dravesynė. Doymuie 
Fro šone Ola šlėdectms / 
4bo wylokošči MielPieco 


domu / 3Mamienitego iū4 | 


Piego rodu/cbocby pietno 
Šči nie mizta/ icšli Pro+ 
lewna/icšli Pšieiną Emdo 
pi Šie do te Pidb midle / g0y 
prsemoga.O blubi nica/ to. 
i“ ft Bošciot/Ftora Lbryfė? 
poral/byta pioftas podla/ 
niemwolrica cs<rtonįt4 / 
corP6 Orac34 Jadama/nė 
maiaca šedney myltPošči 
ebo 3n4mienitošči > r0+ 
b54in. Praeči: Cbrxftus ia 
ĮJobie pošiubit y ebrat 56 
cblubieniėe/ y3 pedley ve 
c>ym1 bario mielPa Froe 
loma.Stancta po prėnicy. 
twciey Prolomwa. 
3. Dla bogactm/ y. bla 
wielbicb pivnied3y / pole 
muie Pto Ptora / dočby 
AnipiePnošči/anidomu I 
Trodu mi lPiego rie byla.“ 
Aoščiot/to ie ft cblubienie 
ca Lbryfiuloma byta vba 
Ga/ nic dobrego nie mala e 
<3/ be3 maietnošči/ Ne 
bjna.Prječis Cbryfius ia 
Įsbie 


i 


ti i 


2 


Punkta n4 Wtora niedžielę 


2. Paima kas moteri del 
baiariltes aba aukBtibes 
didžiu namu / žimios ka- 
kios gimines / norint gra- 
žibes ne turetu / iey kara- 
ličia / iey kunigie / rungiali 
tokiump daug / kad primajĄ 
no. Bažničia kuriu Chri- 
[tus paieme / buwo leta / 
plaka / newalnikie welino / 
dukte artoio Adomo“ / ne- 
turinti ne iokios aukBti> 

bes aba žimibes iš gimines. 
Tečiau Chriftus iu faw 
palawino ir aprinko ažu 
lužieduotiny ir iš tetos pa- 
dare labay didžiu karalie- 
ny. <Stoios po dešiney ta- 
wo karaliene.) 


3. Del turto / ir didžiu pi- 
nigu / weda kas kuriu / nos 


r(iint ney gražibes / ney namu / 


ir gimines didžios ne bu 
tu. Baržjničia buwo grina / 
nieko giero ne tureio / be 
lobio / be turto / pawar- 
gele. Tečiau Chriltus iu 
law aprinko / nes ne del 
turto noreio ios paimt / bet 
del 


a Adomo; Adomas; Pr 3,17-19. 
» Ps 45,10; BSV Ps 44,10. 


20 


25 


"m 


m 
i 


2 


< 


2. Przyczyna. Poymuie 

kto žonę dla šlachectwa / 
abo wylokošči“ wielkiego 
domu / znamienitego“ id 


kiego rodu / chocby pieknojĄ 


šči nie miala / iešli kro> 
lewna / iešli kšiežni kwa- 


pi šie“ do takich wiele / gdy 
przemoga“. Oblubijejnica / to 


ieft koščiot / ktorą Chrylt9 


poiaąt / byla proftą y podlą“ / 


niewolnicą czartowlką / 
corką oracza Iadaima“ / nije 
maiacą žadney wylokošči“ 
abo 5namienitošči“ 3 ro+ 
dzaiu“. Przečie Chryltus ią 
(obie poslubit y obral 54 
oblubienice / y 3 podley“ v= 
czynil baržo wielką kros 
lową. <Stanela po prawicy 
twoiey krolowas". 
3. Dla bogactw / y dla 
wielkich pieniedzy / poi- 
muie kto ktorą / chočby 
ani pieknošči / ani domu y 
rodu wielkiego nie byla. 
Koščiot / to ielt oblubieni> 
ca Chryltulowa byla vboj/ 
ga / nic dobrego nie maią+ 
cą / bez maietnošči“ / ng+ 
dzną. Przečie Chryltus ią 
Lobie 


c Adama; Adam; Rdz 3,17-19. 
» Ps 45,10; BW Ps 44,10. 


230 


2. Nobilitas 


Jamilie. 


Plūlm: 44. 


(3). Diuiti(eM.) 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


500 23I 

KONSTANTINAS 

SIRVYDAS 

Punktai sakymų 
4. Conferua- 
tio fjamili(e). 
Ivan: 1. 


S. Remedium 
concupi|cen- 
Ha. 


Po Trzech Krolach 


del kitu priežalciu dide: 
[niu. 


4. Ažulaykimas gimines 
ir familios aba namu. 
Nes per moterifty pleme 
ažulitayko / namay ilgay 
patinka / waylofi / ir iwili 
ne graytay aba niekadu 
ne gayBta. IžgayBus bu 
tu wila gimine žmoniu ir 
vmžinay prapuolus, kad 
butu funus Diewo kuni- 
gaybtis dungaus ir žia> 
me(s) ios ne pfajiemis. Ta ažu 
tokio karaluno aba kara- 
laus wifu karalu nutekie> 
ius pagimde ir kas diena 
gimdžia f(unus Diewo ir 
dukteris dungaus karali> 
[tes. (Djaywe «tieg» iiemus gal/| 
liby / idant ftotus funu+ 
mis Diewo»“. Ir teyp del tos 
moteriltes prawilo pleme 
Bwenta ir wayku teyp 
daug / kad iau niekadu 
i(ž)gayBt negales. 
5. Labay diden karBti- 
nen kuno ir dušios im> 
puolo 4 mones! pa nuli 
deimu 


a Jn 1,12. 
» J112 


10 


25 


20 


k 


25 


30 


fobie obrat / bo nie dla 
maietnošči“ chčiat ią po- 
iač / ale dla inBych przy= 
cyn? wiekBych. 
4. Przyczyna / zachowa> 
nie rodžiny y familiey“ abo 
domu. Bo prze5 malzen> 
[two plemięe“ šie 5achowu- 
ie / dom dlugo trwa / mnos 
žy šie / y rozmnožony nie 
pretko / abo nigdy nie ni 
Bczeie. 3ginelaby byla 
wBytka familia“ ludzka na 
wieki / by iey byt Syn Božy 
kšiąžę nieba y žiemie nie- 
poia4. Ta 54 takiego kro> 
lewica abo krola wByt- 
kich krolow BedBy / po 
rodžita y co džien rodži 
fyny Bože y corki krote- 
[twa niebielkiego. Dal im 
«prawi» moc / aby šie (ta 
wali (ynami Božymy". I 
tak dla tego malženltwa 
rolkrzewilo šie plemię“ 
šwiete y džieči tak wiele / 
že iuž nigdy zniBczeč nie 
bedžie moglo. 
5. Barzo w wielką go+ 
racz(kję čielefną y dubna“ 
wpadli ludžie po 5grze+ 
Beniu 


1 Err. Turi būti „žmones“. 
2 Err. Powinno byč „przyczyn“. 


TA 
į 0 brimu Adam Dega 
į | 124 Ų gi pižtu wi 

, oje. 

|- š [nos 1įžate Diemas Moto 
< rijty/ Pas negal be [udes 
ino i Eift 06 vgnics / 
paftatas [abo/ gierefht 
Ą 3 funti paimt moters/ negi 
d-gt. Jog tadu Bažnie 
čia liep|nawo tutomis V+ 
nimis biauru gieydulu ir 
Euno ir Ouši08/ Oegie mi(a 
Parjciomis tabay liepjno+ 
| . mis biauribiu budama 
į paganču/ ir Payp rafio 
5 į Upaftatas/ teyp basficy 
k (5 bumo patodus/ nt guda 
ir paminet. Todrin junus 
Dievo paiemeiu fam cžu 
Įušieduotins/ 10Ant nuo 
io Gijtu (totus / nuog 
| rvento fwvertu taptu / ir 
2415 biaurios palesįtumės 
pradetu but wicšiiva ir 
į wvifoBios Ementibes pilna. 
Tr teyp Įžoios/ Payp regi 
R wvijas Įwvietas/ Ir rato 
24 epe ray pilna. Ciefufiftas 
to / Purie dabar ba+ 
šinčiay fmentoy gimeno 
mijožios Gifkibej/ nebal+ 
L ubey 


| ' / 


4 Rom: 1. 


DOnt giefimo tos liep. 


cgiensty do ža05 W 
bib.Dteg+fenie teg0 P 
mieni4 pojišnom | 
malžeiftmwo/ Eto ni: MOė 
be5 VE o Ab adris 
tegoognio/ Npojiot Mor | 
aky Lepiey ieft poiač žanė/ | 
nišli gorzeč. YJš UdDy PO | 
ščietytotfžobiubienics 04 | 
garnat plomict wiclorū+ 
tid cgniow  [proinyd) 
žads y čiai y due; g0+ 
rsatanfiytta w goracydb) | 
plomieniad) ftercbošči 
bedac w pogenijėmie/ y 
tabo pife Apoftol/tė? šia 
byta barsorojpuščitla/ėš 
wfžyO y ipomincė Pr3es 
to yn Bošy poiatia jobie | 
31 0blubienice/ aby Ši2 CO 
miego csvįta šitali/ (0 
Šwistego šmvigta bita/x5 
Įprofnėy niersadi ce p0+ 
cšita by6 <biubi.niča Ve 
cačimą y nas Ek šia 
toblimošči prina. J tėB 
Šie sftetoriato widši K BY 
t E šmiėt y pilma 6 ty 
pelno Diiesliezeni[a/ Pto+ 
133 Geras m Eoščiele šv ia 
east tj B 


Punkta na Wtoraą Niedžielę 


deimu Adamo“. Dega v+ 
gnisgieydulu! piktu wi- 
fuofe. Vnt gielimo tos liep[Ą 
[nos iltate Diewas mote- 
rifty / kas negal be fude- 
gi(mjo i[žĮkilt tos vgnies / 
ApaBtalas lako / «gierelni 
funti paimt motery / negi 
degt". "Iog tadu Bažni> 
čia lieplnawo tutomis v= 
gnimis biauru gieydulu ir 
kuno ir dušios / degie wila 
karfciomis tabay liepfno- 
mis biauribiu budama 
paganku / ir kayp raBo 
ApaBtalas / teyp bayliey 
buwo palodus / net gieda 
ir paminet'““. Todrin funus 
Diewo paieme iu faw ažu 
lužieduotiny / idant nuog 
io čiltu (totus / nuog 
Rwento Bwentu taptu / ir 
iz biaurios paleyltuwes 
pradetu but wiežliwa ir 
wilokios Bwentibes pižna. 
Ir teyp ftoios / kayp regi 
wilas fwietas / ir rabto 
ape tay pilna. Nefulifkayj/ 
to* / kurie dabar ba- 
žinčiay“ Bwentoy giweno 
wilokioy čiltibey / nekal- 
tibey 


x Adomo; Adomas; Pr 3. 

5 1 Kor 7,9. 

c Rom 1,24-27. 

» Adamowym; Adamowy; Rdz 3. 
E 1 Kor 7,9. 

r Rz 1,24-27. 
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Beniu Iadimowym". Gore“ me 
ogien 5!ych žadz we wByt si 
kich. NagaBenie tego plo- 
mienia poltanowiF“ Bog 
malženltwo / kto ni(e; moze 
bez xgorzenia“ wytrwač 
tego ognia / Apolto! mo 
wi / depiey ielt poiač žonę / 
nišli gorzeč'*“. "Iš tedy ko- 
ščiol / to ielt oblubienicę 0+ 
garnąl plomien wielora- 
kich ogniow [profnych“ 
žadz y čiala y duBe / go- 
rzala“ wBytka w goracych 
plomieniach Bkar(ajdošči“ 
bedac w poganltwie / y 
iako piBe Apoltol / tak šie 
byla barzo rofpuščila / až 
wltyd y wlpominač "[.] Prze+ 
to (yn Božy poiat ią lobie 
za oblubienice / aby šie od 
niego czyltą zftala / od 
šwietego šwieta byla / y 5 
fprofney“ nierzadnice po+ 
czela byč ob(ljubieničą v- 
czčiwą y wBe(ljakiey šwią|/| 
tobliwošči pelną. I tak 
šie 5ltalo / iako widži wBy|Ą 
tek šwiat / y pilma o tym 
pelno. Niezliczeni [4 / kto- 
rzy teraz w koščiele šwie[/] 
tym 


Rom: 1. 


1 Err. Turi būti „v=gnis gieydulu“. 

2 Err. Nereikalingas tarpas tarp žodžio 
ir skyrybos ženklo. 

3 Err. Turi būti „ba=žničiay“. 


504 233 Po Trzech Krolach 


e tibey / be darbu giediBku / tym žyią we wBelakiey czy[/ 
SU RPAAUA kayp Anieltay / be kuno elfu / ftošči / niewinnošši! / bez 
Punktai sakymų 
teyp Bwyntay pokim Die- (profnošči*“ / bez vezynkow 
wo ir dušias ir kunus (a+ fromotnych / iako Aniotos 
wo nepateptus ir neižag> s|s wie / bez čiala bedacy / 
tus ažulayko. Ira ir kitos tak šwiatobliwie przed Bop/ 
priežaltis / bet dabar ga- giem y duBe y čiala [we 
na tu bus. niepokalane“ 54chowuią. 
Sa y inne przyczyny / ale 
10 teraz dolyč tych bedzie. 


H Vnt 


1 Err. Powinno byč „niewinnošči“. 
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KoNSTANTY 


t 444 


RS aTeios B or fo6 PO 
| rinio Karafimė Bon, Oanb 84 


4 


Nuometu. Kadnužingie Jezus nuog kalno, eio pa 

"A skujiiminios dides..A šitay raupuotas prieis klonios 
tos iam bilodamas. W teffpatie, 1ey nori, gali "mani su 
nė ižriefisvunku Tezus, pafiliteio io raridamas; No- 
> riu,buk čifbas Tr nojaus apčifbiti bumo raupai io. frtarė 
iam Tezus. Weyzdek idant niekam nefakitumej to: Dek 
eyk parodikis kuniguy: tr. aferamok. domanu, kuriu liepe 
ayžiešius unt [miediino (ludim o)ilemus. A kadieio ing 

J "Kapbarnaum, ataio19p šimtinikas prašidamas 0 IT bito- 
dimas. W ieffpatie tarnas mano guli namie paraližium 
negalis,irfunkiei mučiias Tr tarė jam Jezus. Af ataj- 
vu fiinir ižgidifyu ii A at[akidamas timėinikas tare V“ iefi- 


Vnt Trečios Nedetos' po | op 


Trims Karalums Ewang. Matth[.] 8“. 


A7 metu. Kad nužingi(e) Jezus nuog kalno, eio pa- 
skuy ii minios dides. A šitay raupuotas prieis klonio- 
jos šiam bilodamas. Wieffpatie, iey nori, gali mani apči- 
Jlit. Tr iž tiefis runku Tezus, paliliteio io taridamas: No- 
riu,buk? čilžas. Tr tuoiaus ūpčiftiti buwo raup ai“ io. Tr tare 
jam Jezus. Weyzdek idant niekam nejakitumey to: bet 
eyk parodikis kuniguy: ir afierawok dowanu, kuriu liepe 
(Mayžiešius vnt fuwviečiimo (ladimo) iiemus. A kad ieio ing 
Kaphbarnaum, ataio iop šimtinikas prasidamas io ir bilo- 
dimas. Wieffpatie tarnas mano guli namie paraližium 
negalis, ir funkiei mučiias. fr tare iam Jezus. Af$ atay- 
fiusir? ižgidifiu ii. A atJakidamas simtinikas tare Wief$- 


Punkty Kazan 


atie neefini mertas, idant ieytimej po flogu mano,ber tt 
krai rarik žodi, 4 bus ižgiditas tarnas mano. Nes it af$ 
Žmogus efini,po maldžiu ef (paltatitas ) tuvis po famitm-s 
karieymiussir tariu tam eikyirėiz str kitam eyks,tr abatts IT 
tarnu) mano,darik tal5tr daro.A12 gird 5 LAI Jezus febe 
šos,ir paskuy ['aivi eiuntiemą tarė. V žiiefu fakauiumą ne 
radau veyp didžio tikiemio Jaraelij. Afakau 1 K | 

AH 


= 
“M 


patie ne elmi wertas, idant ieytumey po Įiogu mano, bet ti- | 
ktai tarik žodi, 4 bus ižgiditas tarnas mano. Nes ir af$ 
žmogus elmi, po waldžiu elJus (paltatitas) turis po Jawim 
karieywius, ir tariu tam eik, ir eit, ir kitam eyks, ir atait, ir 
tarnuy mano, darik tai, ir daro. A ižgirdis tai fezus Įtebe[-] 
ios, ir paskuy |awi eiuntiemą tare. Vžtielu“ Jakau iumą me 


m 
[=>] 


. .) . . "7 . . . 
radau teyp didžio tikiemio' Tzraeliy. A Jakau iums iog 
daug 

a Mt 81-13. 5 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo 
1 Err. Turi būti „Nedelos“. einančio žodžio „ir“; žr. ir kitus atvejus, 
2 Err. Turi būti „ižtiefis“. kur po kablelio eina „ir“. 
3 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo 6 „Vž tiefu“; plg. lenk. „Zaprawdę“. 

einančio žodžio „buk“. 7 Err. Turi būti „tikieimo“. 


S 


Err. Turi būti „raupai“. 


4 4 
KONSTANTINAS + 


Paketų daug nuog vžtekieimo ir vžfiteydimo faules atays, ir [elis 

Ju Abrabamu, Yaaku ir Takobu karalifiey dungaus. A 
Junus karalifies bus iffmelži tumfibefh wirfKutinefn,tinai' 
bus werk[mas ir griežimas duntu. Tr tare Tezus šimtini- 
kuy: Eyk ir kayp intikieiei, tegul Įžoias taw. Tr fwveyku 
Jžotijos (palw eyka)* tarnas anay walunday. 


“m 


XXXXXXXXXXXXXXXXXAXAXAXX 
*XXXXXXXXXXXXXXAA3AX3XAXAX 


W Niedžiele trzečią po 
traech Krolach Ewangelia v Mat“ 
theufša S. w Rozd. 8“. 


10 On czas: Gdy s Įrapil“ Tezus z gory, fly za nim 

wielkie rzef$e“. A oto tredowūty przyfsedf$y pokto- 
mil sie mu, mowiac: Džnie, ieĮli chcef$, možef$ mie ocžysčič. 
I ščiagnawy“ Tezus reke dotknal šie go, mowiac. Chce, 
badž ocžyščion. T byl zūrzem ocžyščion trad iego. T 
| rzekl mu Jezus: Tatrz dbys nikomu (tego) niepowiedal: 
dle idž: vkaž sie kėplanowi: y oftūruy dar, ktory przyka- 
zal Moyžef$ n4 šwiddectwo im. A gdy wfedl do Kd- 
phėrnauma, pržyffedl do niego rotmistrz, proffac g0, y 


MOWIaC: 


a Mt 81-13. 

1 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo 
einančio žodžio „tinai“. 

2 Err. Turi būti „(palweyka)“. 

3 „sltapit“. 


„ gaie[Peėlomiek pod mladza po/lamiony, maia(j pod 1) 2 
Ž 


236 +44 
"momiac: Pūnie, stugė moy ležy m domu pomietrzem ru 
fonys) frodze Ubor T 
4 


/ 


rzek! mu Jezus: Ja przyidę, 
; uzdromiego. T odpomiedūiac rotmiflyz, i, T. 
nie ieflem godžien abys wffedž pod dacb moy: alenylko 
7zėkni slomem, a bedžievzdrzomion stug3 moy. Boliem 


žolnierze, y momie temu: Tdž, a idžie: 4 drugiemu: cho 


4 przychodži,a sludze moiemu: czyn to, 4 czyni. Austj= 


Pario to Jezus, džimomai šie, y rzekl tym krorzy ffli 26 
nim. Zapramwdę mam pomiedam, nie slon tak miel- 
kieymiūry mw Tzraelu. A ina mam, iž mieleich ze 
wfcbodu stonca yz z ūchodu przjida,y všieda z Abrūbas 
mem y7ziakiemy Takobem m kraleftmie niebieskim :a [f 
nomie krolefhma beda myrzuceni m čiemnosli zemnetrznė: 


ždm bedžie placz y zgrzytanie zebom. T rzekt Jezus 
rotmiflrzomi: Tdž, d takos vvierzyt, niecbli šie s/lanie. T 


ozdromial sluga teyže godžiny. 


*. 


dante 


236 


2 p. 
+. „+ * 
4-4 +-4+ 46 
* Č : 


mowiac: Pžnie, stugė moy ležy w domu powietrzem“ ru- 
fony, y Įrodze vtrapiony. T rzekl mu Tezus: Ja przyide, | 
4 vzdrowie go. T odpowieddiac rotmiltrz, rzekl. Pinie 


nie iefžem godžien dbys wf$fedt pod dach moy: dle tylko 


rzekni stlowem, 4 bedžie vzdyzowion" stugd moy. Bočiem y 


ia ie|t cžtowiek pod wltadza polidwiony, maiacy pod Joba | 
žolnierze, y mowie temu: Tdž, 4 idžie: d drugiemu: chodž 
4 przycbodži, d sludze moiemu: czyb to, d czyni. A vsly- | 


Kawfy to Tezus, džiwowal šie, y rzekl tym ktoržy f$li zd 


nim. Zaprawde“ wam powiedam, nie ndlazlem tak wiel- 10 


kiey widry w Tzraelu. A powiddam wam, iž wiele ich ze 
wltbodu stotcd yz z dchodu" przyida, y vsieda z Abrdba- 
mem y Tzaakiem y Takobem w kroleĮiwie niebieskim: a [y- | 
„owie krolefiwa beda wyrzuceni w čiemnosči zewnetrzne: 
tim bedžie plėcz y zgrzytanie zebow. T rzekl Jezus 
rotmiltrzowi: Tdž, 4 idkos vwierzyt niechči sie s[hūnie. T | 
ozdyowial stuga teyže godžiny. | 


PVN- 


1 Err. Powinno byč „vzdrowion“. 
2 Err. Powinno byč „y z zachodu“. 


511 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


"“" 


Punkta na Trzečia niedzielę 


PVNKTAY SAKIMV DIEWO 
žodžio iž EwangleNMios. 


512 


237 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


PVNKTA KAZAN Z EWANGELIE T. 


Septem modi 
mundandi Je 
4 lepra pec- 


cati. 


1. Baptifmus. 


Act. 2. V. 38. 
nulideimay atliteydžia. (Ter|  10)10 chy odpuBczaią. (Niech šie 
gul krikBtiias kiekwienas krzči každy 3 was w imie 
iš iufu wardan Iezaus lezufa Chryltula na od+ 
Aa. 22. V. 16. Chriltaus vnt attaydimo pubczenie grzechow". 
nulideimu“. (KrikBtikis ir <Chrzči šie y obmyy grze> 
numazgok nulideiimus! sj15 chy twoie“. 
tawo". 
2. Sacramen- 2. Ira fakramentas gay- 2. Ieft Sakrament po- 
tum paniten- liftos. Kuriu atleylite nuj-| kuty. (Ktorych odpuščičie 
sa lideimus / bus atlaylti“. grzechy / bedą odpuBcz0ne". 
5 3. Tobulas (opulis aba 20) 3. Dofkonaly žal abo (kru> 
maro Lutrinimas širdies ažu 20 cha 52 grzechy / przeto“ iš 


Ezech. 18[.] V. 21. 


PVNKTAS I. 


Septini buday, kurieys rau|-] 
pay nulideimu gal but 
nupraulfti. 


1. 5 Ra krikBtimas / 
“ vnt kurio wiloki 


nulideimus / todryn iog 

Diewu kas ieys pažieyde. 

dey «tieg» bediewis / piktas 

mogus gaylelis ažu wi- 

fus fawo nulideimus / kus 
riuos 


5 


25 


5 


PVNKT I. 


Siedm fpofobow, ktoremi 
trad grzechowy može 
byč oczyščiony. 


A TA Elt Chrzelt / na kto- 
> rym wBelkie šie grze> 


Boga kto nimi obražit. 
dešli «prawi» niezbožny“ 
bedžie pokutowal 34 wBy- 
ltkie grzechy [woie / ktore 


s vežynit / a bedžie ftrzegt 


wBech- 


a Apd 2,38. r Dz 22,16. 
s Apd 22,16. E J 20,23. 
e Jn 20,23. 1 Greičiausiai „nufideimus“. 


p Dz 2,38. 


E k 
LūP m 
Aš 


Punkta na trzečia Niedžielę 238 515 


wBech przykazan moich / a ——— 
bedzie cgynil [ad y [pra 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


riuos padare / ir laugos 
wilu prilakimu mano / 


Tunfiė ndtyečia Nicžiee 


P PPR 
T Ž 


ir padaris fudu ir teyliby / 


wedliwošč / bedžie žywotem 


riuos pabare / ir fiugos wfedh prysPasėf molb/ B | 
zii prijabimu mano / bedjie c39nit (a0 y (pras giwenimu giwas bus / a žyč a nie vmrzey". 
ir padaris fudu ir tesfibsj mcdlimo bė/bidžte žymvotens ne numirs“. 5 


gimenimu gimas bus / a 
nenumirė, | 

4. Meyte Dievo tobula / 
Bad Pas mili Dieu ne Del 
Po Biro/ bet Del paties 
Diemo/ I0g anas 1ra gies 
ribės ir grašibis neijija+ 
Pitos/ iog ira garbos ne 
šfmefžuotos/iog mija dia» 
ralamimp turi. Toti 
meste ifnayto mifoPius 


nufioeimus.  Mieytctieg o 


ašudingia daugiby nufis 
deimu,. | Zietejūšiafi  iey 
daug nufideimu/nes daug 
numileio, 

$. Dat Pitu mifu Gafras 
mentu attevOjiafi nufiDeis 
may / Pad Pas gieru širo 
“ bžiu / ne iausdamas [a+ 
mimp didžiu nufideimu / 
"Norint iuos ir turetU/ium p 
„ priegt/tayp možia Ti + 
ologay. 

6. Hiatda / todrym liepe 
melftis Miefparo teyp. 
Zefes (E mirus Paties mus 
Jus Payp iš mes atlejošias 


žyč AnievmTjos + 


4. 1Vilo86 Bož: doffonis 
14/ gdy Eromilue Boga 
nie bla cae0 innego / Ale 
bla famego Deda / 1508 | 
ie|t dhmaly Miezmicrmes / | 
15 mfytFo dobre mw (obie 
mai T4Pamilošė wYe 
nifc5a wmwfelėie grsedy. 
HMiitošė prami >afryna 
mielos grsechow. (04 
pufc3a šie Iey wiele gržeo 
cthow/ ėbomiem miclę Vo | 
mitomvala, 


5 Na mfytPibinfydb Sa 


Eramentab cdpufes21a 
Šie griecby/ gdy Bro D0+ 
brem  |umnieniem nie 
cutac mw |obie miclPi 
grsebow / dhočby (+ 
mial/donid AA 
taPo ve3ą Theologomie. | 
6. Modlitma/prieto Pas 
3al šie modli6 Dan tab. 
Pe/uto Jysopiaing 
/ EO y my sOpufc amy 


4. Meyle Diewo tobula / 
kad kas mili Diewu ne del 
ko kito / bet del paties 
Diewo / iog anas ira gies 
ribes ir gražib(e;s neiBla- 
kitos / iog ira garbos ne 
iBmeltuotos / iog wila gia- 
ra fawimp turi [etjc. Toki 
meyle iBnayko wilokius 
nulideimus. (Meyle «tieg» 
ažudingia daugiby nuli 
deimu". <Atleydž/ijali iey 
daug nulideimu / nes daug; 
numileios“. 
5. Vnt kitu wilu Sakra- 
mentu atleyd(žjiali nulidei> 
may / kad kas gieru šir 
džiu / ne iausdamas [a- 
wimp didžiu nulideimu / 
norint iuos ir turetu / iump 
prieyt / kayp mokia The- 
ologay. 
6. Malda / todryn liepe 
melftis WieBpats teyp. 
(Atteylk mumus kaltes muj/ 
fu / kayp ir mes atleydžia- 
me 


a Ez 18,21. 
1 Pt 48. 
c Lk 7,47. 
p Ez 18,21. 


23 


30 


S 


ui 


IS] 
S 


[6] 
ui 


4. Milošč Boža dolfkona- 
la / gdy kto miluie Boga 
nie dla czego innego / ale 
dla famego Boga / iš on 
ieft chwaly niezmierney / 
iš wBytko dobre w [obie 
ma Įetlc. Taka milošč wy+ 
niBcza wBelkie grzechy. 
(Milošč «prawi» sakrywa 
wielošč“ grzechowy. <Od+ 
puBcza šie iey wiele grze+ 
chow / abowiem wiele v 
milowalay. 


5. Na wBytkich inBych S4/Ą 

kramentach odpuBczaia 

šie grzechy / gdy kto do 

brym (umnieniem nie 

czuiac w lobie wielkich 

grzechow / chočby ie y 

miat / do nich przyltepuie / 

iako vcz3 Theologowie. 

6. Modlitwa / przeto ka- 

zal šie modlič Pan tak. 

<Odpušč nam wyny! na: 

Be / iako y my odpuBczamy 
wino+ 


sr 1P48. 
r Lk 7,47. 
1 „winy“. 
2 Err. Turi būti „Sa-cramenta“. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


7. Eleemoly- 


na. 


Po Trzech Krolach. 


me flawiemus kaltiemus“. 
Bet tay ižlimano ape atleyjĄ 
dimu mažielfniu grieku / a 
i(ejy didžiuole kas buda- 
mas meldžiali / iey iš šir“ 5 
dies nori iu pamelt / ižmel 
džia miliftu / idant galetu 
weykiey per S(a;kramentu 
gayliltos apturet atleydi- 
mu / aba per tobulu gay- 10 
leimu širdies / kuris at 
leydžia wilokius nulide> 
imus / kayp iau auk(čiaus 
ira pamineta. 
7. Darbay mielaširdiltes / 15 
peneimas aba apdingi> 
mas pawarguliu / kad kas 
tay daro kayp krikščionis 
iz mielaširdiftes. Bet ir tie 
darbay nulidefijm“ mažiefni? 20 
atteydžia / o vnt didelniu 
atteydimo ižmeldžia! / aba 
kayp butu nupelna ne iš 
teylibes / bet iš pridereimo / 
idant Diewas tokiam kus 25 
ris did(ž)iuofe budamas nu- 
lideimuole tuos Bwentus 
darbus daro / duotu prieyt 
Sakramentop gayliftos / 
aba duotu tobulu meyty 30 
lawo / kayp ape maldu 

iau 


a Mt 6,12. 
8 Mt 6,12. 
1 Err. Turi būti „ižmeldžia“. 


25 


30 


winowaycom naBymy. Ale 
šie to rozumie o odpu 
Bczeniu mnieyBych grze- 
chow / a iešli w wielkich 
kto bedac modli šie / iešli 
2 lerca chce ie porzučič / 
vpraBa lalkę / aby mog! 
pretko przez Sakrament 
pokuty otrzymač odpu 


Bczenie / abo przez dofkon4j/Ą 


ly žal [erdeczny / ktory od+ 
pubBcza wBelakie grzechy / 
iako šie iuž wyžey namięe> 
nilo“. 

7. Vczynki milošierne / 
karmienie abo okrywanie 
vbogich / gdy to kto czyni 
iako Chrzeščianin 5 mito+ 
šierdžia. Lecz y te vczyn> 
ki mnieyBe grzechy odpu- 
Bczaią / a na odpuBczenie 
wielkich lafke zafžuguią 
nie 3 [prawiedliwošči / 

ale 5przyltoynošči“ žeby 
Bog takiemu / ktory 

w wielkich grzechach be- 
dąc te šwiete vczynki czy> 
ni / dal przyltapič do Sa> 
kramentu pokuty / abo 
dal dofkonala (kruchę / 
abo dofkonalą milošč 
Lwoie / iško o modlitwie 


tau ira paminėta. Oni 
Eclig. tie) Degunčiu ažugiefia 
wunduo/a mietašiidingas 
darbas priešinafi nufideis 
mamus. || Uufideimus 


Dan.4 | tawo atpirb meytasirdino 


Gays darbays / ir nete» 
fibes tawo (ufimilimu vnt 
pamargufiu. Balti tuos 
Įeptinis budus nupraujis 
mo nuog raupų Dusios 
priliginti (eptiniemus 4 
41085. meržimamus Viaamano / 
Taupuoto vpey Jordany. 


PVNKTAS II 
Lon i Ižtiefis runku pafiliteio io: 
framan“*Dei Dešine Diewo runka itga, 
šnbocG in a kayre trumpa vnt to 
futurofesule. fpieto, vnt kito piktiemus 
dešine tabay trumpa, a 


Bunčta ndirgečia Tliedgiele 


kayre tabay itga bus. 


G Anas (Paytome rd» 
fty epe Diemo run 
Pas/ape Dešiny ir ape Pay 
ri. Der runtas išfimano 
darbay Diemo/ Ped gies 
ray mumus Daro/ Fad d0+ 
wanas tylas Duojfti/ wa+ 

dinafi 


tuš šie prsypomniėto. 


gien pramigordiacy g4ši | 
0004: 4 Iatmužnė |as 


chom Šie (prsečimia.Gr3 


chy twoie taimušndmi cbe | 
tupuy:anieprimošči we | 
mitošierdšiem ndd vboe | 
gimi.Hiošefi te šiedm [poe | 


Įobom 0oc3y8čienia od tra» 
bu duffnego prsyromndė 


Šiedmiora Piemu mecsdniu : 
Fidaman4 tridonatego | 


m rzece Jordanie/ iaPo 


ieft mw Pšiegad) Erolmė | 
Bid. 4 


pVNKT II. 


wyčiagnawizy rekę dos 
tknat ši; go.Prawa rekaBo- 
ska diuga, a lewa krotka 
natym šwiečie, na infzym 
prawa barzo krotka ztym, 


"alewa barzo diuga będžie. 


(fo csytamy 0 pie 
6mie oDo (Bid rePad/ 


6 prūmey yo lemey.Drie5 


Tece ro3Umieią Šie (prawy 
Dofžie / Uiedy nam d0+ 
bržecžyni/Picdy bary roje 


licgne dadie/ 590mi8 Šia te 
| | iego 


Punkta na trzečia Niedzielę 


iau ira pamineta. Vgni 
«tieg» degunčiu ažugielia 
wunduo / a mielaširdingas 


darbas priešinali nulidei- 
mamus». (Nulideimus 
tawo atpirk meylaširdin> 
gays darbays / ir netey- 
Libes tawo fufimilimu vnt 
pawarguliw". "Gali tuos 
(eptinis budus nupraufi- 
mo nuog raupu dušios 
priliginti leptiniemus i- 
merkimamus Naamano“ / 
raupuoto vpey Iordany“". 


PVNKTAS II. 


Ižtiefis runku pafiliteio io: 
Dešine Diewo runka ilga, 
a kayre trumpa vnt to 
fwieto, vnt kito piktiemus 
dešine labay trumpa, a 
kayre tabay ilga bus. 


2 Ažnay [kaytome ra+ 
“ Bty ape Diewo run- 
kas / ape dešiny ir ape kay- 

ri. Per runkas ižlimano 
darbay Diewo / kad gie- 
ray mumus daro / kad do+ 
wanas tulas duolti / wa 


dinafi 


ą 


a Sir 3,30; BSV Sir 3,33. 
s Dan 4,24. 


10,10 


20 


25 


c Naamano; Naamanas, sirų (Aramo) kar- 


vedys; 2 Kar 5,1-14; BSV 4 Rg 5,1-14. 
» Jordane; Jordanas; 2 Kar 5,10-14; 
BSV 4 Rg 5,10-14. 
E Syr 3,30; BW Eklk 3,33. 


iuž šie przypomnialo. <0+ 


gien «prawi» goraiacy“ gaši 
woda: 4 ialhmužna grze- 
chom šie [przečiwias“. (Gr3€e|/ 
chy twoie ialmužnimi od+ 
kupuy: a nieprawošči twe 
milošierdžiem nad vbo- 
gimi“. 'MožeB te šiedm [po- 
lobow oczyščienia od trą+ 
du duBnego“ przyrownač 
šiėdmiorakiemu maczaniu“ 
Naamand“ tredowatego 

w rzece lordanie"" / iško 
ieft w kšiegach krolew- 


(kich. 
pVNKT! LI. 


Wyčiagnawlzy reke do- 


tknal šie go. Prawa reka Bo- fira mans Dei 


ska dtuga, a lewa krotka 
na tym šwiečie, na inf(zym 
prawa barzo krotka ztym, 


a lewa barzo dluga bedžie. 


17 Belto czytamy w pi 
“šmie o Bolkich rekach / 
o prawey y o lewey. Prze3 
rece rozumieią šie [prawy 
Bolkie / kiedy nam do+ 
brze czyni / kiedy dary roz> 
liczne daie / z0wią šie te 
iego 


r Dn 4,24. 

c Naamana; Naaman, wodz syryjski; 
2 Krl 51-14 ; BW 4 Krl 5,1-14. 

1 w Jordanie; Jordan; 2 Krl 5,10-14; 
BW 4 Krl 5,10-14. 

1 Err. Zapis matą literą; powinno byč 
„PVNKT“. 


240 519 
KoNSTANTY 

Eccdlį. 3. SZYRWID 
Punkty Kazan 

Dan. 4. 

4. reg. S. 

Jualis dex- 

tera EO [ini- 

in boc e9 in 

futuro feculo. 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Cant. 2. V. (6). 


Dextera Dei 
in boc feculo 
longa. 


Nunguid“ ab- 
breuiata 
paruula fa- 

cra eJi manus 
mea. Isai: SO[.] 
V. 2. 


Po Trzech Krolach 


dinali tie io darbay runka 
dešine. Kad wel mus ažu 
piktibes mulu koroia ir tuj/ 
lays budays (logina / tos 
korones / tie mušiey ir pla- 
kimay wadinali rūka kay+ 

re. <Kayre io po galway maj/ 
no o dešine io apkabins maj/| 


ni". 'Po kayrey ožiey / a podepĄ 


šiney' awis [towes dienoy 
palkutiney. Nes ožiey pa- 
(kundon / a awis dungaus 
kiajraliften eys"“. Dešine tadu 
Diewo ira dabar labay 

ilga ir ižtielta / beria gie- 
radeiltes / liula dowanas 
lawo wiliemus / bet pa- 

tis imt noretu / ir (kun 
dziali Diewas vnt (žmo 

niu (/) iog ne ima iš tos run+ 
kos io dowanu tays ž0+ 
džieys. (Nutrumpintagu 

ir maža tapo runka mano / 
idant negalečia išpirkt?" 
Kayp butu taris / ne trumpą 
pa / bet ilga / ne maža / bet 
dide ira runka mano / gali 
wila giera iumus darit / ir 
dowanot. Ir t(ejyp patey- 

fey ira / ne palauia / bet 
wiladu beria dowanas vnt 
futwerimu fawo. <Atweri 


a BSV Is 50,2: „numguid“. 
s Gg 26. 

c Mt 25,33.46. 

» Iz 50,2. 

E Pnp 2,6. 


10 


20 


25 


30 


20 


25 


< 


iego vczynki reką prawą. 
Kiedy 5aš nas z4 3lošči“ 
nabBe karze / y rozmaitymi 
fpofoby včilka“(37 te karania / 
te plagi / y bičia z0wią 
šie reką lewą. <Lewa reka 
iego pod glową moja: a 
prawica iego oblapi“ miey". 
"Po lewey rece kozlowie / 
a po prawey owce bedą 
[tač (w) džien oltateczny. 
Bo kozlowie do piekla / a 
owce do kroleftwa nie- 
bielkiego poyda'"[.] Prawica 
tedy Bolka ielt teraz bar: 
20 dluga y wyčiagniona / 
lypie dobrodžieyltwa / 
ofiaruie dary fwoie wByt- 
kim / byle lami brač chčie- 
li / y (karžy šie Bog na 
ludžie / že nie biorą 3 tey 
reki iego darow / tymy 
[towy. zali (kroconą y 
maluzcką? šie zftala reka 
moia / žebych nie mog! wy- 
kupič(?p“ Iakoby rzekt / nie 
krotka / ale dluga / nie md 
la / ale wielka ieft reka mo 
ii / može wBytko dobre 
w(ajm czynič y darowač. 
I tak prawdžiwie ielt / 
Gg 


nie 


r Mt 25,33.46. 

6 Iz 50,2. 

1 „po de[=-[]šiney“. 

2 Err. Brak spacji po šredniku. 

3 Err. Powinno byč „maluczką“. 


! 
' 
t 
Ik 
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peri mani 


Tanfia nd trečia nicsjiete 


tie tu vunPu tawo /ir p4. 
"fsūini wrifoPiu šmeri. Ta 
runča peni mwijus gimius 


guan. Hf.44 icBuienam tiPru penu?s 


*-2b 


žin). 


Pron: t. 


ftu Oncbama Pas biena/ 
"r meėšiaufios Pirmelco 
L Srieply gulinčio nops 
ev Ožia.Ta įmonemus duo 
fii welgiiu 11 girPiu / 
“4 iucsrubays apdingia/ 
Payp Wirfipats parfay [50 
Fo Emangelioy. Alif tu 
bomanu prigimtuiu tol 
brungielnes ir didefnes 
duojėi mumus ir Dave Bie 
tas iš bungaus, = Dame 
Mmumus Sunu fawo/[ Eu 
/5Tiu6 Draugie išbėre vnt 
mui mifa giera/ Pu (34 
mimp tureio/ Fayp pas 
tas bito. Jame ir duojti 
Satramentus/ir per ios 
miliftu (amo / Euriu pas 
Ėmenčis dušias mufi/ 
4r Pitu daug be fEayčiaus 
fiula potolay giwie(mę 
vnt šiames» štieliau tiex 
Tunču mano/ ą nebuwo 


šinifre Da; EAS vnt i66 pawišdetu. 
in bec [sula Bayte wel runta vnt to 


Šisuus 


Įnieto ira tabay trumpa. 
Fes 


nie prsefEdie / 6le 34169 
(pie dDary A And 


fmoie. Otmarjaf ty pras | 


mi refę [mola napel+ 
niaf wfdPie įmierjo. TA 
reba Parmi wfytčie žais 
rietė/Pešdemu pereny po 
Farm daiacco Ožiefi /y nas 
mnicfiego robūcsta/ m 
gnoi lešacego Nieopus 
f654-Ta lsdžiom baie iadio 
3 napoy/ta le Batami oPTrye 
wa; iaPo Pan fam poniis 
ba w Emangeliey. os 
proc3 tyd) darow pryros 
dbionyd baleto brošfe V 
1wieF fe Dale nam y bat inne 
3 mieba. Dal nam ($na ve 
0/3 Prtorymmyfs paties 
Let nainas wfiyteo dob2:/ 
co w fabiemtat/iato pos 
fio! momi. Dat ydaie Gao 
Eraments Šmvietė/ y Prjc5 
mic tofEe imois/ Ptora po+ 
Švwmiaca dufie na fe; y inas cb 
1wviele 645 Liesby efiėruie 
potišmy $ymi nd šiemi. 
Ty čiagalem pr imi rePa 
m014/4 nie byt Eroby poys 
švsaf. Aemwasiš rear 4 


tym šaicčie icft barjo 
o Rrortas | 


Punkta na trzečia niedžielę 


«tieg» tu runku tawo / ir pa- 
lotini wilokiu žweri>“. Ta 
runka peni wilus giwius 
kiekwienam tikru penuk> 
Bhu duodama kas diena / 
ir mažiaulios kirmeles 
(liek omeBty' gulinčio nop- 
leydžia. "Ta žmonemus duo//Ą 
[ti walgiktu ir girktu / 
ta iuos rubays apdingia"" / 
kayp WieBpats patlay [a- 
ko Ewangelioy. A liB tu 
dowanu prigimtuiu tol 
brungielnes ir didelfnes 
duolti mumus ir dawe ki- 
tas iš dungaus. 'Dawe 
mumus Sunu fawo““ / fu kujĄ 
riuo draugie ižbere vnt 
mulu wila giera / ku a- 
wimp tureio / kayp Apa- 
tas" bilo. Dawe ir duolti 
Sakramentus / ir per iuos 
miliftu fawo / kuriu pa- 
Bwenčia dušias mulu / 
ir kitu daug be (kayčiaus 
Liula pokolay“ giwi elme 
vnt žiames. džtieliau «tieg» 
runku mano / a ne buwo 
kas vnt ios pawiždetu*y". 
Kayre wel runka vnt to 
[wieto ira žabay trumpa. 
Nes 


a Ps 145,16; BSV Ps 144,16. 
5 Mt 6,31. 

c Rom 8,3. 

p Pat 1,24. 

E Ps 145,16; BW Ps 144,16. 
r Mt 6,31. 

6 Rz 8,3. 

m Prz 1,24. 

1 BSV Ps 144,16. 


10 


15 


“m 


D 
s 


X 


nie przeltaie / ale 34w4dy 
lypie dary na ftworzenia 
Lwoie. (OtwarzaB ty «pras 
wi» reke fwoie? a napel- 
niab wBelkie žwierzo". Ta 
reka karmi wBytkie žwiepĄ 
rzeta / každemu pewny po 
karm daiac co džien / y na- 
mnieBego robaczka / w 
gnoiu ležacego nieopu- 

Bcza. "Ta ludžiom daie iadto 
y napoy / ta ie Batami okry- 
wa" / iško Pan fam powia- 
da w Ewangeliey. A 0> 

proc; tych darow przyros 
dzonych daleko drožBe y 
wiekBe daie nam y dal inne 
+ nieba. 'Dat nam fyna (wefĄ 
go“ / 3 ktorym wylypal we- 
fpoF“ na nas wBytko dobr(e) / 
co w lobie miat / iako Apo- 
(tol mowi. Dal y daie Sd> 
kramenty šwiete / y przez 
nie Haj(ke (woie / ktorą po- 


s šwiaca duBe naBe / y innych 


wiele bez" liczby“ oliaruie 
pokišmy žywi na žiemi. 
Wyčiagalem «prawi» reke 
moie / a nie byt ktoby poy+ 
šrzal'“y". Lewa 3aš reka (nja 
tym šwiečie ielt barzo 


krotka. 


1 Err. Turi būti „(lieko mefty“. 

2 Err. Turi būti „Apa=ftatas“. 

3 „pakolay“. 

4 „pawizdetu“. 

5 W zabytku brak spacji po dwukropku. 
6 „be3“. 


242 


Aperis S manū 
tuam. P/ 44[.] 
V. 21. 


Matth: (6). 


Rom: 8. 


Prou: (1). 


Sinifžra Dei 
in boc feculo 


breuis. 


523 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


524 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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Ouid donabi6s) 
ei aut guid 
accipiet de 
manu tua“(?) 


Iob: 35. 


2. Pet. (3). 


Po Trzech Krolach 


Nes nieko talay karalus 
nuog fawo padanu ne ima. 
<Ku dowanfajli iam / aba 
ku i(ž); runku tawo ims?y" 
(Diewas mano elsi / giaro 
mano ne priwalay“. Wel 
trumpa ira del to / iog a+ 
ba ne koroio vnt to fwfijejtjo 
piktadeiu / aba labay lin> 
gwu karony koroio / taus 
kdamas fuwilp! apligriž(i) 


mo iu «kuntriey «tieg» apeytiis) 


d(e)t iu(fju / ne noredamas 
idant kurie prapultu / bet 
idant wili gayliltofp [u- 
grižtu". Kad koroio rikBte: 
ly plaka kayp waykus 


ma(žjus / ir tu negi ažukirs / 


pirma rodžia iu ir graflo> 
li / iey ižlepi waykay (iauft 
lauiafi" / pameta rik> 
Bty ir ne paliliti iu. "Teyp 
leremiašiuy“ parode rik> 
Bty / kuriu tureio plakt 
Bidus / kad ios ne ižligun> 
do / parode putojdu pakurs 
tu vgnim'. Ta rikBte ir 
puodas degus žinkli(nja ne- 
walu 3(iįdu Babilonioy“ ir 
kitas korones / kuriomis 
iuos Diewas (logina vnt 
(t)os 


a BSV Iob 35,7: „guid de manu tua 
accipiet“. 

» Job 35,7. 

c Ps 16,2; BSV Ps 15,2. 

p 2Pt 3,9, 

E Jeremijui; Jeremijas, pranašas; 
Jer 1,11-14. 

+ Babilone; Babilonas; Jer 27; 29. 


10 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


krotka. Bo nic ten Krol 

od fwoich poddanych nie 
bierze. «(Co podaruieb ie- 
mu / abo co 5 rak twoich 
wežmie?“ <(Bog moy ty ie: 
fteš / dobr moich nie po+ 
traebuieB>". Krotka zaš ieft 
dla tego / že abo nie karze 
na tym šwiečie 3loczyn> 
cow / abo barzo lekkiem kaj 
raniem karze / czekaiac 
ich nawrocenia. (Cierpli- 
wie šie «prawi» obchodži 
dla was / niechcač žeby 
ktorzy 3gin(ėjli / ale žeby 
šie wBy([cy do pokuty na 
wročili'. Gdy karze rozc37 
ką biie iaką džiatki 

male / y to nim zatnie 
wprzod“ ią vkazuie y prze- 
graža šie / iešli (wawolne 
džieči wščiekač šie prze+ 
ftaną / porzuca 0386 y 

nie tyka ich. 'Tak Iere- 
miakowi vkazat rozgę / 
ktorą mial karač Sydy / 
gdy šie iey nie 3lekli / vka- 
zal garnieč ogniem pod+ 
palony". Ta rozga y gar 
niec goraiacy“ 3naczy nie 


wol(ą) 


« Hi.35,7. 

1 Ps 16,2; BW Ps 15,2. 

1 2P3,. 

1 Jeremiaszowi; Jeremiasz, prorok; 
Jr 1,11-14. 

1 Greičiausiai „(awifp“. 

2 Err. Turi būti „lauiafi“. 


tėsšiamės.- Aitamined 

Šivicty vunPa Dešinė pi4 

Etiemus Tabay bus tim 

i. pa. ite niebo iemus giero 
Darita Pei Gragari Degintiemus ne 
5 one daris/ir wieno Bla PO Muris 
as V denio vnt atwejfimo lešus 
wionę duos: Bayre priep 

Ašč: 13. bus [mar Piey itga [ies per 
wijus vmžius Liepfno e de+ 

gins / ir Eitomis Eunčios 

„mis Tabay fmartiomis 

Liu įldem mučie. Btaufiafi prūsas 
longifima. Gas: Eos gales tieg gle 
0 Wwenti iš duju vgniy pras 
Ouis babiti- piiunčioy / Pao gimens iš 


bit X vobi š 21 Ž £ 
d Aakoina, 1070 Pas[eiuo fe Pusšinuoje 


mpiternis. 
(23. 33 X. 14 


PVNKTAS III 
Tigurė $43 š KA 
eramenti pe- Eyk parodik fawi kuniguy, 
nitentie G ir afierawok dowanu. Tays 
gualitatese= žodžieys rodžiali Sakrą= 
au. mentas gayliftos, ir 
tikribes iO+ 


G Vie fpats mu fis 
. pirma pralejDe ilgus 


Nunčid ndtricčia Tiedziele 


wola Babifonffa NA 354 
9573 inne Bdranid/ Pretes 
miie Dog občiašat na 
tęm Šmviečie. [ta infym 
348 Šmicčise prima teta 
stym barzo bedžie ProcPū. 


Bo Mie im Dobrego W 


piečle goraiacim nie be+ 
dsieczynita/y irdney Eros 
ple wody na obtedIenie 
ie3yPd nie da: Piječimnyma 
obycsėiem lema bidžie bar | 
niebnic Dluga / bo pr3e3 
tv fiytEie micbi mw plomies 
niu bebžie palita/ y innemi 
metdmi būrso Įrogiemi 
bedšie dreczyta. Pyta Šia 
ASM prėmi; was 
edžie mogt miefLa6 5044" 
niem  požerėiacym: Fto 
3 wa8 3miefEa >paleniem, 
wiccznya? i 
PVNKT III 
Idž pokaž šię Kaplanowi 
Ke tych stowiech poka+ 
zuiešię Sakrament po+ 
kuty šwigtey y yla 
nošči ieg0- 


“ ; 508 
SAIL Pan "f as 


Punkta na trzečia Nied3ielę 


tos žiames. Kitami wel 

šwiety! runka dešine pi- 

ktiemus tabay bus trum 

pa. Nes nieko iemus giero 
pragari deguntiemus ne 5 
daris / "ir wieno Blako wun- 
denio vnt atwelimo ležus 

wio ne duos'': kayre prie 

bus [markiey ilga. Nes per 

wilus vmžius liepfnole de- 10 
gins / ir kitomis kunčios 

mis labay (markiomis 

mučis. Klauliafi prana- 

Bas: «kas gales «tieg» gi- 

wenti iš iulu vgniy pra- 15 
riiunčioy / kas giwens iš 

iulfu karlčiuole vmžinuole?y" 


PVNKTAS III. 


<Eyk parodik lawi kuniguy, 
ir afierawok dowanu>“. Tays 20 
žodžieys rodžiali Sakra- 
mentas gayliftos, ir 
tikribes io. 


CA Aug WieBpats mulu 
““ pirma praleyde figu- 25 


a Lk 16,24. 

5 Iz 33,14. 

c Mt 84. 

» Babilonską; babilonski; Jr 27; 29. 
E Lk 16,24. 


„m 


10 


25 


wolą Babilonfką" na Zy+ 

dy / y inne karania / ktores 
miie* Bog občiažal na 

tym šwiečie. Na inBym 

zaš šwiečie prawa reka 
ztym barzo bedžie krotka. 
Bo nic im dobrego w 

piekle goraiacym“ nie bg+ 
džie czynila / "y iedney kro- 
ple wody na ochlodzenie 
iezyka nie da'': Przečiwnym 
obyczaiem lewa bedžie ha- 
niebnie“ dluga / bo prze3 
wBytkie wieki w plomie- 
niu bedžie paliža / y innemi 
mekami barzo [rogiemi 
bedžie dreczyla. Pyta šie 
Prorok:? ktog «prūwi» 5 was 
bedžie mog+ mieBkač 50g7 
niem požeraiacym: kto 

+ was 5mieBka“ xpaleniem 
wiecznym?y 


PVNKT III, 


<Idž pokaž šie Kaplanowi>“ 


Rc. W tych stowiech poka- 
zuie šie Sakrament po- 
kuty šwietey y wlal- 
nošči" iego. 


Ly Iele Pan naB wprzod“ 
s44 oi 


r Iz 33,14. 

6 Mt 84. 

1 „swiety“. 

2 „ktore=mi ie“. 

3 W zabytku brak spacji po dwukropku. 
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Dextra Dei 
in futura vi- 
ta impijs bre- 
uiffima[.] 


Luc: 15. 


Laeua iį|dem 
longiffima. 


Ouis babita- 
bit ex vobis 
cū ardoyibus 
Jėmpiternis. 


Ifai. 33[.] V. 14. 


Figure Sa- 
cramenti pa- 
nitentia CY 
gualitates e- 
ius. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


528 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


1. Figura. 


Mattb: (3). 


2. Figura[.] 


Mat:h: 21. 
V. 7. 
3. Figura. 


Mat. 21. 


4. Figura. 


Joan: 11. 


A Jono; Jonas Krikštytojas; Mt 3,5-6. 
» Mt 3,6. 

< Jono; Jonas Krikštytojas; Mt 3. 

» Mt 8,1-4. 


e Augustinas; Aurelijus Augustinas; šal- 


tinis paties K. Sirvydo nenurodytas 
ir necituojamas; greičiausiai remtasi: 


Augustinus. Sero de symbolo ad Cate- 


chumenos, 7.15; 8.16; 9.17. 


Po Trzech Krolach 


ru Sakramento gayli- 
ftos / negi ii iltate / idant 
žmones iop prilirinktu. 


1. Figura buwo ana gay> 
lifta ir palifakimas nulfi> 
deimu / kuri dare pokim 
Iono“* krikBtitoio / iump 
krikBtidamies. <Krikbti> 
ios «tieg» d(5;pažindami grie- 
kus fawoy. Kayp krikti> 
mu lono“ rinkoli žmones 
kriBtimop' Chryltaus / teyp 
gayliftu ir fakimu nuli> 
deimu Sakramentop gay- 
liftos / kuri Chriltus tus 
reio iltatit. 


2. 'Figura buwo nuliun+ 
ti(mjas raupuotu kunigump / 
kayp ir šios dienos Ewan/Ą 
gelioy regime". 
3[.] "Kad liepe afiličiu ir 
alilayti ApaBtalamus at- 
riBt / ir (awilp atweft. 
Kayp S. Aug.“ ižguldžia'. 
4. "Kad Lazoriu' atgaypĄ 
wintu grabi / liepe teypa- 
gi ApaBtalamus ižriBt iš 
rišiu / kurieys buwo (u+ 
riBtas'. lau kurios butu 
tikri> 


Lozorių; Lozorius; Jn 11,1-44. 

Janem; Jan Chrzciciel; Mt 3,5-6. 

a Mt 3,6. 

Janowym; Janowy; Jan Chrzeiciel; Mt 3. 
7 Mt 8,14. 

« Aureliusz Augustyn; žrodlo przez sa- 
mego Szyrwida nie jest podane i cyto- 
wane; prawdopodobnie jest to nawią- 
zanie do dzieta šw. Augustyna Mowa 0 


L 


[>] 


20 


25 


1 


ss 


20 


25 
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przeltal figur Sakramen> 
tu pokuty / niž go polta- 
nowit / aby šie ludžie do 
niego gotowali. 
1. Figura byla ona pokuta 
y fpowiedį / ktorą czynili 
przed Iane“ Chrzčičielem / 
v niego šie chrzczac. 
<chrzčili šiežy «prawi» <wyzna- 
waiac grzechy Lwoiey". Ia 
ko chrztem Ianowymi! 
przyprawowali šie“ ludžie 
do Chrztu Chryltulowe- 
go; tak pokutą y wyzna- 
niem grzechow do Sakra- 
mentu pokuty / ktory 
Chryltus mial poltano> 
wič“. 
2. "Figura byla odeltanie 
tredowatych do Kapla/ 
now / iako y w džisšieyBey 
Ewanieliey widžimy"!. 
3. "Kiedy kazal ošlice y 
ošlę Apoltotom odwia+ 
zač y do šiebie przywiešč. 
lako S. Aug.“ wyklada'. 
4. "Gdy Lazarza' ožywio> 
nego w grobie kazal takže 
Apoltotom rozwiazač 3 
3wialkow“ / ktorymi byt 
zwiazany'. Iuž ktoreby 
byly 


Symbolu do katechuumenėw, 7.15; 8.16; 
9.17. Odsylacz do žrėodla tacin- 
skiego zob. przypis „E“. 

Lazarza; Lazarz; J 11,1—44. 

Err. Turi būti „krikštimop“. 

Zapis malą literą po kropce. 
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PPTPPAPATANNST rr? 


Tunčtd rdugečia Įaieegicle 
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| itribes Satramento gavo 
o Liks trumpay pelitijiu. 


Oualitatt. 1, Wletu turitribfžionis 
„L Nt i0D Sačramentop Ne 

Kan da atguidiner nuog bienos LE 
da. “ Diena?! Padiauč ali effus 
funčiuoje — mujiDeimuoje 
Virto rakina žodis M. 
Bao bito. 4ĖyE tieg (i raus 
pays tao Punigop/iT y 
tijas tuoianė cto liepias 
+6'0 raupayė Puno Pu 
n.gop/ tol grayčiaus reye 
Eice eyt Punigop Pribjėtos 

ni fu raupaxs dusios. Ato 
uldit ira tabay ne drujū. 
Šuo tas gal šinoticy ju + 
tauto Pitos Dienos? Vel 15 
Kur šino/ iey Diemas Pi 
tabu perlex6 prievt top 
GaPramentop? Daug iu 
mirdsmi gicxOc Funtgo/ d 
negaleio turet. Dabar Fuo 
Šigiaus truniča atguldidas 
meos;tuo tubiaus aiumiro 
fta nufideimu / Eurinos 
"pabare / ir teyp negalės 
šu (Earčiaus Pab nores / 
Jafit. Drieg tam tatay 
stguldimas Varo paprari 
k šiUo 


byty mtešrebėi Gėfrės 
wentu pofuty/ Erette 
GotFne. : 
1 TV ci086 ma Cbrirščio 
anin 160 Dd tego Batrs 
mentų / nie o0*[:046 „04 
bria do Oma“ gdx Šis 65016 
biė w nidPid grseb4:b 
Add t0/ nepomina flomwo 
ponfEie; gdy moni. dš 
prami; tradėm twoim VO 
Fėptland; y teėli ten co mB 
Pasano 3ara3 Bidt 3 tras 
Dom čielejnym bo Faplae 
nė/ balePo preDses trie4 
ba išė do Eeplano Cbr3co 
Ščianinomi > tradem Duo 
fnym.(DdFtedačieft baro 
30 nie bi |pirc3no. Ho Pio 


može wiedžI 6 1811 Docžto | 
Fainfego dmio + Dotyns | 


fEad wie teėli Dog incdy 
bopušči prsv86 Dd rego 


SaPramentu? Mieteidb | 


žadaio vmiršiac Paptas 
na/ 4 nie a cūli micė. 
ef ese im Dlušey omiefiFa 
wa cDPlcbaic6 tyn baro 


šiey žapomind griedbon 7 


Prore vėzxmil/ y tob nie 
bsdžiems gl id) lišybv c0y 
badiių 


Punkta na trzečia Niedzielę 


tikribes Sakramento gay+ 
liftos trumpay palitjejfiu. 


1. Metu turi kriklčionis 
eyt top Sakramentop ne 
atguldinet nuog dienos ik 
dienay / kadiaučiafi' effus 
funkiuole nufideimuole. 
Vnt to ragina žodis W. 
kad bito. "Eyk «tiegy fu raus 
pays tawo kunigop'" / ir iey 
talay tuoiaus eio liepia 
mas fu raupays kuno kus 
n(ijgop / tol grayčiaus rey+ 
kie eyt kunigop kriklčios 
ni fu raupays dušios. At- 
guldit ira labay ne drufu. 
Nes kas gal žinot iey [u- 
lauks kitos dienos? Wel iš 
kur žino / iey Diewas ki 
tadu perleys prieyt top 
Sakramentop? Daug iu 
mirdami gieyde kunigo / a 
negaleio turet. Dabar kuo 
įįlygiaus trunka atguldida> 
mas / tuo tabiaus ažumirs 
Bta nulideimu / kuriuos 
padare / ir teyp negalės 
iu (kayčiaus kad nores / 
lakit. Prieg tam talay 
(a;tguldimas daro paprati 
tru+“ 


a Mt 8,4; Mk 1,44; Lk 5,14. 
s Mt 8,4; Mk 1,44; Lk 5,14. 


20 


25 


30 


3 


5 


246 531 


byty wlašnošči Sakra> KONSTANTY 

mentu pokuty / krotko aigoo MA 
Punkty Kazan 

dotknę. 

I[.] W czas ma Chrz(eyšči> 

anin išc do tego Sakrįa)+ 1. Penitentia 

mentu / nie odįk)tadač (oyde mon differen- 

dnia do dnia / gdy šie cguie 44: 

byč w wielkich grzechach. 

Nad to / napomina [lowo 


Oualitates. 


10 panlkie / gdy mowi. "Idž 


m 
"M 


t 
2 


L 
" 


o 


«prawi» 3 trądem twoim do 
kaplana““ / y iešli ten co mu 
kazano zaraz Bedl 3 trą+ 
dem čielefnym do kapla- 
na / daleko predzey trze- 
ba išč do kaplana Chrze- 
ščianinowi 3 trądem du 
Bnym“. Odkladač ieft bar 
z0 nie belpieczno. Bo kto 
može wiedžieč / iešli“ docze+ 
ka inBego dnia? Potym 
(kad wie iešli“ Bog in(e)dy“ 
dopušči przyšč do tego 
Sakramentu? Wiele ich 
žadalo vmieraiac kapla> 
na / a nie mogli mieč. 
IeBcze im dlužey omieBką[/ 
wa“ odkladaiač / tym bar: 
šiey zapomina grzechow / 
ktore vczynil / y tak nie 
bedžie mog! ich licsby / gdy 
b(e)džie 


1 Err. Turi būti „kad iaučiafi“. 
2 Err. Kustodas nesutampa su 247 p. 
pirmojo žodžio pradžia. 


532 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


2. Integra. 


Po Traech Krolach 


drutefni vnt darimo nuli- 
deimu tulu / ir wiladu 
funkiefni ir wargielni top 
Sakramentop prieimu. 

Vnt galo didžiu abidu ir 
neteyliby daro zmogus 
dušiaty) lawo / iu apleyzda- 
damas! (ergunčiu funkiey 
ir baylius žieyzdus turin[Ą 
čiu / ko ne daro / kad ku- 
nas negaly kokiu turi / 
aba ira pažieyltas / tuoiaus 
kayp primanus ieško way 
ftitoiu / kurie ii giditu. 


2. Turi but čielas pala- 
ki(mjas wi(fju funkiu nulis 
deimu / ne pule / ne trečia 
dala / ir nieku badu? ne rey> 
kia (kirt nulideimu ing 
dalas / kayp kartays pra- 
[tieii daro. Ne gieray (urinĄ 
ki kaltjejs ne wilas (ulkayti 
atayt top Sakramentop 
vmay / dumodami (awimp 
vnt vntros ižpažinties ki- 
tas palakiliu. Didis pa- 
klidi(mjas tay / turi wienu 
kartu wilus (akit nufidei- 
mus 


1 Err. Turi būti „apteyzda=mas“. 
2 Err. Turi būti „budu“. 


10 


20 


25 


20 


25 


30 


bedžie chčial / powiedžieč. 
Ktemu“ to odkladanie czyni 
zwyczay trwalBy na czy> 
nienie  grzechow rozli> 
cąnych* / y zawždy“ ČiežBy y 
trudnieyBy do tego S(a)+ 
kramentu przyltep“. Na 
konieč wielką krzywde y 
nie [prawiedliwošč czyni 
czlowiek duly fwey / onę 
opulczaiac choržeiacą“ Čie/Ą 
Bko / y (rogie rany ma- 
iacą / c3ego nie czyni / gdy 
čialo niemoc iaką ma / abo 
ieft obražone“ / zaraz iako 
može Buka doktorow / 
ktorzyby ie leczyli. 
2. Ma byč čala [powied4 
wBytkich čieBkich grze> 
chow / nie polowice“ / nie 
trzečiey czesči / žadną miajĄ 
rą“ nie trzeba džielič grze> 
chow na czešči / iako cz47 
fem prošči czynią. Nie 
dobrze grzechy zebrawBy / 
nie wBytkie 3licgywBy / 
przychodzą do tego Sa> 
kramentu porywcze / my 
šląc w lobie / že šie na dru> 
giey [powiedži inBych wy- 
[powi(a;dam. Wielki to 

blad 


Tunfia nė Zrzcčia nieošielė 


mus / Pitayp ne čietas iš+ 
pižinimas nufidcimu ir 
todryn nic Eas po is. Nie 
ta tav /Ec0 [u didžiu rupe+ 
Įėiu Pas mujte ape lawo 
pufidamus/irnicEu budu 
tuginetUi notmine Puriu 
funPiu/ir teyp me laucdas 
mas Jawimp IU / girų 
Širožiu tuos tiPtay / Pu 


riuos atmena |abo/potam 


/2ne Graytay VĖmena ir 
Pitus;tuometu Me nufiDe (t 
(Eirdamas  nufideimus. 
Liesišnešinios įTiria / ir 
vut vntros / išpažinties 
šuos lao. Tomečia ta+ 
fax žodis Miefipatits. Da 
TOdiP tieg fami. Rap bus 
tu taris/mifiu (awi/ne pufi 
medalu parodiB/mifus nu 
fibeimus iš'aPiP. Vl Pao 
bito/parodiB fami Vie mis 
net Pitu vnt iš paštinties/|ū 
Furieyo nufideiey / Pad to 
me reybia/ 4 tabav rėtay 
reyPia minet/ it Pal Eunio 
ga6 Flauss 


3. Turi 


dy /inaczey mc Gals pos | 


bta5/ mef iednym rėsem 
mwPycbie porn LO5ICE GTJ0s | 


wiedž / y prstto n'C DO 
mev. Ūnfato/ G0Y 5 
mielPa pilnoščia Pio my | 
šito įwydb grasbadb V 
žadna Mara W ten 3 

nic pomnict Ptozsd5 Eiefi4 
Eidb / y tab nie Gulas 
w Įobie onydb/ dobrym 
vmyflem te tylėo/ Prorė 
pomni pomiiOi/ potym 
nie rycbto prsypomina Y 
infe/na tėn C5d8 Mie ATičė 
By/ Dšielac crsedby. BO5 
niemvtadomošči Ožieli/ V | 
na drugiey Įpomicdši Ie 
pomicda.  Tego vESytO | 
ovopenfžie. poPas šia 
prani. | aboby rjefl/ | 
x PytPtego Šiebie / nie po» 
Tomice/ nie cze86 poai/ 
av fšytEie grsechy MypOs | 
micd5. Atemu g0y momi/ 

počas Šie. Cie w|pominay | 
infxd) nd Įpowiedši / 5 | 
Prorymiš grjefyt / g0Y | 
tego nie potrjeba/ 4 barso | 
rradPo porrzebi mMjpoė | 
minač/ y gdy Eeplan būs | 
Ožiepytals a 


Punkta na Trzečią niedžielę 248 


mus / kitayp ne čielas i(3)7 
pia)žinimas nulideimu ir 
todryn niek(ajs po iey. Ki- 

ta tay / kad fu did(žjiu rupe- 
(čiu kas multe ape f(awo 
nulideimus / ir nieku budu 
tuometu! notmine kuriu 
funkiu / ir teyp ne iausda+ 
mas lawimp iu / gieru 
šird(žjiu tuos tiktay / ku> 
riuos atmena lako / potam 
ne graytay vĖimena ir 

kitus / tuometu? ne nulideft 
(kirdamas nulideimus. 

Nes iš nežinios (kiria / ir 
vnt vntros / išpažinties 

iuos lako. To mokia ta- 

lay žodis Wiefpaties. (Pa- 
rodik «tieg» [awb“. Kayp bu- 
tu taris / wilu fawi / ne puli 
ne dalu parodik / wilus nuj/ 
lideimus izlakik. Wel kad 
b(iyžo / <parodik lawi*[ J Ne mi 
nek kitu vnt išpažinties / [u 
kurieys nulideiey / kad to 
ne reykia / a labay retay 
reykia minet / ir kad kuni- 
gas klaus. 


+, Turi 


a Mt 84; Mk 1,44; Lk 5,14. 
» Mt 8,4; Mk 1,44; Lk 5,14. 
< Mt 8,4; Mk 1,44; Lk 5,14. 
p Mt 8,4; Mk 1,44; Lk 5,14. 


m 
S 


2 
o 


bžad / maB iednym razem 
wBytkie powiedzieč grze- 
chy / inaczey nie cala [po- 
wiedž / y przeto nic po 
niey. InBa to / gdy 3 
wielką pilnoščią kto my> 
šliž o fwych grzechach / y 
žadną miarą“ w ten czas 
nie pomnial ktorych čieB+ 
kich / y tak nie czuiac 

w lobie onych / dobrym 
vmyllem te tylko / ktore 
pomni powiada / potym 
nie rychlo“ przypomina y 
inBe / na ten czas nie grze> 
By / džielac grzechy. Bo 3 
niewiadomošči“ džieH / y 
na drugiey [powiedzi ie 
powiada. Tego vczy to 
(kowo paffkie. (Pokaž šio“ 
«prawi». Iakoby rzekt / 
wBytkiego šiebie / nie po+ 
lowicęe“ / nie c3ešč pokaž / 
wBytkie grzechy wypo- 
wiedz. Ktemu“ gdy mowi / 
<poka; šie>". Nie w(pominay 
inBych na [powiedži / 5 
ktorymiš grzeByt / gdy 
tego nie potrzeba / a barzo 
rzadko potrzeba wlpo- 
minač / y gdy kaplan bg+ 
džie pytal. 


1 „tuo metu“. 
2 „tuo metu“. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


536 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


249 


3. Coram Sa- 
cerdote. 


Joan. 20. 


4. Gratitudo 
erga DEVM 
pro illa. 


Po trzech Krolach 


3. Turi kriklčionis (akit 
lawo nulideimus pokim 
kunigo / kuris Diewo ga- 
liby gali atleylt iuos. <Ku- 
riu atleylite nulideimus / 
bus atleylti“. (Eyk «tieg» pa- 
lirodik kuniguy»". 
4. Reykia Diewuy deka 
wot po ižpažynimuy nulis 
deimu / kayp ažu didi la: 
bay gieradeilty io / kuriu 
daro kad prileydžia top 
Sakramentop / ir teyp 
pigay wilas atleydžia nuojĄ 
demes. Nieko ne priwato / 
tiktay kad žmogus vnt 
Lawis tiktay! palakitu / ku 
pikto padare / ir gayletus 
ažu tay / ne noredamas 
daugiefn ney tu / ney kitu 
nulideimu dafileyft / (a) tuos 
iaus Diewas atteydžia. Ne 
kayp vnt fudo žmoniu / 
kad piktadeia palifako ku 
padaris* / ne išleydžia io 
luofo fudžia / bet tuo gray- 
čiaus koroia / aba vnt 
fmerties apludiia. Wel 
dowanay Diewas atley> 
džia. Dabar tunkiey la: 
bay atleydžia / ne ažumeta 
Hh (kay> 


A Jn 20,23. 
» Mt 8,4; Mk 1,44; Lk 5,14. 
c J 20,23. 


10 


20 


25 


30|2 


20 


25 


3. Ma Chrzeščianin po+ 
wiadač fwoie grzechy 
przed kaplanem / ktory 
Bolką mocą može ie od> 
puščič. Iako mamy w pi- 
šmie. <Ktorych odpuščičie 
grzechy / bedą odpuBcz0ne“. 
4. Trzeba Bogu džieko> 
wač po Ipowiedži / iško 
za wielkie barzo dobro- 
džieyltwo iego / ktore czy+ 
ni / gdy przypuBcza“ do te? 
Sakramentu / y tak tacno“ 
wBytkie / odpuBcza grze- 
chy. Niczego nie potrze+ 
buie / tylko aby czlowiek 
na šie Bczerze powiadal / 
co 3lego vczynit / y žalos 
wal z4 to / niechcac šie wie[/ 
cey ani tych / ani inBych 
grzechow dopuščič / a 3a7 
raž Bog odpuBcza. Nie 
iako na fadžie ludzkim / 
gdy zloczyfca wyzna co 
vczynit / nie wypuBcza go 
wolnego ledžia / ale tym 
predzey karze / abo na 
šmierč [kazuie. Ktemu“ 
darmo Bog odpuBcza. 
Ielcze czelte barzo odpu 
Bcza / nie z4mierza“ liczby / 
Hh itekroč? 


1 Greičiausiai „tikray“. 

2 „padaris“. 

3 Kustoda nie zgadza się catkowicie Zz 
początkiem następnej strony. 


> a o o i "ao I ais ias TEST TRETTĮ SS 
. k * . A Lia ka ks 
' Li D 


Ž 


Be triplid 
depra: 


2 


- Leuit: 13 


unčiindtegečia niedžicle A - 


pRayčiaus /Piet Bartu Pas 


mufideft/ir iš Širdies ga74 


lis/ tieB Parts atteydšia. 
Ras tay tį žmoniu daro ? 
"jr wien Partu pašieyįti 
me noriatieyft / 4 iey dU/ 
tris/ meta Eayp ir melft 
Ape atlejdimu del Eietibes 
širdies iu. ra ir Eiti 
baug priesaščiu/ del Fu 
Tiu įmogUus turi defawot 
Dievuy/ ašu tu tėv pre? 
Tiamu GaPramentu/ Eu 
viopii priteydšia. Toir 


"žodis TVief paties MoPia. 


2 Aeramot ties domanu a 
šu apčiftiimu nuog raupu 


"Euno, Jey ašu apčiftimi 


nuog vaupu Funo reyžie 
Dicmuy afieros ataduot/ 
Payp tol tabiaus revbia 
ataduot ašu apčijtiimu 
paupu dusios? || 


pVNKTAS IV, 
Ape treiokius raupus, 


Reiobi ranpay buwmo/ 
Payp (Eaytome / terp 
Zydu: Taupas Euno/rubu 
ii iš 


ė 1 


itebroc Pio sArNPS 793 


Rirca ždtuie/ tylebroc 604 | 


pufiosa. Rtošto 3 IudSĖ 
r ras 6brdjės 
Kinie dca odpusčiė/a it 


6li dma/tr31/ nie mai id> 2 
Boy prošič o odpufiesėmis | 
bla tmardboščijerca ID.“ 


ef y innyd) miele pr5y* 
2 dla Ptoryd c310+ 
wicP ma Lžietomdė DO 


gu/34 tab potrsebnySdė į 


Eriment/Oo Ptozegoprėje, 
pufiesago . Teo Y (tomo 
DinįEie V057 + G fiaruy 
prawi Dar 32 oc5y8čianie 
cd tradu čielefnego. Ješti 


34 ocjyščienie Gb tradB 
čielelnego trzcba BogU | 


ofidreodd46/ ia Po dalebo 
baržiey potrsebė G0DA6 54 
6csy6čicnie tradU dupnes 


get 
PVNKT IV 


“ Otroidkim tradžiė:- 4 


S aoiėi trad byt/idPo | 
639tamy/ mis035 Sy04mi. | 
trad nė čisle/na pe iecb/nė 
į o bomie | 


Punkt4 na trzečia niedžielę 


(kayčiaus / kiek kartu kas 
nulidelt / ir iš širdies gay+ 
lis / tiek kartu atleydįžjia. 
Kas tay iš zmoniu daro? 
Ir wienu kartu pažieylti 
ne nori atleylt / a iey du / 
tris /nera kayp ir melft 
ape atleydimu del kietibes 
širdies iu. Ira ir kitu 

daug priezaščiu / del ku 
riu žmogus turi dekawot 
Diewuy / ažu tu teyp reys 
kiamu Sakramentu / kus 
riop ii priteydžia. To ir 
žodis Wiefpaties mokia. 
(Afierawok «tieg» dowanu al 
šu apčiltiimw“ nuog raupų 
kuno. Iey ažu apčiltimu |. 
nuog raupu kuno reykie 
Diewuy afieros ataduot / 
kayp tol labiaus reykia 
ataduot ažu apcčiltiimu 
raupu dušios? 


PVNKTAS IV. 


Ape treiokius raupus. 
"Gr Reioki raupay buwo / 
““ kayp (kaytome / terp 
Zydu. Raupay kuno / rubu 
ir 


a Lk 5,14; Mk 1,44. 
» Lk 5,14; Mk 1,44. 


1 


[=] 


= 
“m 


„D 
>] 


25 


ilekroc kto zgrzeBy / y 3 
[erca žaluie / tylekroč od+ 
puBcza. Ktož to 3 ludži 
czyni? Iieden! ras obraže> 
ni nie chcą odpuščič / a ie: 
šli dwa / trzy / nie mal ia 
ko y prošič o odpuBczenie 
dla twardošči lerca ich. 

left y innych wiele przy- 
czyn / dla ktorych czlo> 
wiek ma džiekowač Bo- 

gu / 34 tak potrzebny S4- 
krament / do ktorego pr3y> 
puBczago“. Tego y [lowo 
Panlkie vczy. (Ofiaruy 
«prawi» dar za oczyščienie“ 
od tradu čielelnego. Iešli 

z4 oczyščienie od tradu 
čielefnego trzebi Bogu 


ofiare oddač / iako daleko | 


baržiey potrzeba oddač 54 
oczyščienie tradu duBne- 
go“? 


PVNKT IV. 


O troiakim tradžie. 


r Roiški trad byt / iako 
czytamy / miedzy Sydami. 


trad? na čiele / na Bačiech / na 
domie 


1 Err. Powinno byč „Ieden“. 
2 Err. Zapis malą literą po kropce. 


250 


De triplici 
lepra. 


Leuit: 13. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


1. Lepra cor- 
poris. 


Po Trzech Krolach 


ir namu / kurie žinklina 

treiokius raupus dušios. 

Raupay kuno liga aba 

nefweykata buwo kuno / 

aba atlimaynimas io vnt 5 

odos / vnt plauku / vnt gal 

wos / barzdos / kartays 

vnt wilu funariu iž(i> 

berdawo'“. Ku žinklina tie 

raupay? Tulg nulideimus. 10 

Raupay galwos žinklina 

hereliu tu heretiku / kurie 

netiki Diewiltes Chri- 

ftaus. Tokie buwo Aria 

nay“ / ir dabar ira Naujos 15 

kriklčiey (enuiu Arianu“ 

šiukBtes ir palaykas wi- 

fam fwietuy nopkinčia> 

mas. Raupay wel gakwos 

ira puyka ir paliputimas 20 

Luteru" ir Kalwinu' / kurie 

daug ape fawi numanida> 

mi ir didy law rato Bwynį/ 

to žiniu / ir ižmanimu pri- 

rašidami / wilo fwieto / wi+ 25 

[os Bwentos Bažničios 

mokltu ir ižguldimu ape 

Sakramentą ir (aype tikies 

artikulus atmetineio. 

Ne pagal fenibes Bwentos 30 

kriklčioniu tiki / bet kaip 
fafw) 


Kun 13; 14. 

Arijonai; Arijaus (apie 250-336) pasekė- 
jai; žr. CE. 

Arijonų; Žr. išnašą „B“. 

Liuteronų (liuterių); liuteronai; Martyno 
Liuterio (vok. Martin Luther; 1483-1546) 
pasekėjai; žr. CE. 

Kalvinistų (kalvinų); kalvinistai; Jono 
Kalvino (lot. Joannes Calvinus; 1509- 
1564) pasekėjai; žr. CE. 

+ Kpl 13; 14. 


= > 


O 


įv į 


[L 


20 


30 


domie / ktory znaczy troia> 
ki trad duBny*. Trad na čie> 
le choroba abo nie zdrowie 
byto čiata / abo odmiūna 
iego na [korze / na wtolach 
na glowie / brodžie / czafem 
na wBytkich czlonkach 
wylypowal šie". Co 3naczy 
ten trad? Rozliczne“ grze> 
chy. Trad glowy znaczy 
herezya tych heretikow / 
ktorzy nie wierzą Boltwa 
Chryltulowego. Tacy bypĄ 
li Aryanowie“ / y teraz [ą 
Nowokrzczency dawnych 
Aryanow" šmieči / y olta- 
tek wBytkiemu šwiatu nie> 
nawilny. Iefcze trad gto> 
wy ielt pycha y nadetošč 
Lutrow' y Kalwinow! / ktojĄ 
rzy wiele o lobie rozumie> 
iac / y wielką [obie pilma 
šwietego wiadomošč“ przy[Ą 
piluiac / wBytkiego šwie> 
tego koščiola naukę y wyl[Ą 
klad o Sakramentach y o 
innych artikulach wiary 
odrzucaią. Nie podiug 
ftarožytnošči šwietey chrze|Ą 
ščianlkiey wierz2 / ale ia> 
ko fobie fami wymyšlaią / 
y iako 


1 


Arianie; zwolennicy Ariusza (okoto 
250-336); zob. EK, t. 1, s. 911-915. 

1 Arianie; zob. przypis „G“. 

Luteranėw; Luterani; zwolennicy Mar- 
cina Lutra (1483-1546); zob. EK, t. 11, 
s. 236-238. 

Kalwinistėw; Kalwinišci; zwolennicy 
Jana Kalwina (1509-1564); zob. EK, t. 8, 
s. 427-429. 

Kustoda nie zgadza się catkowicie Z 
początkiem następnej strony. 


a 
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law patis pramano / ir kaip yiako šie im zda. Ac3“ šie T 


SZYRWID 


iiemus regili. Norint a3u7 
(iftato raBtu / ir dung[tos 
zodžieys io. Bet klefti / 
kaip iau wilam fwietuy ši= 
nama ira. Raupay kuno 
žynklina biauribes / apliriijĄ 
mus / girtibes ir kitus io 
paleydimus / io tepinimus. 
"Ape tuos / rao š. Powi- 
las“ / kur rodžia kaip buwo 
paladi pagonay wiray ir 
moteres darbuole giedi- 
Bkuole'. Draudžia nuog tu 
raupu raftas Bwentas / 

kad lako kayp "Diewas del 
iu nulkundino wilu (wietu 


zaltawiaią“ pilmem / lec3 
bladzaą / iako iuž wBytkie- 
mu šwiatu wiadomo ieft. 
Trad čialė / 5naczy 
nieczyltošč / obžarltwo / 
piianltwo / y inne ieg 07 ro+ 
fpulty y pieBczoty“. "O tym 
piBe S. Pawel" / pokazus 
iač iako šie byti haniebnie“ 
rofpuščili poganie męžos 
wie y niewialty w vcžyn 
kach wBetecznych“". Broni 
tego tradu pilmo šwiete / 
gdy powiada iako "Bog 

dla niego 5atopit wBytek 
šwiat wodami"" / iako "[pa- 


Lepra in car[-] 
nel,] gula, ebri[-] 


Rom. 1. V. 26. 


“1 kas 857 


twanays wundenio'“ / kaip lit ogniem šiarczyltym 3 
"(udegina vgnim (u (eru iš nieba [puBczonym pigč 
dungaus nuleyltu pinkis 20120 mialt'“ / y innych wiele przy[Ą 


+“ 4 


mieftus'“ / ir kitu daug pa- 
weykltu ir žodžiu pilna a- 
pe iuos Diewo knigole. 
Raupay plauku žynklina 


kladow y flow pelno o nim 
w Bolkich kšiegach. Trad 
wlolow 5naczy nieczys 

[te mysli (erdczne““. (5 


bi(ajurias dumas / aba ne+ 25|25 lerca «prawi» wychodza 3107 
čiltus multimus širdies. džieyltwa / cudzoloftwa / 5aj 
4 širdies «tieg» iBeyt wagi[-] boyltwa / nieczyltoščis" [etjc. 
ftes / draugalawimay / a> Idko x(erca? gdy czlowiek 
(žjumušimay / biauribes»" [etjc. ta kie* mysli przypuBcza“ y 
kaip! iš širdies? Kad žmo 3030 trwa w nich / poczyna ie 

gus tokias dumas priley+ milowač abo šie w nich 


Mat. 15. V. 19. 


džia kochač / 


a Paulius; Rom 1,24-27. 6 Rdz 19. 

5 Pr'i6;7. n Mt 15,19. 

e Pr 19. 1 Err. Turi būti „Kaip“. 

» Mt 15,19. 2 Err. Powinno byč „iego“. 

E Pawel; Rz 1,24-27. 3 Err. Powinno byč „ferdeczne“. 
r Rdz6; 7. 4 Err. Powinno byč „takie“. 


Po Trzech Krolach 


kochač tėdy maže“ [prošnie“ 


253 


džia ir trunka iole / pradeft 


KoNSTANTINAS 


barzdos žynklina nulidei> 
mus wiru iau tobulu me 
tu / aba wirefniu / nami 
niku wieBpatu / knrie! ki 
tus turi fawo galibey ir 
anuos waldo. Kad piktu 
paweykliu lawo girtibe- 
mis / biauribemis / ir kito> 
mis piktibemis waykus / 
moteri / tarnus / šieyminu 
piktina / aba vnt pikto prijĄ 
wad(5)ioia. Teip karalus 
Šidu piktays budami wi- 
[us waldonus fawo vnt 
pikto priwezdawo / "ipa- 
čiey analay Ieroboamas“ / 
vnt kurio labay (kundžia> 
(i raftas / iog anas paga- 
dino puly didelny kara- 
liftes pagonays iūos dari> 
damas / ir telus nuletus 
garbint ažu diewus liep- 
damas". R(ajupay odos / 
ira buday pikti regimi wi- 
Liemus / kad kas nellap- 
tems" bet rayškiey pokim 
wilu drilo Diewu tulays 
praltoimays žieylti. 


a Jeroboamas, aukštas Saliamono valdi- 


ninkas, kurį pranašas Ahija (Ahijas) 
patepė (pirmuoju) Izraelio karaliumi; 
1 Kar 12,25-33; BSV 3 Rg 12,25-33. 


20 


30 


Lepra barbe ias meylaut aba iole ge duBe Gvoię. Trad brody 
vaktaisakomė | fuperiorū mal-) | vetis / tadu patepa biau> 4naczy gr3echy męzow iuž 
la exempla. riey dušiu fawu. Raupay dofkonalych“ lat / abo prze- 


ložonych golpodarzow / pa[Ą 
now / ktorzy inne maią w 
fwey mocy / y onemi r33+ 
dza. Gdy 5hym przykla> 
dem [woim piianftwy / 
wBeteczenftwy“ / y innemi 
zloščiami“ džieči / žonę / 
(tugi / czeladį gorBa / abo 
na 31e przywodza. Tak 
krolowie žydowlcy 5lymi 
badac / wBytkie poddane 
fwoie na 546 nawodžili“ / 
zwlafcz4 on Ieroboam" / 
na ktorego barzo šie (kar 
žy pilmo / že on 5eplowal 
polowice“ wiekBa krole- 
ftwa / pogany ie czyniac / 
y čielce vlane chwalič 4 
Bogi kažac. Trad [kory 

La obyczaie 54e widome“ 


s wBytkim / gdy kto nie pop 


taigmnie / ale na iawi 
przed wBytkimi šmie Bo> 
ga rozmaitymi grzecha> 
mi obražač. 


Drugi 


Jeroboam, wysoki urzędnik Salomona, 
ktėry zostal pierwszym krolem Izraela; 
1 Krl 12,25-33; BW 3 Krl 12,25—33. 

Err. Turi būti „kurie“. 

2 „ne ftap=tems“. 


= 


m 


a.Lepra vy. Oatti raupay rubu Pab 
m Pas ne pagal [amo įtano. 
| brungiefiuuoje  Tibuojė 
Loko seaytebiola negi iam pri 
| „dera. Rad motsreg IT Merė 
£ gas prabingujies ir ne gi6 
ru širdžių Tedofi. Upe tėy 

= rafi daug tapo. 
- Treti raupay Mamu. 
A Lprads- ap Ydiefpats patesbžia 
SA „funuo/ tarnus /if Šieytinie 
nu/ neturiu graujme?/ 
ne braudšia KUuoS piBto. 
Tafto daug Ira 4pt87. 

pVNKTAS V 


Kuriuosraupuoti žinklina. 


Leprofi bare 


ticos denos 


šani: A 
r rauipuo išfimano 

„AS irsias Elasdus/ ir 
2 motia3.Žu 

gujžinao/ IT todryjn TAU4 
"puoti pategiėy wadinajfi 
LA o lauopoti iš ifatis 
wo Dievo ne [L Eitaja 
TI draugie/ bet fEirium taus 
dia 24Puofkabatur Picur gimene 
Ouia (epara- DAWO- Top bereiPay iš 


+. Ralio. 


ai [int ažnicios ištiemei/iT NUOG 


tiPrudu Pritščioniu A+ 
tbolįFV atfEirdi/ Kė asi 


344 Tanleė nė ežio iedjiole | 


 naxošief došič pifmė. | 


Drugi trad fat / r 
Eto mie podtug Įmego (iar | 
gu/ ww drošijyd) pačia. | 
dodši / miš mu prsyftoi 
Gods šie niemiafty y pan | 
ny na>byt yniedabrym VP. 

em vbierdia. O (JM 


Traeči traddomu/ gDy. | 
pan vofpufes5a Nny/ Aue 
gi/ y c3eladi/nie Ma bm 
Parnošci / mnie Earjė/ Miė 
pomėčiaga ode stego Pie | 
[ma dofi6 ieft a tym- | 

PVNKT V+“ 


0 Korych tredowači znaczA“ 11 
O Kau trad ro5umie si 0 


nauba bledna/ toi 
berezya/ įato ve5y 6.44 
guftyn/x pr3eto rabOMAė 
či (lufimie Šie 5901A bereė 
t 1. 4 k ' M 
O Šato tredomcači 3704 
(Eazdnia Dojego / Nie 5 
drugiemi welbot/ ale 9: 
fobno md poladpebo gdsie, 
indžiey mieftuvsli. Tak 
biretycy 3 boščiolė Wy4 : 
S yi Es 
vzedeian 4 
wyd) Cb too" 


4 


Punkta na trzecią niedzidle' 


Vntri raupay rubu kad 
kas ne pagal fawo ftano 
brungiefniuofe rubuole 
wayksčioia negi iam pri 
dera. Kad moteres ir mer> 
gas prabinguliey ir ne gie[Ą 
ru širdžiu redoli. Ape tay 
rali daug rato. 

Treti raupay namu. 

Kad WieBpats paleydžia 
funus / tarnus / ir šieymi- 
nu / ne turi iu graufmey / 
ne draud;(4jia nuog pikto. 
Rafto daug ira apetay“. 
pVNKTAS* V. 


Kuriuos raupuoti žinklina. 
"611 Er raupus išlimano 
“ mokslas klaydus / ir 
herezya / kayp mokia S. AujĄ 
gultinas* / ir todryn raus 
puoti patogiey wadinafi 
heretikay'. 
1. 'Kayp raupuoti iš ilaki> 
mo Diewo ne lu kitays 
draugie / bet (kirium tau> 
kuole aba kur kitur giwen- 
dawo"". Teyp heretikay iš 
Bažnicios ištremti / ir nuog 
tikruiu krikščioniu Ka- 
tholiku atlkirti / ne mie- 

[ty / 


a Augustinas; Aurelijus Augustinas 
(lot. Aurelius Augustinus Hipponensis); 
remtasi Augustino veikalu Ouaestionun 


Evaugeliorum Libri Duo, I, 40; taip pat 
žr. Lk 17,11-19. 
s Kun 13,46. 


le] 


Aureliusz Augustyn; aluzja do dzieta 
šw. Augustyna Problemų ewvangeliczne, 


5 


30 


m 
[=] 


D 
S 


25 


30 


Drugi trad Bat / gdy 
kto nie podlug fwego (tas 
nu / w drožBych Bačiech 
chodži / niž mu przyltoi. 
Gdy šie niewialty y pan> 
ny nazbyt y nie dobrym v- 
myltem“ vbieraią. O tym 
naydžieb došič pilma. 

Trzeči trąd domu / gdy 
pan rofpuBcza (yny / (tus 
gi / y czeladį / nie ma ich w 
karnošci / nie karze / nie 
powščiaąga ode 3tego. Pi- 
[ma dofič ieft o tym. 

PVNKT V. 


Korych* tredowači zniczą? 
"cv Rze3 trad rozumie šie 
“ nauka bledna / to ieft 
herezya / iako vczy S. Au- 
gultyn“ / y przeto“ tredowa- 
či [tuBnie šie z0wią here: 
tycy“. 
1. "Iako tredowači 3 ro> 
(kazania Božego / nie 3 
drugiemi welpo!“ / ale 0+ 
(obno na polach (a;bo gdžie 
indžiey mieBkiwali'". Tak 
heretycy 3 koščiola wy- 
rzuceni / y od prawdži- 
wych Chrzeščian katos 
likow“ 


II, 40, s. 240; odsylacz bibliograficzny 
do žrodla tacinskiego zob. przypis „A“; 
tež zob. Lk 17,11-19. 

p Kpt 13,46. 

1 Err. Powinno byč „niedžielę“. 

2 Err. Turi būti „ape tay“. 

3 Err. Turi būti „PVNKTAS“. 

4 Err. Powinno byč „ktorych“. 
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2. Lepra ve[-] KOoNSTANTY 


Jžium. SZYRWID 
Punkty Kazan 


3. Lepra do- 


nus. 


Leprofi here- 
ticos deno- 
tani“ 


1. Ratio[.] 


Leutt: 13. 


Ouia Įepara- 
ti Junt. 


[Š] 


Kropka w gėrnej spacji. 
Err. Kustoda nie zgadza 

się calkowicie z początkiem 
następnej strony. 

Err. Turi būti taškas. 


[i 


N 


548 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


255 


Mattb: 18. 


2. Onia [ci[ja 
babent velti- 


menta. 


Epbes. 4. 


3. Oni 05 te- 
gunt ob ha- 
litum pelti- 


lentem. 


Po Trzech Krolach 


fty / ne namuole Diewo / 
bet pakumpele ir hotole 
latru daužofi. (Kuris ne 
klaulis Baržyničios / tegul 
elti taw kayp paganas ir 
raybbkus nulideieias». 


2. Raupuoti tureio dra- 
pan(ajs nešiot vnt fawis [u 
praierkays aba dungalu 
ne fuliutu. Heretykay ne 
turi wienibes ir fudermes 
ney terp flawis / ney [tu Ba- 
žničiu WieBpaties Chri- 
[taus / kayp žinama tay 
kiekwienam. Katholikay 
prieB tikiey ir wilokiami 
moklty ir terp fawis wili 
ir (u motinu fawo Bažni- 
čiu fudera pagal graude: 
nimo Apoftato'. «Su (ie: 
lawartu aba fu rupeščiu 
a(ž;ulaykikite wienati dwa- 
Los" [etjc. 

3. Raupuoti nalrus iupu 
aba dungalu kalti buwo 
ažudingt / o tay del biau- 
raus kwapo / kuris iš wi- 
duriu iu garawo / idant 
fweyku iuo ne lieftu / ir 
fweykatos iu ne žieyltu. 


Teyp 


a Mt 18,17. 

5 Ef 4,3. 

c Mt 18,17. 

p Ef 4,3. 

1 Err. Turi būti „Apafštato“. 


20 


30 


m 
=] 
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30 


tolikow odlaczeni / nie 

w mieščie / nie w domu 
Božym / ale w katach“ 

y w ialkiniach totrow- 
(kich tulaią šie. <Kto 

nie bedžie [žuchal koščio> 
la / niechči bedžie 54 po- 
ganina y iawno grzeBnikas“. 
2. Tredowači mieli Baty 
nošič na lobie rozdarte. He[Ą 
retycy nie maią iednošči / 
y 3g0dy ani miedzy foba / 
ani 4 koščiolem Pana 
Chryltulowym / iūko wia- 
domo to každemu. Kato- 
licy przečiwnym oby+ 
c3aiem w wierze y we 
wBelkiey nauce y miedzy 
foba wBylcy / y 5 matką 
fwoią Koščiolem zgadz4> 

ią Sie / wedlug napomina- 
nia Apoltolfkiego. (StarajĄ 
iac šie abyščie žachowali 
iednošč ducha w 3wialce“ 
pokoiw". 

3. Tredowači vfta fuknią 
abo odžieniem powinni 
byli zatykač / a to dla Bpe- 
tney“ woniey“ / ktora šie 3e 
wnetrznošči ich kurzylta“ / 
aby 5drowych nią nie za> 
ražali / y 5drowia ich nie 


Tesp iš burnos beretitu 


Tunkė ndteiečia nieSšiele | 


2 io T ž 
3 i4Rž 


ebrašėli. Tabs64by bee | 


EKT TE“ 
bs 2: asa Aa TT. 
ia p 


Punkta na trzečią nie džielę' 256 551 


Teyp iš burnos heretiku 
ipačiey miniltru kayp iš 
pragaro ruklta kwapas 
aba garas ne ižkinčiamay 


obražali“. Tak 3 geby he: KONSTANTY 
retikow / A zwlaBcz4 mini> SZYRWID 

"4 . 3 4 Punkty Kazan 
ftrow iak 5 piekla? kurzys 
šie“ wonia“ abo para“ niezno|/ 


ipačiey minifiru tayp Iš reniPom/ 6 3mwtafė36 minie | 


„sr 
u 


PP 


E. | pragaro rutjia Twapas 


. aba garasne iščinčiama? 

“. fmirdus/biduriu pattay+ 
du ir be gicbos metu priep. 
Bašničiu Ėwyntu/ Eurio 
idant iu Ptaufitoiey ne iaus 

A ftu/ šumbu Patiuo vafto 

Lifmerįio / nafis iu ašu+ 
timfa. 


+. Onianudo 4, Naupuotiomus ifaPita 
Eapitė [it buwo nuogų Ome pri 
dingtu gatwu turet. Teyp 
eretibay [B nuogu Mayt+ 
toia gatmu. Fies nes ti+ 
žicstiEros (Eidu/ney wmil+ 
ties drutos Palmu gal ios 
pridingt/ Eotay raupuos 
tays/tay ira beretiPays at 
. NiePei/Puriuofe nera tibies 
tiefios/0 Eas paftuy toeyt 
; | ney wilties ištamino ve 
VTim. I 19 žino, Alpe titi tieg Payp 
9 celdiia f(vfifule / ay ira 
muterioia tiPieimu Tey30a+ 

mies ina paViajdao, 


K s. Raupuoti turejo PauPt 
Jordidas. | dr 


firow išF 3 pjeblė Eurgye 
šis wonia abo pard niesno 
Šnie (mrodlima / pluga+ 


wyd biedow y niemjėye | 
dlimyd Etamfim priečio | 


toščiotomwišmietemu/EtO 
vey 4by ib fIucbacje nie 


c3uli/ Btuča iata pilmė | 


3fatfomenego / id) NO3ė 
2154 3aty Palo. 

4. Tredbomėtym ro (T454> 
no bytonėga d nie pr3yj+ 
Eryta glome micė. TaP 
beretycy > Niga oda | 
gtoma. Bo anti wiary 
pramošimey tarėja/ 4ni 
na4dšicie  mocmey pršy+ 
įbica iey praybry6 Mie | 
moja / poti tredowa+ 
tymi/ tO ieft beretiEami | 
softaia / w PtorYd nie 
maf wiary pramošimey / 
ėco34 19 Idžie/ Anina+ 
džieie 3bamienia Mwiec5Me+ 
go. 5ftrony wiery prawi 
įabo oFretrozbili šie / t0 
ieft vtra-caią wiarė pUĖė 
c3aiac Šie nbtKOY.||| 
$. Trsdowūči jėė 


(mirdus / biauriu paklay+ 
du ir be giedos melu prie 
Bažničiu Bwyntu / kurio 
idant iu klaufitoiey ne iau> 
ftu / žumbu kakiuo rafto 
iBwerlto / nalis iu ažu- 


kimfa. 


4. "Raupuotiemus ilakita 
buwo nuogu o ne pri 
dingtu galwu turet''. Teyp 
heretikay fu nuogu wayk+ 
(čioia gatwu. Nes ney ti 
kies tikros (kidu / ney wil- 
ties drutos Balmu gal ios 
pridingt / kolay raupuos 
tays / tay ira heretikays at[/ 
liekti / kuriuofe nera tikies 
tielios / o kas palkuy to eyt 
ney wilties ižgamino* ym 
žino. (Ape tiki «tieg» kayp 
eldiia fulikuto" / tay ira 
nuterioia tikieimu teyzda- 
mies ing paklaydas. 


5. Raupuoti tureio Baukt 
ir 


a Kun 13,45. 
5 1 Tim 1,19. 
c Kpt 13,45. 
b 1 Tm 1,19; por. BW: „5 itrony wiary 


rozbili fie“; BSV: „circa fidem naufraga- 


verunt“. 


= 


m 


“į 


< 


uu 


“m 


H 
[>] 


šnie (mrodliwa / pluga- 
wych bledow y niewfty> 
dliwych klamltw przečiw 


koščiolowi šwietemu / ktojĄ 


rey aby ich (Iuchacze nie 
czuli / Btuką iaką pilma 
+falBowanego / ich noz+ 
drza zatykaią. 

4. "Tredowatym rolkaza- 
no bylo nagą a nie przy+ 
krytą glowe mieč““. Tak 
heretycy 5 nagą chodz2 
glową. Bo ani wifajry 
prawdžiwey tarczą / ani 
nadzieie mocney przy+ 
Ibicą iey przykryč nie 
moga / poki tredowa- 
tymi / to ielt heretikami 
z0ltaią / w ktorych nie 
maB wiary prawdžiwey / 
a co 32 tym idžie / ani na- 
džieie 4bawienia wieczne+ 
go. Gltrony wiary «prawi» 
iako okret rozbili šie>" / to 
ieft vtra-caią wiare puB+ 
czaiac šie wbledy. 


5. Tredowači mieli wo- 
lač 


Err. Powinno byč „niedžielę“. 

Err. Turi būti „ižganimo“. 

Err. Przewrocone „i“. 

Zbędne užycie znaku przenoszenia. 


- on - 


4. Ouia nudo 
capite |unt. 


1. Tim. 1. 19. 


S. Ouia cla- 


mant [e ele 
Jordidos. 
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KONSTANTINAS Caluin. lb: 
SIRVYDAS žuftit: 2. cap: 
Punktai sakymų 12. c. £ es 


nia bominum 
opera, nibil 


Junt nifį Jor- 
des Fc. cap: 
12. 9[.] 9. eb UI] 


Math. 23. V. 
27, 


6. Ouia ex- 
tra cafžra 
MAReNĖ. 


a Jonas Kalvinas (lot. Johannes Calvinus); 
remtasi Jono Kalvino veikalu Institutio 
Christianae Religionis, UI, 12.4. 

s Martynui Liuteriui (vok. Martin Luther) 
priskiriamas pasakymas, kurio tikslaus 
atitikmens Liuterio raštuose neranda- 
ma. Mėšlas dukart paminėtas jo doktri- 
noje apie kaltės atleidimą Disputatio de 
iustificatione, 1536; paminėjimo vietos 
nustatytos pagal The Disputation Con- 


Po Trzech Krolach. 


ir [akitis effu biaurumis 

ir i(5)teptays. 'Teyp here: 
tikay patis vnt [awis iž> 
pažilta / kad ira biaurus 
fuodimis nuodemiu dar- 5 
gus'*; Kadung tiki ir mo- 

kia iog nulideimay notli- 
leydžia vnt krykBto / ney 
vnt kito kurio Sakramen> 

to / bet pridžiuwi ir priles 10 
ki aba kayp butu iligieri 

prieg duliay' atliekti: i(ž) 
wirBaus wienok lako fun- 

ti ažudingtas biauribes 

iu / ir ne prilkaytomas 15 
Law. "Gražieys tadu iž wir 
Baus daros / o widuy biaujĄ 
rieys / kayp meblas (nie: 
gays apipiltas'": aba kayp 
WieBpats bito ira <kayp 20 
grabay balti i5 oro /) «o wi 
dui pilni kaužu fmirdun> 
či“. Bet tokiemus grum 
džia tasgi WieBpats vm> 

žinu palkundu. 25 


6. Ne giweno fu kitays 
kariowetey*. Teyp hereti- 
I kay 


cerninę Justification; In: Luther's Works 34, 
p. 178 ir 184. 

c Mt 23,27. 

b Jan Kalwin (tac. Iohannes Calvinus); alu- 
zja do dzieta Jana Kalwina Ustanowienie 
religii chrzešcijanskiej, II, 12.4; odsylacz 
do žrddta laciūskiego zob. przypis „A“. 

r Powiedzenie przypisywane Marcinowi 
Lutrowi (niem. Martin Luther), ktėrego 
doktadny odpowiednik w pismach Lu- 


25 


lač y powiadač šie byč 
nieczyltymi y pomazany> 
mi“. "Tak heretyci (ami na 
šie wysnawaią / že [2 [pro- 
šni“ / plugaltwy“ grzechow 
brzydcy'" / poniewaž wie- 
rz3 y vczą / že šie grzechy 
nieodpuBczaią na krzčie / 
ani na innym ktorym (a- 
kramenčie / ale przy- 
(chnawBy y przywrza- 

why abo iakoby wpoiwBy 
šie przy duBy zoftaia: 5 
wierzchu iednak powia- 
daią že [2 5akryte“ Bpetno- 
šči“ ich / y nie bywaiaą przy> 
czytane“ im. "Pieknymi šie 
tedy 5 wierzchu czynią / a 
we wnatrz Bpetnymi“ iako 
gnoy šniegiem olypany"': a+ 
bo iako Pan mowi / [2 dako 
groby biale ze wnatrz / «a 
we wnatrz pelne košči 
šmierdzacychy. Lecz takim 
groži tenže Pan wiecznem 
potepieniem. 


6. Nie miefškali 5 drugi- 
mi w obožie. Tak heretycy 
Jį nie 


tra nie zostat odszukany. Wyraz gnoj 
zostal dwukrotnie užyty w jego doktry- 
nie o odpuszczeniu grzechėw Dispiutatio 
de iustificatione, 1536; odsytacz do žrėdla 
zob. przypis „B“. 

r Mt 23,27. 

1 „dušiay“. 

2 „kariowietey“. 


Punkta na trzečią Niedžielę 


kay ne kariauia ney fu kus 
nu / per pasnikus ii nuog, 
biauribiu ir piktu gieydu- 
lu drauzdami / ney [u fwie- 
tu io gierius pamezdami / 
ney fu welinu nuog io pa- 
gundu wilokiu gindamies. 
Pačiu tiktay tikieimu [a- 
kos buliu ižganitays. Er- 
dwas tiela talay ira kia- 

las / bet iūo tieliagiey 
braukia ing pragaru / dunįĄ 
gun kayp giway iuo ne 
iškaks. 


PVNKTAS VI. 


Kietwerioki kariey, kurieys 
Chriftus W. kariauia 
priefz nufideieius. 


G Imtinikas pripažifta 
Chriftu turinti po [a+ 
wim karius / anays (3107 
džieys: (Wielipatie ne elmi 
wertas> [etlc. bet tiktay tarit' 
žodžiu / o palweyks tarnas 
mano. Nes ir aB elmi žmo 
gus po galibey elfus / tus 
ris po manim karieywius / 
ir tariu tam eyk / ir eyt / 
o kitam eykš / ir atayb“. 
Kaup* 


a Mt 8,8-9. 

1 Err. Turi būti „tarik“. 

2 Err. Kustodas nesutampa su 259 p. 
pirmuoju žodžiu. 

3 Err. Powinno byč „woiuia“. 
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258 555 
nie wowuią? ani 5 čialem / asian 
IRe of i ( TOZ SZYRWID 
, > - p y “ su P Punkty Kazan 


fnych“ y 5tych žadz hamu> 
iac / ani 4 šwiatem / iego 
rolkoBy pomiataiąc / ani 

2 czartem / od iego šie po 
kus wBelakich broniac. 
Samą tylko wiarą powia|/ 
daia 46 beda 5bawieni. 
Szerokač wprawdžie ta 

ieft droga / ale niaą prolto 
pedza do piekla / do nieba 
iak zywo nią nie zaydą. 


pVNKT* VI. 


Czworakie“ woyska, ktore|-] pas | 
mi Chryftus Pan woiuie exercitu Chri[-] 
Ai ) Jžus peccato- 
L grzefznikom. ves debellat. 


Etnik“ przyznawa / 

že Chryltus ma pod 
[oba woylka / onemi (lowy? 
<Panie nie iefttem godžien> 
[etjc. <tylko rzekni [to+ 
wem / a ozdrowieie Ltuga 
moy. Bo y ia ieftem czto> 
wiek pod mocą bedacy / 
maiacy pode mną žolnie- 
rze / y rzekę temu podž / y 
idžie / y drugiemu chodį 

fam 


4 Err. Zapis z malej litery; powinno byč 
„PVNKT“. 

5 Brak dwukropka; zob. odpowiedni 
fragment tekstu litewskiego. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


1. Exercitufs) 
Angeli boni 
e mali. 

IJai: 37. 

Pir 77 


1. Reg: 1(6). 


2. Homines 
pracipuė i(n)- 


fideles. 


po trzech Krolach 


Kayp butu taris / ir tu tu> 

ri kariaunikus / tay ku 
iiemus ilakay / daro. Tas 
paraližius ira tawo kariey> 

wis / kuris prieB mano tars 5 
nu karijajuia / liepk palaut 
mušio / o tuoiaus pa- 

(weyks. Idant tay gieriaus 
iBmanitume / turime 

žinot / kad Chriltus turi 10 
kietweriopus karius / ku 
rieys karauia pieB! nuli> 
deieius. 


1. Karias ira Anietu gie- 15 
ru ir piktu. 'Teyp per wie- 

nu tiktay pamušie Afsirio- 
nu“ šimtu atuonias de+ 
šimtis ir pinkis takftun= 


čius* wienay naktiy'. Ir 20)2 


plalmy. ' Nuliunte «tiegy 
prie iuos rultiby nar> 
Bto fawo"“ [etJc. priefpaudu 
per anietus piktus. "Sau 

li“ karalu wargina piktas 25 
dwalas / tay ira šieto> 

nas / nuog Wiefpaties vnt 

io perleyltas:. 

2. Karias iš žmoniu [u- 


rinktas. Tuo Diewas da: 30|3 


žnay kitas karaliftes i- 
weykia 


a Asirų; asirai; Iz 37,36-38. 
» Greičiausiai Ps 78,31.38; BSV Ps 77. 
c Saulių: Saulius, karalius, Kišo sūnus; 
1 Sam 16,14-23, 
p Mt 8,8-9. 
E Asyryjezykow; Asyryjezycy; Iz 37,36-38. 


25 
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fam“ / y przychodži". Iako> 
by rzekl / y ty maB woio- 
wniki / to co im rolkazuief 
czynią. Ten parali; ielt 
twoy žolnierz / ktory 
przečiwko memu [tudze 
woiuie / kaž mu przeltač 
boiu / a zaraz [Huga moy 
ozdrowieie. 3ebylmy to le 
piey zrozumieli / mamy 
wiedžiec / že Chryltus ma 
czworakie“ woylka / kto+ 
remi woiuie przečiwko 
grzeBnikom. 

1. Woylko ieft aniolow 
dobrych y ztych. 'Tak przez 
iednego tylko pobil Afy- 
ryyczykow“ [to ošmdžie> 
šiąt y pieč tyšiecy iedney 
nocy'. I w plalmie: "Po- 

[tat «prawi» przečiwko 

nim gniew zapalczywos 

šči [woiey““ [etlc. včilk“ przez 
anioty le. 'Saula“ krola 
dreczyt hy duch / to ieft 
Batan / od Pana na niego 
przepuBczony“". 


2. Woylko 5 ludži 5ebra- 

ne. Tym Bog czelto dru> 

gie kroleltwa pokonywa / 
y one 


r Prawdopodobnie Ps 78,31.38; BW Ps 77. 
6 Saula; Saul, krol, syn Kisza; 
1 Sm 16,14-23. 
1 Err. Turi būti „prie“. 
2 Err. Turi būti „tukftun=čius“. 


Punkta na trzečią niedžielę 


weykia / ir ias iki galu 
iBnayko. "Teyp židu kara- 
lifty iBwerte per Nabu- 
chodonoloru“ karalu Ba- 
bylonios'". „Affuras“ rikBte 
rultibes mano / ir lazda 
ir anas / [etjc. <Giminelp wi 
lunčiofp nuliufi! ii / ir prieB 
žmones narBto mano ila- 
kiliu iam / idanb «parinktų 
naudas" [etlc. 
3. Karias ira iš [utweri- 
mu ne turinčiu iBmonios. 
Tays kariauia prie ne- 
prietelus fawo kayp raBty 
(kaytome / o tunkiey ma- 
žays tay daro / kayp tay 
ira mulios / uoday / kir 
metes / wabuolay. "Tuo 
Aegipcianus' (togino / 
muliomis / warlemis!' Įetjc. 
ir norint mažas tay ira be- 
[tietes: wienok ias Diewas 
wadina didžiu fawo dru- 
tiby. Wabuolay / ir kir“ 
meles ltipribe mano dide / 
kuriu nuliunčiau prie 
iuos"'. | 
4. Karias ira badas / 
maras / ligos tutos. Tu 
turi fawo runkay / ir kad 
nori 


a Nabuchodonosarą; Nebukadnecaras 
(Nebukadnezaras); Jer 39. 

» Babilono; Babilonas; Jer 39. 

c Asirija (Asūras); Iz 10,5. 

p 1z 10,56. 

z Egiptiečius; egiptiečiai; Iš 8. 

p JI 2,25. 

« Nabuchodonozora; Nabuchodonozor; 
Jr 39. 

w Babiloūskiego; babilonski; Jr 39. 
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y one do konca wyniBcza. 
"Tak žydowfkie kroleftwo 
wywročil“ przez Nabu- 
chodonozord“ krola Babi- 
lonfkiego"". (Afur' rozga 
gniewu mego / y lafka ieft 
on» / Įetjc. «do? narodu zdra- 
dliwego poslę go / y prze- 
čiw ludowi 5apalczywošči 
mey roskažę mu / aby» 364 
bral korzyšči“). 

3. Woylko ieft 4 ftwo- 
rzenia nie maiacego ro+ 
zumu. Tym woiuie prze- 
čiwko nieprzyiačiotom 
fwym / iako w pišmie czy> 
tamy / a czelto malym to 
czyni / iūko to (2 muchy / 
komory? / bacy. "Tym 
Eipcyany““ ščilkaF“ / mus 


chami / žabami" ĮetJc. y choč 


male to [2 beltyyki“: ie 
dnak ie Bog 50wie wielką 
fwoią mocą. (Bacy y ros 
bacy moc moia wielka / 
ktoraąm pollai przečiwko 
nim"'. 


4. Woylko ieft glod / mor / 

choroby rozmaite. To ma 

w fwey rece / y gdy chce 
wola 


Asyria (Asur); Iz 10,5. 

Iz 10,5-6. 

Egipojanie; Wj 8. 

JI 2,25. 

Greičiausiai „nufiufiu“. 

Zapis malą literą, początek nowego 
zdania. 

3 „komary“. 

4 „Egipcyany“. 


=--> 
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IJai: (10). 


3. Creature 
rationis €X- 
pertes. 


Exod: (8). 


Joel: 2. 


Morbi, james, 
peltis. 
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KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


560 26I 
KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
Pfal: 104. 
2. Reg: 14. 


Po Trzech Krolach 


nori pažadina iu prieB 
karaliftes kurias / prieB 
mieltus / namus / ir pieB! 
kiekwienu žmogu. Ir das 
ro tay tunkiey ligomis tu 
Iomis (togindamas nufi> 
deieius / idant fulipraftu 
lawo piktibey / ir iop per 
gaylilti (ugrižtu. (Pawa- 
dino «tieg» bado vnt žiemes». 
dleydo> «maru ing I fjraeliy, 
To kario newienas* kara- 
lus žiemes ne turi lawo 
runkoy / pats karalus wi- 
fu karalu iuo waldžioia 
Chriltus / io tiktay talay 
karias ballo klaulo / vnt 
io tiktay ilakimo aba wie+ 
no moltereimo iam ftatos / 
ir tolay kariauia / kolay 
anas liepia. Tuo ne ti 

ktay neprietelus (awo po 
lawo koiams pamuBo / bet 
ir tarnus lawo megina 
wargindamas iuos ligo> 
mis funkiomis del dide- 
[nes karunos aba algos 

ažu iu kuntriby / kuriu io+ 
[e a(žjulayko / ir tulole gie> 
ribele pratinali / ir tobu> 
liby didžiu igiia. 


a Ps 105,16; BSV Ps 104,16. 

5 Izraelį; Izraelis; 2 Sam 24,15. 
c Ps 105,16; BW Ps 104,16. 

» Izraela; Izrael; 2 Sm 24,15. 
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wola ich przečiwko kro- 
leftwom ktorem / prze- 
čiwko mialtom / domom / 
y przečiwko každemu 
czlowieku. I czyni to 
czelto chorobami rozmai> 
temi ščilkaiac“ grzeBniki / 
aby šie vpamietali w [wo- 
iey 5tošči / y do niego šie 
prze3 pokutę nawročili. 
<3awolal «prawi» glodu na 
žiemie“. (Wpuščib «amor w 
Izraelas". Tego woylka ža> 
den krol žiemfki nie ma w 
fwey rece / fam krol wByt- 
kich krolow nim wladnie 
Chryltus / iego tylko to 
woylko glolfu (Hucha / na 
iego tylko rofkazanie 

abo iedno (kiwienie“ iemu 
šie [tawia / y poty“ woiuie / 
poki“ on kaže. Tym nie tyl 
ko nieprzyiačioly [woie 
pod fwe nogi podbiia / ale 
y [tug fwoich do [wiadcza 
trapiac ie chorobami čig+ 
Bkiemi dla wiekBey korony 
abo zaplaty 54 ich čierplij/ 
wošč / ktorą w nich 347 
chowuią / y w rozmaitych 
šie cnotach čwic3a / y do+ 
(konalošči wielkiey doltepuią. 


1 Err. Turi būti „prie“. 
2 „ne wienas“. 


Punkta na czwartaą niedžielę 


Vnt kietwirtos Nedelos 


po trims Karalums Ewangel. 
Mattheufė. 8“. 


Nuo metu. Kad Jezus ineio eldiian, eio paskuy ii mo[-] 

kitiniey io. Ašitai' pawiskinimas didis Įtoios mario- 
Jeteyp? kad eldiia wilniomis vždingies,a? anas miegoio. Tr 
prieio mokitiniey io, ir pabudino ii taridami. Wieffpatie 
gialbek mus, prapuolame. fr tarė iiemus. Kam biiotes 
mažatikiey? Tadu kielys ilakie weiamus ir mariomus, ir 
Įžoios nutilimas didis. A žmones [tebeios bilodami, 
kokJaitas“ ira, iog weiey ir marios klaujo io. 


W Niedzielę čzwarta po 
trzech Krolach Ewanielia. 
V Mateufša W Rozd. 8". 


On cžas“ Gdy Jezus wltapil w todž“wefsli z4 nim 
vczniowie iego: A oto wzruffenie“ wielkie z/talo 

šie nd morzu, tak iž wdly“ lodž okrywdly, 4 on [pal. 
T przy- 


a Mt 8,23-27. 3 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo 
» Mt 8,23-27. einančio žodžio „a“. 
1 Err. Turi būti „A šitai“. 4 Err. Turi būti „kokfai tas“. 


2 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo ei- 5 Err. Brak spacji po dwukropku. 
nančio žodžio „teyp“. 6 Err. Brak spacji po przecinku. 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


564 263 Po Trzech Krolach 

ADP Y przyjiapili k niemu vczniowe iego, y obudžili g0mowiač 

sea M Pinie zdchoway“ nas, giniemyč. V vzekl im Jezus: Cze- 
mužeščie boiažliwi, malowierni? Tedy wtawfy roska- 

zal widtrom y morzu, y z|talo šie včifenie wielkie. A 

s| ludžie sie džiwowali mowiac: Iūkiž to ieJt ten, že mu y wid[-] 

Ery, y morze Ja poslufne? 


PVNKTAY SAKIMV DIEWO 


zodžio iž Ewangelios. 


PVNKIA KAZAN ZEWANIELIE TY. 


ualis obedi- PVNKTAS I. 1010 PVNKT I. 
entia Deo pre[-] 
fžanda exen[-] Weiey ir marios klaufo io. Wiatry y morze stuchaia 
plo creatura[-] Kaip ktaufit Diewo pa- go. lako stluchač Boga 
rum rationis weykslu futwerimu przykladem ftwo- 
Eaperijiėm, ifzmonios ne tu- rzenia rozumu 
rinčiu. 15 |15 nie maiacego. 
1. Illa Jecun- i. Tu Reiopay Diewo I T Roiako Boga (lu- 
dum natura kkajulo futweri> chaia [tworzenia / 
iš Gai may / kurie iBšmonios nes ktore rozumu nie maiac 
turedami nieko nenuma nic nierozumieią. Wedlug 
no. P(a;gal prigimimo / 2020 przyrodzenia“ / gdy czynią 
kad daro tay / ku Diewas to / co im Bog od poczat- 
iiemus nuog pradžios ku šwiata kazal. "Slonce 
Lwieto liepe: "Saule wila- zawBe šwieci / gwiaz dy“ / 
du žiba? mie+ 


1 Err. Brak spacji po przecinku. 

2 Err. Brak spacji po przecinku. 

3 Kustodas neatkartojamas 264 p. 
pradžioje. 

4 Err. Powinno byč „gwiazdy“. 


Punkta na czwartą niedžidlę' 


4wayszdes ir menuo: Nes 
teyp Diewas ilakie ? 
Vgnis wiladu karBta 
ir fwieli? / degina ir ži 
bina / wunduo Blapias ir 
Baltas / žiame wiladu žie: 
la / tutas žoles / medžius / 
iawus fawimp gimdžia / 
kaip Diewas iltate. Tey- 
pagi ir wili (utwerimay 
ažulayko tay / ku Diewas 
iiemus darit palkire / ir 
teyp wilami Diewo klaują 
la". 
2. Klaufo Diewo ir prieB+ 
prigimimu! f(awo / kad da 
ro / ko iš naturos negal da+ 
rit / ir wel ne daro / kad 
ašudraudžia / ku i(ž) tosgi? 
naturos gali darit. 'Teyp 
vgnis triiu wayku Baby 
lonios" pečiuy ne degina / 
ir ne wieno plauko iu nes 
paliteio / ney rubu". Nes 
Diewas iey tuo metu de- 
gint ne liepe / todrin a(žju> 
mirba prigimimo lawo / 
idant klaulitu Diewo [u- 
twertoio lawo. 
3. Klaulo Diewo dau 
giefn daridami negi (ilos 
iu gali / 


a Pr. 

s Babilono; Babilonas; Dan 3,13-30. 

c Rdz1. 

p (w) babilonskim; babilonski; Dn 3,13-30. 
1 Err. Powinnno byč „niedžielę“. 

2 Err. Nereikalingas tarpas tarp „ifakie“ 
ir taško. 
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miešiac“ / bo tak Bog roj/ 
(kazat. Ogien 34wBe go- 
racy y ialny / pali y šwie- 
či / woda mokra y žimna“ / 
šiemia zawBe / rozHiczne“ žio[Ą 
la / drzewa / sboža w [0- 
bie rodži / iško Bog po- 
ftanowiF“. Takže y wByt> 

kie (tworzenia z4chowuia 

to / co im Bog czynič na 
snaczyl“ / y tak we wByt- 
kiem Boga (tuchaia““. 


"2. Contra na- 
turam. 


2. Sluchaią Boga y prze[Ą 

čiw przyrodzeniu“ fwemu / 

gdy czynią / czeg0o 5natus 

ry nie mogą czynič / y 328 

nie cžynią / gdy z5abrania / 

co 3 teyže natury mogą Czy|Ą 

nič. "Tak ogien troyga 

džiatek w Babilonfkim" 

piecu nie paliž / ani žadne- 

go wlola ich nie dotknaF". 

Abowiem Bog mu na ten 

czas palič nie kazal / prze- 

to“ zapomnial przyrodze- 

nia“ fwego / aby [tuchat BopĄ 

ga [tworzyčiela [wego. 

3. Sluchaią Boga / wig- 

cey czyniač / ni; lila ich 
može / 


3. Supra na- 


tu7amM. 


3 Turi būti „šwiefi“. 

4 Err. Turi būti „prieš prigimimu“. 
5 „tos gi“. 

6 Err. Odwrocone „i“ w wyrazie. 
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1. Homo obe- 
dit Deo Jė- 
cundum na- 
turam Jeruan[-] 


do decalogū. 


2. Contra na- 
turam paf$i- 
ones frenan- 


do!. 


Po trzech Krolach 


iu gali / kad Diewas lie: 
pia. Teyp wunduo mate: 
riiu turis / paliliti dušios 
ir numazgoia fuodis ios / 
kuri ira dwaliu. Iš prigi- 
mimo tiktay gali kunu nų/Ą 
ptault / bet nuog Diewo 
liepiamas nuplaudžia ir 
dušiu. Teyp vgnis ne gal 
degint / tiktay dayktus iz 
moterios“ padaritus / kaip 
medžius / kunu ir kitus ta- 
kiūos: a tečiau kad Die- 
was liepia degina day> 
ktus / kurie dwalays ira be 
materios. Ir teyp praga- 
ri welinus / kurie ne turi 
kuno / teypag ir dušias 
+moniu degina. 
1. Nuog tu futwerimu 
mokikimes klaulit Diewo 
pagal prigimimo mulu 
tay iar“ ižpildidami dešimti 
prilakimu io / kuris ira pa- 
gal naturos mulu / ir wa 
dinali tiela prigimta / aba 
fu mumis gimus / kuriu 
turime irašitu iBšmonioy 
fawo. 
2. Klaulikime Diewo ir 
tuole dayktuole / kurie 
Kk prieš 


1 Err. Turi būti „frenan-do“. 
2 Err. Turi būti „materios“. 
3 Err. Turi būti „ira“. 

4 „oplėkač“. 


m 
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može / gdy Bog kaže. Tak 
woda materyalna / dotyka 
šie due / y omywa pluga- 
ltwa iey / ktora ielt duchem. 
3 przyrodzenia“ tylko mo 
že Čialo optokač“ / ale gdy 
iey Bog kaže / obmywa y 
duBę. Tak ogien nie može 
palič / tylko rzeczy ma 
terialne / iako drzewa / 
čialo / y inne takie / 4 
prsečie gdy Bog kaže / pa- 
li rzeczy duchowne“. I tak 
w piekle czarty / ktorzy nie 
maią čiala / takže y duBe 
ludzkie pali. 


1. Od ltworzenia tedy 
vcąmy šie [huchač Boga 
wedlug przyrodzenia*“ na- 
Bego / to ieft wypelniaiac 
džiešieč przykazan iego / 
ktore ielt wedlug natury 
naBey/y 50wie šie zakonem“ 
przyrodzonym“ / ktory ma 
my napilany na rozumie 
fwoim. 
2. Sluchaymy Boga y w 
tych rzeczach / ktore šie 
Kk [prze> 
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1041: 12. 


Įoprief Diemo noru/ pra» ieft Eto wygad5a Eiatu 


Šunkka nd Gtrartė nicdžiele 


pricšinafi mufis priimis  (prscėivičia nėfemuprsy | 


muy. Rayptaviramarise rodzeniu 
nimas piEtu gieydulusEuv martmien 
rie daugio nori prief Die» Ptore mielie dca praečiw 
wo noru. Ciufigiert/apfi+ 
tit/ pateyEant/ pafiteyfE V obežrse6 Šis/ pro>nomac/ 
vnt biauribinir Eitu tobiu rofpafač šie nd wfeteczef 
pie Punas:betnereyė (Emo /$ inycb t4Pid) r38+ 
ia tamiio Piaufit /resbia c393a0a Giatos ALecs Mie 
io tuos  pagieydimus  trzebd go m tym fludič/ 
marint/mwargint/ ir (Io+ ale racsey iego tt poja+ 
gint. Lies Diemas liepia Olimošči martmic / Have 
tunu Erišiamot/ tay ira rė6/ y trapič. Xbomiem 
tulayo budave ii Porot/ir Bon Pūše Eiūlo Ersyjos 
Nuog piEtodrauft. Ras mw46/ to ieft rozmditymį 
tieg mili dušiu fawovntto [pofobami ie drecsy6/60 


Dėšo to deftvė 


fmieto prašudis iu / tap tegobėmom4ė, Ato pra 1 
ira PasinteyBia Eunuy (as wi miluie dufe (wa nė | 


20 aba gieydulamus io tym šmiečie/ 55ubiia/ to 
pulbdins dušiu (awo:a Bas fiwemu abo šabjom Iego 
nebinčia Dusios (awo:tay prsečimPo Bofžiey MO+ 
šra ne lepina uno / aba ley / satrači dDufie |ma/ 4 


" medaro to / Pomoripikti Eco nienamidšiduje fwey/ | | 


ieydimay io/ vnt vm+ to iefE nie piešči Giala/ d» 
gimenimo ašutayto bonie c59nt teo / ciego 


styb ša05 / | 
ofEiey woley. Opiė šie | 
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priešinali mulu prigimi> 
muy. Kayp tay ira mari- 
nimas piktu gieydulu / ku> 
rie daugio nori prieB Die- 
wo noru. Nufigiert / apli- 
rit / pateykaut / palileyft 
vnt biauribiu ir kitu tokiu 
gieydžia kunas: bet ne rey+ 
kia tami io klaufit / reykia 
io tuos pagieydimus 
marint / wargint / ir (to> 
gint. Nes Diewas liepia 
kunu križiawot / tay ira 
tulays budays ii korot / ir 
nuog pikto drault. (Kas 
«tieg» mili dušiu fawo> vnt to 
[wieto «pražudis iw“ / «tay 
ira kas inteykia kunuy (a- 
wo aba gieydulamus io 
prieš Diewo noru / pras 
puldins dušiu fawo:» «a kas 
ne kinčia dušios fawoy": «tay 
ira ne lepina kuno / aba 
ne daro to / ko nori pikti 


15 


20,2 


— 
S 


fprzečiwiaią naBemu przy[/Ą 
rodzeniu“. Tako to ielt v- 
martwienie“ 5hych žadz / 
ktore wielie chcą przečiw 
Bolkiey woley. Vpič šie 
obežrzeč šie / proznowač / 
rolfpalač šie na wBeteczen|/ 
ftwo“ / y inBych takich rze+ 
czy žada čialo. Lecz nie 
trzeba go w tym (luchač / 
ale raczey iego te pož3+ 
dliwošči martwič“ / ka- 
rač / y trapič. Abowiem 
Bog kaže čialo krzyžo> 
wač / to ielt rozmaitymi 
fpolobami ie drecžyč / od 


z1ego hamowač. <Kto «prajĄ | Ivan: 12. 


wi» miluie due fwa> na 

tym šwiečie / «ągubi iz»? / «to 
ieft kto wygadza čialu 

fweimu abo žadzom iego 
przečiwko Bolkiey wo- 

ley / zatrači duBe fwa» / «a 
kto nienawidži due we" / 
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dhcą ste pošadlimosči ies | by Šikai as 

g0/md wiec5ny SYVOL 340 pagieydimay io» / «vnt vm+ 2525 «to ielt nie piešči čiala / d> 
8. Supranės | cGomwuie ia. a TA žino giwenimo ažulayko bo nie czyni tego / C5eg0 
turam aitų 3- pagi Piaufit Diemo 3. Plamy fudėč Bogė 2 iu“, chcą 3le požadliwošči ie- 
on ir daugiejn negi Ši 1 migecy nis poumjo EFI, 2 go» / ama wieczny 5ywot 327 


chowuie ia». 


3. Supra na- 
3. Mamy (tuchač Boga 


3. Turime klaulit Diewo 3 Euram ACtUS 


[>] 


——7- 20772 


ir daugiefn negi išgali 
pri- 


A Jn 12,25. 
b Jn 12,25. 
c Jn 12,25. 


y wiecey niš przemože“ pržy | exercendo [ū- 
rodzes | pernaturales[.] 


» J 12,25. 
5 J 12,25. 
s J12,25. 
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Motiua obe- 
dientia. 


1. Res infėn- 
Jibiles. 


Po Trzech Krolach 


prigiminas! mulu. Kayp 
tay ira tikiet tam / ku ap- 
reyBkia mumus / norint 
ni(e;ku budu to imanit ne 
galim: ' Liepia Diewas ti- 
kiet iog fakramenty alta- 
riaus ira po anu teyp mas 
žu holtiiu kunas ir krauias 
io'“. Reykia čia Diewo 
ktaulit. 'Sako Diewas iog 
kunas mulu / kuris fupus 
ir ing žiamy pabirs / ta- 
laygi kiellis / a nekitas?"". 
Tos akis bus mumus (u+ 
werltos / kurias dabar tu> 
rime. Regili wargu tay 
iBšmoniey mulu: bet reykia 
Diewo klaufit / ir teyp 
kaip mumus liepia / tikiet. 
Teypagi ape kitus day+ 
ktus labay aukBtus ir gi- 
lus / kuriūos Diewas ap- 
reybBkie / iBšmanik. Idant 
Diewo wilami klaulitume 
ku mumus ilako / gali mus 
paiudint paweyk(las tu 
futwerimu / kurie neišmas 
na / a tečiau labay wey+ 
kiey ir tobutay ktaulo DierĄ 
wo. Girdi Ewangelioy / 
weiey ir marios tuoiaus 
liault 


a Jn 6,55. 


» Greičiausiai remiamasi 1 Kor 15,42-54. 


e J 655. 
p Prawdopodobnie odwolanie się do 
1 Kor 15,42-54. 


10 


20,2 


25 


30 


10 


25 


30 


rodzenie“ naBe. Iako to 
ieft wierzyč temu / co ob+ 
iawit nam / choč žadną 
miarą“ tego rozumieč nie 
možemy. 'Kaže Bog wie- 
rzyč / iš w Sakramenčie 
Euchariltiey ieft pod oną 
tak malą holtya čialo y 
krew iego'“. Trzeba go tu 
(Huchač. "Powiada Bog / 
že čiato naBe / ktore [pro- 
chnieie y w žiemie šie ro> 
lypie / tož 5 martwych 
wltanie / anie inBe'". Te oczy 
beda nam przywrocone / 
ktore teraz mamy. 3da 
šie“ trudno to rozumowi 
naBemu. Lecz trzeba Bo- 
ga [tuchač / y tak / iako 
nam kaže / wierzyč. Takže 
o innych rzecz4ch barzo 
wylokich y glebokich / kto+ 
re Bog obiawil / rozumiey. 
3ebyšmy Boga we wByt- 
kim (Huchali / co nam ros 
(kazuie / može nas pobu 
džič“ przyklad tego [two- 
rzenia ktore nie rozumie / 
a przečie barzo pretko y 
dofkonale [tucha Boga. 
StyByB w Ewanieliey / 
wiat 


1 Err. Turi būti „prigimimas“. 
2 „ne kitas“. 


L en idos tid anas 
Ne gių Plau Jas da 


a 


Kd faute 


Loba js" o ad Id ša gs 43 4 


mia ima seu 


elis pe! a ik ės 


IV nari + tusir 
d ! 
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liault palowe ir nutilo / kad 
Chryltus žodi tiktay iBta- 
re drauzdamas. <Tilek «tieg» 
o nutilo /5 «dr tuoiaus nuri: 
». Tay regiedami <žmos 
nes [tebeios bilodami>. We 
iey ir marios klaulo ioy". 
Gali paiudint Anielay 
kurie kaip vgnis tuoiaus 
Bako labay wieykiey darit 
tay / ku Diewas ilako / ir 
todrin teyp raBtas ape 
iūos bilo. <Tarnay io / ku> 
rie darote noru io>“. Gali 
paiudint pats Diewas / 
kuris klaulo ir daro noru 
tarnu fawo. Teyp Iofwes" 
klaule Diewas / kad anas 
liepe fautey (towet: «lto> 
weio> «tieg» klaulunt Wief$+ 
pat balfo žmogaus“. Ga[Ą 
li paiudint W. Iezus 
Chryltus / kuris klaulė 
Diewo iki fmerti / A (mier- 
ti križiaus. Gali paiudnt! 
Bwentieii kurie tabay di- 
džiuole dayktuofe ir wargiuojĄ 
[e klaule Diewo. "Iaias" 
nuogas wayksčioio per m ie[/ 
ftu? liepiamas nuog Diewo'. 
"Ezechielis" per tris šim> 
tus ir 


Mk 4,39. 

Mt 8,27. 

Ps 103,21; BSV Ps 102,21. 

Jozuės; Jozuė, Nūno (Nuno) sūnus, iz- 

raelitų lyderis po Mozės; Joz 10,12-14. 

e Joz 10,13-14. 

r Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sū- 
nus; Iz 20,24. 

« Ezechielis (Ezekielis); Ez 4,4-12. 


Dasz> 


10 


20 


30 


20 


30 


wiatry y morze zaraz Ba7 

leč przeftaty / vmitkly / 

gdy Chryltus (towo wy> 
rzekt zakazuiac. (Gamilkni 
«prawi» / a zamilklo / vy 327 
ras včichlos". To widzac 
dudžie džiwowali šie mo 
wiao. Wiatry y morze [a 
mu poltuBne'. Mogią) po- 2. Angeli. 
budžič“ aniolowie ktorzy 
iako ogien zaraz šie pory+ 
waią barzo pretko / czy> 
nič to / co im Bog rofka> 
zuie / y przeto tak pilmo o 
nich mowi. <Sludzy iego 
ktorzy czyničie wolą iego". 
Može pobudžic“ (am Bog / 


Pf' 102. 


3. IpJe Deus. 


ktory (žucha y czyni wolą Iofie[] 10. V. 14. 


[tug (woich. Tak Iozwe> 
go“ (tuchalt Bog / gdy on 
kazal (toncu ftač: dtalo> 
«prawi» «<gdy viluchal Pan 
glofu cztowieka“. Mo> 
že pobudžič“ Pan Iezus 
Chryltus / ktory (huchal Phil: 3. 
Boga do šmierči / 4 šmierįĄ 
či krzyžowey. Moga po 
budžič“ šwieči / ktorzy barzo < See. 
w wielkich rzeczach y tru> 
dnych (žuchali Boga. "Iza7 Ilai: 20. 
iaB“ nagi chodžil przez mia[Ą 

fto / 


4. Chriftus 
Dominus. 


u Mk 4,39. 

1 Mt 8,27. 

1 Ps 103,21; BW Ps 102,21. 

k Jozuego; Jozue, wodz Izraelitėw po 
šmierci Mojžesza; Joz 10,12-14. 

1 Joz 10,13-14. 

m Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 20,2-4. 

1 Err. Turi būti „paiudint“. 

2 Err. Turi būti „mie[=]ftu“. 
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Mare et [yml-] 
bolum vita 
bumana. 


Po Trzech Krolach. 


tus ir dewinias dešimtis 

dienu vnt Bono guleio / ir 
truBas kieltuwu ede“" ir kiti 
daug, [tebuklingu Diewo 
ilakimu pižde. 5 


PVNKVAS! II, 


Marios žinklini mumus 
zmoniu giwenimu vnt 
žiames. 
i, T. E Arios ira karčios: 10 
teyp pagiwenimas 

4moniu labay kartus ira / 
ir pilnas wargu. 2. Ne- 
nurimlta marios / tunkiey 
Čiaučia: teyp žmones ne+ 15 
rimlta / muBali / kiauiali? 
wiladu / kariones dides daj4Ą 
ro. 3. Weiey marias may 
Bo ir blaBko / teyp žmones / 
pikti iu pagieydimay way] 20 
diia ir rultina / ir baylius 
mayBtus terp iu daro. 4. 
Mariole wiena žuwis di> 
de mažielny prariia: teyp 
žmones didžiunay fwieto 25 
letus ir pawargulius i(4)7 
gayšina / krumta / prari> 
ia. 5. Mariole ira pawun- 


denimis? 


a Ez 4,9-15. 
» Ezechiel; Ez 4,4-12. 
c Ez 4,9-15. 


25 


[to / gdy mu Bog kazal“*" 
"Ezechiel" przez trzylta y 
džiewieč džiešiat dni na 
bok ležat / y gnoy bydlecy 
iadt““ / y inni wiele džiwnych 
Bofkich mandatow pelnijĄ 
li. 

PVNKT II. 


Morze znaczy nam ludz- 
kie žyčie na žiemi. 


I. 177, Orze ielt gorzkie: 
vo tak žywot ludz> 
ki barzo gorzki ielt y pe- 
len nadz“. 2. Nieulpokaia 
šie morze / czelto Baleie: 
tak ludžie nie [pokoyni biia 
šie žawzdy“ / woyny wiel- 
kie czynia. 3. Wiatry 
morze mieBaiaą y ttuką: 
tak y ludžie / 3le ich poz3+ 
dliwošči buntuiaą / gnie> 
waia / y do frogich roz> 
ruchow“ ie pobudzaia“. 4] W 
morzu iedna ryba wielka 
mnieyBą požera: tak lu- 
džie wielmožni tego šwia> 
ta / prolftych vbogich ni 
Bcza / gryza / y požeraią. 
5. W morzu [4 pod woda- 
mi 


1 Err. Turi būti „PVNKTAS“. 

2 Greičiausiai „kauiafi“. 

3 Err. Turi būti „pa wun=denimis“. 
4 Err. Kropka w gėrnej spacji. 
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denimis palžeptos uolos a[/| mi [kryte opoki“ abo kd Eoaiiukins 
ba akmieniey didy / vnt ku- mienie wielkie / na ktore an ais 


riu vžpuoly eldiios / (ul 
kula / fufiyra / (ulidaužo: teyp 
terp žmoniu daug ira 
f(muklu ir žabungu / ku> 
rieys wieni kitus ikludžia 
ir paspindžia / apgauia 

ir teyp iuos pražudžia. 6. 
Iuokiali ir žaydžia ma 
riole dide žuwis wadinafi 
Cetus! / drako. Teyp žay> 
(tus faw daro welinas vnt 
mariū to fwieto / iuokias 
i(ž) žmoniu / tužays budays 
iūos priwildamas ir pra- 
ridamas. 7. Marios kas 
diena pereyt kraštus ir 
wel [ugrižta / aba išlileia 
ir wel iš kraBtu (ugriž> 

ta aba atlileia fawo wie- 
ton. Teyp wili dayktay 

to fwieto atayt ir wel par: 
eyt / palirodžia ir tuoiaus 
ižgayBta / giema ir mir: 
Bta / daroli ir gadinali. 8. 
Wilos vpes inteka ma 
riofna / a tečiau marios ne 
patwilta / aba ne kielafi: 
teyp širdis žmoniu ne turi 
loties iž futwerimu / no 
rint wilus nuritu / mažas 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


wpadBy okrety rozbiiaią 

šię y rozlypuią: tak miedzy 

ludžmi wiele ielt lapaczek“ 

y šidet / ktorymi iedni dru> 

gich wichlą“ / lowia / oBuky> 

waią / y tak ie zatracaią. 

6. Zartuie y igra“ w morzu 

wieloryb. Tak igrzylka“ 

fobie ftroi“ czart na morzu 

te? swiata / Bydži 5 ludži / 

rozmaitymi ie [pofobami 

obukywaiac y požeraiac. 

7. Morse co džien prze- 

chodži bržegi / y 3a$“ šie wralĄ 

ca / abo šie wylewa 3 brze> 

gow / y zaš“ šie wraca / 

abo šie odlewa na [we 

mieylce. Tak wBytkie 

rzec3y tego šwiata przys 

chodą / y as“ odchodza / 

pokazuią šie / y zara3 gi> 

ną / rodza šie y vmieraią / 

czynią šie / y pluią šie. 

8. WBytkie rzeki wčieka- 

ią“ w morze / a przečie mo 

rze nie wylewa / abo nie 

podnosi šie: tak ferce ludz> 

kie nie ma fytošči 5 [two 

rzenia chočby wBytko po- 
Iknelo 


————————— 71) ži 


1 Lot; lie. „banginis“. 
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Po Trzech Krolach 


(Gay kulnis ne gal iuo pali 
fotint. 9. Rukays aba dujĄ 
mays apdingiali marios: 

teyp [wietas ruklta / du- 

mu pilnas / ne regi / ku 5 
turetu regiet del vkanos 
širdies. 10. "Sako raftas 

iog Diewas marias wi- 

(tiktais kaip wayku fuwijp 
fte''. Wiladu fwietas ira 10 
wayku / kuris ne nuwokia / 
reykia io [uwiltit aba [u- 

riBti idant nefiauftu. 11. 

Turi marios fowo' rube> 

žiu aba kraBtu iš žwirždu / 15 
tump ataii nutita / ir ti 

nay lulikula iu wilnios: 

teyp fwietas / aba žmones 
turi lawo galu / kuriop 

ataii pameta fawo puyku / 20 
pagriauia fawo širdies 
auBtiby* / palauia (iaufti / 
talay kratas ira / žwir 

4day / šiame / kapay / gra 
bas / kurian impuoly nus 55 
tila ir lauiaus? wilo / ku da- 
re. 


PVNK- 


a Job 38,9. 

» Hi 38,9. 

1 Err. Turi būti „sawo“. 

2 Err. Turi būti „aukBtiby“. 
3 Greičiausiai „lauias“. 


Ikneto / maly to kęs nie može 
šie im nalyčič. 9. Parami 

abo dymem okrywa šie 
morze: tak šwiat kurrzy“ šie / 
dymu pelen / nie wi 

dži coby mial widžieč dla 
mgly [erdeczney“. 10. "Po+ 
wiada pilmo / že Bog 

morze w pieluchy iak džie> 
čie vwinat''. Zawždy“ šwiat 
ieft džiečiečiem / ktore nie 
rozumie / trzeba go vwi- 

nac aAbo 3wiazač žeby nie 
Balat. 11. Ma morze (wa 
granice abo brzeg 5 pia> 

(ku / do tego przyBedly 
vmilka / y tam šie rozbi- 

iaią iego nawalnošči“: 

tak šwiat / abo lu> 

džie maią fwoy koniec 

do ktorego pržyBedRy po- 
rzucaią fwoie pychę / oba/ 
laią [erca f(wego wynio- 

(tošė / przeftaią Baleč / ten 
kres ielt džiarltwo“ / žiemia / 
mogila / grob / w ktory 
wpadBy vmilkaią / y po+ 
przeltaią wBytkiego / co czyp 
nili. 


PVNKT 


Punkta na czwartą niedžielę 


PVNKTAS III. 


Priežaftis del kuriu fiaučia 
marios ir fwietas, kuri žin- 
klina marios. 


s Ris ipačiey prieža- 

ftis marias pakruti> 
na / ir kayp butu ias iru- 
ftina. Weiey / beltios / ir 
menuo. Teyp ir marias 
to [wieto tay ira žmones 
waydiia / pirm weiey pi- 
ktu pagieydimu / a tie ira 
ipačiey kieturi. Meyte / 
bayme / nuludimas aba 
šielawartas / ir dziaug> 
(mas. "Teyp regieio pra- 
nalas kayp kieturi weiey 
kawoli terp fawis mariole 
didžiofe'“. Marios ižlima 
no fwietas / kieturi weiey / 
kieturi affektay žmoniu 
iau pamineti. "Wel marias 
mayBo beltios tulos / kus 
rias iole giwena. Tas re+ 
gieio pranaBas. Wiena 
buwo kayp lewičia / vn+ 
tra toligi melškay / trečia 
toligi žušiuy / kietwirta 
terp wilu rusčiaulia ne tuj/ 
reio wardo"". (Tos kieturios 

beltios 


Dan 7,2. 

Dan 7,3-8. 
Daniel; Dn 7,2. 
Daniel; Dn 7,2. 


Dne=: 


“r 


10 


15 


20 


25 


30 


5 


10 


20 


30 


PVNKT III, 


Przyczyny dla ktorych 
(zaleie morze y šwiat, kto- 
ry znaczy morze. 


g Rzy olobliwie“ przy> 
czyny morze porula- 

ią / y iakoby w nim rozgniejĄ 

wanie“ [prawuią“: wiatry / 

beltye“ / kšiežyc. Tak y w 

morzu tego šwiata / to ielt 

w ludžiech rozruchy* czy> 

nią / naprzod wiatry afes 

ktow“ nieulkromionych / 

a te [3 olobliwie“ cztery. 

Milošč / boiažn / (mutek 

abo frafunek / y radošč. 

"Tak Daniel“ Prorok wi- 

džial / iako cztery wiatry 

potykaią šie“ miedzy [obą 

na morzu wielkiem'. Morze 

rozumie šie šwiat / czte- 

ry wiatry / cztery afekty“ 

ludzkie iuž pomienione“. 

"Potym morže mieBdią be- 

ftyie rozliczne / ktore w niem 

miefkaią. Te widžial! Da- 

niel" prorok. Iedna byla 

iako Iwica / drugą podo- 

bna niedžwiedžiowi / trzepĄ / 

čia podobna ryšiowi / 

czwarta! 


1 Wyraz wyražnie zapisany w innych 
egzemplarzach postylli. 
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Cauje motus 
maris natu[-) 
ralis 0 my- 


Jžici. 


Naturalis 
tres, venti, 
bellua, luna. 


Mylžici 1. ven[-) 
ti paffionum. 


Dan: 7. 


2. Bellua mo- 
narchie. 


583 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


584. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


3. Luna i. bu- 
Mana inCoN- 
Jiantia. 


Po Trzech Krolach 


beltios žinklina kieturias 
monarchias aba karali- 
ltes>* bet dwalingay iž- 
limanit gali kietwero- 

pa karili(te! nulideimu / 
biauribes / trokBtawi- 

mo / puykos / irwilokios? 
piktibes. Mefka žinkli- 

na pfa;gieydimu kuno ir 
biauribes. Nes ta beltia 

ira biauri / vnt medaus 
labay [malfti / vnt akiu ne+ 
fweyka / waykus ne tobu- 
tus gimdžia / bet kayp 
melos tiktay tultu koki. 
Tay wila rundali necilti 
bele. Lušis turi odu mar> 
gu pižnu margibiu kayp 
akiu kokiu. Todrin žinkli 
na trokBtauiunčius lobio 
ir turto prabinktay|.] Tie 
pilni akiu vnt naudu vnt 
furinkimo pinigu / a akli> 
dayktuole dušios išgani> 
mo|.] Lewas ira iš prigimi> 
mo puykas / žinklina di+ 
džiauiunčius paliputulius 
ir aukBtos širdies žmo 
nes. Kietwirta beltia be 
wardo žinklina wilokius 
nulideimus ir piktibes tu 


L] las 


3 


a Dan 7,17. 

» Dn 7,3-8. 

e Dn 7,17. 

1 Err. Turi būti „karalifte“. 

2 Err. Turi būti „ir wifokios“. 


10 


20|2 


30 


15 


5125 


30 


S 


czwarta miedzy wBytkie> 
mi nagniewliwBa nie mia[Ą 
la imienia"". <Te cztery be- 
ftyie“ 5nacz3 / cztery mos 
narchie abo kroleltwa>“ 
lecz duchownie“ rozumie(č) 
šie može czworakie“ krole> 
two grzechowe / čielefno+ 
šči / takomltwa pychy / 
y wBelkiey ztošči“. Nie- 
dzwiedz znaczy čielefnošč. 
Bo ta beltyia* ielt nieczy> 
fta / na miod barzo takos 
ma / na oczy nie 5drowa / 
džieči nie dofkonale rodži / 
iako miela tylko Btukę ia- 
ką. To wBytko 5nayduie 
šie w nieczyltoščiach. 
Rys pelen pltročin“ ik 
oczu i(a;kich 3naczy takos 
mych. Ci bowiem pelni [a 
ocz3u na požytki / na zbie- 
ranie piniedzy / 4 Slepi w 
rzeczach duBnego“ 5bawie- 
nia. Lew ielt 5 przyrodze> 
nia“ pyBny“ / y przeto“ zna- 
czy harde / y nadete“ 
Czwarta beltyia besz imie> 
nia / 3naczy grzechy y 3107 
šči“ rozmaite ludzkie. Na 
konieč poruBa y rozdra- 
Ll +nia? 


[P] 


Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
Err. Užycie znaku przenoszenia 
zamiast kropki. 

Kustoda nie zgadza się częšciowo 
Z początkiem następnej strony. 


= 


i] 


a a 


Tas šmoniu. Ont galo p4+ 
Trutina (r inartina Ma+ 
rias menuo / Euris Pad 
guga /ir nunduo mariu 
Pidafi ir Payp butų aug4/ 
Eab mažin ėyt ir gaypta/ 
ir marių wunduo Nupuo+ 
Ta šiemiaus, Tas menuo 
0 žinPlina žmoniu nNetwirė 
tiby tr Kerimafti/ teypagi 
įr mifu dayBtu- Fies įmo» 
nes Piti didžievs paftoia 
ir auPfitay vilipa vnt mi+ 
refnibiu Pobiu; bet ne viž+ 
ilgay iš nauio nupuola iš 
aubfeibiu/ ir bayficy (ufie 
Tula/ij auPftu tuimpa žies 
mi/iš didžių maži iš didžia 
turiu edlgietos. Tobrin nė 
"Teyčia tureti pahutufio 
„baybtuofe to fmieto/ Ney 
zvivefnibefe/ ney Pituofę 


totiuoje. 


PVNKTAS IV. 


gud falla 
opus nenau Ku darit idant eldijoy. ir» 


Aires ad por- 
Zum vita 6te7 
TA naufra- 
gium fasiant, 


damies per marias to Iwic+ 
to, ne nuskiftume, bet vm- 


umc. 
1. Higenda IS AEybia ApriekėslNP 


sanis furtus 


PSR TS 
* 


274 Dunlid nd Gendra nieogiele 


žwia morje Pšiežyc/ Ptor“ 
ry gdy roščie/ mCd4 68 
morfta podnoši/ y iabo+ 
by so6cie/g0y šis >mNiey FA 
y gimic/ y moda tef more 


| (Roopadanišey. Ten Ešisė 


šyc 3micjy lubsta nie Įiatė 
c3nodč/tabie mfytPidb Ino 
ny) riecgę, 50 Iudšie 
drudzy widlPimi 50fEšia 1 
wyfoPo wffepuia Na Vr ydos 
dy/ ma prietozenfimaiūs 
Eie; ale nie 34 blugo 3104 
mu (pabaia > myjoPošči/ 
y frod5e Šie 5biidia/ > ye 
fotidbsfžaia sie nifEimi / 
3 miedlbic) matymi/3 bogas 


tydb šebratami. Draeto 


ie potrjebs mieč vfnosci 
wizec5ad) tego Šmiatd/ani 
ww maictnošci/ dai Ww pr3ve 
toženftmie/ ant 0 inbyd 
tabid) mėrnoščiad). 


PVNKT Iv. 
Co ezyniė, žebyšmy, w to 


dži žegluiac po morzu te+ 
go šwiata, nic vtonęlis alę 


žinofp karalifteip nuptau-"“ do xiccznego Krolellwa | 
k 


przyplynglis ? 
„2 trareba gbračės 
De 2 Brat 


Punkta na czwarta niedžielę 


las žmoniu. Vnt galo pa- 
krutina ir inartina ma 

rias menuo / kuris kad 
auga / ir wunduo mariu 
kietali' ir kayp butu auga / 
kad mažin eyt ir gayBta / 
ir mariu wunduo nupuos 
la žiemiaus. Tas menuo 
(ž)inklina žmoniu netwir 
tiby ir nerimalti / teypagi 
ir wilu dayktu. Nes žmo 
nes kiti didžieys paltoia 

ir aukBtay vžlipa vnt wi- 
refnibiu kokiu: bet ne vž+ 
i(hgay“ iž naujo nupuola iš 
aukBtibiu / ir bayliey [uli- 
kula / iš aukBtu tumpa žies 
mi/i(ž) didžiu maži/iž didžiajĄ 
turiu elgietos. Todrin ne 
reykia tureti padukulio* 
dayktuole to fwieto / ney 
wirefnibele / ney kituole 
tokiuole. 


PVNKTAS IV. 


Ku darit idant eldiioy ir- 
damies per marias to fwie- 
to, ne nuskiltume, bet ym- 
zinofp karaliftefp nuptau- 

ktume. 
I. Cj4 Eykia aprinkt eldi- 
Apel ios 


1 Err. Turi būti „kielafi“. 

2 „nevą=i[tlgay“. 

3 Err. Turi būti „padukfio“. 

4 Err. Powinno byč „žnia“, podobnie 
jak na stronie poprzedniej. 


5 


- 
"m 


30 


No Uu 


4wia' morze kšiežyc / ktos 
ry gdy roščie“ / woda šie 
morfka podnoši / y iako> 


274 587 


KONSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


by roščie“ / gdy šie zmnieyBa 


y ginie / y woda teB mor: 
(ko? opada nižey. Ten kšie- 


žyc naczy ludzką nie [tate[/ 
cznošč“ / takže wBytkich in+ 


nych rzeczy. Bo ludžie 


10 drudzy wielkimi z0ftaią y 


wyloko wltepuią na vrze+ 
dy / na przetoženltwa“* ia 
kie: ale nie 5a džugo zno+ 
wu [padaią 5 wylokošči / 
y [rodze šie 5biiaią / 5 wy- 
[okich x(taią sie nilkimi / 


2 wielkich malymi / 5 boga- 


tych žebrakami. Przeto“ 

nie potrzeba mieč vfnošci 
wrzeczach tego šwiata / ani 
w maietnošči“ / ni w prze- 
loženltwie“ / ani w inBych 
takich marnoščiach. 


PVNKT Iv“, 


s Co czynič, žebyšmy, w lo- 


dži žegluiąc po morzu te- 
go šwiata, nie vtoneli, ale 
do wiecznego Kroleftwa 
przyplyneli. 
I. 41 1 Otrzeba obrač 0> 
kret" 


Err. Powinno byč „mor=fka“. 

Err. Zapis z matym „v“ zamiast „V“. 
Kustoda nie zgadza się częšciowo Z 
początkiem następnej strony. 


Onid factu 
opus ne naui- 
gūtės ad por- 
tum vita ater[-] 
na, naufra- 
gium faciant. 


1. Eligenda 
nauis fortis. 


588 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


2. Nauclerus 
peritus. 
Mat. 16. 


Mat. vlt. 


Epbes. [4.] 


a Liuteronų (liuterių); liuteronai, 


Martyno Liuterio pasekėjai; žr. CE. 


» Kalvinistų (kalvinų); kalvinistai, 
Jono Kalvino pasekėjai; žr. CE. 

< Mt 16,18. 

» Mt 28,20. 

E Ef 4,11. 


Po Trzech Krolach. 


ios [tipros ir drutos / kuri 
ne pigay gal (uirt ir fuli> 
kult vnt akmenu vžpuos 
tus / aba nuog wilniu ir 
weiu metama ne (ulilaužo. 
Toki ira Bažničia Bwen- 

ta Katholiku / ne Luthe- 
ru“ ne Kalwinu" / ne kitu 
heretiku. Ape tos drutiby 
ir [tipriby Chriltus kalba: 
(Wartay peklos «tay ira 
galibes wilokios ne tiktay 
4moniu tyranu / bet ir pačiu 
welinu» «ne pergales ios“. 
2. Reykia weyzdet vnt to / 
idant ta eldiia turetu (tir 
niku gieru / kuris gieray 
menali to darbo / ir žino 
kaip turi waldžiot eldiiu. 
Talay (tirnikas ira pats 
WieBpats mufu Iefus 
Chriltus / anas toy eldiioy 
bažnicios fawo ira. <Sztay 


«tieg» aB efmi fu iumis wiloj/| 


mis dienomis iki pabay:! 

goy [wietos". Dawe talay 

ftirnikas ir kitus (tirni- 

kus / kurie priweyzdetu 

tos io eldiios. "Tie ira da- 

ktaray / Wilkupay““ ir kiti 

mokitoiey: Lutheru" ir KalįĄ 
winu 


r Liuteronų (liuterių); liuteronai, Martyno 


Liuterio pasekėjai; žr. CE. 

6 Luteranski; luteranie, zwolennicy Mar- 
cina Lutra; zob. EK, t. 11, s. 236-238. 

a Kalwiūski; kalwinišci, zwolennicy Jana 
Kalwina; zob. EK, t. 8, s. 427-429, 

1 Mt 16,18. 


30 


kret“ mocny y trwaly / 
ktory na kamienie wpad- 
By / abo od nawalnošči“ 

y wiatrow nie može šie 
lacno“ rozbič. Taki ielt ko- 
ščiol šwiety katolicki / nie 
Luterlki“ / nie Kalwinfki" / 
nie inBych Heretikow. O 
iego [talošči y mocy ChryjĄ 


10 tus mowi. (Bramy piekielpĄ 


ne; / «to ielt šity wBelakie 
nie tylko ludzkie / ale y 
czartowlkie» / «nie žwyčies 
ža goV. 

2. Potrzeba patrzyč na to / 
aby ten okręt mial lterni- 
ka dobrego / y biegtego 

w šeglowaniu. Ten (ternik 
ieft (am P. Chryftus / ktory 


20 okręt koščiota (wego kierujĄ 


ie. (Oto «prawi» ia ieltem 3 
wami po wBytkie dni do 
(konczenia šwiata>. Dal 

ten fternik y inne fterniki / 
ktorzyby przyžrzeli“ tego 
okrętu. "Ci [2 Doktorowie / 
Bilkupi"“ / y inni nauczy> 
čiele: Luterlkie' y Kalwin> 
(kie“ žodki nie maią fterni- 


30 ka Chryltula famego / ani 


innych od niego poltanos 
wionych 


j Mt 28,20. 

« Ef 4,11. 

1 Luteranski; zob. przypis „G“. 

m Kalwinski; zob. przypis „H“. 

1 Err. Turi būti „pabay=gay“. 

2 Brak nosėwki w temacie; por. zapis 
tego wyrazu na stronie poprzedniej. 


minu eldiiefes neturi fire 

niko Lbriftaus paties / 

ney Čitu nuog io iftatu/ 

Eiebmienas terp iu (žirnis 

Eas/EiePmvienas moba tis 

ing Paralifty dungaus / 

Payp liemus regiji/ bet 

„plaubia tiefiagiuy ing 
pragaru pati. 

3.Onerana- 3+ Bad tabay apfintinta 


Punk nd codria Tlieožiele 


wionydy/Pasdy miedsy mis 
mi fterniP / Pašdy vmis 
šegloma6 bo Erolefiwa 
nibieftiego / italo šie im 
304 / ale plyna profto de 
piePta (amego. 


3: Goybarso obėiašona 


sim grauan- eldija Esnas ing dugnu 005 pograša Šis d0 dndy 
i 


tia ešicienda: 


iv (Eijta./ tuometu reye/ tonic/ mw ten c5as potrzeba 
Eiaipmefti iš ios wijokias wyrsučic > miey wfelbie 
funtias preies. Sunkus Gicfbie Uupie. — CLiefiPie 
dbayPtay/turiuos Bartays v3e059/Btore cšafem Etaba 
inPravia eldiion šmonės// V wt005 ludsie/[a bogactwa 


ira turtas t0 (wieto/ Ir: pi4 
žti pagieydimay Ietinkio 
mo pinigu / girtibes / 
biauribes ir Eiti Tuos ma+ 
ka ba melas Fier 
teyfibes tie; Mano Paxp 
fintus fwaras apfunBina 

2smant. Upe troPžtamimu 
"a 3 "turto bitollpaftatas: Eku 
VTIm.4Y2: (Eundinatieg ing prapulo 
ti CTuog apfiriimo ir apjis 
tafimo MiefpaAts Mus 
draudiia tays šo0žieys: 
MeysdePite idant širdis 
šuju ne butu apfunčintos 
, 8p+ 


(37.95. 


Luc: 21. 


y Gbiimošė do pienicd55/fa 
piianftwa / miecsyftošči/ 
yinfe. Te s00ie pifmo Eicė 
žarem: CTiepramošci pras 
wi moie idEo čiefEie brzeo 
mis občiašyty mie.A prag 
nienio  -maietnošči mo+ 
wi Įpoftof. Zatapia pras 
wi prsepašė. (d obžirs 
[Ema y opilįtma fam Pan 
ddmwodži temi = flowy. 
Datrsčie aby fvrca wape 
nie bity občiajone obšarė 
(Emens piianfimėm. Trsė 
ba tedy te čissary TaUča6 
| 0 Morjė 


=————m—, 


Punkta n4 czwarta Niedžielę 


winu“ eldiietes ne turi ftir 
niko Chriltaus paties / 

ney kitu nuog io iltatu / 
kiekwienas terp iu ftirni> 
kas / kiekwienas moka irtis 
ing karalifty dungaus / 
kayp iiemus regili / bet 
plaukia tieliagiuy ing 
pragaru pati. 

3. Kad labay aplunkinta 
eldiia grimzda ing dugnu 
ir (kilta / tuometu! rey> 
kia iBmelti iš ios wilokias 
funkias prekies. Sunkus 
dayktay / kuriuos kartays 
inkrauia eldiion žmones / 
ira turtas to [wieto / ir pi= 
kti pagieydimay (urinki> 
mo pinigu / girtibes / 
biauribes ir kiti. Tuos wa- 
dina rabBtas fwarays. (Ne: 
teyfibes «tieg» manos <kayp 
funkus fwaras aplunkina 
mani“. Ape trokBtawimu 
turto bilo Apaltalas: 'NupĄ 
(kundina tieg ing prapul- 
ti“. Nuog apliriimo ir apli> 
lakimo Wiepats mus 
draudžia tays žodžieys: 
(Weyzdekite idant širdis 
iufu ne butu apfunkintos 


ap“ 


a Kalvinistų (kalvinų); kalvinistai; 
Jono Kalvino pasekėjai; žr. CE. 

» Ps 38,5; BSV Ps 37,5. 

< 1 Tim 6,9. 

D Ps 38,5; BW Ps 37,5. 

z 1 Tm 6,9. 

r Lk 21,34. 


10 


J 


2 


“m 


| 


t 
ur 
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wionych“ / kašdy miedzy ni- 
mi fternik / každy vmie 
žeglowač do kroleftwa 
niebielkiego / iako šie im 
zda“ / ale pžyną prolto do 
piekla famego. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


3. Gdy barzo občiažona 3. Onera na- 
lod pogrąža šie do dna y 
tonie / w ten c3as potrzeba 
wyrzučič 3 niey wBelkie 
čieBkie kupie“. Cielkie 
rzeczy / ktore cžalem ktadą 
wtodz* ludžie / [4 bogactwa 
y chčiwošč do pieniedzy/ [ą 
piianltwa / nieczyltošči / 
y inBe. Te zowie pilmo čig- 
žarem. <Nieprawošči“ «pra 
wi» moie> (dako ČieBkie brzg- 
mie občiažyty mie»". O pragį/ 
nieniu maietnošči“ mos 
wi Apoltot. 'Gatapia pra- 
wi w przepašč"'. Od obžar: 
[twa y opilltwa*“ (am Pan 
odwodži temi (lowy. 
(Patrzčie aby [erca wale 
nie byty občiažone obžars 
[twem y piianltwem"". Trze[/ 
ba tedy te čiežary rzucač 

w morze 


ui grauan- 
tia eijcienda“ 


Pf-37. V. S. 


1. Tim. 6. V. 9A 


Luc: 21. 


1 „tuo metu“. 

2 „Ww lodž“. 

3 Err. Turi būti taškas. 
4 Err. Turi būti taškas. 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4. Attenden- 
dum ad [žel- 


las. 


Pf 18. 


Po traech Krolach 


apliriimu ir girtiby“. Rey> 
kia tadu tuos fwarus meft 
ing marias krauio W. Ie- 
(žjaus Chryltaus. Wel rey> 
kia iBlemti wiladu wun- 
deni / kuris inteko pra-! 
(kiles ing eldiiu pomažam. 
Tas wunduo ira tuli ma 
sziefni nulideimay / kus 
riuofn dažnay impuolame: 
iBfemam / kad gaylimes 
ažu iuos bilodami? pote- 
riuy: (Atleyfk mumus kalti 
bes* mufw": iBlemam kad fu 
gayliltu širdin aba kruti> 
nen muBames / kad wun- 
deniu Bwyltu palitaBko> 
me / kad vbagamus ku 
paduome del Diewo / ir ki> 
tays tulays budays gieru 
darbu ižleiom i(ž) eldiios 
dušios mulu tu wundeni 
kaltibiu žyngwefniu. 
4. Reykia dabotis vnt 
šwayždžiu / kurios rod(žjia 
tu Bali / kurion iriames. 
Tos žwayzdes ira „Diewo 
prilakimay swielus ir (kaypĄ 
fti / kurie apšwiečia širdi 
mulfw“ / ir tiefu kielu mu> 
mus rodžia karaliften Dierą 
wo / 


a Lk 21,34. 
s Mt 6,12. 
c Ps 19,9; BSV Ps 18,9. 
p Mt 6,12. 
= Ps 19,9; BW Ps 18,9. 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


w morze krwie Pana ChrypĄ 
[tulowey. Potym trzeba 
wyczerpywač wode / kto- 
ra w Čieka' prze5 džiury do 
todži pomatu. Ta woda (2 
rozmaite mnieyBe grzechy 
w ktore czelto wpadamy / 
wyczerpywamy gdy žalus 
iemy 34 nie mowiac Ww pa 
čierzu: <Odpušč nam winy 
naBe": wyczerpywamy / 
gdy 5 žalem w pierši šie 
biiemy / gdy šie šwieconą 
wodaą kropimy / gdy vbo- 
gim co podaiemy dla Bo 
ga / y inBemi rozmatymi? 
fpofobami dobrych vczyn 
kow wylewamy 5 lodži 
duBe naey te wode win 
mnieyBych. 


4. Trzeba patrzyč na gwia[Ą 
zdy / ktore pokazuią tę 
ftronę / do ktrorey“ plynie> 
my. Te gwiazdy [2 (Bolkie 
przykazania šwietne“ y 
iafne / ktore ošwiecaią 
ferce nabo“ y proltą drogę 
nam pokazuią do krole- 
[twa 


1 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
2 Err. Turi būti „bitodami“. 

3 Err. Turi būti „kaltibes“. 

4 „Wčieka“. 

5 Err. Powinno byč „rozmaitymi“. 

6 Err. Powinno byč „ktorey“. 


278. 
[V “ Pfilm. 18. 


Matib. 19 


g. Intempė- 
"1 ancho+ 
ra tavitiidė 


1 


unčid nd civarta nieožiele 


wo turian planbiame. pri 
fačimas ie fipatiro Ši Lė 
jus /ap5mweičiuo atis. Jey 
nori ine$t gimeniman / 
ažuiaytič prijaBimuo, 


s. Rad meto cIdiiu meiey 
1r mwilnios mariu Treytia 


(ima Bošego/ do Ptorego 
plymimy. | DrasPa5anie 
Darjžie iafne / ošia + 
iace oė3y < Ješli Ce 
mnišė do įymcta/ pacbo+ 
way przyPažjania, ė 
$. Gods rauceia oPret 
wiatty / V 


ios ašuftabdit Patu giela+ > šči morfBie/ trs+baiojas 


žiniu / cduntne butu ju+ 
tutta. Tas Patos Gielašis 
nis ira wiltis Oruta/ Eu+ 
rius turime paPelt Die+ 
wop tiicdamies Ir taus 
dami nuog (0 padbcimo 
Gmvento/ Furi duojt wifjice 
mus pagunoimuoje ir BN 
Eibele effuntiemus/ Pad 
op puotoji | DdKIU pa+ 
dut fin 


| ; ir wilnios 
| „Penta G €- Aad weleY 
| Dėdė j4- mariu bayfiey TE eldi+ 

sietuibus Cbri i66 vipuldiniii: LUometa 


"i excitan* 
da: 


reybia Vi-fipaties budint: 
tax ira melftis tam Paifitay 
įr nuoširdšies : Aaxp + 


"paftatas dare / faubie 


YVriejipatielp ir pebudino 
ii prašidami : YDiefipas 
tie gietbcF a PreBoė> 
tame ieynegielbesi 

7 2 


ftanomiė Potmica šelas 
ara / aby Šie nierogbit, 
Ta Formica šelazna/ 1 (E 


„nadšitia meocna / Ftora 


mamy podnošiė d0Boga/ 
Ipcdsiema'as Šie y cikPce 
iaccd niego pomocy ŠmMies 
tey/Ptora date r fytEim mw 
pobufady m cieptoščied) 
bedacym/ g0y šie da niego 
včiečais > wieta vfn92. 
Šėlą, , 
6. Gdy midtry y namals 


nošči morįtie bėrso nd | 


To0į nūpadaiz: Ww ten c548- 
sseba Dana budžiė/ to 

ieft modliė Šie emu Goras 

eaoy Įėrdecznie: iabo pos 

įtotomie cgymili / molėli 
do Dana/ y obudsili go 
prefac: Dėniesadomay 
nes; giniemy IKėli ni Fae 
tpie. 


navalno+ 


Punkta na czwarta niedžielę 


wo kurian plaukiame. (Prij/| 
lakimas WiefBpaties šwie- 
fus / apšweičius' akis“. dey 
nori ineyt giweniman / 
ašulaykik? prifakimus". 


5. Kad meto eldiiu weiey 
ir wilnios mariu reykia 
ios ažultabdit katu giela> 
žiniu* / adunt ne butu fu- 
kulta. Tas katas gielaži- 
nis*' ira wiltis druta / ku- 
riu turime pakelt Die- 
wop tikiedamies ir lau- 
kdami nuog io padeimo 
RBwento / kuri duolt wilie> 
mus pagundimuole ir fun[/Ą 
kibele elfuntiemus / kad 
iop puolafi [u didžiu pa- 
dukliu. 
6. Kad weiey ir wilnios 
mariu bayliey vnt eldi> 
ios vžpuldin(ejia?: tuometu“ 
reykia WieBpaties budint: 
tay ira melltis iam karBtay 
ir nuoširdžiey: Kayp A- 
paBtalay dare / Baukie 
WieBpatiefp «ir pabudino 
ii prašidami: Wiefšpa- 
tie gietbek mus / prapuo- 
lamos iey negielbesi. 

zi) Daug 


a Ps 19,9; BSV Ps 18,9. 
6 Mt 19,17. 

c Mt 8,25. 

D Ps 19,9; BW Ps 18,9. 
E Mt 19,17. 

r Mt 8,25. 


10 


20 


25 


30) 


3 


5 


278 595 
ftwa Božego / do ktorego Pfūlm. 18. SS 
ptyniemy. (Przykazanie KATKAD 
Panlkie iafne / ošwieca> Math. 18. —7 
iace oczy>". dešli chceB 
wnišč“ do žywota / zacho> 
way przykazania“. 

5. Gdy rzucaią okręt S. In tempe- 
wiatry / y nawalno Jžate ancho- 


šči“ morlkie / trzebagoza-7 ra iacienda. 


10 ftanowič“ kotwic2 žela- 


= 
ur 


Dž 
>] 


t 
“m 


[=] 


zną / aby šie nierozbil. 

Ta kotwica želazna / ieft 
nadžieią mocną / ktorą 
mamy podnošič do Boga / 
[podziewaiac šie y czeka> 
iac od niego pomocy šwig+ 
tey / ktorą daie wBytkim w 
pokulach y w cieBkoščiach 
bedacym / gdy šie do niego 
včiekūią 5 wielką vfno- 

ščią. 


6. Gdy wiatry y nawal- 6. Ventis 6: 
nošči“ morlkie b(ajrzo na iuckičus je: | 
lodž napadaią: w ten c5a5 i tibus Cha 
A Jžus excitan- 
trzeba Pana budžič / to p 
US. 


ieft modlič šie iemu gorą- 
co y ferdecznie: iško Apo- 
ftolowie czynili / wolali 
do Pana / «y obudžili go 
proBac: Panie 5achoway“ 
nas / giniemys' iešli nie ras 
tuieB. 


Err. Turi būti „apšwiečius“. 

Err. Turi būti „ažutaykik“. 

Err. Turi būti „gieta=žiniu“. 

Err. Turi būti „gietaži=nis“. 

Err. Turi būti „vžpuldin(ejia“. 
„tuo metu“. 

Err. Powinno byč „trzeba go 3a=“. 


iau wN=R 
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7. Venti Je- 
cundi obJer- 
uandi.! mali 
verd cauendį. 


Epbef (4). 


1. Cor. S. V. 2. 


Po Trzech Krolach 


(7). Daug labay* padelt we: 
iey gieri tiemus / kurie iria- 
[i per marias / ir be iu nie+ 
kas negal per ias plaukt / 
ney iBkakt ton karalilten 
aba žiamen / kurian leydes: 
prieš wel reykia labay (erjĄ 
gietis weiu piktu / kurie 
gal eldiiu ing fwetimu BajĄ 
li ing neprietelu žiami nu- 
neBti. Weiey pikti / kurie 
pučia vnt mariu / ir peklė 
neBa eldiiu / ira mokilas 
Heretiku / Luteru' / Kal 
winu" [etjc. Ape tuos bilo A+ 
paBtalas. (Dawe «tieg> mus 
mus «mokitoius ir pieme- 
nis“ ddant ne nešiotu mulu 
wilokias weias" / aba i> 
dant nelifuktume šin ir 
tin klayduodami. Ne klau> 
lik maklto Luteru" / (er 
giekis weiu tu / kurie pe+ 
kton neBa. Kitas weias ira 
puyka / širdies aukBtibe / 
ir tas nea peklon. Bara 
ApaBtalas / kurie palipu- 
ti buwo tuo weiu. r ius 
«tieg» paliputet“. Ira ir kitu 
daug weiu piktu kuriuos 
ga(heli iz (kaytit čionay. 
Gieri 


Liuteronų (liuterių); liuteronai, Martyno 
Liuterio pasekėjai; Žr. CE. 

Kalvinistų (kalvinų); kalvinistai, Jono 
Kalvino pasekėjai; žr. CE. 

Ef 4,11. 

Ef 4,14. 

Liuteronų; žr. išnašą „A“. 

r 1 Kor 5,2. 

Luteranska; luteranie, našladonicy Mar- 
cina Lutra; zob. EK, t. 11, s. 236-238. 


> 


= 


o1 M EO 


5 


15 


20 


25 


30 


p 
S 


20 


25 


30 


[7] Wiele barzo pomagaią 
wiatry dobre tym / ktorzy 
žegluią po morzu / y bez 
nich nikt nie može po niem 
plynąč / ani doiachač do 
tego kroleftwa abo žie 

mie / do ktorey šie puščil“ 
przečiwnie 5aš trzeba šie 
barzo ltrzec wiatrow zhych / 
ktore mogą todį w cudz2 
[tronę“ / do nieprzyiačiel> 
(kiey žiemie 5aniešč. WiapĄ 
try 3le ktore wieią na mos 
r3e / y do piekla niolą lodį 
ieft nauka Heretycka / 
Luterfka“ / Kalwinfka" peti. 
O tych mowi Apoltot. 

«Dal nam «prawi» anauczys 
čiele y palterseo> / aby nas 
nieunoši! wBelki wiatr / d+ 
bo žebyšmy nie krąžyli am“ 
y tam bladzac". Nie (žu> 
chay nauki Luterlkiey' / 
[trzeBB šie wiatrow tych / 
ktore do piekla niolą. In- 
By wiatr ielt pycha / y ta 
niešie do piekla. Strofuie 
Apoltot / ktorzy šie byli najĄ 
dęli tym wiatrem. d wy- 
ščie šie «prawi» nadęli?y“ Ieft 
y innych wiele wiatrow 


zlych 


1 Kalwinska; kalwini, našladownicy 
Jana Kalwina; zob. EK, t. 8, s. 427—429, 

1 Ef4,11.14. 

j Luteranska; zob. przypis „G“. 

< 1 Kor 5,2. 

1 Err. Turi būti kablelis. 

2 Err. Turi būti „Iabay“. 


p 


(Gieri weies feptinios ba+ 
"wanosDwajios fmwmentos: 
"Parie pučia vnt eldiios 

bušios Muju/ ir Mefaiu 

ing Paralijės vmžinuGies 
si darbav/ gieribes miles 

Eios/ ir frventibe dusios. 

Tais weiavo teyftis / 

o tays plauk ing temibitiu 

(amo fmentu/o teyptaje 

mingay iolp IBPakfi/4 nies 

Eur Eiturnenubiji. 


4444 


styd/ Etorė bedšief mogt 


voyliczyč tus Debre wikK | 


try Šiedm . darom D 
Smistego: Etore Todž due 
nafies nioją bo Proleftwa 


miccjmego. Dobre vezime 
£1/ cnoty wfeltie y dra | 
coblimošė dUfs. Tymi šia 


siatry pupc34Y/ tymi šee 
gluy/tymi plyn do 0y+ 


csvsmiy [ex Šmiktej/a tat 
fe5esluvie Do Miey d01ės 
dsiep migosiey Mižablas 
bžiĖ, b . 


| 
1 
i 
| 
A 


Gieri weiey leptinios da- 
wanos Dwalios Bwentos: 
knrie! pučia vnt eldiios 
dušios mulu / ir nea iu 
ing karalifty vmžinu. Gie- 
ri darbay / gieribes wilo> 
kios / ir Bwentibe dušios. 
Tays weiays leylkis / 

tays plauk ing tewiklčiu 
lawo Bwentu / o teyp lay- 


mingay iofp iškakli / a nie: 


kur kitur ne nukHii?. 


1 Err. Turi būti „kurie“. 
2 Err. Turi būti „nuklifi“. 


280 


3lych / ktore bedžieB mogt 
wyliczyč“ tu. Dobre wia- 
try šiedm darow Ducha 
šwietego: ktore žodį duBe 
naBey niolaą do kroleftwa 
wiecznego. Dobre vczyn> 
ki / cnoty wBelkie y šwia- 
tobliwošč duBę. Tymi šie 
wiatry puBczay / tymi že> 
gluy / tymi plyn do oy+ 
czyzny [wey šwietey / a tak 
Beczesliwie do niey doie+ 
džieš nigdžiey niežablą/ 
dži B. 


Vnt 
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ATA, 
«i 21 2 


sara 


Vnt Pinktos Nedelos 


po trims Karalums Ewangel. Matt: 13“. 


Ą Nuo metu. Palakie Jezus mokitiniams [awo tu 


priliginimu. Priliginta ira karalifie dungaus žmo- 
guy, kurjay paleio gieru Jeklu vnt dirwos [awo. A kad 
miegoio žmones, ataio neprietelus io, ir vžleio ku- 
kalus widuy kwiečiu, ir pareio. A kad vžaugo žole, ir 
wayfiu padare, tadu pafirode ir kukaley. Tr prieii tav- 
nai Wieffpaties aba Sieyminiko, tave iam. Wief$- 
patie, Negu gieru Jektu paleiey vnt dirwos tawo? 
Jžkurgi tur kukalus? Tr tare iiemus. Neprietelus žmogus 
žay padare. O tarnai tare iam. Nori eylime ižraujime 
žuos? (furinklime?) Zr tave. Ne, adunt artes (nekas) rau- 
dami kukalus? ne if rautumitė“ [jū ieys draugie ir kwiečiu. 
Perleyskite abeiems augt ik piumeni (piukley) 0 me- 
tų piumenies tarifiu piaweiams. Surinkite iuos peduo[p 
vat Judeginimo, o kwiečius fukraukite kluonan mano. 


Mm W Nie- 


a Mt 13,24-30. 

Err. Turi būti „negu“. 

„Jž kurgi“. 

Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „nei8- 
rautumite“; šiame puslapyje neišlaikomi 
vienodi tarpai tarp žodžių, žodžių 

ir spaudmenų. 

4 „neiBrautumite“. 


N- 


182. 88585 


88 Miediiele pik 10 


tegeį KroldS Emanadl. V TDaubeufa 


š. w X003. 134 


TT Onczas: Monil Tezus vezniom fniym to podo= 
biehfimo. Podobne iefl krolefhmo niebreskie cžia- 


smiekomi šietacemu dobre našienie na rotey fwey. A gdy 


Judžie Sbali, przyfKedt nieprzytačiel pego 5 našiai 
kakolu kasi J Ža J didi Agdyvrosl Ti J 
OmMoC VC ynila: ted Ly šie pokazal J kakol. A prajflapinjė y 
studzy gospodar[čysrzekli mu: Panie, izalis nt pošial do- 
bregonašiėnia n4roli twoiej? Skad redykakol ma? 14 


rzekl im: Nieprzpiazny tžlomiekto vczynil. A studzy 
murzekli. Cbeeflžeiž "pasi y žbierzemygo? Aon 


vzekt, Nie: bysčie (nadž zbierdiac kakol,niemykorzenili 


ziraz 2 nimy pffenice. Dopušččie oboygu Įbolurosi dž 
Ter zŪiė pIETMOJ 


do žnima: a czafu žnimaržeke žencom: Ll 
kakol. 4 zmtažčie gi m fhopki ku fpaleniu: A pffemte zgras 
piadzkie do gumnė moiego. a 


PVN+ 


W Niešielę piata po 
trzech Krolach Ewangel. v Mattheufša 
š. w Rod3z. 134, 


On czūs> Mowil Tezus vezniom [wym to podo- 


bien[hwo. Podobne ieĮt krolefiwo niebieskie cžlo- 


wiekowi sieiacemu dobre nūsienie nd rotey [wey. A gdy 


ludžie spali, przyfedi nieprzyiačiel iego, y nasial 


kakolu miedzy plffenica, y odf$fedl. A gdy vrosta trawd, y 


owoc vežynila: tedy šie pokazal y kakol. A przyfžapiwjšy 


sludzy gospodar[cy, rzekli mu: Panie, izūlis“ nie posiat do- | 
brego nūsšienia nd roli twoiey? Skad tedy kakol ma? T 
rzekl im: Nieprzyiazny cžtowiek to vezynit. A studzy | 
mu rzekli. Chceffže iž poydžiemy y žbiergemy go? A on 
vzekl“ Nie: bysčie (nadž* zbierdiac kakol, niewykorzenili | 
zdvaz z nim y pffenice. Dopušsččie oboygu Įpotu“ rošė, dž | 
do žniwa: a czdlu žniwd ržeke žencom*: Zbierzčie pierwey | 


kakol, 4 zwiažcie gi w Įnopki ku [paleniu: A pffenice zgro- 


madzčie do gumna“ moiego. 


PVN- 


a Mt 13,24-30. 4 Niekonsekwentne stosowanie znakow inter- 
1 Err. Powinna byč strona 282. punkcyjnych, tež w dalszych zdaniach tego 
2 Err. Powinno byč „Rozd3.“. fragmentu tekstu. 
3 Niekonsekwentne zachowanie odstępow 

po znakach interpunkcyjnych w catym 

fragmencie tekstu. 


182! 
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Ouo Jominy[o) 
dormien- 
žibus bomi- 
nibus inimi- 
cus Juperje- 
minet ZiZA- 
nia? 


1. Somnus na- 
žuralis. 


2. Moys. 


Ps. 126. 
Cum dederit 
dilectis fuis 
Jomnum. 

1. Thejal: 4. 
V. 12. 


Po Trzech Krolach 


PVNKTAS I. 


Kad miegoio žmones tc. 
kuriami miegi vžfeio ne- 
prietelus kukalus? 

A 10) legas ira prigim> 

tas / kuriuo žmogus 
darbays nuwargintas a+ 
tilli law daro / ir lilas pa- 
(ilpnintas padrutina ir 
paltiprina. Tuo miegu 
miegunt žmogu / negal 
vžlet neprietelus kukalu / 
tay ira priwelt vnt kokio 
nulideimo. Nes negal 5mo> 
gus nulidet nieku budu / 
kuo metu nežino ape [awi 
ir nieko ne numano / bet 
ira maža kayp ne numiris. 
A takiuo ira kad miegti. 
Ne turi išmonios / ney luo- 
[o noro / a beto! ne deltis 
ne wienas nulideimas. 


2. Miegas ira [mertis. 

Teyp raty tunkiey wadi- 

nali. (Kad duos numiletie: 

mus fawo miegu“ / tay ira 

[merti. "Apaftalas dažnay 

numirulius algoio mes 
guns 


a Ps 127,2; BSV Ps 126,2. 
s Ps 127,2; BW Ps 126,2. 
c 1 Tes 4,13-15. 


5 


5 


20 


25 


pVNKT? I. 


Gdy fpali ludžie cc. W kto|-] 
rym fpaniu pošiewa nie- 
przyiačiel kakol? 


s I. Panie ielt przyro> 
džone“ / ktorym 

c3lowiek pracami 5mor+ 
dowany / odpoczynek [0+ 
bie czyni / y šily ollabione 

10 pošila y zmacnia. Tym (nė 
gdy c3lowiek [pi nie mo 
že pošiač nieprzyiačiel 
kąkolu / to ieft nawiešč“ 
na iaki grzech. Bo nie mo 

15 že czlowiek 5grzeByč ža> 
dnym fpolobė kiedy niewie 
o lobie / y niczego nierozu> 
mie / ale ieft malo nie iako 
vmarly. A takim ielt gdy 

20 Ipi. Niema? vžywania ro> 
sumu ani wolney woley / 
a bes tego nie džieie šie ža> 
den grzech. 
2. Spanie ielt šmierč. Tak 

5 Šie w pišmie czelto z0wie. 
<Gdy da milym (wym Ipa- 
nie> / to ielt sšmierč. "Apo> 
[tot czefto vmartych z0wie 
fpiacymi '“. Na takich / kto> 

I3Y 


1 „be to“. 

2 Err. Powinno byč „PVNKT“. 

3 Po wyrazie jest kreska, prawdopodob- 
nie zbędna. 


TTT MA —T —- — T ————- T —————- O —7——-—+— 
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į gunčieys. Onttobiu tuo 
miegu ažūmigujiu negal 
neprietelus vžjtt Eubalu 
nujideimo. Dies numiri 
Bventieii aba tey (us žmo 
nes Megal Pirami (wieti 
prief Diemu nufidet. Fico 
ira iau toPioy wietoy ir 604 
Piami(tony/ Puriaminey 
giero EO ney pičto negal 
nupelnie. Jau Bielu (amo 
Ia pabaygie / Eielaudbami 
tay ira vnt (mieto gimenė 
bami gierus 6b4 piPtus 
nupėlnus [aw ašudirbo. 
Datotay tieg metu turio 
me/ DariFime giera/ pa» 


nes (a *9 metu piaufime/ 
tav ira penefimes Paraiio 
ftey dungaus nupelnėjs 
Gieru darbų. 
5 Cūtempla- 3. Miegas ira muftimas 
Ho rerum di šventu Ir vmžinu dayčtu. 
BInaTum | ape Dievu / ape Chriftu/. 
ap: ParalijĖy Oungaus ir. 
ap: Pietus. Tegp Dare dušia 
6na/ir tuo miegu miegoio/ 


Cant: 1. 7.2 


Eco dormio, *“ : 
O cor meu miegmi/ o širdis Mano (Ur. 


vigilu. | tū. Tejp maaene?as 
6ia 


Euriape [ami teyp bito Ap | 


Gunčta nd piata nicdsicle 
t31 ym fpaniem 36 fnclt / 


nie može nieprayicčii po 
šiac Patolu grzcdhome go. 


Bo vmarli bmisči ab | 
Įprami-dlimi nie mogana | 
inffym šmicčie prscčimPo 
Bogu gracfyč. Abomiens 


tuž (and taPiem micšcu y 


0 tabins fEanie/ iw Etorym | 


nic ani 5teg0 ani dobrego 


niemoga 34flušyė. us | 
droge [wa įTonesyli/ pielė 


Graymuiac / to Ieft 84 
šwicčie šyiac Debre abo 
ate paftugi [obie 344 
rebili. 


my: ėbomwiem c5a|u [-eg0 


ša6 bedžiemy / to Iefibaė | 
Ožiem Šie Parmiė w Erolės | 
fiivieniebicfEiem saflugas | 


mi babrya) vcsynFoMm. | 


3. Gpanieieft rozmyslis : 


nie šmietyb) y micjnyd) 
rreczy o BogU/ O Lbrye 
fEušie/o Piolewįživie nicbie 
įTiemyy o infyd).TaP cgy0. 


uila dufa 6n3/ 5 tym Dae | 


niem [pata/ ttorao Įobie. 
taP mov. ja fpie/a Įeree: 


is mecjkie Tab įpias Ouja 


Doti prūmi c548 
mamy/ c3ynmy Debre / 
slusdyių, Polas Darbimete dirbžime /spobi c5a8 roboty robe 


Punkta na piata niedžielę 284 607 


gunčieys!'“. Vnt tokiu tuo 
miegu ažumiguliu negal 
neprietelus vžlet kukalu 
nulideimo. Nes numiri 
Bwentieii aba teylus (žymos 
nes negal kitami fwieti 
prieB Diewu nulidet. Nes 
ira iau tokioy wietoy ir to- 
kiami ftony / kuriami ney 
giero ko ney pikto negal 
nupelnit. Iau kielu fawo 
pabaygie / kielaudami 
tay ira vnt fwieto giwen+ 
dami gierus aba piktus 
nupelnus faw a(š)udirbo. 
<Pakolay «tieg» metu turi 
me / darikime giera>“ / pa- 
kolay darbimete dirbkime 
«nes fawo metu piaulimos“ / 
tay ira penelimes karali> 
[tey dungaus nupelnays 
gieru darbu. 
3. Miegas ira multimas 
RBwentu ir vmžinu dayktu 
ape Diewu / ape Chriltu / 
ape karalilfty dungaus ir 
ape kitus. Teyp dare dušia 
ana / ir tuo miegu miegojo / 
kuri ape [awi teyp bilo. (AB 
miegmi / o širdis mano iu> 
ta>". Teyp miegodama du- 
šia 


a 1 Tes 4,13-15. 
s Gal 6,10. 

c Gal 6,9. 

p Gg 5,2. 


20 


25 


= 
=>) 


m 
"$ 


20 


s nie šwietych y wiecznych 


rzy tym [paniem salneli / 
nie može nieprzyiačiel po[Ą 
šiač kąkolu grzechowego. 
Bo vmarli šwieči abo 
[prawiedliwi nie moga na 
inBym šwiečie przečiwko 
Bogu grzeByč. Abowiem 
iuž [2 na takiem miešcu y 
w takim ltanie / w ktorym 
nic ani 5lego ani dobrego 
niemogą zallužyč. Iuž 
drogę [wa (konczyli / piel 
grzymuiac / to ielt na 
šwiečie žyiac dobre abo 
31e zaltugi lobie za- 

robili. <Poki «prawi» czas 
mamy / czyhmy dobrzey“ / 
poki czas roboty  rob“ 
my: <abowiem czalu fwego 
sač bedžiemy»“ / to ielt bg+ 
džiem šie karmič w krole> 
[twie niebielkiem 3altuga- 
mi dobrych vczynkow. 

3. Spanie ielt rozmyšla> 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


(Glalat: 6. V. 10. 


3(.) Cotempla- 
tio rerum di- 
UiNAT UM. 


rzeczy o Bogu / O Chry- 
ftušie / o krolewftwie niebie|Ą 
(kiem / y o inBych. Tak czy> 
nita dula ona / y tym [pa- 
niem [pata / ktora o [obie 
tak mowi. «la [pie / a lerce vigilat. 
me czuie““. Tak fpiac duBa 


Cant: S. V. 2. 


Ego dormio, 
€9 OY M2EUM 


E Ga 6,10. 

r Ga 6,9. 

6 Pnp 5,2. 

1 „mie=gunčieys“. 


608 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


285 


4, Peccatum 
mortale. 


Surge gui 
dormis. 


Epbef: 5. V. 
14. 


5. Superio- 


rum incurifa). 


po trzech Krolach 


(šia negal nufidet. Nes tos 
kiuo miegu ažumigus / 

ira fu Diewu [uwieninta ir 
miflji ii / todryn neprietelus 
negal vnt ios vžlet kukalų[.) 
4. Miegas ira nulidei> 

mas funkus / ape kuri A- 
paBtalas. (Kielkis / kuris 
miegli / o kielkis i5 numi+ 
ruliu / o apšwies tawi 
Chriltus“. "Kad tuo miegu 
žmones miegti / daug kuka: 
lu v4leia neprietelus'" / tay 
ira priweda vnt daugio 
įkjitu ir tužu nufideimu. Nes 
wienas funkus nulidei- 

mas fawo funkiby kituofn 
traukia. 

5. Ira miegas / wirefniu 
nepriwayzda / apleydi> 
mas tu / kuriuos turi (awo 
waldžioy. Kad ne bara / 

ne iuda / ne koroia piktu 
darbu / kuriuos regi fawo 
šieyminoy / tarnuole / ir 
kituole kurie iiemus ira 
paduoti vnt waldžios. 

Kad wirelnieii miegti / 
daug kukalu vžleia dušiu 
neprietelus. Todryn Die- 
was graudena wienu Wi- 


f(kupu 


a Ef 5,14. 
» Mt 13,25. 
c Ef 5,14. 
» Mt 13,25. 


M 


10 


20 


25 


303 


20 


25 


nie može 5 grzeByč. Bo tajĄ 
kim [nem 5afnawBy ieft 5 
Bogiem ziednoczona y mi 
luie go / dla tego nie przy> 
iačiel nie može na niey po+ 
šiač kakolu. 
4. Spanie ielt grzech 
čieBki / o ktorym Apolftot. 
(Wltan ktory [piB / a po- 
wltan od vmartych / a o+ 
šwieči čie Chryltus“. "Gdy 
tym [nem ludžie [pią / wiele 
kakolu pošiewa nieprzy> 
iačiel'“ / to ieft nawodži“ na 
wiele innych y rozlicznych“ 
grzechow. Bo ieden čig+ 
Bky grzech (wa čieBko> 
ščią do inBych čiagnie. 
5. Ielt fpanie / ftarBych 
niedozor“ / opuBczanie tych 
ktore maią w fwey wla- 
dzy. Gdy nie ftrofuią / nie 
gromią / nie karza 3hych v- 
czynkow / ktore widza w 
fwey czeladži“ / y w innych 
ktorzy im [a podani na 
rząd*. Gdy [tarBy [pia / 
wiele kąkolu pošiewa du> 
Bny“ nieprzyiačiel. Przeto“ 
Bog napomina iednego 
Bilkupa. (Czuyny badį y 
po 


L TT————----————- 


£ 


| 
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Efto vigilans 
€ confirma 


alera. Ap06. 
Ž-Y.2. Ka 


Dormientės 
G amantės 


fimnia Gr. 


Pecnlatores 
cius caci-Ifai. 
56. Y.M 


Vbi ft vera 


 Punliūnėpiata Niedžieie 


fEupu iutcP/ir padrutinė potwierbš rugid) /Etorst 
Eitus / TEurie tureio nus mieli vmr3ečia Boby reEt 
mirt. Bayp bututaris: iefli mie bedžief c501 pd+ 
iey me iutefi ganidamas (ac tr3006 twvoie/ (4E Mito 


fžodu tawo / Payp daug le ius sgineto/ t4P č ka | 
cy | 


iau prapuota/ teypir Eiti 3gina. = YOpytEie 

prapsis. Mifos beftios palme podžčie (am MA po+ 
Įauocytšite vnt prariie žarčie/ wpytbie beftyiė 
mo/ wifės beftios Mi+ Įešne. Dozorej Iego šlepi 
fio. Primeysdetoley IO /ompyfcy/ nie mied5A wPYe 
atli wifi/nešino mifi/ fuo fey/ pši Etorsy nie mos 
nes Purie negal tot/ regi / $c3ePac/MIdž6 m arnošė/ 


nietus/ miegti ir mili (pis/y lubia (er 


StyĖyĖ 


miegu» Girdi Pas deftis (ūš 
Eiettumomis/ Ead mieg 
ti piemens: Eas deftis [iš 
dušiomis žmoniu / Pad 
miegti Eunigay/ močito+ 
dey/ wwirefmicii? (ufieyt be+ 
fiiios/ plefio dra (To amas 
Tc6/ ir Oušiu neprietelus 
nufideimu tutu EuPalus / 
tuo metu daugiaufiey [tid 


PVNKTAS II 


Chrifti Eile+ Kur tikra ira Katholikų 
fa? Bažnič 


14, 


a to priešodsio / Euri 
(Ewangelioy šios T 
|] 


co šiedsieie 5 tr5008/ B0Y 
(pia pafter5e : co Šis Ožieie 
3 duffami ludsBiemi/ g0Y 
(pia Ašieša/nauc3yčiele/ 
prietojeni/ Sdbod5a Šie 
befžyiedrėpia/ farpaia 6+ 
iec36i/ y dufny Nie pr3y+ 
iščicl nė wiacey NA teB 
c3a8 Pafol grsedbOw F038 


maityd) Šicie. 
PVNKT IL || 
Gdžie prawdžiwy ieft Ką- 


choliki Koščiot | *| 


Ter priypomiešėi / 
"twora w Ewanieliep 
keis IO] 


- 


Punkta na piatą Niedzielę 


(kupu! dutek / ir padrutink 
kitus / kurie tureio nu- 
mirb“. Kayp butu taris: 
iey ne iuteli ganidamas 
ftodu tawo / kayp daug 
iau prapuola / teyp ir kiti 
prapuls. Wilos beltios 
lauko eykšite vnt prarii 
mo / wilos beltios mi- 
Bko. Priweyzdetoiey io 
akli wili / nežino wili / Bu 
nes kurie negal tot / regi 
niekus / miegti ir mili 
miegw". Girdi kas deltis fu 
kiettuwomis / kad mieg 
ti piemenes: kas deltis [u 
dušiomis žmoniu / kad 
miegti kunigay / mokitos 
iey / wirelnieii? fulieyt be: 
ftiios / plebo drafko awe- 
tes / ir dušiu neprietelus 
nulideimu tužu kukalus / 
tuo metu daugiauliey feia. 


PVNKTAS II. 


Kur tikra ira Katholiku 
Bažničia. 


50 4 to priežodžio / kuri 
*2/ Ewangelioy šios die+ 
nos 


a Apr 3,2. 

» Iz 56,9-10. 

c Ap3,2. 

o Iz 56,9-10. 

z BSV Is 56,10-11. 


„M 


286 


4) Tey przypowiešči / 
“ ktorą w Ewanieliey 


džišiey[Ą 


1 Reikalingas skyrybos ženklas. 
2 Err. Powinno byč „drugich“. 
3 Err. Zapis matą literą po kropce. 


611 
potwierdz rugich? / ktorzy po 
mieli vmrzed“. iakoby? rzekt | Efžo vigilans KEVENO 
iefli nie bedžieB czuF“ pa- 6 confirma “T 
[ac trzodę twoie / iak wie- pn > 

s le ius zginelo / tak y inni T 
zginą. (WBytkie beltyie“ 
polne podžčie fam“ na po Dormientes 
žarčie / wbBytkie beltyie“ eb amantės 
lešne. Dozorcy iego slepi Jomnia ec. 
10 wBylcy / nie wiedza wBy= paolasonės 
lcy / pši ktorzy nie moga pass Na 
dbudsija) : 56. V. L“. 
RBczekač / widž(ą; marnošč / 
fpia / y lubia fen". SlyByB 
co šie džieie 4 trzodą / gdy 
s 15 Ipią palterze: co šie džieie 
+ duBami ludzkiemi / gdy 
[pią Kšieža / nauczyčiele / 
przeloženi? Schodza šie 
beltyie“ drapią / Barpaią 0- 
20 wieczki / y duBny“ nie przy+ 
iačiel na wiacey na ten 
czas kakol grzechow roz- 
maitych šieie. 
PVNKT- II. 
Vbi fit vera 
25 Gdžie prawdžiwy ielt Ka- Cbrifii Ecele- 
tholički Koščiol. fa? 


> 


612 
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KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


1. Signum v- 
bi non funt 
zizania e7- 
rorum in do- 
chrina fidei 
6 Morum. 


Lutber. de 
abrogan: Mil[-] 
Ja. 


Liuteris; Martynas Liuteris; remtasi 
Martyno Liuterio veikalu De Abroganda 
Missa Privata. 

Cvinglis; Ulrichas (Huldreichas) Cving- 
lis (lot. Huldrychus Zuinglius; vok. Ulrich 
Zavinęli; 1484-1531), retormacijos judėji- 
mo Šveicarijoje lyderis; žr. išnašą „B“ 
kitame puslapyje. 


Po trzech Krolach 


nos dnolt! Wiefpats / ga- 
liįm) pigay [upraft / kur 
ira tikra katholiku ba(žini- 
čia. 


1. Ginklas? Tinay nera 
bažničios Chriltaus kur 
welinas feia kukalus tu 
lu paklaydu: bet ne Kas 
tholiku bažničioy tay daro 
nes nera ioy ne wieno ir ma[Ą 
žiaulio nuklidimo“ tikibey 
ios ir moklty prigulin(čjia- 
mi budūp / kadung ne pa- 
rode ik šiotay heretikay ne 
wieno: iu wel 5baruole (eia 
welinas tulus paklidi> 
mus ir pramanias [wie- 
tuy ir bažničiey (enay niejĄ 
kaday negirdetus / kayp 
patis iu miniltray ne gi 
na to / bet fwieliey izpa- 
(žjifta. ' Nes Lutheras* raBo 
ape lawi / iog nuog we- 
lino perkatbetas mišios 
Bwentos afieru ižmete". 
"Vntras Swinglius" (akos 
ibmokis nuog dwalo ko- 
kio / baltogu er iuodo tieg 
nežinau' / bet ne tureio 
abeiot / iog iuodas buwo 
pats 


c Luter; Marcin Luter; aluzja do dzieta 
Marcina Lutra De Abroganda Missa 
Privata. 

o Zwingli; Zwingli Ulrich (tac. Huldrychus 
Zuinglius; niem. Ulrich Zwingli; 1484— 
1531), szwajcarski kaptan, jeden z przy- 
w6dcėw reformacji w Szwajcarii; wiecej 
zob. EKS, t. 33, s. 348-352; odsylacz do 


10 


15 


20 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


džišieyBey daie Pan mo 
žemy lacno“ 5rozumieč / 
gdžie ielt prawdžiwy Ka- 
tholički koščiot / a gdžie 
go niemaf. 
1. Tam niemaB koščiola 
Chryltulowego / gdžie 
czart šieie kakol rožmai- 
tych bledow: ale nie w ka- 
tholickim koščiele to czy> 
ni: bo niemaB žadnego y 
namnieyBego bledu w wie[/ 
rze iego y w nauce do ob4- 
czaiow“ naležacey / gdyž nie 
pokažali do tad heretikos 
wie ielcze y iednego: w ich 
zaš xborach“ šieie czart 
rozmaite bledy y wymy> 
[Hy šwiatu y koščiotowi 
[tarodawnemu nigdy nie 
(hychane: iako ich kacermij/ 
[tržowie“ iašnie wyznawa> 
ią. Bo o [obie Lut“ piBę iš 
od czarta przekonany ofia[/ 
re mBy šwietey / wyrzučit. 
Drugi Gwinglius" powia- 
da že šie nauczyt od ducha4 
iakiegos / bialegoli czy 
czarnego prawi niewiem / 
ale nie mia watpič že 
czarny byt fam prawdži> 
Lis d 


žrodla zob. przypis „B“ i „K“ na stronie 
następnej. 

Err. Turi būti „duoft“. 

Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 

Err. Turi būti „nuklidimo“. 

Err. Powinno byč „oby=c3aiow“. 


= Nn - 


io į mjea: 


E“ 066 
k | pats tiPras apfivitys ir 
5 GDOetris welinas iš pačios 
Ee pebtos/|afos tariu Ušmos 
Eis/ Vavp turi išguldit 
Anuos žodžius pe Satras 
mentu. Cay ira Eunas ma+ 
a 9 (no. Kayira Tayšinėlina 
Tunu mano/ duona ta ira 
duonu  Morfimeyno img 
4 tunų / bet tibtay ira šino 
| Yiu Puno. Tajay išguldie 
mas iranuog welino/ to+ 
drin negal but tiefus ir tis 
tras. Ritos iu patlasdos 
| 


bei trumpibes čid apleye, 


"ik „bžiefi. 
Šliydai 2. Zinttas. Bašničios 
Deus lolium tiPray Dievas ne cia fu+ 
ptctatorum , Palu/ bet tiPtav Gieru [e> 
fd tantum Blu: 4 beretibay Jato |e4 
| Jemin bonum tunt Dievu PuPalus nufi 
j deimu Lies Zialminas di+ 


== —— 


šnfiu:6. 8 žmiėios mentos DaroDies 

; Jo Tu Daritoiu nujideimu. 
Mes Patbolikay tiPime 

drutay / log Diemvas nieo 

fu budu ne įtia PuPalu / 

Bet pats welinas tay daro. 

Higop. p. Ūte elfai iu D iewas noris 
+ Keteylibegs 
Ž + ė k "B žin 


„= TTT TTT TNN M „ 
s į ; 


Sir e 


ančiatid piatė nieoziele 
wy opalohy y ėgėr3ai k 


<347t > |amigo piečla 
pėomiadi momis že 618 


naucžyt iėPo ma mwyložiė 
"one Roma o Satraminčies 


To ie jt čiato moie; to ie ft: 


To žnaczy Eiato mole / | 
cbleb ten iefž cbiebem Mie | 


comienia Šie mw Eiato/ ale 
tylPo ieft 5mabiem cicla. 


Ten mwytlad ieft GO ciarė 


t4/ bla tego Mie može byė 


prawvošimy vw tafhy. ns | 
nebledy dla Erorfošų 62 


šieopul<zaia. 


2. SnaP.YV Poščiele prawo 
bžimym Dog Nie Šieie Pav 


Eotu/ ale tyiPo Dobre nas 


Šiemie: A beretycs pomwias 


daia ša Šieie Dog Patof | 
j Do Raiwin 
Caluin:liba. Ogtaufias narftiniPas Das! 'namiebfy buntomnyk For 
ščicolą Šmierego / GYNĖ | 


grsebow, 


Bogac3yničielem ėbo p3Y 
c39na grzedbom. My Pao 
tbolicy wierzemy Mecno/ 

je Dog šadnym (pofėbems 


„nie Šicie PaFolu / ėle fam | 


cžart to cgynt Elie ieftes 07. 
Dog easy nepiamosčių 


7 


Punkta na piatą niedzielę 


pats tikras apfwilys ir 
apdegis welinas iš pačios 
pektos / fakos tariu iRmos 
kis / kayp turi į(z5guldit 
anuos žodžius ape Sakra- 
mentu. <Tay ira kunas ma 
nos: "Tay ira! Tay žinklina 
kunu mano / duona ta ira 
duonu notlimayno ing 
kunu / bet tiktay ira žin+ 
ktu kuno"“. Talay ižguldi 
mas ira nuog welino / tos 
drin negal but tielus ir ti- 
kras. Kitos iu paktaydos 
del trumpibes čia apley+ 
džiafi. 
2. Šinktas. Baržiničioy 
tikray Diewas ne leia kus 
kalu / bet tiktay gieru [e- 
klu: a heretikay [ako [e+ 
iunt Diewu kukalus nulfi> 
deimu. 'Nes Kalwinas“ di- 
dziaulias narbBtinikas Ba- 
*ničios Bwentos daro Die- 
wu daritoiu nulideimu'. 
Mes katholikay tikime 
drutay / iog Diewas nie- 
ku budu ne feia kukalu / 
bet pats welinas tay daro. 
(Ne elsi tu Diewas noris 
neteylibes>". 

3. Sins 


a Mt 26,26. 

Ulrichas (Huldreichas) Cvinglis; 

žr. Huldrychus Zuinglius. Subsidium 
Sive Coronis De Eucharistia, p. 20. 


= 


a 


Kalvinas; Jonas Kalvinas; žr. Iohannes 


"m 


10 


20 


30 


Calvinus. Institutio Christianae Religionis, 


I, 181. 
» Ps 5,5. 


d 
S 


30 


wy opalony“ y ogorzaly“ 
czart 5 lamego piekla / 
powiada mowie že šie 
nauczyl iiko ma wyložyc 
one Ltowa o Sakramenčie. 
<Io ielt čiato moiey": "to ieft: 
To? 5naczy čialo moie / 
chleb ten ieft chlebem nie 
odmienia šie w čialo / ale 
tylko ielt znakiem čiala“'. 
Ten wyklad ieft od c5ar> 
ta / dla tego nie može byč 
prawdžiwy y w lalny““. In- 
ne bledy dla krotkošci tu 
šie opulczaią. 


2. 3nak. W koščiele praw 
džiwym Bog nie šieie ką+ 
kotu / ale tylko dobre na- 
šienie: a heretycy powia- 
daią že šieie Bog kakol 
grzechow. 'Bo Kalwin“ 
nawiekBy buntownyk! ko> 
ščiola šwietego / czyni 


Boga czyničielem* abo przy[/ 


czyną grzechow'. My ka: 
tholicy wierzemy mocno / 
ze Bog žadnym [polobem 
nie šieie kakolu / ale fam 
cžart to czyni. (Nie ieftes ty 
Bog; chcacy nieprawosči“. 


Mt 26,26. 


a m 


žrodla zob. przypis „B“. 


[2] 


dla laciūskiego z0b. przypis „Cc“. 
n Ps 5,5. 


Ulrich (Huldreich) Zwingli, Subsidium 
Sive Coronis De Eucharistia, odsytacz do 


Kalwin; Jan Kalwin, Ustanowienie religii 
chrzešcijanskiej, 1, 18.1.; odsytacz do žro- 


288 615 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


2. Signum vbi 
non |eminat 
Deus lolium 
peccatorum, 

Jed tantum 
Jemen bonnm'[.] 


Caluin: lib. 1. 
žnfiit: c. 18. 


Pf S. V. S. 


= 


Err. Reikalingas skyrybos ženklas. 
2 Niekonsekwentne užycie malej 

i dužej litery po dwukropku. 

Err. Powinno byč „wtafny“. 

4 Err. Powinno byč „buntownik“. 

5 Err. Turi būti „bonum“. 


“ 


ax uanas;> 


289 


3. Signum v- 
bi non noctu 
Jėminatur. 


616 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


4. Signum v- 

bi Jeminatur 
vbig[ue). 

Eritis mibi te[-] 
Jžes S vlg[ue) ad vl- 
timum terra. 
Actor: 1. V. 8. 


Mt 13,25. 

Apd 18. 

Arijonai; Arijaus pasekėjai; žr. CE. 
Eutichianai; Euticho pasekėjai; žr. CE. 
Mt 13,25. 

Dz 1,8. 

Arianie; našladowcy Ariusza (ok. 250- 
336); religijny nurt reformacyjny, wyto- 


Po Trzech Krolach 


3. Ginklas. 'Nakti (eio! we- 
linas kukalus kad žmones 
miegti:"“ teyp heretikay 
[taptemis iliwagio? [weti> 
mon dirwon / biios šwie- 
fibes / kumpuole pirm / 
kad iu ne pamatitu feia ne 
eyt vnt Conciliu? šwentu 
biios iu / nes anos ižkrato 
moklius ir pramanias 
nauias / palkundina pa- 
klaydas / a tiefu padruti> 
na. Drebo“ tos peledos 
atayt šwielibelp / todrin 
nakti feia / kad mulifkiey 
kunigay ažumiegti. 
4. Giera lekla ira paleta 
powilam? fwietuy: "teyp ba- 
(žiničia nufiplatino ir a+ 
pieme wilu (wietu:"" a kus 
kaliey / tay ira heretikay 
ne rundali po wilam fwie- 
tuy / kumpuole kur pa 
truputi i(ž)diglta ir pakiek“ 
dešimt metu / a ipačiey 
pa šimtu ir maža ku auk 
sčiaus / padžiulta ir pra- 
puola. Kur anie Arianay“ / 
kuriu regieios (markiey 
daug? Wili ižgayBo. Kur 
Eutychianay"? Kur Mo 
Nn note: 


niony z košciola kalwiūskiego; 

zob. EK, t. 1, s. 911-915. 
Greičiausiai „feia“. 

Greičiausiai „ifiwagia“. 

Lot.; lie. „koncilija“; „susirinkimas“. 
Greičiausiai „dreba“. 

„po wilam“. 

„pa kiek“. 


a uv - tn 


20 


25 


30 


15 


20 


30 


3. 3nak. W nocy sšieie 
c(zjart! kakolt / gdy ludžie 
fpia:" tak heretycy potaie- 
mnie w kradaią šie na cu- 
dza rolą boią šie šwiatla / 
w katach“ w przod“ / by ich 
nieobaczono šieią. Nie idą 
na Concilia* šwiete boia šie 
ich. Bo one roltrzalaig“ 
nauki y wymylty nowe / 
potepiaią bledy / a praw- 
de potwierdzaią. Lekaia 
šie iako lowy šwiattošči / 
przeto“ w nocy šieią / gdy 
nabBy niektorzy palterze 
zalypaią?. 
4. 3nak:!? Dobre našienie 
ieft pošiane po wBytkim 
šwiečie. ' Tak koščiol 
šie rozBerzyt / y obial wBypĄ 
tek šwiat:"' a kakol to ielt 
heretykowie nie nayduią 
šie po wBytkiem šwiečie 
w katach gdžie po troBe / 
ziawiaią šie / y po kilku 
džiešiat lat / olobliwie“ po 
ftu y malo co wyžey vly- 
chaią y giną. Gdžie oni 
Arianowie“ / ktorych šie 
zdalo haniebnie“ wiele? 
wBylcy 5niBczeli. Gdžie 
Nn Euty- 


N 


Err. W wyrazie zamiast „5“ zostala 
umieszczona przewrėcona litera „g“. 
Concilium, tac.; pol. arch. „koncylium“, 
„Ssobor“. 

9 Err. Powinno byč „35afypiaią“. 

10 Err. Powinna byč kropka, jak w 
punktach powyžszych. 


> J 
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Bunčcūnė piata icėšicele 


„motelitay? Lieftorianay: 


7. Sienna v= 
bi feminatur 
šn preprio, C 
mon in alieno 
agro 


Zur iauir Autberanų a+ 


na baugibe / Furi išpra+ 


džios bumo? PaypniPfta 
Eas Diena? . 
s. Cie turi tiPros dirmės/ 
vii (metimos (eia/vnt pa+ 
fetosgieru iau (ebtu feia/ 
ne iefEo (am dirmos/ vnt 
Turios Mera (ebios paft+ 
t09,. Biebmienas rettibes 
retitus/ Eur anio feia. [Se 
"Įndiofė /ne TZatariu šia» 
Mmey/ ne terp paganu/Pur 
nera fėPlos žmwangelios 
wentos/ bet terp Pa+ 
tbolifu mayfofi / terp iu 
famo pattaybas barfta. 
Ele paganus Diemop ap 
rišia / bet PriPečienis 
tboliPus nuog Diewo/ 
įr nuog tičros tiBies nuo 
grišia. 2uPiP tu Patbolis 
Tay (amo Bmentos Dažnio 
gioy / 0 nuog Zbaru [ere 
giefis Parp nuog maro ir 
pmžinos [awo prapultics, 


PVN- 


tEutydidnomie * 
HMionotelitomie Gdsie ius 
y Lutezanom ona mielošė/ 
Ecora 5 priodtu byta? iač 
mifcsenia co Ožieri? 

s, Fhie mais wla (hey r04 
1e9/n4 cud3ey šieia/na p0+ 
Šiūney Dobrem iuš našiee 
niem Šieia / nie fuPaia [04 
bie rolės / nė Etorey nie 
ma6 našienia pošianegio, 
Fašdy midši beretyti / 
GOžie/oni Šieia. Cie w ne 
dyiacb/ nie w Tatarė / 
nie mied5y pogany / gOžit 
nie mai našienii (Ewane 
ieliey šmietey / ėle micdiY 
tatolitami micfala Šia 
mied3y nis (wwe biady fypias 
Chic pogany bo Doga na+ 
wrūcaia/ale Chrzeščiany 
Patoliti 00 BDoga 1 6D 
prawošimey miary 004 


wračūią. Babije ty Pad > 


toliču w [mwym šwietym 
Eoščiele / a od 3borom Šia 


ošia 


firjcš iaB 06 pomictrja y. | 


svigcžney [mex 5gubys 


PVNKT 


Punkta na piatą niedžielę 


notelitay'? Neltorianay'(?) 
Kur iau ir Lutheranu“ a- 
na daugibe / kuri iš pra- 
džios buwo? kayp nik(ta 
kas diena? 

5. Ne turi tikros dirwos / 
vnt fwetimos leia / vnt pa- 
letos gieru iau (eklu (eia / 
ne ieško [aw dirwos / vnt 
kurios nera feklos pale- 
tos. Kiekwienas regi he- 
retikus / kur anis leia. Ne 
Indiolte" / ne Tatariu“ žia> 
mey / ne terp paganu / kur 
nera feklos Ewangelios 
Rwentos / bet terp ka: 
tholiku mayBoli / terp iu 
lawo paklaydas barfta. 

Ne paganus Diewop ap 
grižia / bet kriksčionis 
Katholikus nuog Di(ejwo / 
ir nuog tikros tikies nu- 
grižia. Bukik tu katholi+ 
kay fawo Bwentoy Bažni- 
(čioy / o nuog 3baru (er: 
giekis kayp nuog maro ir 
(vymžinos fawo prapulties. 


PV N- 


a Monoteletai; monoteletizmo pasekėjai; 


žr. CE, 
Nestorijonai; Nestorijaus (386-451), 
Konstantinopolio patriarcho, teigusio, 


kad Marija neturi būti vadinama Dievo 


gimdytoja, pasekėjai; žr. CE. 


n 


pasekėjai; žr. CE. 


: Liuteronų; liuteronai, Martyno Liuterio 


10 


25 


20 


Eutychianowie'? Gdžie 
Monotelitowie“? Gdžie iuž 


y Luteranow“ ona wielošč“ / 


ktora 5 przodku“ byla? iak 
niBczenią co džien? 

5. Nie maią wlalney ro+ 
ley /na cudzey šieią/ na po- 
šianey dobrem iuž našie- 
niem šieią / nie Bukaią [07 
bie roley / na ktorey nie 
mal našienia pošianego. 
každy! widži heretyki / 
gdžie / oni šieią. Nie w In- 
dyiach' / nie w Tatarach' / 
nie miedzy pogany / gdžie 
nie maf našienia Ewan- 
ieliey šwietey / ale miedžy 
katolikami mieBaiaą šie 


miedzy nie fwe bledy lypia. 


Nie pogany do Boga na 
wracaią / ale Chrzeščiany 
katoliki od Boga y od 
prawdžiwey wiary od- 
wračaią. Badžže ty ka> 
toliku w fwym šwietym 
koščiele / a od 5borow“ šie 
[trze4 iak od powietrza y 
wieczney fwey zguby. 


PVNKT 


» Indijose; Indija. 

: Totorių; totoriai. 

Eutychianie; zwolennicy Eutychiana; 
zob. EK, t. 4, s. 1347-1348. 


= B 


A 


zob. EK, t. 13, s. 184—-186. 


n Luteranow; Luteranie; zwolennicy Mar- 


cina Lutra; zob. EK, t. 11, s. 236-238. 


; Monotelici; zwolennicy monotelityzmu; 
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S. Signum v- 

bi Jeminatur 


in proprio, E 
non in alieno 
agro. 


rw Indiach; Indie. 
7 Ww Tatarach; Tatarzy. 
1 Err. Zapis maltą literą po kropce. 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


29I 


Triplex ager 
in guo Deus 
bonum Įemen 
Jeminauit. 


1. Totus mun- 
dus magnus. 


Gen. 1. 


2. Homo munl[-] 
dus paruus. 


Po Trzech Krolach. 


PVNKTAS III, 
Treiokia dirwa vnt kurios 
Diewas gieru fektu pafeio. 


I. € A Irwa wilas (wies 

tas / vnt to wilu 
daliu paleio daug (eklos. 
"Vnt dungaus paleio [au- 
ty / meneli / žwayšždes. 
Vnt aro weius / lietus / 
debelis / [niegus / rafu. 
Vnt žiames žoles / mes 
džius / iawus / (žyweris / wi- 
duy ios auklu / (idabru / 
gielaži / drulku (etc. Wun- 
deniy paleio tulas žuwis / 
žimčiugus'“. Wel kiekwie> 
nami futwerimi paleio 
galibes / silas / tikribes / 
kuriomis dirba / ir daug 
ipačiu daro weykalu / kayp 
tay akmeniy m(fajgnes! wa- 
dinami? / koki ftebuklin+ 
ga ira galibe / kuris gielaži 
Lawilp traukia / vnt aro 
iu pakabina. 
2. Dirwa ira žmogus / 
vnt tos treiokiu (eklu feia. 
Dowanu prigimtuiu / kus 
ny leia giwenimu / paiauti> 

mus 


A Pr. 

s Rdz 1. 

1 Lot; lie. „magnetas“. 

2 „Wadinamami“. 

3 Err. Powinno byč „przyrodzonych“. 


10 


20 


25 


5 


20 


25 


30 


PVNKT III, 
Troiaka rola, na ktorey 
Bog dobre našienie 
pošial. 
I. DA Ola wBytek šwiat / 
na tego wBytkich 
czeščiach pošiat wiele na- 
šienia. "Na niebie pošial 
[tonce / kšiežyc / gwiazdy. 
Na powietrzu wiatry / 0+ 
bloki / dždže“ / šniegi / rolę. 
Na / žiemi šiola / drzewa / 
zboža / 5wierzeta / w po- 
šrzodku iey 5toto / frebro / 
želazo / (ol. [etjc. W wodžie 
pošia rozmaite ryby / pers 
ty“. Potym w každym 
[tworženiu pošia! mocy / 
šity / wlalnošči / ktorymi 
robi / y wiele ofobliwych“ 
czyni (kutkow. Tako to 
w kamieniu / Magnes na 
xwanym / iaka džiwna ieft 
moc / ktora želazo do šie: 
bie čiagnie / y na powie> 
trzu ie 5awieBa. 
2. Rola ieft czlowiek. Na 
tey troiakie našienie šieie. 
Darow przypodzonych“* / w 
čiele šieie žywot / 5mylty / 
3dro> 


r 


Punkta na piata niedzielę 292 623 


Par 


| 


208 
Gino mus foeyPatu/ drutiby / 
0 grašiby/graytiby ir Eitas. 
“ Dušioy [eis galibes tutas 
atminti / ifmoniu/ Iuofi 
“oru: ir wel tofe feia mok» 
fu tulu: išmonioy AuPs 
tu protu/ pritirimu / žie 
niu dayttu nefufTaytitu. 
Atmintiy feia if Day 
Etu wayzdus / Puriuos 
“Žmogus paiautimays it 
i6moniu pažino „Viorife+ 
ia tutas gieribes; mexty / 
teyfiby 26. YDel toje galio 
befe feia domwanas iš Eur 
:„ Gaus prigimimu praciun 
Šaikia „ čias: Tičiby/ milti/ meye 
fančtinnteve- V / Odwanas Dwafios 
vitatu. Epbef: pioyntos. Ont Gato Įeia 
a42p feblu garbos / Regieimu 
„pafaymintu ifmonioy / 
Caritas Dei meyty ir linzmibes nori 7 
tifjuja f. 6e yomanas pagarbintas Eu, 
Rom:t. 2 ny/ grašiby/ nejopuliby/ 
graytiby/ nemiviby 244 


ast 


Bang 3. Dirma iraAnietay/ont 
t06 teypagi palcioDiemas 
treiobiu [eEtuDomanu pris 


gimte 


Tunčiė nd piata niedžiele 


"bars Duda šmietegoVT4 | 


3. Nola fa aniofomie LT4 | 
"tey taPže posial 950 G tro+ 


„O 
Kr a 


30rowie / „bušo86 pieo | 
Ei io s die 3 
Fia dufy feie Šily roslio | 


3maita : Ww TO3Umie mifOe 
Pa madrošė/došmindcze+ | 
nie y miadomo6ė Y36C59 
niesliczonic. VV pamieči 
Šieie vofytPid) r36659 04 | 
bra3y/Etore c5tomiet 5my 
= y rozumem pojnalt. | 
woli Šieie ro3liczMė | 
cnoty mitošč/ f(pramies | 
blimoš6 1 Dotymmtyd | 
Šilad) ŠieieDarę niebiefEie | 
prayrodzenie prjecdbedias | 
ce. Yi dra/nėdsieie/milošė/ 


Eoniec Šieie našienie dhmas 
15 / Midženie blogofiže 
svione ww rozumie/ milošė | 
y mvefotošė mw mwoleg/dary | 
vwielbionę mw Eiele/ pie+ | 
Eno66/ niečierpietlimošc/ | 
cbybrošė / miešmiertėle 
nošė 164 ' 


iabienašiunie/dArY prije | 
; 04 | 


mus fweykatu / drutiby / 2drowie / dužošč“ pig+ Gen. I. KoNsTANTS 
gražiby / graytiby ir kitas. knošė / pretkošč / y inBe. is 
unkty Kazan 


Dušioy leia galibes tulas 
atminti / iBšmoniu / žuofu! 
noru: ir wel tole (eia mok: 
(Hu tulu: iBšmonioy auk: 
Btu protu / pritirimu / ži> 
niu dayktu nefufkaytitu. 
Atmintiy feia wilu day- 
ktu wayzdus / kuriuos 
žmogus paiautimays ir 
iBmoniu pažino. Nori [e- 
ia tutas gieribes / meyly / 
teyliby [etlc. Wel tole gali 
bele (eia dowanas iš dun+ 
gaus prigimimu praeiun|-| 
čias: Tikiby / wilti / mey+ 
ly / dowanas Dwalios 
Rwyntos. Vnt galo leia 
(eku garbos / Regieimu 
palaymintu išmonioy / 
meyly ir linxmibes nori / 
dowanas pagarbintas ku 
ny / gra(žjiby / nefopuliby / 
graytiby / nemiriby (etjc. 


3. "Dirwa ira Anielay / vnt 

tos teypagi paleio Diewas 

treiokiu (eklu dowanu pri- 
gime“ 


a BSV Rm 5,5. 

1 Err. Turi būti „luofu“. 

2 Kustodas ne visai sutampa su 293 p. 
pirmojo žodžio pradžia. 


15 


20 


25 


i] 


„m 


< 


ui 


Na duBy feie* šiky rozli> 

czne“ / pamieč / rozum / 

fwobodną wola / y 34š w 

tych šieie vmieietnošč ro+ 

zmaitą: w rozumie wilo+ 

ką“! madrošč / došwiadcze- 

nie y wiadomošč“ rzeczy 

niezliczonich. W pamieči 

šieie wBytkich rzeczy O+ 

brazy / ktore czlowiek 3my|/ 

(lami y rogumem poznal. 

W woli šieie rozliczne“ 

cnoty milošč / [prawie- 

dliwošč [etjc. Potym w tych Creatas si 
šitach šieie dary niebielkie šulšitia e+ 
przyrodzenie“ przechodz3+ 
ce. Wiare / nadzieie / milošė /  ritatis. Epbef: 
dary Ducha šwietego. Na 4. V. 24. 
konieč šieie našienie chwa- 


Jūnctitate ve- 


ly / Widženie blogolla> Charitas Dei 
, Ė — diffuja elt. €c[.] 
wione w rozumie / milošč Rana B 


y welološč w woley / dary 
vwielbione w čiele / pig+ 
knošč / niečierpietliwošc“ / 
chybkošč“ / niešmiertel- 
nošč [etlc: 
3. "Rola [2 aniotowie. Na 3. Angeli. 
tey takže pošial Bo g? tro- 
iakie našienie / dary przy+ 
rO+ 


3 Err. Powinno byč „fieie“. 
4 Err. Powinno byč „wylo=ką“. 
5 Err. Powinno byč „Bog“. 


624 
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293 


Angeli eorum < 
Jemper vidėft) 
Jaciem Patri(s) 
Maitb: 1(8). 


Gen: 3. 


Ouatuor pra[-] 
cipua cauja 
ZiZANIOTUM 
i. peccatoruml.] 


1. IpJe bomo 


varijs Juis po- 
tentijs. 


Po Traech Krolach 


gimtuiu / dowanu miliftos 
ir dowanu garbos““. Vnt 
wilu tu triu dirwu welinas 
vzleio kukalus fawo. Sus 
twerimuole to fwieto vž> 
leio daug paklaydu ape 
iuos / kad žmones priwile 
ir priwede top / idant daug 
iš iu tikietu (unt dieways 
kayp tay fauty / perkunu / 
vgni / šalčius [etjc. "Vnt pir 
mo 3mogaus paleio nuli 
deimu funku / del kurio wi- 
[i prapuoty buwo"“ / ir vnt 
funu io leia ir dabar daug 
piktibiu. Vnt galo pa- 
leio ir vnt trečios dirwos / 
vnt Anietu / kuriu trečiu 
daliu nuog Diewo ata- 
traukie / ir vmžinay fu [a 
wim prapulde. 
PVNKTAS IV. 

Iž kur kukaley? kieturios 
ipačios kukalu, tay ira 
nulideimu priežaftis. 

I. Du Atlay žmogus / ku> 
ris pirmiaulia ir 
tikriaulia priežaltis ira 
wilo> 


a Mt 18,10. 
B Pr3. 

c Mt 18,10. 
D Rdz 3. 


10 


15 


20 


25 


15 


20 


25 


30 


rodzone“ / dary lalki y 

dary chwaly““. Na wByt- 

kich tych trzech rolach 

czart pošial kaąkol fwoy. 

W (tworzeniu tego šwia- 

ta pošial wiele bledow 

w zgledem! ludži / gdy ie 

zdradžit / y przywiodi do 

tego / aby rozumieli / že nie 

ktore ftworzenia [4 bož> 

kami iako to (once / pio- 

run / ogien / weže [etlc. "Na 

pierwBym czlowieku po- 

šiat grzech čieBki / dla kto> 

rego wBylcy zgineli byli?" / 

y na fynach iego šieie y 

teraz wiele 5tošči“. Na ko> 

niec pošial y na trzečiey 

roley / na aniolach / kto- 

rych trzečią czešč od Bo 

ga odčiagnąl / y wiecznie 

4 loba žatračiP“. 

PVNKT IV. 

Skad kakol 8cc. Cztery 

przedwieylze? kakolu, 
to ieft grzechow 


przyczyny. 

i Am czlowiek / ktos 
ry naprzednieyBą 

y nawlašnieyBą“ przyczy> 


ną 


1 „w3gledem“. 
2 Err. Powinno byč „przednieyize“. 


194 unkė nd piata Tieožiele 


ifotios piPtibės/ ir mio 


foBio prajtoimo/ tutomis 


t. Cori 14. Purias jawimp turi/ galio 


| ŽTLĖ 


bemis dūšios ir Euno a“ 


ro. 1. Liufidejė imomiu/ 


Proui4 412 


Matibi 15“ 
1.19 


Dani3-156 


Ier: 13. 9. 23- 


tad nešinoto > Fu Paltas 


ira /1r gal šinot. Jey Pas 
nešivo / bus nešinioy. 
Rtasduoia/ Purie pitta 
daro. 2+ Fiufidodgė nėra 
aba širdis. Jš širdies 


ipeyt es0mušiey. mo +/ Žem. 


aus/ draugatamimay / 
odis 3. Viufideft 
gieyduleis it tutajs aff<+ 
ttays. Dagiesdimas tieg 
įšmette širdi tawo, 4 Da+ 
iuntimay pikti. pe t05 
tes piafitas Patba. ev 941 
atmaynit E jurinas odn [44 
w0/aba žušis m aigibes [44 
wosir ius galefite gidas Da 
trit ifsimoli piFto aba pri 
prativnti pietos.Pintieyo 
paiautimarė regieimu / 
girdeimuic. Apė (ay ras 
pto pilna. 6. WMilomis 
balomis aba fūnariumio 
tuno / liešumių / runčo+ 
misic. Todrin Apafta+ 


tao bravdžią / IMant |U+ 
nariu 


"nim miedži-ė 


na iefiiofelėbiey stobči/y | 


wfelatiego praeftepįtma 


ro3mattemi/Ptore w |obies 3 
ma / Šitam: dufe y Ciaii | 
fmeego: 1, Griefiy rožė | 


mem/ Gdy nie wie tego/ 


co winian ieft/y moiewičo | 


džicė. Ješli Eto nie mie/ O 
nie beda. 
Ptadsa/ Pror3y žie c5ynia- 
2. Grzepy mola Gbo [eT+ 


Erami. Dožadlimodė pras 


wi mymročita (erce twoe | 
ie 4 [iatokiale O tb | 


taP pilmo mowi:  Ješli 


moše cOmieniė Hiursys | 
fRore [wotė/ ėbo Perd 
piiročiny Įwoie: y wybžo | 
diieaičie moc bobr3ė C510 | 


niė/nducsymwfs Šie stego, 
$ Diačia įmyfiom/ Mie 


diemiem/ Nlvfeniemie. O 


ty pifimd pelno 6. sto 
Piemi caeščidmi ebo 


cįtonPėmi Eiate/iexs Pie) | 


refoma 16. Prscto Apos 


įtol naponina/ dbyšmų | 


<319ne 


5 farc4 wydedia | 
mešoboyfimva/cudsotfEma/ | 
Pradšiefimaic. 3. Grey | 
žadžami y rozmėitemi Apės | 


Punkta na piatą Niedzielę 


wilokios piktibes / ir wi- 
lokio praltoimo / tulomis 
kurias fawimp turi / gali> 
bemis dusios ir kuno (a- 
wo. I. Nufideft iBmoniu / 
kad nežino to / ku kaltas 
ira / ir gal žinot. ley kas 
nežino / bus nešinioy»“. 
<Klayduoia / kurie pikta 
daros". 2. Nufideft noru 
aba širdžiu. dž širdies 
iBeyb <azumušiey žmos 
gaus / draugalawimay /5 
cwagiltes>“. (etjc. 3. Nufideft 
gieyduleis ir tulays affe+ 
ktays. (Pagieydimas «tiegy 
izwerte įšHirdi tawo>". 4|.] Pa- 
iunkimay pikti. Ape tuos 
teyp raltas kalba. dey gal 
atmaynit Murinas odu [a- 
wo / aba lušis įmjargibes [a- 


wo / ir ius galelite gieray daj/ 


rit iBsimoki pikto aba pri|/ 
prati vnt piktos. 5. Pinkieys 
paiautimays regieimu / 
girdeimu (etc. Ape tay ras 
Bto pilna. 6. Wilomis 
dalomis aba (unariumis 
kuno / liežuwiu / runkos 
mis [etjc. Todrin ApaBta- 
las draudžia / idant du> 
nariu 


a 1 Kor 14,38. 
» Pat 14,22. 

c Mt 15,19. 

p Dan 13,56. 
E Jer 13,23. 

r 1 Kor 14,38. 
6 Prz 14,22. 


10 


20,2 


30 


5|2 


“au 


S 


7 


[> 


ną ielt wBelakiey s4o0šči“ / y 
wBelakiego przeftepltwa 


rosmaitemi / ktore w fobie(Ą! 


ma / šilami duBe y čiala 
fwego. 1. Grzey rozu> 

mem / gdy nie wie tego / 
co winien ielt / y može wie+ 
džieč. dešli kto nie wie / o 
nim wiedžieč nie beda. 
(Bladza / ktorzy 3le czyniao“. 
2. Grzebby wolą abo (er 

cem. «3 ferca wychodz3> 


cmežoboyftwa / cudzol(twa? / 


<kradžieltwa*>" [etlc. 3. GrzeBy 
žadzami“ y rozmaitemi afe- 
ktami“. (Požadliwošč“ «pra- 
wi» wywročila“ [erce two 
ie). 4. Nalogi 3le. O tych 
tak pilmo mowi: dešli 
može odmienič Murzyn 
[kore fwoie / abo Pard“ 
pltročiny“ fwoie: y wy bg- 
džieičie* moc dobrze czy> 
nič / nauczywBy šie zlego". 
5. Piačią zmyltow / wi- 
dženiem / (hyBeniem (etlc. O 
tym pilma pelno. 6. WByt- 
kiemi czeščiami abo 
cztonkami čiala / iezykiem / 
rekoma [etjc. Przeto“ Apo 
ftot napomina / abyšmy 
czlon+ 


a Mt 15,19. 

1 Dn 13,56. 

j Jr 13,23. 

1 Zbędnie užyty znak przenoszenia. 
2 Err. Powinno byč „cud53otoftwa“. 
3 Err. Powinno byč „be=džiečie“. 

4 Err. Turi būti taškas. 
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1. Cory: I4. 

V: 38. 


Prou: 14. V. 22.) 


Mattb: 15. 
V. 19, 


Dan: 13. V. S6[.] 


Jey: 13. V. 23. 


628 
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Punktai sakymų 


295 


Rom: S. V. 13[.] 


2. Diabolus 
Jūis tentatio- 


nibus: ec. 


Matth: 4. 
Ivan: 13. V. 3[.] 


3. Mali bo- 
mines, alios 
ad peccatla) 


inducentes. 


3. Reg: (13). 


4. Creatur(e) 
alia occafjo- 
nem peccandi 


offėrentes. 


Sap: 14. V. 11. 


Vide S". Thborn[.] 
1. (2). 4. 75[] 
76. 77. 78". 


Po trzech Krolach 


nariu mulu ne daritume 
fudays neteylibess“. 


2. Priežaltis ira dušiu ne- 
priete(hus fawo pagundi> 
mays tulays. "Teyp kad ir 
pati WieBpati gunde / ir 
Iudašiu" vnt iždawino?" 
WieBpaties priwede. 

3. Ira priežaltim kukas 

lu aba nulideimu pikti 
žmones / kurie kitus tu> 
lays budays vnt pikto 
gundžia ir kurlto. "Vnt 
Ileroboamo" dažnay ra+ 
Btas (kundžiafi / kuris 
karalum budamas fawo 
waldonus vnt funkaus 
nulideimo / tay ira vnt pa[Ą 
ganiltes priwede". 

4. Sutwerimay / "kurie 
norint i(ž) prigimimo ira 
gierays / wienok 4moguy 
(eylti priežaltim vnt nuodįej+ 
mes / kad ieys prieš Die: 
wo noru wartoia. Ir tos 
drin wadina iuos ratas / 
<pelekautays ir (pultays 
koiomus padukufiuy"", 


Vnt 


BSV Rm 6,13. 


= > 


Rom 6,13. 


A 


Jeroboamo; Jeroboamas, aukštas Salia- 
mono valdininkas, kurį pranašas Ahija 
(Ahijas) patepė (pirmuoju) Izraelio 
karaliumi; 1 Kar 13; BSV 3 Kar 13. 
Išm 14,11. 


= 


L] 


Tomas Akvinietis; žr. Thomas Aguinas. 
Summa Theologiae, I-II, ą. 75, 76, 77, 78. 


Judą; Judas Iskarijotas; Mt 4; Jn 13,2-4. 


5 


15 


20 


25 


10 


20 


25 


<c3tonkow naBych nie czy+ 
nili naczyniem nie pra- 
wošči>“". 

2. Przyczyna ieft duBny“ 
nieprzyiačiet f(wemi po- 
kusami rozmaitemi. "Tak 
že y famego Pana kusšil / y 
ludaBa“ do wydania' Pa> 
na przywiodl. 

3. Sa przyczyną kakolu 

abo grzechow 5li ludžie / 
ktorzy drugie rozmaitymi 
fpofobami na 36 kuBa y 
podžegaia. "Na Ierobod+ 
ma' czelto šie pilmo (karžy / 
ktory krolem bedac / fwe 
poddane na cieBki grzech / 
to ieft na poganltwo nd- 
wiodF“". 


4. Stworzenia / 'ktore 

choč 3 przyrodzenia“ [a do> 
bremi / iednak cz4owieku 
bywaią przyczyną do 
grzechu / kiedy ich przečiw 
Bolkiey woley vžywa. 

I przeto nazywa ie pilmo 
damolowką“ nog ludži 
glupichy"". 


W Nie= 


« Rz.6,13. 

u Judasza; Judasz Iskariota; Mt 4; J 13,2-4. 
Jeroboama; Jeroboam, wysoki urzędnik 
Salomona, ktėry przez proroka Achia- 
sza zastat pomazany na krėla Izraela; 

1 Krl 13; BW 3 Krl 13. 

Mdr 14,11. 

Err. Turi būti „$.*. 

Err. Turi būti „iždawimo“. 


„NN na— 
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KoNSTANTY 


256 O kkkkė 


Sit sietos Medelos 
o trio Ravalumo Žraagd: | 
(Date, 134 


"Nuomeru: Pafakie Tezus minioms tu priliginimis 
Priligintaira karaliffe dungaus gruduy garGitios, 
kuri iemis žmogus pafčio vnt dirmos famo, kuris mažiau» | 
fasiraižgi mifū [ėktu: a kad vžauga didefnis efli ažu | 
wi[ūs žoles daržo ir [lores pos 708 paukščiej oro a= 
raitiv gimvena Vnt ffaknio. Kitu priliginimu pafakie ties | 
mus.Priliginta ira karali|le dungausrugszti,kuriu temus 
„žmona paslepi(ažuraugie)trife mierofe miltu, kotay [it 
rugo mi[a. Tay mis katbeio fezus priežodžinofė miniump | 
a 1 priežodžių ne kalbeio siemus, idant ifrpilditu kas bu= | 
mo pafakita per Pranaffu bilunii. Atmerfiu nafrus mas 
no priezodžiuofė, ižfūkijiu ažudingius daykius nuog 
pradzios [iviero. f 


Vnt sieftos Nedelos | Rei K 
Po tris Karalums Ewangel: 
Matheulė. 13“. 


Nuo metu. “Palakie Jezus minioms tu priliginimu. 
Priliginta ira karali[jie dungaus gruduy garcičios, 5 
kuri iemis žmogus paleio vnt dirwos Jawo, kuris mažiau- 
Jas ira ižgi wilu Jektu: a kad vžauga didefnis elti ažu 
wilas žoles daržo ir Įtoies medžiu,teip" iog paukščiey oro a- 
tait ir giwena vnt [Saku io. Kitu priliginimu palakie iie- 


m 


mus. Priliginta ira karali[jie dungaus rugsztikuriu" iemus 1 
žmona paslepe (ažuraugie) trije mieroje miltu, kolay [u- 
rugo wila. Tay wis kalbeio Tezus priežodžiuoje miniump 
a be priežodžiu ne kalbeio iiemus, idant ilipilditu kas bu- 
wo palakita per Pranaffu bilunti. Atwer[iu nafrus ma- 
no priezodžiuoje, ižlakifiu ažudingtus dayktus nuog 
pradzios [wieto. 


m 


5 


a Mt 13,31-35. 

1 Err. Turi būti „trims“. 

2 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo ei- 
nančio žodžio „teip“. 

3 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo ei- 
nančio žodžio „kuriu“. 


632 297 Po Trzech Krolach 

i W Niedžiele fšofta Po-' 
traech Krolach / Ewangelia: V Mathe7 

uBa š. W Roždž. 13“. 


On czūs: Mowil Tezus rzeffam“ to podobienfiwo. 
Podobne ieĮk krolefiwo niebieskie žiūrnu gorczy- 
cznemu: ktore wžiaw$y cztowiek wsiat nd roli Įwoiey: 


"m 


ktore ndmnieyf$eč ielt ze wffego nasienia: ale kiedy vro- 
sie, wiet[$e ielt ze wffech žiot ogrodnych: y zĮhawa šie 
"Wdrzewem, tak iž przychodza piacy powietrzni, y mief$- 
kiia na galazkūch iego. Tnffe podobienfhwo powiedzial 
im: Podobne ieĮž kroleĮiwo niebieskie kwdlowi,ktory wzia- 
wffy niewidjia zdkryli we trzy midry maki, dž wfytkd 
skwašniald. To wffytko mowil Tezus w podobienfhudch do 
rze[$y: 4 krom“ podobienfiwa nie mowil im: aby šie wy- 
pelnilo to, co ieĮt rzecžono przez Prorokd mowiacego: O- 


m 


= 
“i 


"Hworze VĮkė moie wprzypowieščidch, opowiem skryte rze- 


czy 0d zdloženia šwiūtd. 


1 


474 
T 
120 00 


a Mt 13,31-35. 

1 Err. Btędny zapis dužą literą i zbędny 
znak przenoszenia. 

2 Err. Brak spacji po przecinku. 


Ž Punkta na fšolta niedžielę 298 635 
ii , , PVNKTAS I. pVNKT* I. sales 
298 Bunčidnė Gofta niedšiele i 
k 1 : m . R 4 . Punkty Kazari 
PVNKTAS I VNKT I. Grudas garftičios ira žin- Ziarno gorczyc3ne icft Granum Si- 
A P 4 ktu bažnicios. znakiem koščiola. napis [ymbo- 
Granam Si: Grudas garltičios ira žin+ - Zidrno gorczyczne ich 1) Roleltwa tego šwid+ lu Ecelefia. 
i kos ktu bažaicios, sie i :* Araliltes to fwieto no- “ta / ac5* barzo podle“ y 
rai Išiė to Rolštė išsi 2 Karbadike “rint labay tetos ir mas 5, male fa: przečie ludžie ro> 
rint tabay tetosir ma» mėtė fa :pracčie ludjie rOP ž0s ira: tečiau žmones li+ wnaia ie do wielkich rze+ 
308 tra: tečiau šmones lis wnaia ie bo miclėich r32+ gina ias didžiump day- czy. Iedni f(wemu krole+ 
Sina i6s Diūšiump Lars ejy. Jedni fieenu Frolės ktump. Wieni fawo ka- [twu daią inligne“ Orla / 
Apl od Eko Pa» (twu daia bufigoos ka d raliftey duolti žinktu ares o drudzy Lwa drudzy lilie / 
Tiy Ei I Larod? g Išias) r oris ketai Di li / kiti Lawu / kiti lilias / 19,  niedžwiedžie [etjc. Lec5 Pan 
meBčas:c. Bet TV. famwvo (me Erolefžmo nawistfe y mefkas [etjc. Bet W. fawo (we kroleftwo nawiekBe y 
Earalifts didšiaujiu ir ga+ Pofca nie mėlace prsyT0* karalilty didžiauliu ir ga- konca nie maiace przyros 
m aa s priligina  wnymwa bo malego šiatnė lo neturinčiu / priligina! wnywa do malego žiarn- 
ie Tag TM opas pli Kits y 
priežafEis/ Del Puriu tay rydotoc3 Ynl. . čios. Klaulkimes ape 15) O przyczynach / dla kto+ 
— I. Drsyozynė 304 Šie 64/ priežaltis / del kuriu tay rych to czyni. I Ai nis 


Avo. 
siu azigua., [V Dricžaftis regifi ta /iog 
| 'Jmaia draugiete bumo iš 

pravšios Bašničios aba 
Patalifies Chriftavs.Dmio 
iEa Apaftatu / motitiniu 
wel EieFas Dešiaitu/ir Bio 
2)tu Purieing it eiPieio / ne 
perdaug. Mel bumo Ne 

iš didžiu giminiu / ney au» 

Efštu namu bet prafti/tes 

ti pobim fivieto/ Eayp Yo 

sest pažtalasbitos Viedaug 
Hg 


že mala gromadta byta 5 
pocjettų Boščioti dbo 
Eioleftma Chry (tu (omvego. 
Dwėnaščie Upoftotom / 
vejniow 348 Pila džiešiat 
y innydb / Piorjy we 
wierzyli nie meelė / Ptėo 
mu byli nie > midkid) 
familiy/ dniwy foPid) d0+ 
momw / ale prošči/ podli 
v šmidta / LiPo Apojtot 
mowi Fiie miele prdėmi 

madryd) 


daro. 

1. Priežaltis regili ta / iog 
maža draugiele buwo i(3) 
pradžios Ba(zįničios aba 
karaliftes Chriltaus. Dwi- 
lika Apabtažu / mokitiniu 
wel kiekas dešimtu / ir ki 
tu kurie ing ii tikieio / ne 
perdaug?. Wel buwo ne 


iz didžiu giminiu / ney aus 


kBtu namu bet prafti / le: 

ti pokim [wieto / kayp A- 

paBtalas bižo. (Ne daug 
tieg 


1 Err. Turi būti „priligina“. 

2 „per daug“. 

3 Err. Zapis malą literą; powinno byč 
„PVNKT“. 


20 


25 


Z 


[=>] 


“m 


(SB) 
Z 


1. Przyczyna zda šie ta / 
*e mala gromadka byla 5 
poczetku koščioti abo 
kroleftwa Chryltulowego. 
Dwanaščie Apoltotow / 
vczniow zaš kila džiešiat 
y innych / ktorzy wen 
wierzyli nie weele? / kte> 
mu“* byli nie 5 wielkich 
lamiliy“ / ani wylokich do> 
mow / ale prošči / podli* 
v šwiata / iako Apolto! 
mowi. (Nie wiele «prawi» 
mądrych 


eius exigua. 


(1). Cor: (1). 


4 Err. Powinno byč „ieft“. 

5 Err. Powinno byč „wiele“. 

6 W tekšcie litewskim początek nowego 
zdania. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


299 


2. Ob bumili- 
tatem[.] 


1. Cory: (4). 


Mattb: 1(8). 


3. Ob mylte- 
7ia, Im exter- 
no Įblendorfe) 
minus confpi- 
ua. 


po trzech Krolach 


«(tliegy iBmintingu pagal 
kuno / ne daug galunu“. 
2. Del nuližiaminimo 
aba del mažibes vnt šir- 
dies fawo. Apaftalay 
Bwentieii ir kiti kriklCio- 
nis iš pradžios labay 
buwo nužiamintos širdies 
"kayp Apaftalas rafo.! 
Wadindamas iuos terp 
wilu palkučiaulius / ir 
kaip šiukBulemis" to (wie- 
to>". O tokieys turi but ir 
wili kriklčionis / kurie 
wilafi apturet karalilty 
dungaus. <Pateyley bilau 
iumus / iey nopligrišite 
ir [tofites kayp mažintes 
ley ne ieylit(e; karalilten 
dungaus“. 
3. Del ma(3jibes ir letybes 
dayktu / kuriuole ažuliwe> 
ria ir ažulirakina didžiau> 
fi ir brungiauli i(ž5day ios / 
O tie ira Sakramentay 
Bwentieii. KrikBtimas iš 
ko ira? iž wundenio ir iš 
kieko žodžiu. Ne didis day> 
ktas / ney brungus wun+ 
duo teypagi ir žodžiey: o 
tečiau talay wunduo ir 
Ža 


3 


A 1 Kor 1,26. 
8 1 Kor 4,13. 
c Mt 18,3. 
» 1 Kor 1,26. 
E 1 Kor 4,13. 
r Mt 18,3. 


20 


30 


10 


20 


25 


madrych wedlug čiala / 
nie wiele možnycb>" [etlc. 
2. Dla pokory. Apoltoto> 
wie šwieči / y inni pierwBy 
Chrzeščianie barzo byli 
vnižonego lerca / 'iako A/ 
poltot piBe / 50wiac ie 
miedzy wBytkiemi na 0+ 
ftatecznieyBych* / y dako 
šmieči tego šwiata>'". A tū> 
kimi maiaą byč wBylcy 
Chrzeščianie / ktorzy šie 
[podžiewaia otrzymač 
kroleftwo niebielkie. 34 
prawdę“ mowie wam /> dešli 
šie nie xltaniečie iako 
maluczkie džiatki / nie 
wnidžiečie do kroleltwa 
niebielkiego'. 


3. Dla malošči y podto> 
šči“ rzeczy / w ktorych šie 
zawierai2 nawiekBe y na 
drozBe (karby iego. A te 
[4 Sakramenty šwiete. 
Chrzelt 5 czego ielt? 5 wo- 
dy y 3 kilu (low. Nie wiel- 
ka rzec3 ani droga woda 
takže y [lowa: a przečie ta 
woda y Ltowa obmywaią 
duBę / pošwija;caia i(ą) 
fwym 


1 Ne sakinio galas. 

2 „Ššiukfšlemis“. 

3 Kustodas nesutampa su 300 p. pirmojo 
žodžio pirmuoju skiemeniu. 


Ė- 


| 
i 


k 
' 


TM — O — 5 pr" imi = 


Punfiė nd Goftaniesšiefe | 

wym (pofobem/ $c3: A 
ia bidffia nėd šnien/ i a 
fEa505a ia/Erora iefž nio | 
mypomicdšianes pienos | 
86 I/prsybieraia y prayj08 | 
ždabiaia. Tėlie y Satrūs | 
ment (žucbariftiey nic nie 


360 


šodžiey numazgoio dusiu/ 

(0 pafwenčia in famwu budu; 
“0 dr daro iu baltefny aiu 
į fhiegu / ir Divo milifiu 

iu / Euri ira ne if[atitos 
grašib:6/aprebair graži 


na. Teypagiir Saras 


mentas altariaus ne ro+ 
bžia nieko didžio baltumu 
tiEtay /apfžritumu/ir Bio 
tus žinĖtus (š mirfaus teo 
tus: bet turi (amimp pati 
eietu gimu T. fesu Chris 
fžu [6 dušiu/ (6 Eunu; (6 
Diemifty/ fu mwifomis io 
grašibemis ir domanomis 
iš dungaus. Tuo budu ir 
Eituofe SaPramentuofe/ 
vat ačių pamizdeimo nie 
| Eonera fEebuklingo. 
4 Ob efica- 4 Bayp grudas garfti 
siam in tri- bios tabiaufiey (amo g4+ 
Bularienibus. Viby vodžia/ Ead Ii Bas [io 
. trina / teypir Bašničia 
parode [amo ne pergaletų 
fitu/ Ead tyranay iu per+ 
2 pano paeoi krg mar 
„Obdefpia- Sina / marina / pilna 
a gia Ira bifEoriu ape ray. s 
buius mundi $+ Del pametimo ir pde 
vilifimgrum. Miekinimo wwifu Peršnios 
. mite 


ona didės 


poa3uie mielPiego/ bido 
2086 tylPo/ oPragto86/ 3. 


inne 3nabi 3 wierscbu prose | 


fte: ale ma mw [obie (amego 
cėtego šymego PD. Jezuja 


30uf6/ 3 čiėlem/ 3 00 


ftwem/ šemwfytEiemi ies 
g0 piePnoščiūmi y Gary 
niebiefEimi. Lym fpofė+ 
bem y mw infyd SaBras 


mentacb/Na p050r mi 6304 4 


0 niema f džimvnego, 


4. JėPo siūrno Gorosys k | 


c5ne nabaršies fivoie mos 
pokasuie/ g0y ie Poros 


Ščiera: t4P y Poščiot pos 


Pa5al [woie Miesmyčie308 
na moč/g0y G0 tyrinowie 


prsešlidomeli/ Deptali /- | 


tarli / trūpili/ morsyli: 
petno bilkersyo tymo 
s. D 


poršucenia 3 pė | 
Sūrdzenis wpytbid) view 


Punkta na fšoftaą niedžielę 


žodžiey numazgoio! dušiu / 
paBwenčia iu (awu budu / 
ir daro iu baltelny ažu 
[niegu / ir Diewo miliftu 
iu / kuri ira ne iBlakitos 
gražibes / apreda ir graži 
na. Teypagi ir Sakra- 
mentas altariaus ne ro+ 
džia nieko didžio baltumu 
tiktay / aplkritumu / ir ki> 
tus žinklus iž wiraus le: 
tus: bet turi fawimp pati 
cietu giwu W. Iezu Chri- 
ftu fu dušiu / fu kunu / (u 
Diewilty / fu wilomis io 
gražibemis ir dowanomis 
i(4) dungaus. Tuo budu ir 
kituole Sakramentuole / 
vnt akiu pawizdeimo nie+ 
ko nera ftebuklingo. 

4. Kayp grudas garlti> 

čios tabiauliey lawo ga- 
liby rodžia / kad ii kas [u- 
trina / teyp ir Bažničia 
parode fawo ne pergaletu 
fitu / kad tyranay iu per: 


lekioio / minde / trine / war: 


gina / marina? / pilna 

ira hiltoriu ape tay. 

5. Del pametimo ir pa- 

niekinimo wilu dayktu to 
šwie+ 


1 Greičiausiai „numa3goia“. 
2 Greičiausiai „war=gino / marino“. 
3 Err. Powinno byč „piekno=šči“. 


10 


20 


25 


30 


1 


L 
7 


30 


300 


fwym [polobem / y czynia 
ią bielBa nad šnieg / y la> 
(ką Boza ią / ktora ieft nie: 
wypowiedžianey piekno> 

šč i? / przybieraia przyo- 
4dabiaią. Takže y Sakra- 
ment Euchariltiey nic nie 
pokazuie wielkiego / bia- 
lošč tylko / okraglošč / y 
inne 5naki 5 wierzchu pro- 
fte: ale ma w [obie famego 
calego žywego P. Iezula 

2 duBą / 5 čialem / 5 Bo- 
[twem / že wBytkiemi ie- 
go pieknoščiami y dary 
niebieftkimi. Tym [polo- 
bem y w infBych Sakra- 
mentach / na pozor ni cz€+ 
go niemaB džiwnego. 


4. Ob effica- 


ciam in tri- 


4. Tako ziarno gorczy> 
czne nabaržiey [woig moc 
pokazuie / gdy ie kto ro- 
ščiera: tak y koščiot po 
kazal [woig niezwyčiez0> 


bulationibus. 


s ną moc / gdy go tyranowie 


przešladowali / deptali / 

tarli / trapili / morzyli“: 

pelno hiltoryy o tym. 

5. Dla porzucenia y po- 

gardzenia wBytkich rze+ 
C3Y 


entiAm rerū 
buius mundi 


S. Ob delpici- 


tujiliffimarum. 


639 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Po Trzech Krolach 


šwieto / kuriuos anas law 
didina ir brungina / kayp 
tay ira / turtas / garba / 
gierius ir wiloki kuno le: 
pinimay. Bažničia tay 
ira Bwyntelni ir didefni 
ios funus ne auga di- 
(dyžiays vnt žiames ney pla- 
tinali ney per turtu / ney 
per wirelnibes ir aukBti 
bes kokias: bet gieriaus 
mažinali / [mulkinafi / ir 
kayp butu grudeliy gar: 
ftičios futilpt gieydžia. 
Wila apleydžia / wila pa- 
meta. Kayp tadu grudan 
garltičios ne wienas day> 
ktas negal indetis didis / 
ne inkrauias mayBay pi- 
nigu / ne intilplta' aukBti 
namay / lenis / plačios žia> 
mes / walfčius / dwaray / 
turmes ir kiti tos žiames 
niekay / kuriuos žmones 
law didina: teyp širdis 
Bwentuiu Diewo tarnu 
maža ira / ne tilplta ion 
niekaniekies to fwieto: bet 
dide ir plati ira vnt vym> 
žinu ir brungiu iž dun> 
gaus dowanu. Del žiames 
day> 


1 Err. Turi būti „intitpfta“. 
2 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 


10 


15 


20 


25 


30 


10 


2( 


S 


25 


30 


czy tego šwiata / ktore on 
lobie wielce wažy“ y Bacuie“ 
iako to ieft maietnošč“ / 
chwala / rofkoBy / y wBel- 
kie čiala pieBcz0ty. Ko- 
ščiol / to ielt šwietBy y 
wiekly iego fynowie nie 
roltą wielkimi na žiemi / 
nie krzewią šie“ ani przez 
bogactwo / ani prze3 vrze- 
dy: ale raczey mnieyBeią“ / 
čienBeią“ / y iakoby w žiarnįĄ 
ku gorczycznym žmieščič 
šie žadaia. WBytko opu- 
Bczaią / wBytko porzucaią. 
lako tedy w šiarno gor- 
czyc3ne žadna rzecz wiel- 
ka nie može šie wložyč / 
nie wsypuią šie wory 
pieniedzy / nie 5miefšczdią 
šie domy / palace / Bero> 
kie žiemie / wlošči / dwo+ 
ry / maietnošči“ / y inne te: 
go šwiata marnošči / kto+ 
re lobie ludžie wielce wa- 
42“: tak lerce šwietych / 
[tug Božych male ielt / nie 
+mieBczą šie w nim pro> 
žnošci tego šwiata / ale 
wielkie y Berokie ielt na 
wieczne y koBtowne nie- 


bielkie 


- ————--- =—T41 07 ——— e" Is 


jos nė u6 Goi nieie 


biefPie Gary. DA šiamo | 


bayttu grudas Garfi+ 
61487 dd vmžinu Paralis 
fEės dungaus/ bidefhe irė 
ašių wi(u |mietu. | 


6. 06 Bb £ Dd gieru darbu Burinės 
Šakinis baro. Ves tie paliginė 
se Įeliatari, t (i vmšinu atgu ir Earae 
sAigutatem. lifžes dibiby/ tabay (mute 
Rom, 1. Bus ir maši ira/ Eayp 24 
pafitalas Paibas 
>.Obamari- >, Grudas garftičios Pato 
šudinam || įu6 ira / bet (weyPas: ty p 
bainičiey priespaubos / 
perfebigimay / (Iogos tu+ 
tos tarčios ira: bet [Meyo 
tos tabay ir naudingos 
Lies per ias nupelna jam 
dungaus Earalijiy. 
$.0bardart. 84 (Grubas garftičios ira 
Barfitas ir degina Gamurė 
trimtamas. Ceypbūšnis 
čia įwentą turi vgni [ds 
mimp ir Oega it / Anu/ 
Eurios Ataio firius Diewo 
Tevft aba (ufurt vnt šias 
mes. r Dvafio Prvebtus 
ti bungaus ieme liešuviuo 
fevgniės 


fEid) ržecjy šiaino GO1c3ys 
€5me/ Ola wiec3 ny CY nes 
bicfEid) wietfe iefE nio 
žli wfyteP šmiūt. bs 
6. Dla bobrydvejntome 
Ptore c5yni: D0 te poros 
wnane žviec3ta saplėta 1 
Frolemftma mielEoščia / 


baizo Gesuple y mate (a;ia 


iabo ŽĄpojtot mowi. 
7. Žiaino S02c5yC5N1 gora 
Bie ieft / ale 30 omc: taE 
Posčiotomi vei(Ti/ prjte 
šladominia / vtrapienia 
rosmaite gor3Pie [4: alė 
sbrome bars y. Dožytes 
cine.B0 pi nie safluguis 
fobie Proleftmo nicbiefEies 
8. Zidrno gorczYcžnė Ie ft 
gorace/ 3 pali podniebies 
nie G0y go roig2y31ia.TaE 
Eoščiot šmisty ma ogiin 
w Įobie y gora nim / 
6nym Piorcgo privf 
Sin Dojy pužojat abow 
aniecač na šiomis J Dudbė 
Šivistego 5 nicba mwšiat 
sytadognikyt: | 
i 
| ATR 
PVN 


Punkta na fšoltą niedžielę 


dayktu grudas garlti> 

čios / del vmžinu karali> 
[tes dungaus / didelne ira 
ažu wilu (wietu. 


6. Del gieru darbu kuriuos 
daro. "Nes tie paligin> 

ti fu vmžinu algu ir kara 
liftes didiby / labay (mul- 
kus ir maži ira / kayp A+ 
paBtalas kalba“. 

7. Grudas garltičios kar: 
tus ira / bet fweykas: teyp 
bažničiey priespaudos / 
parlekioimay! / (logos tu- 
los karčios ira: bet fwey- 
kos labay ir naudingos. 
Nes per ias nupelna law 
dungaus karalilty. 

8. Grudas garltičios ira 
karBtas ir degina gamuri 
krimtamas. Teyp bažni- 
čia Bwenta turi vgni [a- 
wimp ir dega iu / anu / 
kurios ataio funus Diewo 
leyft aba fukurt vnt žia- 
mes. "Ir Dwaliu Bwentu 
iš dungaus ieme liežuwiuoj|/ 
[e vgnies"“. 


PV N- 


a Greičiausiai Rom 8,18. 

s Apd 2,3. 

c Prawdopodobnie Rz 8,18. 
o Dz 2,3. 


20 


25 


uu 


m 


[>] 


= 


uv 


Mu 


bielkie dary. Dla žiem> 
(kich rzeczy žiarno gorczy+ 
czne / dla wiecznych y nie- 
bielkich wiekBe ieft ni- 

*li wBytek šwiat. 

6. Dla dobrych vcynkow 
ktore czyni. "Bo te poro- 
wnane 3wieczną zaplatą y 
krolewltwa wielkoščią / 


barzo Bczuple y male [a / ija) 


iako Apoltot mowi“. 

7. Siarno gorczyczne gor3|4 
kie ielt / ale 5drowe: tak 
koščiolowi včilki“ / prze- 
šladowania / vtrapienia 
rozmaite gorzkie [ą: ale 
zdrowe barzo y požytes 
cz3ne. Bo prze3 nie za(huguie 
Iobie kroleftwo niebielkie. 
8. Šiarno gorczyczne ieft 
gorace / y pali podniebie- 
nie gdy go rozgryzuią. Tak 
koščiol! šwiety ma ogien 

w lobie y gora“ nim / 
onym ktorego przyBedl 
Syn Božy puBczač abo w 
+niecač na žiemi. 'I Ducha 
šwietego 5 nieba wžial w 
iegykach ogniftych"". 


PVN- 


1 „perlekioimay“. 

2 Err. Dwukrotnie powtorzona pierwsza 
sylaba wyrazu „iako“. 

3 Err. Turi būti taškas. 


302 


6. Ob bono- 


VUmM operum 


in Jua entita- 


te Įpectatarū, 
exiguitatem. 
Rom, 8. 


7. Ob amari- 


tudinem. 


8. Ob ardorė. 


643 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


303 


Granum Jž- 


napis et [ym- 
bolum Verbi 
Dei. 


1. Ob doctrinte) 
Jecundim 
mundi Jūpi- 
entiam vili- 
latem. 


1. Coy: I. 


Matt: (5). 


2. Ob efficaci- 


AM MIrAM. 


Po Trzech Krolach. 


PVNKTAS II. 
Grudas garftičios žinktu 
ira Ewangelios aba žo- 
džio Diewo. 


i Tu Odrin iog pagal 
iB(m)onios žmoniu 
Ewangelia aba dayktay 
kuriemus Diewas liepia 
tikiet / regili teti ir plaki. 
Kayp Apaftalas ape tay 
raBo fawo lakBty. „Apla- 
kineiame Chriftu nukri- 
žiawotu / Bidamus tiela 
pažieydimu / o pagona- 
mus durniby». Teypagi 
kad Ewangelia wadina 
'palaymintus grinus aba 
pawargulius / werkiun+ 
čius / perlekioimu kinčiun 
čius“ / [etjc. swietas tay gir- 
dedamas iuokiali / ir ažu 
niekus turi (aw tu Ewan- 
gelios moklžu / mindo 
kayp grudu garftičios. 
2. Del galibes aba dari- 
bes fawo. Nes kayp gru- 
das garltičios daug daro / 
padelt prie apipenus / 
čiltiia (magienas galwos / 
gidžia 


A 1 Kor 1,23. 
s Mt 5,3-10. 
e 1 Kor' 1,23. 
o Mt 5,3-10. 


20 


25 


PVNKT II, 

Ziarno gorczyczne zn4- 

kiem ieft Ewangeliey 4bo 
slowa Božego. 


5 I. G La tego / že wedlug 


15 


2 


2 


0 


Mu 


rozumu ludzkiego 
Ewanielia abo rzeczy ktojĄ 
rym Bog kaže wierzyč / 
3dadz3 šie“ prolte y podle“ / 
iako Apoltot o tym piBe 
w fwym liščie. (Opowia- 
damy“ Chryftula vkrzyžo> 
wanego / 3ydom w praw- 
džie wzgorBenie / A po- 
ganom glupltwos“. Takže 
gdy Ewanielia 30wie 
"blogollawionymi vbo- 
gie / nedzne / placzace / 
prsešladowanie čierpiace'" / 
[etjc. šwiat to (tyBac šmie> 
ie šie / y za nic fobie ma 
te Ewanieliey naukę / 
depce iako žiarno gorczy+ 
c3ne. 
2. Dla mocy abo džielįĄ 
nošči“ [woiey. Bo iako 
šiarno gorczyczne wiele 
czyni / pomaga przečiw- 
ko tručiznie / czyšči mozg 

leczy 


Mai. 10.$.12. 


Sap: te. ii 


Luc: 6567 


| 304 unbkdnė Gofia Riesgiele + 
gibžia fopuli aba gielimu 


duntu /|šildžia widurius 
"0 Terp Diemo žodis 


priešinafi  apipnamus 


mMuodemiu ir imeta ias iš 
bušios. Ciftita (magenas 
galmos pafiputufios ir“ 


auPftos anuo mayftus 
Aiebmvienas/ Euris auto 
ftinafi / bus nušiaminė 
tas. Gibžia duntis/ Eurie 
Erumta [wetimu Glomy. 


/AViUog nutrauPimo tos 


weslauBites. Gidžia mi4 
durius.  Neyždetite ties 


idant širdis iuju neaplune 


Etu apfiriims ir girtiby. 
Bat gierayreyčia čia pav 


„ matit/ iog Payp grudas 
garftičios ne (užrimįtas 


2. obintrt 


aba mejutrintas ne Daro 
tu weyPalu/ Puriuos pa. 
mineiau: Teyp ir Dievo 
žodis iey Ke bus širdiy 
Įutrintas it (utrimftas 
per rupu muftimu. 


+. Aayp grudas Harfžie 


Its bot bon jagina | 


žofadeP/ 1c. 


Bošeprse6 Imia Bie tručis | 
šnie giedbow y my13UC4 Ia 
3 0ufe+ Csyšči mo3G gT0s | 


my nddetey y myjoBiey Or 

nem leParftmem. Raidy 
Prory Šie podmyšpa / br 
Ošiepontžon. £ec3y 36by/ 


Ptore gryja lame OO | 
vymomania (Vamy wfirjye | 


mywayčiešie momi M4e. 
dratc, Lecšy wnetrsnoščis 
Datrsčie prūmi aby [erce 
mafe Mie očieiato bare 
ftmem y pilanfiwem. 2ilė 


dDobrze potrzcba tu Obae | 


c336/ Še iabo šiūrno gorė 
c39c3he nic 36ryšione 4> 
bo mie įtarte nie c5yni ty. 
fEutFomw/Ftorem pomienit 
tab y Bože Aomo/ icšlinie 
bedšie w [itcu fierte y 
3xryšionė prje5 pilme Toe 
3my šlanie. 4 


3, Jato šidrmo gorejys 


mentum guod Giog auga did5iu ir tumpa  cjme roščie mielPiem y 


facit in cordė 


ite recepto “ n 


Payp medziu fabuotu /! 5ftėie Šie iabo dDrstmwens 
t Purio ask a galsšiffym / nė Etorens 
tdeb | 


pidčy 


Punkta na fšoftą Niedžielę 


gidžia lopuli aba gielimu 
duntu / fusildžia widurius 
[etjc. Teyp Diewo žodis 
priešinali apipenamus 
nuodemiu ir iBmeta ias iš 
dušios. Ciltiia [magenas 
galwos paliputulios ir 
aukBtos anuo wayltu: 
<Kiekwienas / kuris auk“ 
Btinali / bus nu(žjiamin> 
tas“. Gid(žjia duntis / kurie 
krumta fwetimu Blowy. 
(Nuog nutraukimo B4o- 
wes laukites". Gidžia wi- 
durius. Weyzdekite «tieg» 
idant širdis iufu ne apfun> 
ktu apliriimu ir girtiby“. 
Bet gieray reykia čia pa- 
matit / iog kayp grudas 
garltičios ne (ukrimltas 
aba nelutrintas ne daro 
tu weykalu / kuriuos pa- 
mineiau: Teyp ir Diewo 
(Žodis iey ne bus širdiy 
futrintas ir fukrimftas 

per rupu multimu. 


3. Kayp grudas garlti- 
čios auga didziu ir tumpa 
kayp medziu Bakuotu / 
vnt kurio pauksčiey gal 
[edet 


a Mt 23,12. 
s Išm 1,11. 
c Lk 21,34. 
p Mt 23,12. 


= 
= 


2 


> 


leczy bol zebow žagrzewa 
ž0ladek / fetjc. Tak (lowo 
Bože przeč iwia! šie truči 
+nie grzechow y wyrzuca ią 
2 duBe. Czyšči mozg gto> 
wy nadetey y wylokiey 0- 
nem lekarftwem. <Každy 
ktory šie podwyžBa / be- 
džie ponižom". Leczy zeby / 
ktore gryza [lawe. <Od 
vymowania [lawy wltrzy> 
mywayčie šie“ mowi Mę+ 
drzec. Lecžy wnetrznošči. 
(Patrzčie «prawi» aby ferce 
wale nie očiežalo obzar> 
ftwem y piiaAltwemy". Ale 
dobrze potrzeba tu oba- 
cgyč“ / že iako žiarno gor- 
c3yczne nie gryžione 47 
bo nie ftarte nie czyni tych 
(kutkow / ktorem pomienil“ 
tak y Bože [lowo / iešli nie 
bedžie w (ercu (tarte y 
zgryžione prze5 pilne ro+ 


s +myšlanie. 


3. lako žiarno gorczy+ 
czne roščie wielkiem y 
z[taie šie iako drzewem 
galežiltym / na ktorem 
ptacy 


z Mdr 1,11. 
r Lk 21,34. 
« Greičiausiai turi būti Mt 23,12. 
1 Err. Powinno byč „pr3ečiwia“. 


304 647 
KoONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Mat. 18. V. 12“. 


Sap: 1. V. 11. 


Luc: 21. V. 34. 


3. Ob incre- 
mentum guod 
facit in corde 
ritė receptū. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Crefcit instar 
arboris. 


Rami buius 
arboris s(ūjt S. 


1. Scriptura 
expolitio. 

2. Scholalti- 

ca Theologi(a)/.] 


Po trzech Krolach 


ledet ir kartays lisdus? (a 
wo darit: Teyp Diewo 
žodis regili kayp (mulkus 
grudelis: bet paletas šir 
diy izdiglta / žielia / ir vž- 
auga medžiu labay didžiu / 
plačiu / aukBtu / pilnu 
daugio Baku. Tos Bakos 
i(3)imano pirm tuli ižgul: 
dimay ralto aba žod(žjio 
Diewo / kuriuos duofti 
daktaray Bwentieii. Wel 
ižlimano artikulay tiki 
bes mulu / anie kuriuos 
padare ApaBtalay / ir ira 
dwilika: Tikiu ing Die- 
wu Įetjc[.] Ir ing Iefu Chri- 
ftu [etjc. Dabar iBlimano 
per Bakas kietweriokas 
Theoligios* Bwentos mok: 
(tas. 1. Ira ižguldimas 
raBto. 2. Theologios gi- 
lefnes žinia fu parodi- 
mays drutays per (yllogi- 
[mus ir per trumpus ažu- 
rakinimus tielos ir arti 
kultu tikibes / kurieys The- 
ologay heretikus apgin> 
dami tielos nuog Diewo 
mumus apreykBtos / dru> 
(bay ir trumpay prilpiria 
Pp ne: 


1 Greičiausiai „4“; žr. liet. ir lenk. pa- 
mokslų tekstą. 

2 „lizdus“. 

3 Err. Turi būti „Theologios“. 


„r 


20 


25 


30 


15 


20 


30 


ptacy mogąa šiedžieč / y 
czal(e;m gniazda fwoie czy> 
nič. Tak (Itowo Bože xda 
šie iako drobne žiarnko: 
lec5 w šiane w (ercu wlchojpĄ 
dži / y roščie drzewem bar: 
z0 wielkiem / Berokiem / 
wylokiem / pelnem wiela 
galeži. Te galežie rozu> 
meią' šie naprzod“ rozmai+ 
te wykladania pilma 4bo 
(towa Božego / ktore da- 
ią doktorowie šwieči. Po- 
tym rozumeią? šie artykus 
ly wiary naBey / one / ktore 
vczynili Apoltotowie / a 
ieft ich dwanaščie. Wie- 
rze w Boga oyca Įetjc. I 
w lezula Chryltula fetjc. 
IeBcže przez galežie ro> 
zumie šie cąworaka“ 
Theologiey šwietey na- 
uka. 1. Ieft wykla> 
danie pilma. 2. Theolo- 
giey glebBey vmieig> 
tnošč 4 dowodami mocne+ 
mi prze3 lylogizmy“ y prze5 
krotkie z4warčia prawdy 
y artykulow wiary / kto> 
remy“? Theologowie / here> 
tykow / broniac prawdy 

Pp od 


4 Err. Powinno byč „rozu=mieią“. 
5 Err. Powinno byč „rozumieią“. 
6 Err. Powinno byč „kto=remi“. 


2 306 


3.Controner- 
farum ad fi 
" dem G mo- 
res pertinen= 
šium  eliii- 
daiio. 


<. Cafuum 
Eenfisentia 
Explicatio, 


MIT ————777 


unfidnd Gota nied ide 


meperteys0ami Patbofe ies 
mus daugio 5mej0t Ir 
fuPt. Todrin beretibay tos 
Tbeologios (markiey Nes 
tinčia. 3. WDifoPiu ape 
tibiby barniu/ abeioimu / 
ir wargiu Elaufimų aba 


giefiiu / šrifimas aba“ wI050. 


mazguišpinimas. TDAdis 
mafita dala Theologios 
žinia ir permanimas Agne 


66 oga nam obiamioney 
mocno 1 3wieinie pr3y pie 
raia Mie dopufezaiac Im 


wiele w bifputaciab blee 


Potaė y wybretow (514 
nic. Draeto beretycy CY 
Tbeologiey būrso nie Na+ 
3. Miedtib 6 
wier3e fporom/ watplie 
wošči / y trudbnyd) Pmer 
(Eyy/ rogiviazanie. Zowie 


tronerfiu/ tay ira prieftae / z6ie taczeė6 Teologies VP 


trėmimų Puriuos prama+ 
mo beretiPay. 4. YDiju 
bitus iv tiefu bušio|p žmo» 
gaus prigulinėiu mot 
E Aurira nufideimas 

ur nera / Eur didis / Pur 
maia6/ Eur reyčia [ive+ 
timo €o [umerft / Purne 
reyBia/ wadinafi Cafus 
tayp butu tie day Etay/Euo 
tie pripuota žmoguy VK 


"40 (mieto gimenunčiam/ 


Eayp tuoje turi aiufilavė 
Tit: Tas motflas ir sinia 
tu bitų dusios tabiaujiey 
reyPiame ira Eunigamus/ 
Turie ira Ganitoieys DU+ 
Šiu žmoniu / ir Pitu Eurie 
rupinėfi apc as 
DPn 


mieietnošė y 3rozumienie 
Rontromerjys/Erote MYe 
myšiaia berctiomie+ 42 
YOfytPid) prėmy vitam 
do dufe V ferca cstomiee 


c3e6;o nalcšacycb vimieie> 


tnošė. Odšie ieft grseb/ 
gOgie mnie ma | G05ie wielo 
Ei; gošiemaly/ Gūšie tr304 
ba cudzego CO mwročič / 
gošie nie trseba/3001a Šia 
Calis/iiPoby te T50059 / 
Etorė prsypaddia cstomir+ 
Eu/ na tym Šmiečie mise 
ftaiacemu / (ao Šia 0 
nid) ma 54dewač. Tave 
micietnošė y mwiadomo8ė 
tyd praw dufnydb Na+ 
baržicy prirscbna ieft td 

planom 


Punkta na fšolta niedzielę 


neperleyzdami kalbole iie- 
mus daugio 5wegot ir 
fukt. Todrin heretikay tos 
Theologios (markiey ne- 
kinčia. 3. Wilokiu ape 
tikiby barniu / abeioimu / 
ir wargiu klaulimu / aba 
gueltiiu / ižrilimas' aba 
mazgu ižpinimas. Wadi- 
nali ta dala Theologios 
žinia ir permanimas Kons 
trouerliu? / tay ira prieBta> 
rawimu / kuriuos prama- 
no heretikay. 4. Wilu 

bilu ir tiefu dušiolp žmo 
gaus prigulinčiu mok> 

(tas. Kur ira nulideimas 
kur nera / kur didis / kur 
mažas / kur reykia [we- 
timo ko fuwerlt / kur ne 
reykia / wadinafi Calus? 
kayp butu tie dayktay / ku 
rie pripuola ;moguy vnt 
to fwieto giwenunčiam / 
kayp tuole turi ažulilay> 
kit. Tas mok!tas ir zinia 
tu bižu dušios labiauliey 
reykiama ira kunigamus / 
kurie ira ganitoieys du- 


šiu (ž)moniu / ir kitu / kurie > 


rupinali ape ižganimu iu. 


Vnt 


„ižriBimas“. 


Lot. „controversia“; lie. „kontroversija“. 


1 

2 

3 Lot; lie. „kazusas“. 

4 Err. Powinno byč „c3ešč“. 


20 


" 


m 
"m 


2 


5|2 


< 


ui 


e] 


od Boga nam obiawioney 
mocno y zwiežnie“ przypie: 
raią nie dopuBczaiąc im 
wiele w dilputaciach“ ble: 
kotač“ y wykretow czy+ 
nič. Przeto“ heretycy tey 
Theologiey barzo nie na- 
widzą. 3. WBelkich o 
wierze [porow / watpli- 
wošči / y trudnych kwe- 
ftyy / rozwiazanie. 3owie 
šie ta czešC! Teologiey v- 
mieietnošč y zrozumienie 
Kontrowerlyy“ / ktore wy- 
myšlaią heretikowie. 4. 
WBytkich praw y vltaw 
do duBe y ferca czlowie> 
czego naležacych vmieig+ 
tnošč. Gdžie ieft grzech / 
gdžie nie maB / gdzie wiel- 
ki / gdžie maly / gdžie trze+ 
ba cudzego co wročič / 
gdžie nie trzeba / z0wią šie 
Calus“ / iakoby te rzeczy / 
ktore przypadaią czlowie> 
ku / na tym šwiečie mig+ 
Bkaiacemu / iako šie w 
nich ma zachowač. Ta v+ 
mieietnošč y wiadomošč“ 
tych praw duBnych“ na 
baržiey prtrzebna? ielt ka[Ą 
planom“ 


5 Err. Powinno byč „potrzebna“. 
6 Kustoda nie zgadza się częšciowo 
Z początkiem następnej strony. 


306 651 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


3. Controuer- 
Jiarum ad fėc-) 
dem 07 m0- 
ves pertinen- 
žium eluci- 
datio. 


4. Cafuum 
confcientila) 
explicatio. 


652 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


307 


Sanctorum 
Patrum Jeri- 
pra e9 tra- 


ctatus. 


4. Ob ardorfė). 


Jerem: 23. 
V. 29, 


5. Ob amari- 
tudinem. 


Apoc: 10. 


6. Ob refrige- 
TIUM EX VN 
bra, cum cre- 
uerit in av- 
borem. 


Po Trzech Krolach 


Vnt galo Bakos pačios 

ira knigas ir raBtay Te- 

wu Bwentuiu ir Daktaru 
Bažničios / kurie daug / 

tulu / gra(žjiu / mokitu / pas 5 
ralie! raBto Bwento ižgul 
dimu ir.* Traktatu reyka> 

lingu mok(tuy kriksčioni> 
Bkam. 


4. Kayp grudas garlti> 10 
čios ira karftas: "teyp Die: 

wo žodis ira karbtas / ir 
todrin wadinali vgnim"“. 

5. Kayp grudas garlti> 

čios ira kartus: Teyp 15 
Diewo žodis daro širdiy 

labay (weyku dušiay kar: 

tiby / kad ana ažu fawo 
nulideimus karčiey wer 

kia ir kayp butu wila (u- 20 
karlta. 'Teyp fukarto wi- 
duriey Iono" s. kad pra- 

rija? knigas“. 

6. Kayp Bakos ir lapay 
garltičios daro welu ir 25 
nuog, karlčio laules (ergt / 

(tu kurie po vnkinu iu fuli> 


rinka 
a Jer 23,29. 
5 Jono; Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
Apr 10,8-10. 
c Jr 23,29. 


» Jana; Jan, apostol i ewangelista; 
Ap 10,8-10. 


“m 


1( 


s 


20 


25 


30 


planow“ / ktorzy [2 pa- 
[tterzmi duB ludzkich / y in> 
ni ktorzy šie [taraią 0+ 
zb awienie". Na koniec ga 
ležie Berokie [ą kšiegi y pi- 
[ma šwietych / y Doktos 
row koščielnych / ktorzy 
wiele / rozmaitych / pie- 
knych / vczonych napilali 
pilma šwietego wykla> 
dow y Traktatow potrze- 
bnych nauce Chrzeščian> 
(kiey. 
4. Tako ziarno gorczy> 
czne ielt gorace / 'tak y (lo- 
wo Bože / y przeto“ 50wie 
šie ogniem"“. 
5. lako žiarno gorczyczne 
ielt gorzkie: Tak Bože 
(Iowo czyni w lercu barzo 
zdrowa duBy gorzkošč / 
gdy ona za fwe grzechy 
gorzko placze / y iakoby 
wlytka zgorzknieie. "Tak 
zgorsknialy wnetrznošči 
land" S. gdy potkną! 
kšiegi“. 
6. Iako galęžie y liščie 
gorczyce czynią chlod / y od 
goraca [lonecznego [trze- 
ga tych / ktorzy pod čie- 
nie(m) 


1 „pa=rašie“. 

2 Err. Nereikalingas taškas. 

3 „pra=riio“. 

4 Err. Powinno byč „kaptanom“. 

5 Err. Powinno byč „o 3bawienie“. 


7. Obnidifi- 
bationem G 
sabitationem 
volucrum my 
fuarum in 
cadem. 


Munčia nd Gota niesjicle 


vinPa:teyp Dievo žodis 
giesdulus ir Earfti Euno 
piPtu ataušina / 4 wieton 
liepfhos biaurios wefu 645 
ro tiemus/Eurie ii (Payto/ 
aba Etdufo io ir mujto 
širdiy. MiteF tieg S. 
<jieronym. (Taytimu ra 
Bto/ a pietibiu Puno ne 
mitefi. 

7. Vnt fatu garfticios 
li50us pauk(čiey (am garo 
iv tinay gimena. Teyp 
Diemo tarnay/ Eurie Dies 
wo raftumujfto (am runo 
da atilfi meišlačitu / pav 
Faiuy diūsiami aukftay 
du šiu [amo paPiety ne regi 
ir ne žino trunĖ(mu to fmie 


 ro/ramiey (aw gieft tinay. 
2 | Bedes ties atfEiztinis aba 
Tbren:39.44. Puris pats wienas Eur gi» 


miena/ Ir tiles. FTes nera 
tabiuofe BauBfino/bazniu/ 
maydL/ney iduy Del širo 
bics nurimfžinčios / ney 
6ry nuog Eitu žmoniu / 
nuog Euriu acfi (Tire 


PVN- 


niem idh3gromad3aia Šiai 
tab Bože (lomo Žcd5e316 
y plomien niec5yfty gai 
ww tyd/ Vtoriy ie c31tdia 
abo (Tucbaia y ro>smyšlaia 
1wv fercu, KMituy prami S. 


"eronim c5ytanie pijmė / | 


e 3tošci čielesnyd) nie bas 
Osief milomai. 


7. V14 galešiūdb Gorcsys 
csnydb gniaz04 piacy [04 
bie c59nia/ y tam miefPa+ 
ią. Tab udsy Došy/Pto+ 
r3y9 Bože pilmo ro>my šlūs 
ta Įobie/naydnia cOp0C3Y+ 
ne B niemypomiedsiany/ V 
w pooiu mielPim wyfoto 
dufe (wa podniosfy / nie 
wicbza 0 3giettad teo 
šwmiūta  /  mvejolo tam 
fobie špiemdia. Sisdžie 
prawi [am 4 bedžie 


milcse6. Do MiemaB Ww 


tabid) wmotania/(warom/ 
fporow / dni wnetrsnycdo 
dla ferca (pokoynego/ Ant 
s0wnetranyd) 00 innycd) 
Iuoši/00 Eroryd) Šia 00la+ 
c3yli. 


PVNKT 


Punkta na fšoftą niedzielę 


rinka: teyp Diewo žodis 
gieydulus ir karBti kuno 
piktu ataušina / a wieton 
liepfnos biaurios wefu da- 


ro tiemus / kurie ii (kayto / 


aba kljajulo io ir mufto 
širdiy. (Milek «tieg S. 
Hieronym.*» (kaytimu ra- 
Bto / a piktibiu kuno nie) 
milefi>. 

7. Vnt Baku garftičios 
lizdus pauklčiey faw daro 
ir tinay giwena. Teyp 
Diewo tarnay / kurie Die> 
wo ratu multo faw run> 
da atilli nei(žMakitu / pa- 
kaiuy didžiami aukBtay 
dušiu fawo pakiely ne regi 


ir ne žino trunkfmu to fwiepĄ 


to / ramiey Law gielt tinay. 
(Sedes «tieg» atlkirtinis aba 
kuris pats wienas kur gi 

wiena / ir tiles". Nes nera 


takiuolfe Baukfmo / barniu / 


waydu / ney widuy del šir 
dies nurimftinčios! / ney 
ory nuog kitu žmoniu / 
nuog kuriu atlifkire. 


PVN- 


a Jeronimas (lot. Sophronius Eusebius Hie- 


ronymus Stridonensis; žr. Hieronymus 
Stridonensis. Ad Rustieum Monachum, 
ep. CXXV, 11. 

Rd 3,28. 

Hieronim ze Strydonu (tac. Eusebius 
Sophronius Hieronymus; zob. Hieronim 
ze Strydonu. Do mnicha Rustyka, 

List CXXV, 11, s. 154; odsytacz biblio- 


6 w 


2 


< 


“Mm 


m 
[=>] 


— 
ui 


m 
[>] 


niem ich 5gromadzaią šie: 
tak Bože (lowo žadze le? 
y plomien nieczylty gaši 
w tych / ktorzy ie czytaią 
abo (žuchaią y rozmyšlaią 
w lercu. Miluy «prawi S. 
Ieronim“» czytanie pilma / 
a 3lošči“ čielesnych nie bę+ 
džieB milowab. 


7. Na galežiach gorczy+ 
cznych gniazda ptacy [07 
bie czynią / y tam miefka- 
ią. Tak (hudzy Božy / kto- 
ray Bože pilmo rozmyšla> 
ią lobie / nayduią odpoczy> 


ne k? niewypowiedžiany / y 


w pokoiu wielkim wyloko 
duBę (wa podniosBy / nie 
wiedzą o zgietkūch tego 
šwiata / welolo tim 

lobie špiewaią. Siedžie 
«prawix fam a bedžie 
milcze6". Bo niemaB w 
takich wolania / fwarow“ / 


s Iporow / Ani wnetrznych 


dla (erca [pokoynego / ani 
3ewnetrznych od innych 
ludži / od ktorych šie odlą+ 
czyli. 


PVNKT 


graficzny do žrėdla tacinskiego 
zob. przypis „A“. 

p Lm 3,28. 

1 Greičiausiai „nurimftunčios“. 

2 „3le“. 

3 Err. Powinno byč „odpoczy=nek“. 

4 Err. Turi būti „nidifi-cationem 6 
habitationem“. 


308 655 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


7. Ob nidifi- 
bationem ex 
cabitationem“ 
volucrum my[-) 
Įžicarum in 


(eladem. 


Thren: 3. V. 28. 
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Punktai sakymų 
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Chbrifžus gra- 
num [inapis 
e5 tritici, 


1. Ob bumi- 
Litatem Co 
exinanitio- 
nem. 


Phil. 2. V. 7. 


2. Ob peren- 
nem triftiti- 
am €9 letiti- 
am in anima, 
dum eljėt vi- 


At0or. 


Jai 40. V. 10. 
opus" illius co- 
ram illo. 


Po Traech Krolach 


PVNKTAS III. 
Chriftus priligina fawi-? 
dwieiump grudelump,gar- 
ftičios? ir kwiečiu. 


i T Odrin iog didžiau> 
Liu budamas / del 
mulu tapo žabay mažu / ir 
kayp grudeliu f(mulku / 
a kayp ApaBtalas kalba. 
džnaykie fawi pati» / "kad 
mogilty priieme““. 
2. Kayp grudas garlti> 
čios ira kartus / a grudas 
kwiečiu latdus aba gar: 
dus: teyp WieBpats pako> 
lay vnt žiames giwena“ tu> 
reio lawimp dušioy [awo 
RBwenčiausiey? ir linxmi- 
by aba (aldiby“ regieda- 
mas Diewu / ir wel kar: 
tyby ne ižlakitu wilados 
multidamas ape kunciu 
bayliu ir (markiu / teypag 
ape nulideimus nefufkay> 
titus wilo fwieto / kurieys 
Tewas io buwo p(ažjiey> 
ftas / vnt to atmindamas 
karčiey dažnay werki(e) / ir 
funkiey gayleio / ir (opuli 
širdies 


a Fil 27. 

s Elp 2,7. 

1 Err. Turi būti „Opus“. 

2 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 

3 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir po jo 
einančio žodžio „gar-ftičios“. 


ur 


20 


25 


20 


25 


30 


PVNKT III, 
Chryftus przyrownywa 
šiebie do dwu žiarnek, do 
žiarna gorczyce y 
plzenice. 
1. “1 1 Rzeto / iš nawiek> 
RBym bedac / dla 
nas 3ltal šie barzo malym 
iako žiarnkiem drobnem / 
a iako Apolto! mowi / (Wy> 
niBczyl šiebie famegos / "gdy 
czlowieczenltwo przyial"", 
2. lako žiarno gorczy> 
czne ielt gorskie / a žiarno 
pBeniczne (todkie abo 
[maczne / tak Pan poki na 
žiemi mieBkal miat w [0- 
bie na duBy fwey na šwie> 
tBey y welele*“ abo (tod- 
košė widzac Boga / y 348 
gorzkošč niewypowiedžia[Ą 
ną 54wždy“ rozmyšslaiac 
o mece ltraBney y okru> 
tney / takže o grzechach nie 
3liczonych wBytkiego 
šwiata / ktorymi Očiec 
iego byt obražony / na to 
pomniac gorzko czelto 
plakal / y čieBko žalowal / 
y bol ferdeczny w lobie / 
bez 


4 „giweno“. 
5 Err. Turi būti „Bwenčiaufioy“. 
6 Err. Turi būti „faldiby“. 


-——-——-—>— 
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širdies famimp bt pa+ 

taubės iaute: 
4.0bacerbi- > Rayp tuo du grudu ro+ 
tanim paf* 5šią fawo galiby/ tuo» 
tik O MT“ metu/ Bad Iuos Pao (tris 
ga ra aba (uimata. Tesp 
, 1Visfpato [utrintas IF 
Payp butu jumaftas tulo+ 
mis Funciomis/ galiby 
famopatode. Žad futtis 
ne galimu šalčio/ numa+ 
tino (merčiu fawo/ [mer+ 
ti / nufideimus išnaytie/ 
pragatuiš (amo falnies 
ižmerte / [mietu pergafe+ 
tas pirgaleio, Tinay/ taj 
įra vne Erišiaus ašudinė 
gra bumo įtipribe 10: 


Ala: $+ 


pik | čios vaga Medžiu Me 


au mažu. TeypCbriftuo VV. tei 
epų maiu vfaugo medžiu Ia+? 2m4B vroft drsemem bario 


sit. bay didžiu Payp Diemas 
žadeis bumo per KEzedhies 
li. rimfiu tieg af ip širo 
dies cedro aubfto It pa+ 


defiu iš wiršinės abu io * /polože: 5 wiersdu galesi 


mažuriPfeety nutauššiu / 
įv ad.nfiu vnt Paltnę 
aučfito it vifibielinčio. 
Dart taino speja 


Zxub.17- 


TTT TTT TTT BS ASS, 


unčtd nd Gofta Tiesiiele | 


4. Aavp grudas garfži+ 14. JAto šiarno gorcsvcs Me | | 


bė4 praeftanbu/ 306 


2. J4Bo te dmie židrniė 
počazuiė [woie mMoc Ma 
tenc348/ G0y ie Pro ščiera | 
dbo žmiele. Tab Damn 
(tarty y išboby >miedlony | 
rošliczmemi mabdmi/ mc 
Įwoie počazat. Gdy Aėdrt 

gtoma wešowe/ vMOrsyE | 
šmierčią [woia šmierė / | 
griedy wynifc53L/ piet. 
Eto 3 [mey firony mymrOs 
cit / Šividt 3MYčIeJONY | 

>mwyčiešyt.Tam/toielt na | 
Brayiu 30Pryta byla mo6 
lego. ė 


vrafta Drjemem Miemas 
tem. Tab Chryfius Dan | 


wielPiem / i4P0 Bor byt 
obiecat pries LBsedciela, | 
T wWešmi ia prawije dr36 
nia Cedtu myloPiego/ V | 


tego/ mtoda vlamie y 
wjadje Nd gorie Wyfs | 
Biey Jaraelitiey Ww Bijės | 
pišlą/ y wynitnie 1 ga+ 

* 4 tas*t 


Punkta na fšoltą Niedžielę 


širdies (awimp be pa- 
laubos! iaute. 
3. Kayp tuo du? grudu ro+ 
džia fawo galiby / tuo> 
metu? / kad iuos kas futri- 
na aba fumala. Teyp 
WieBpats futrintas ir 
kayp butu f(umaltas tuto+ 
mis kunčiomis / galiby 
lawo parode. Kad futri> 
ne galwu žalčio / numa- 
rino fmerčiu fawo / (mer- 
ti / nulideimus ižnaykie / 
pragaru iš lawo Baknies 
ižwerte / fwietu pergale- 
tas pergaleio. (Tinay / «tay 
ira vnt križiaus» ažudin> 
gta buwo (tipribe io»: 
4. Kayp grudas garlti> 
čios vBauga medžiu ne+ 
mažu. Teyp Chriftus W. 
malu? vBaugo med(žjiu las 
bay didžiu kayp Diewas 
žadeis buwo per Ezechie> 
li". dr imliu «tieg» aB iB šir 
dies cedro aukPto ir pa- 
deliu i5 wiršines Baku io 
mažu rikBtely nulaužšiu / 
ir iį(had(ynliu vnt kalno 
aukBto ir vilikielunčio. 
Vnt kalno aujkįBto Ilfrae- 
lo 


a Hab 3,4. 

» Ezechielį; Ezechielis (Ezekielis); 
Ez 17,22-23. 

c Ha 3,4; BW Ha 3,5. 

p Ezechiela; Ezechiel; Ez 17,22-23. 

z Izraelskiej; izraelski; Ez 17,23. 


10 


25 


“„ 


m 


2 


2 


(7 


ss 


“ 


bes przeftanku“ /? czult. 


3. Iėko te dwie žiarnie 
pokazuią fwoie moc na 

ten cz4s / gdy ie kto ščiera 
abo 5miele. Tak Pan 

[tarty y iakoby 5mielony 
rozlicznemi mekami / moc 
fwoie pokazalt. Gdy ftart 
glowe wežowe / vmorzyt 
šmierčią fwoią šmierč / 
grzechy wyniBczyt / pie 
kto 3 fwey [trony wywro- 
čit / šwiat zwyčiezony 
wyčiežyt. (Tam / «to ieft na 
krzyžu» zakryta byla moc 
iego“. 


4. lako šiarno gorczyczne 
vralta drzewem niema- 
tem. Tak Chryltus Pan 
nai vroll drzewem barzo 
wielkiem / iako Bog byt 
obiecal przez Ezechifejla". 
d wezme ia «prawi» 56 drze|/| 
nia“ Cedru wylokiego / y 
polože: 5 wierzchu galeži 
iego / mtodą vlamię y 
wladze na gorze wylo> 
kiey Izraelikiey“ w Bcze- 
pie ia / y wyniknie w ga- 
lazki 


Err. Turi būti „pa=laubos“. 

„tuodu“. 

„tuo metu“. 

Err. Turi būti taškas. 

Err. Turi būti „mufu“. 

Zbędny znak przestankowy; por. tež 
tekst litewski. 

Kustoda nie zgadza się częšciowo 

Z początkiem następnej strony. 


Nu vNR 


a 


310 


3. Ob acerbi- 
tatem pafii- 
onis E Mor- 
tis. 


Abac: 3. 


4. Ob exalta- 
Honem CP 
gloriam, gua 
orbem imple- 
udt. 


Ezech. 17, 


KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


31I 


Dan: (2). 


S. Ob ardorem 
amoris in De- 
um € huma- 
num genus[.] 


Po Trzech Krolach 


lo“ ifladinliu ii ir žiels ir 
daris wayliu / ir bus cedru 
didžiu / ir giwens po iuo 
wili pauksčiey / ir wila 
kas (kred(žjioia po vnkinu 
Baku io lizdus daris". Tays 
žodžieys žada Diewas iš 
gimines aukBtos karalu / 
kuriu wadina aukBtu Ce- 
dru / duot Chriftu aba 
Meliašiu“/ kuris iš pra 
džios bus maža Bakiele / 
iauna / layba / A potam 
vžaugs Cedru labay di- 
džiu / vnt kurio giwens wilĄ 
li (ž)mones ir po io vnkinu 
lizdus daris: tay ira iš io 
kunčios ir (merties tures 
wayliu miliftos Diewo / 
tures vnklnu nuog piktu 
karBtu pagieydimu kuno / 
tures vmžinu giwenimu. 
"Tay ir Danieluy" buwo 
parodita / kayp WieBpats 
mašas iš pradžios didiby 
lawo tureio apimt wilu 
fwietu". 


5. Kayp grudas garfti> 
čios ira karBtas: teyp 
Chris 


a Izraelio; Izraelis; Ez 17,23. 

» Ez 17,22-23. 

c Mesiją; mesijas; Ez 17,22-24. 

p Danieliui; Danielius (Danielis); Dan 2. 
E Ez 17,22-23. 


15 


20 


25 


20 


25 


30 


lalki / y vcgyni owoc / y 
bedžie cedrem wielkim: y 
bedžie mieBkač pod nim 
wBytko ptaltwo / y wBel- 
kie co lata pod čieniem ga 
lęži iego / gnieždzič šie be- 
džies“. Temi (Iowy obiecuie 
Bog, 5 rodu wylokiego kroj/ 
lewfkiego ktory 50wie 
wylokiem Cedrem / dač 
Chryltulfa / abo MelyaBa' / 
ktory 5przodku“ bedžie m4jĄ 
la galazką / mlodą / čien- 
ką / a potym vroščie Ce+ 
drem barzo wielkim / na 
ktorym bedą miefkač 
wBylci ludžie / y pod iego 
čieniem gniazda bedą czy|/ 
nič: to ielt 5 iego meki y 
šmierči bedą mieč owoc 
laiki Božey / bedą mieč 
čien od ztych goracych po- 
šadliwosci čielefnych / bę 
dą mieč wieczny žywot.! 
"To y Danielowi“ bylo pokarĄ 
5ano / iako Pan maly 5 
poczatku wielkoščią [wa 
mial oganac* wBytek 
šwiat'. 
5. lako žiarno gorczy> 
czne ielt gorace: tak ChrypĄ 
ftus 


r Mesjasza; mesjasz; Ez 17,22-24, 
« Danielowi; Daniel; Dn 2. 

1 Err. Kropka w gornej spacji. 

2 Err. Powinno byč „ogarnač“. 


p . 


lista Cbriftus tureio famimp 
Earpti labay Didi meytės 
Dieno Ir žmoniu / Ir t0+ 
drin [aPics atais vgnics 
tevįt aba |uBurt vnt šias 
mc6/ vūnies meytis Die 
wo. Jr HMelacbias pra+ 
nafės wadina ti vgnim. 
6. Asyp grudės garfti+ 
či:6 peūift vnt Išgidimo 
tutuligu:teyp MDrefpato 
G.0c mijoPias negalės Ir 
kigas duščios Ir Puno/ 
tayp (Eivargeliay fEaytos 
me. r todrin jami pati 
praminė Giditolu. = Vie 
Tres Fia tieg giditoio fwey+ 
Piemus / bet negalintis 
LALŽ 


PFVNKTAS IV. 


Mala. 3. 


XMaitb: 9. 


Kes minima Dayktu, kurie regifi efTu 

vencjje von= | tabay maži ir (mutkus, 

Tiu UA “ nereykiaažu nieku 
turet 


Ne durti E YWDeioti tra GayPtay 
Naintalos E = maši/ Greriir pičti. 
J, Giun wel ira wien pris 
144 gimtays /Eiti Eurie pracyt 
prigimimu aids 

r 


fEus miaf w fobie doras 


cošė barjo mielča mitos 


šcDBošeyy ludsPiey/prjes 
to powiedšiat že pr3yfedt 
otnia puffcs46 4bo mw3nie 
ca6 na žiemi / ogniė mie 
tosči Bošey. J Malacie 


A f pro20E 30114 go ogriem 


6. J4Bo šiarno gorėzyje 
c31e pomaga nė vleczinie 


rozmaitydb dhorob: ta | 


Dan lecsy wfelaFie Nice 
mocy y doroby Dune y 

cielefne/ idto w mane 

įeliey csytamy- J prieto 

Šiebie famego nazmai leo 

Eėrsem,  Utie potrseb4 

pramvį lebarja s0romym/ 
ėlę niemocny m * 


„PVNKT IV, 


Rzcczy, ktorešig zdadza 
by čbarzo mate y dro- 
bne, nietrzeba za - 
nič micč. 


G) Moiatie fa Rey | 
male/ Dobre y 3lėė | 


Dobre 3616 fa iedne pr3?e 

Tro0500e / drugie prjedbo+ 

Digace prayrodjenie.Prsy* 
160504 


—- —--—- 
TK rr E 2 77 2 


212 Tunkkd nd ofianieogiele 


Punkta na fšoltą niedžielę 


Chriltus tureio f(awimp 
karBti žabay didi meyles 
Diewo ir žmoniu / ir tos 
drin 'lakies atais vgnies 
leylt aba fukurt vnt žia> 


m(ejs'“ / vgnies meyles Die- 


wo. "Ir Malachias“ pra- 
nabas wadina ii vgnim". 
6. Kayp grudas garfti> 
čios padelt vnt izgidimo 
tnlu! ligu: teyp WieBpats 
g(iyde wilokias negales ir 
ligas dušios ir kuno / 
kayp Ewangeliay (kayto+ 
me. Ir todrin fawi pati 
pramine Giditoiu. <Ne 
reykia «tieg» giditoio [wey> 
kiemus / bet negalintie: 
mus“. 


PVNKTAS IV. 


Dayktu, kurie regifi effu 
labay maži ir (mulkus, 
ne reykia ažu nieku 
turet. 

C2Ą Weioki ira dayktay 


=: 
Gieri wel ira wieni pri 
gimtays / kiti kurie praeyt 
prigimimu. Prigimtieii 

ira 


a Lk 12,49. 
» Malachijas; Mal 3,2. 
< Mt 9,12. 
D Lk 12,49. 
sz Malachiasz; MI 3,2. 
r Mt 9,12. 


maži / Gieri ir Pikti“. 


10 


15 


20 


5|25 


[tus miaž w fobie gorą+ 
cošė“ barzo wielką milo> 
ščiBožey“ y ludzkiey / prze+ 
to 'powiedžial že przyBedt 
ognia puBczač abo wznie[Ą 
cač na žiemi'" / ognia mi- 
losči Božey. "I Malachi- 


alb prorok z0wie go ogniem'|.] 


6. Iako šiarno gorczy> 
c3ne pomaga na vleczenie 
rosmaitych chorob: tak 
Pan leczyl wBelakie nie- 
mocy y choroby duBne“ y 
čielefne / iško w Ewan- 
ieliey czytamy. I przeto“ 
šiebie (amego nazwal le: 
k(ayrzem. „Nie potrzeba 
«prawi» lekarza zdrowym / 
ale niemocnym“y", 


PVNKT IV. 


Rzeczy, ktore šie zdadzą 
byč barzo male y dro- 
bne, nie trzeba za 
nič* mieč. 


CA Woiakie [4 rzeczy 
"male / dobre y 3162 
Dobre s5ašie“ [a iedne przy> 
rodzone“ / drugie przecho+ 
dzace przyrodzenie“. Przy> 
rodzo+ 


1 Err. Turi būti „tutu“. 

2 Greičiausiai turi būti „gieri ir „pikti“. 

3 Err. Powinno byč „mito=šči Božey“. 

4 „nic“. 

5 Err. Zamiast kropki zostat užyty znak 
przenoszenia. 

6 „3a šie“. 


312 663 

Luc: 12. KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 

Malach. 3. 

Maitb: 9. 


Res minimas 


non eljė con- 


temnendas. 


Ha duplices. 
Naturales, 07 
Jupernatura- 


les gu(e)dam. 


a Mt 13,31-32. 


664 313 po trzech Krolich 
Konsranminas | PXempla na- ira tuli labay! terp (utwe- rodzone“ [2 rozliczne“ barzo 
aipPUDES žuralium ex rimu / kiekas iu pamine- miedzy ftworzeniem / kila“ 
Jiriptura, siu iš rato Bwento. <Kie: ich pomienie“ 5 pilma šwiejĄ 
turi «tieg» ira ma(5jiaufi tego. (Cztery «prawi» [2 naj/ 
dayktay žiames / a tie iB+ mnieyBe rzeczy žiemlkie / 
Prou: 30. siusis Ai : Ž + š 
mintingielni terp iBmin a te rozumnieyBe miedzy 
tingw“ / ir (kayto iuos "[(kru> rozumnemi“ / y liczy ie / 
deles «tieg» / kiBkielis / "mrowki «prawi» / zaiaczek / 
(kieriey ir driežas. Duofti Barancza y iaBczurka. 
tinay priežaltis / del kuriu , Daie tam przyczyny / dla 
Eceles. 11. wadina iuos iBmintingays"". ktorych z0wie ie madrymi". 
Teypagi «bite maža» «a dar: Takže (pBcz0l4 mala / «a ro> 
bas ios aba waylius ažu bota iey abo owoc nad 
wila (aldžiaulias“. Kirme- wBytko [lodBy“. RobaczkojĄ 
les šiįhkines aba kurios wie iedwabni abo ktorzy ie[/] 
šilkus iž fawo widuriu dwab 3(wych wnetrznošči 
ižwiia ir daro kayp ka- wywiiaią / y czynią iako 
muolus kokiuos / mažos / klebki iakie / male (a / 
a altarius / karalus / ku a oltarze / krole / kšiažeta 
nigayklčius lawo werpa- fwem przedžiwem okry> 
Matt. 1(3). lu dingia ir redo. "Girdi> waią. 'Stybymy y w Ewanj4 
me ir Ewangelioy ape grų|/ ieliey o žiarnie gorczy+ 
du garltičios / kayp ma cznem / iako male ielt / 
as ira / a tečiau daug ir a przečie wiele y wielkich 
didžius dayktus daro": I- rzeczy dokazuie“"". Ieft y in- 
ra ir kitu belkayčiaus* nych be; liczby“ drobnych 
f(mutku dayktu / kurie rzeczy / ktore Bolki rozum 
šeimos Diewo išminti lawimp w lobie wielki y gleboki 
sun fps: didžiu rodžia. pokazuią. 
e Gieri wel dayktay / ) | Dobre zaš rzeczy / ktos 
kurie prigimimu pras re przyrodzenie“ przecho> 
04 linkia 04 dzą 
a Pat 30,24. 1 Err. Turi būti „tabay“. 
5 Pat 30,25-28. 2 Err. Turi būti „be fkayčiaus“. 
c Sir 11,3. 
> Mt 13,31-32. 
E Prz 30,24. 
+ Prz 30,25-28. 
a Sy 11,3: 


TATTO 


314 Bunčand Gota nicdžiele 


Lec.21-1.2. TinPia / norint regifi maži 
ir pigi vnt padazimo/a te+ 
čiau turi [amo atgu be 
micros. ZRajp maias 
dayPtas bumo duot DU 
pinigu vnt BDažničios 
Bmventos res Palo: 6 |unus 
Dievo laFo/ iog ta nafte 
daugiefis dame/ negi Eiti 
xifi/ Eurie bere ir pite 

/1fauiomis aba riefPučio+ 
mis pinigus (awo. Aavp 
mažas ira wundenio Pal 

»yto Paušielis / tu del 
Diemo pamargielu pa+ 
duot / ir pagirditii/ ira 
nupelnie atgu Paratiftes 
bungaus / aba ira nupel+ 
nit Earalifty vmžinu. Yra 
įr Eitu daug toBiu / Purie 
maži budami Didšias at. 
das nupetnė. Die reyčia 
tadu tu mažu day Etuj/ipa+ 
Giey Prventu ir gieru daro 
ba/ šiu nieču (a0 turet / 

Venialia n aba iuos aples f? 

A aandų „Pilt wel dayEtay ma» 

žitra nufideimay tyngwe+ 


Matt: io. 


gita minima 290, : ) 
siddamųr. M / ir Buriofna žmones 
piday Eas diena impuldi+ 
nis. Cu he reybia [an 


nie+ 


dia hoč Šie 306654 MA+ 
Te y Tacne nd vc5ynienie/ 4 
pricčie mais (wa 3aplate 
be3 midry JAE malta 13065 
byt4 dėč Oma pieniad3A 
na Poščiotė šmietego p0+ 
teby:4 SynDožy pamia+ 
ba/ že ta wLONAa MIECEY 
pata / ništi inni wfy[cy/ 
Etorsy (ypali garščiami 
pieniadze [mwe. Jako mat? 
įeft wody šimney Eubet/ 
ten OlaJ>oga vbogiemu po 
Dačyy nd polė go/ic (E 34 fu 
žyčaaptdta Pzolegimva nicbie 
(Eiego / abo ieft 56 ftusy6 
Eroleftmo mieczne. Jeft t 
įnnyd) iviele taPid) r30635Y 
Prore mėle badac / mielė 
Pa saptata seflusyty. Die 
tracbė tedy ty) T3065Y A 
swtafcz3a Šmietyb V D0+ 
bryd vezynPow 54niė [+ 
bie mieč/ dbo ie opusčič. 


Zfe 545 riec3y mėtė fa 
graedy mniey e/y W Ftoe 


Tre lubšie tūcno co Ožien k 


wpadaiz. Tyd) nie trie+ 
bū (obie Iebce mažyč Ola 
milą 


Punkta na fšoftą niedžielę 314 667 


linkia / norint regili maži 
ir pigi vnt padarimo / a te- 
čiau turi fawo algu be 
mieros. Kayp mažas 
dayktas buwo duot du 
pinigu vnt Ba(ržįničios 
Rwentos reykalu: a funus 
Diewo lako / iog «ta naBte> 
cdaugiefn dawe / negi kiti 
wili / kurie bere ir pile 
lauiomis aba rieškučio> 
mis pinigus fawo. 'Kayp 
ma(žjas ira wundenio Bal 
to kausielis / tu del 

Diewo pawargielu pa- 

duot / ir pagirdit ii / ira 
nupelnit algu karaliltes! 
dungaus / aba ira nupel 
nit karalifty vmžinu'“. Ira 
ir kitu daug tokiu / kurie 
maži budami didžias al 
das? nupelne. Ne reykia 
tadu tu mažu dayktu / ipa- 
čiey Bwentu ir gieru dar: 
ba? / ažu nieku (aw turet / 
aba iuos apleytt. 

Pikti wel dayktay ma- 
(ž)i ira nulideimay lyngwe+ 
[ni / ir kuriofna* žmones 
pigay kas diena impuldi- 
neia. Tu ne reykia Law 

nie: 


a Lk 21,3. 
s Mt 10,42. 
ė £k 21,3. 
» Mt 10,42. 


10 


20 


25 


30 


m 
m 


2 


[=>] 


dz2 choč šie xdadz3 ma Luc. 21. V. 2. 
te y lacne“ na vczynienie / a 4 
przečie maią fwą zaplatę 

bes miary“. Iik mala rzecz 

byla dač dwa pieniadza 

na koščiola šwietego po- 

trzeby: a Syn Božy powia- 


KoNSTANTY 


da / že «ta wdowa> «wiecey 
dala / nišli inni wBylep“ / 
ktorzy (ypali garščiami 
pieniadze [we. 'Iako maly 

ieft wody žimney kubek / 

ten dla Boga vbogiemu po 
dač / y na poič go / ieft 5a(tuų/Ą 
3yč zaplatę kroleftwa niebiel]  A7375- 10, 
(kiego / abo ielt 54 [tuzyč 
kroleftwo wieczne'". Ielt y 
innych wiele takich rzeczy 
ktore male bedac / wiel- 

ką zaplatę zaltužyty. Nie 
trzeba tedy tych rzeczy a 
xwlaBcza šwietych y do> 
brych vczynkow za nic? [0> 
bie mieč / abo ie opuščič. 


Venialia nrn“ 


3le 545 rzeczy male [4 
grzechy mnieyBe / y w ktos 
re ludžie lacno“ co džien 
wpadaia. Tych nie trze- 
ba [obie lekce“ wažyč dla 

wiela 


contemnenda 
guia minima 
viddantuy“". 


Err. Turi būti „karaliftes“. 
Err. Turi būti „al=gas“. 
Err. Turi būti „darbu“. 
Err. Turi būti „kuriuofna“. 
„hič“. 

Err. Turi būti „non“. 

Err. Turi būti „viduantur“. 


ios wemNnn 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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1. Ratio guita) 
inguinant a- 
nimMam. 


2. Retardant 
in via perfė- 
cHionis. 


3. Negantur 
vberiora au- 
xilia grati(e) 
propter illa. 


Po Traech Krolach. 


niekint del daugio prieža: 
[tu. 1. Patepa dušiu tos 
fuodis norint regili effu 
mažos / ir todrin teway 
Bwentieii priligina iuos 
pulamus / fuodimus / dul- 
kiemus. 2. Trukina žmogu 
vnt kielo tobulibes / negal 
del iu gierin a gierin kas 
diena eyt / ir todrin prili- 
ginali naBtomus / kurio- 
mis kas aplikarltis negal 
graytay ir pigay kielo [a- 
wo baygt / ney tinay / kur 
laydes metu iBkakt. 3. Del 
iu ne duolt Diewas (kal 
fefniu ir gaulefniu miliftos 
lawo padeimu / vnt dari- 
mo gieru darbu / vnt pers 
galeimo pagundimu / ir 
nulilinkimo nulideimu. 
Duolti pakunkunti pa- 
deimu fawo kiekwienam: 
bet gaulefnio ir didefnio 
ne duolt wiladu / be kurio 
wienok niekas nieko giero 
ney daro / ney pikto nuli 
laugo. Galetu nufifer> 

giet / ir gieray darit: wie- 
nok pačiu dayktu ne daro 
to / kayp Theologay mo: 
ki(a)|.] 4. Po> 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


wiela przyczyn. 1. Ma 
ša duBe te (adze choč šie 
3dadz3 byč male / y prze- 
to Oycowie šwieči przy+ 
rownywaią ie ropie / kro- 
[tom / fadzom / prochom. 2. 
Satrzymawaią czlowie> 
ka na drodze dofkonato> 
šči / nie može dla nich w 
dobrym poltepku co džiefi 
czynič / y przeto przyros 
wnywaia šie čiežarom / 
ktoremi kto obložywBy 
šię nie može pretko y la- 
cno“ drogi fwey koūczyč / 
ani tam / do kad šie 54pu- 
ščit / w czas przybyč. 3. 
Dla nich nie daie Bog 
[porBey y oblitBey ta- 
Iki fwey pomocy / na czy+ 
nienie dobrych vczynkow / 
na 5wycieženie pokus / y v+ 
wiarowanie šie“ grzechow. 
Daie doltateczną pomoc 
Bwoie každemu: ale obfit- 
Bey y wiekBey nie džie 
3awždy“ / bez ktorey ie- 
dnak nikt niczego Ani czy> 
ni / ani 3lego nieuchodži. 
Moglby šie vitrzec y do- 
brze czynič: iednak [amą 
I36> 


316 
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Yheologi de 4. Dėmašam primaošioia 

auxilysg'4- žmogu maži nufideimay 

gratia, bidšiump / ir Payp Eielu 

tiemus pramina/ idant pis 

+ 0uiefer- gay didsiuojs imputėus 

p W4* Maši Ptakay lietaus bet 
peccala io dau i 

šščišalių, g g iu / tivanus ir 

“ Eayp vpes daro. HMiašos 

biufios / bet iey daug iu 

pradefĖ žmogu Erumtic / 

nebus ilga3 gimu. M aios 

/2bites / maplos / uobay / 

Eamanes:4 tečiau gal mos 

gu ažueft/ iey ii daug it 

p ios / ir nenoris gin+ 

$. 


m P -— T ——-———7-— 


7448 
Ragana 


Tu prsywodja c5tomiePė 
mate graecby bo midlEid)/ 
y iaFoby droge im toruia/ 
aby tėcno mw nie wpadt, 
HMiafe Eropledidšu / ėleše 
wiele idh/roztoBi/y iaboby 
r5ePi c5ynia. Aiate pbix/ 


ėle (esti mwiele id) pocsniė | 


cs tomieb4 Pafa6/ nie beer 
Ošie dtugo sy. Halė 
pRcs097/ 0f5/ Pomory/ 6 
przeči“ moja c5lomicPd 


3ėie86 / iešli go šitaid) o+ | 
padnie / y nie bsdžie Šia 


L 


dėiatbroniė. 


4. Pomažam priwadžioia 
+mogu ma(žji nulideimay 
didžiump / ir kayp kielu 
iiemus pramina / idant pi- 
gay didžiuofn impultu. 
Maži Blakay lietaus bet 
iog daug iu / twanus ir 
kayp vpes daro. Mažos 
bžulios / bet iey daug iu 
pradelt žmogu krumtit / 
ne bus ilgay giwu. Mažos 
bites / waplos / uoday / 
kamanes: a tečiau gal žmo 
gu a(žjuelt / iey ii daug iu 
apipuls / ir ne nores gin 
tis. 


1 „komary“ 


2 Err. Dukart pakartotas skiemuo „gra-“. 


5 


m 
"m 


rzecz3* nie czyni tego The 
ologowie vcz2. 4. Poma 

tu prgywodz2 c5lowieka 
male grzechy do wielkich / 
y iakoby drogę im toruią / 
aby lacno“ w nie wpadl. 
Male krople dždžu“ / ale že 
wiele ich / roztoki“ / y iakoby 
rzeki czynią. Male pchly / 
ale iešli wiele ich pocznie 
c3lowieka kalač / nie bg+ 
džie dhugo žyw. Male 
pBczoty / oly / komory! / a 
przečie moga c3lowieka 
zaiešč“ / iesli go sila“ ich o+ 
padnie“ / y nie bedžie šie 
chčiat bronič. 


Vnt 


316 671 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Tbeologi de 


aukilijs gra- 


Punkty Kazan 
gratia“. 


4. Ouia Įter- 
nunt viam 
ad peccata 
mortalia. 


672 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


217 


“m 


20 


"rr 
Vnt Nedelos fenu ažu> 


gaweniu Ewangel: Mathe. 20*(.] 


NVO metu: Palakie TEzus mokitiniams |awo tu 

priežodi. Priliginta ira karalijie dungaus žmoguy 
Įeyminos wieffpati,kuris" iffeio labai vnklži fumditu dav- 
biniku winičion Jawo. O fudeveis fu darbinikais iž grašio 
dienos,nuliuntė" iuos winičion Jawo. Tr ifeis ape adinu tre[-] 
čiu ižwido kitus Įtowinčius vnt turgawičiu dikus, ir tave 
žiemus. Eykite ir ius winičion mano: a kas teyfu bus duoliu 
žums. O anis nueio. fr wel ifeio ape šiafftu ir dewintu adi[-] 
nu: ir padare teipagi. O ape dešimtu lieku ifeis rado ki- 
žus Įtowinčius, ir taria iiemus. Kam čia [kowite per wifiu 
dienu pateykaudami? Taria id. Jog niekas muli ne pafum- 
de. Taria žiemus. Eykite ir ius winičion mano. A kad 
wakaras ataio taria Wieffpats winičios, vžweyždetoiuy 
Jawo. Wadink darbiniku, ir ataduok iiemus algu, pradeis 
nuog paskučiauliu iki pirmiemus. Kadu ataio tadu, ku- 
rie ape dešimtu lieku adinu ataii buwo, ieme po graši. 
O ataii ir pirmieii taves iog daugiefn ims,bet“ ieme ir anis 
po graši. A imdami murmeio prief$ šieyminos Wieffpati 


bilo- 


a Mt 20,1-16. 

1 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „kuris“. 

2 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „nufiunte“. 
3 Err. Nėra tarpo tarp klaustuko ir „Taria“. 

4 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „bet“. 


318 154542 
bilodami. Tie paskučiaufieii mienu adinu din Ija 
jus juos mums padarey, kurie nesio10me funkumui 2 
7r karstio, A anas at (akidamas wienam tžgi tu TAVE < T9E- 
selaunedarau tam abidos. Negniž grašio firdereiey [i 
manim. Įmkkastawo ira a ek. A dis park 
t Čiauliam duot, kayp tr tam. Er ne dera man, ko B > 
| ri. Akisgu tawo pikta ira10g aff gieras efrmi“ 2 


paskučiaujieii pirmais „a pirmieti paskučianjieis. Daug 


i 
| 
| 


Ė 2 mesira pawvadintuiu, a maža iffrinktui. 


L 88 Miedžiele (tareko 


4 Sapuftu / Ewang: v TOK Če 


w Rozo: 204 


i 4 
On czds:momid Tezus VCzn10m f mvoim t0 podobien 
fo: Podobne iešt kroleštmo niebieskie cztonie- 


| komi gofpodarzomi „„krory mwy/fedl birza Tano NA] 


ki do minmice [ivoi įmyy die 
somdė robotniki do minnice [ivotey. A zmomimfy 


vobotnikami Z groffū na džien, postai že do minnice [1v0+ 


7 žine,vžyrzai drugieflotace 
I wyKedffyotrzeiej godžine, užyrzai ATURIJ 
i viki sEaiuoė 7 rzeklim: Zadžiie y Ww) A p 
vnojey: d co bedžie [pramiealima, dam mam. Aom L 


Z4+ 


--— —— " —— ooo o" PP " 


318 


bilodami. Tie paskučiaulieii wienu adinu dirbo: a li- 
gius iuos mums padarey, kurie nešioiome [unkumu dienos 
žr karsčio, A anas aiJakidamas wienam ižgi iu tave. Prie- 
telau ne darau taw abidos. Negu iž grašio [udereiey [u-2 
manim. Tmk kas tawo ira a eyk. A noriu ir tam pasku- 
čiauliam duot, kayp ir taw. Er ne dera mėn, ko noriu da- 
vit. Akisgu tawo pikta ira iog af$ gieras efmi? Teyp bus 
paskučiaulieii pirmais, a pirmieii paskučiaulieis. Daug 
nes ira pawadintuiu, a maža ifrinktuiu. 


W Niedžiele ftarego 
5apuftu / Ewang; v Matt: š. 
w Rozd: 20“. 


On czūs: mowil fezus vezniom fwoim to podobien[-] 

Jžwo: Podobne iest krolestwo niebieskie czlowie- 

kowi gofpodarzowi, ktory wyffedt būrzo rūno nay- 
mowdč robotniki do winnice [woiey. A zmowiwly šie z 
vobotnikami z grof$d nd džien, poslal ie do winnice [wo- 
iej. T wyfedffy 0 trzečiey godžinie, vžyrzai? dyugie [hoiace 
n4 rynku prožnuiace, y rzekt im: Tdžčie y wy do winnice 
moiey: d co bedžie [(brawiedliwa, dam wam. A oni pof$li. 
T za“ 


a Mt 20,1-16. 

1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 

3 Err. Powinno byč „vyžr5at“. 

4 Pagina nie zgadza się catkowicie Zz po- 
czątkiem następnej strony. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Ur 


[>] 


"m 


[>] 


B 4 M 
ji 44 4 


Ne "is "ur 


I žašie“ wyffedl o [Kolžey y džiewiatey godžinie, y takže v- 
cžynil. A 0 iedenaliey godžinie wyfedf$y, nalazt drugie 
Jžoiace, y rzekt im. Co tu Įžoičie caly džien prožnuiacy? 
Rzekli mu: Tž nas nikt nie ndial. Rzekl im: Įdžčie y wy do 
winnice moiejy. LA gdy wieczor przyffedt, rzekl Pan win- 
nice Įprawcy“ fwemu: Zdwolay robotnikow, y odday im 
zaplate, poczawfy od oltatnich dž do pierwffych. A gdy 
przyfsli oni, ktorzy 0 iedenaltey przyf$li byli, wžieli kazdy 
po groffu. Przyffedfy tež y pierwf$y, mniemali žeby wie- 
cey wžiac mieli: dle wžieli y oni každy po groffu. A 
wžiaw[$y femrali przeciw gofbodarzowi, mowiac: Ci 
ofiateczni“ iedne godžinę robili: A vezyniles ie rownymi 
nam, ktorzysšmy niesli čiezdr dnid y vpalenia*? A on od- 
powieddiac, rzekl iednemu z nich: Przyiačielu nie czy- 
nieč krzywdy. Azas“ šie zemna z4 groff nie zmowil? 
Wežmifs co twego ielt, d idž. Chce tež y temu olidteczne- 
mu“ dač idko y tobie. Czylimi sie nie godži vezynič co chce? 
(zyli oko twoie zbosčiwe ielž, ižem ia ieĮž dobry? Takči olžd- 
teczni“, beda pierwfemi: d pierwlfy, ofidteczmymi“. Abo- 
wiem wiele ieĮt wezwanych: dle mato wybrūnych. 


PVN- 


220 
| PVNKTAS L 


Tinca varia Apc tutas winičias: 


(Domus I- 1» SSS Jničia namay je 


fall Jue įvacto aba gimine 
A IiDu/ ape Puriu Diewmas 

. "pačiu tutdo apimayjdu 
Vai Pavp pats (aPo faia » 
facere viee šiump, Au tolaus tureiau 
mes G mon Datit seinnidisj mano / V 

Ifai: g. Me padariau: 

* iš 2. va Bainičia BriP4 
S is am |čicniu Batboliču / ape 
šitans. Matt: Purvių (žemangelioy Šios 
20. 61 Co: pienos ir Npaftaliep.Kas 


,. fobina winičiu / amt efži 
„Iš mayfiaus ios? 

3-Eedlėfi r 3. Baralifte dungaus / 

WmpIaT Aba Bmentieii /Euris duno 


guy ju Diewu iau Para 
Ifii 27.12. lauia. 2inoy Dienoy ties 
nami tibro mino gicdos 


4. Anima iu“ 4  itmina dnčia teyo" 
Ji. Anga aba milifžos Diemo 
Vine4 Mea funti. Ape turiu Gielmele 
coram me Galomona.' Miničia mas 
sias Bi poEim adis 

5. Anima pe 


"TT $. Winičia susia nuode „oi 


Gunkė wa micošieke 


PVNKT I. 


Orozmaitych winnicachi+ 


5: 693 Jrmies dom Ja 


araeld abo narod“ 
žybowfEi/ o Btorym DOS 
efoblima miat opatr3+ 
nošė / iato (am ŠmiddcsY 
v Jiaiafa. Coš ieft/ con 
miat baley csymiė minnicy 
vok, nieuczynitem? 

2. Ūeft Poščiot EbrBe- 
Seiin(Er:AatolicPi/o Etos 
ry ww Emanieliey y P 
Zpofiotė. | 
winnice 6 Mie It > 0006 
ty " 

< Arolefimo micbiefPie / 
žbo 8misči Ptor3y Nie? 
bie 5 Bogiem ius Proluias 
YV on džieni prėmiminnie 


cd pramdžimego wipė 


špieimvač temu bedsie. 
34. Rašda dufa (prdmier 


dlima abo mw L4fce Božey. 


bebaca. 05 Porey m piee 

Šniėd  Galomomwyd, 

bės mod priede 
mna ieft. 


<. innicė bufė W gr3e7 
id 


Atog Padši 


MI a a ae e la d a AI 


Punkta na niedzielę 


PVNKTAS I. 
Ape tulas winičias:! 


I. LV Iničia> «namay I- 
W (raeto“ aba gimine 
Bidw" / ape kuriu Diewas 
ipačiu tureio apiwayzdu 
kayp pats fako Ilaia- 
šiump“. <Ku tolaus tureiau 
darit winničiey mano / o 
ne padariau?y" 
2. Ira Bažnicia krik> 
(čioniu Katholiku / ape 
kuriu Ewangelioy šios 
dienos ir Apaftaliep. (Kas 
fodina winičiu / a ne elti 
iš wayliaus ios?y" 
3. Karalilte dungaus / 
aba Bwentieii / kurie dun> 
guy fu Diewu iau kara: 
lauia. <Anoy dienoy «tiegy 
winičia tikro wino giedos 
iamv'. 
4. Kiekwiena dušia tey+ 
inga aba mililtoy Diewo 
funti. Ape kuriu gielmele 
Salomona“. Winičia ma 
no pokim manis ira»". 


5. Winičia dušia nuode 
mele 


a Izraelio; Izraelis; Iz 5,7. 

s Iz 5,7. 

c Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) 
sūnus; 17 5,4. 

1z 5,4. 

1 Kor 9,7, 

r Iz 27,2. 

c Saliamono; Saliamonas; Gg 8,12. 
n Gg 8,12. 
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PVNKT I. 
O rozmaitych winnicach. 


L<Rį Innicd> «dom I- 
“* zraeld' abo narod 
žydowlki/ / o ktorym Bog 
ofobliwą“ mial opatrz> 
nošč / iako fam šwiadczy 
v Izaiala“. (Co ielt / com 
mial daley czynič winnicy 
moiey / a nieuczynitem?y' 
2. Ieft koščio! Chrze> 
ščianlki Katolicki / o kto 
rym w Ewanieliey y v 
Apoltola. «KtoB ladži 
winnicę a nie ie 5 owocu 
iey?y“ 
3. Kroleftwo niebielkie / 
abo šwieči ktorzy w nie> 
bie 5 Bogiem iuž kroluią. 
*W on džien «prawi» winni- 
ca prawdžiwego wina 
špiewač iemu bedžie“. 
4. Každa duBa [prūwie- 
dliwa abo w lalce Božey 
bedaca. O korey* w pie- 
šniach Salomonowych“. 
(Winnica moia przede 
mną iefb". 
5. Winnica duBa w grzejĄ A 


chach 


1 Izraela; Izraelį; Iz 5,7. 
+ IZ57. 


K u Izajasza; Izajasz, prorok, syn Amosa; 


Iz 5,4. 
t Iz 5,4. 
m 1 Kor 9,7. 
N Iz 27,2. 


o Salomonowych; Salomonowy; Pnp 8,12. 


» Pnp 8,12. 


320 679 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


k : Punkty Kazan 
Vinea varia. 


1. Domus I- 


frael fiue 
Synagoga. 


Ouid efi, guod 
debui vltra 
facere vinea 

met E non 

Jeci. Ilūi: S. 

V. 4. 

2/.] Ecclefia mi[-] 
litans. Matt: 

20. e9 1. Cory: 

9, 


3. Ecedlelia tri- 
umpbans. 


Ifai. 27. V. 2. 


4. Anima iu- 
Jii. 

Vinea mea 
coram me et. 
Cant: 8. V. 12/.] 


S. Anima pec[-] 


catoYIS. 


1 Err. Turi būti taškas. 

2 Err. Powinno byč „ktorey“. 

3 Err. Užyty ukošnik zamiast 
znaku przenoszenia. 


680 32I 


A 
B 
Cc 
D 
E 
r 


Prou. 24. V. 3(0.) 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


6. Communi- 
tas aligua 
peccatis infė- 
cha. 


De vinea |0- 
domorum vi- 
NA EOYUM. 
Deut. 32. 


An conueni- 
ens fuerit De[-] 
0 conducere 
operarios. 


Pat 24,30-31. 

Sodoma; Pr 19,1-28. 
Gomora; Pr 19,24-28. 
Sodomos; Sodoma; Įst 32-33. 
Gomoros; Gomora; Įst 32-33. 
Ist 32,32-33. 


Starego 53apultu 


mele effunti. (Per dirwu 
(ž;mogaus tinginio pereiau 

ir per wini(čjiu durno wi- 

ro / a Btay wila apžielus 

buwo dilginemis / ir ap- s 
dingi aba apkieti buwo 
wirBu ios erBkiečiey / ir 
twora iš akmeniu paga- 
dinta buwo)“. 

6. Ira winičia wilatime 

koki / aba mieltay didžieys 
nulideimays pagiedi ir 
fukriti. Toki buwo Sodo> 
ma" / Gomorrha“ ir kiti mie- 
[tay biauribele bayliey pa- 
lodi. Ape tuos Diewas 

teyp bižo. dž winičios So> 
domos" winičia iu / ir iš 
pamelčiu Gomorrhos“ / 
voga iu / uoga tulžies / kies 20 
kies karciaulios / tulžis 

[maku aba (libinu winas 


iu). 


10 


15 


PVNKTAS II. 
Reykiegu Diewuy pafum- 55 
dit darbiniku wini- 
Čion? 


galeis wilus 
Rr žmo 


R Egis 


1 


6 Prz 2430-31. 

a Sodoma; Rdz 19,1-28. 

1 Gomora; Rdz 19,24-28, 

; Sodomskiej; sodomski; Pwt 32-33. 
k Gomory; Gomora; Pwt 32-33. 

L Pwt 32,32-33. 


10 


15 


20 


25 


chach bedaca. <Szedtem «prarĄ 
wi» przez pole c5lowieka 
leniwego / y przez winni- 

ce męža glupiego: ano“ 
wBedy“ zarolio pokrzywa> 

mi / y čiernie pokryto 

grunt iego / y rozwalil šie 
plot kamienny»“. 


6. Winica* Rzeczpololita 

abo mialta niektore wiel- 
kiemi grzechami barzo (karą 
šone y 3eplowane. Taka 

byla Sodoma" / Gomor: 

rha' / y inne mialta 

w [profnošči“ haniebnie“ 
rofpuBczone. O tych tak 
Bog mowi. «5 winnice So+ 
domlkiey' winnica ich y 3 prze[Ą 
dmieščia Gomorrhy“ win+ 

na iagoda ich / iagoda žob 
či / a grona barzo gorzkie. 
3olč Ifmokow wino ich» petjc. 


PVNKT II. 


Ay/ 


Trzebali Bogu naymow(ajė 
robotniki do winniče?? 


4) Da šie / že Bog wByt- 
(i Rr kie ludžie 


1 Kustodas ne visai sutampa su 322 p. 
pirmojo žodžio pirmuoju skiemeniu. 

2 Err. Zapis bez podwojonego „n“, byč 
može pod wptywem litewskim; 
zob. tekst litewski. 

3 Zapis wyrazu Z „č“; zob. odpowiedni 
fragment tekstu litewskiego. 


- 


322. 


Kunčid nd niesšiele 


žmo nes fmarit bnt daro Tie Trdsie mygnūčmė rebos 


- 


bo winičios (amo/nefu+ te Mwimiice Įwey nic 5Ma+ 
da fi ieyo ape wiaiac Šie 3Mimi O GIOP 84 


Tidetur m grašiaba ape algu aju bo 0 5apldte 34 robotė" 


„Pelė: darbu, | 
1 0u4 bomi 1 Todriniog žmones wi+ 


ipia Dtie 


1. Drieto /iš ludžie wĖY4 


ua ri tibri nemalnitav [cy (a wfėfni miewolnicy 


iemo Paip futwereio Ir 
. Miefpaties [amo/ anes 
Tina wwvalniPo fawo nietas Ne 
fumodo/ ney žada iam ale 
gos ašu Darbu. 


oris Iu- 2. YVila nauba aba giera/ . 


srum labora By ažudirba tie darbiničay 
bomini cedit. gvinicioy / iiemus patie+ 
mus tina / aba vnt iu 
„4puota/ Diemasiš iu Daro 
bo niebo ne igilo faw rės+ 
Fiamo. Diemas manoe|fi 
J tu/ nes giero Mano KE 

"ATA ŽŽ AA 8 
s. Onia vix 3. Maža Tabay En žmo 
aliąd laborat gus tami darbi winičios 
bomo, totum baro / wilu parbu pats 
fere opus [+= Dievas nudirba / mogus 
si Dek. pietay noru (amo prideft 
į top Darbop/ ir iey Pu 044 
rone fawo / bet Diemo 
miliftos šitomis daro. De 
manio ticg nieto ne galite 


Darit i Tafay 


Jean. 15. 


Bošy/ iabo fEmorsyčiela 
9 Dana fmego / 8 niemol+ 
niča Įwego niPt nie May 


muie/ ani mu obiecuiė 340 | 


taty 3drobote. 
3; TV Eyreb požytel 4bo 
bobro /Ptore sarabiūia ti 
robornicy minnicy / Im šis 
fšmym Doftaie / 4bo nė 
id) pada/ Dog 3 id robos 
ty miczego nie nabyma [04 


bie potrzebnego. Ty iefE 


Bogien moim / abowiem 
bob: moydh niepotzsebuie fe 
3. HNiato barso GO G5t0e 
wieb mw tey robofie Minnie 
ce c39ni/ mwpytėe robota 


04 fam 3rabia / 63102 | 
ės S wola [woila 


prs+Elada do 13 roboty / 


įeėli coczynįnie [memi/ | 
oi Božey tafti šilamė 


ciyni. Deže mnie piavinis 
cjego Mie Mmožečiė ketti 


Punkta na niedžielę 


žmones iBwarit vnt dar: 
bo winičios fawo / ne fu- 
likalbedamas fu ieys ape 
graši aba ape algu a(žju 
darbu. 

1. Todrin iog žmones wi- 
fi ira tikri newalnikay 
Diewo kaip futwereio ir 
WieBpaties fawo / a ne: 
walniko fawo niekas ne 
fumdo / ney žada iam al 
gos ažu darbu. 

2. Wila nauda aba giera / 
ku ažudirba tie darbinikay 
winičioy / iiemus patie- 
mus tinka / aba vnt iu 
puola / Diewas iš iu dar: 
bo nieko ne igiio law rey+ 
kiamo. (Diewas mano efli 
tu / nes giero mano ne 
priwalay»“. 

3. Maža labay ku žmo> 
gus tami darbi winičios 
daro / wilu darbu pats 
Diewas nudirba / žmogus 
tiktay noru fawo pridelt 
top darbop / ir iey ku da- 
ro ne fawo / bet Diewo 
miliftos šitomis daro. (Be 


manis «tieg» nieko ne galite 3 


darity", 


4. Talay 


a Ps 16,2; BSV Ps 15,2. 

5: Jh 15,5. 

< Ps 16,2; BW Ps 15,2. 

» J 15,5. 

1 Err. Kropka w gornej spacji. 


3 


Ss 


m 


5 


m 
“m 


[=] 


7 


kie ludžie wygnač na robo+ 
te winnice (wey nie 5ma- 
wiaiac šie znimi o groB 4+ 
bo o zaplate 34 robotę:! 


1. Przeto“ / iš ludžie wBy> 
[cy [a wlalni*“ niewolnicy 
Božy / iako [tworzyčiela 
y Pana fwego / a niewol- 
nika fwego nikt nie nay+ 
muie / ani mu obiecuie 327 
platy 54 robotę. 

2. WBytek požytek abo 
dobro / ktore zarabiaia Či 
robotnicy winnicy / im šie 
(amym doftaie / abo na 
ich pada / Bog 5 ich robo- 
ty niczego nie nabywa (0- 
bie potrzebnego. <Tys ielt 
Bogiem moim / abowiem 


dobr moych niepotrzebuieb“. 


3. Malo barzo co czlo> 
wiek w tey robočie winni> 
ce czyni / wBytke robote 
Bog fam zrabia“ / czto> 
wiek tylko wolą fwoie 
przyklada do tey roboty / 
y iešli co czyni nie fwemi / 
ale Božey lalki šilami 


czyni. (Beze mnie «prawi» ni- 


c3eg0 nie možecie czynid", 
4. Ta 


322 683 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Videtur non 
Juilfe. 

1. Ouia bomi[-) 
nes Junt md- 
cipia Dei. 


2. Ouia lu- 
crum laboris 
bomini cedit. 


Pf 15. V. 2. 


3. Ouia vix 
alig[ui]d laborat 
bomo, totum 
Jėre opus fa- 


cit Deus. 


van. 15. 


684 323 Ttarego 3apuftu. 


Konsvanninas | 2 0uža hic Ia[-] 4. Talay darbas kuri dir 4. Ta robota / ktorą ros 
o so " ba 5mones winičioy kal bią ludžie w winnicy po+ 
aa augi tas ira Diewuy del kitu ti- winna“ ielt Bogu dla in- 
ek tulu atpirkimo / ažulay> nych tytužow odkupiena* / 
kimo / šadeimo vnt krik+ 5,5 3achow ania? / obietnice na 
Btimo / kuomet žadeiom krzčie / ktorego czalu 0+ 
iam tarnaut welino atli- biecalilmy mu (tužyč / 
žadeii ir darbu io wifu. czarta lie odrzekBy y [praw 
iego wBytkich [etjc. 
S. Ouia dena- 5. Grašis ižlimano kara> 10 5. GroB rozumie šie kro+ 
rius, Jue vi- lifte dungaus aba 'vmži- 10) teltwo niebielkie abo "wie- 
iais nas giwenimas fu Diewu / csne mieBkanie 5 Bogiem / 
Va iii (4) tu duolti Diewas dowa- a to daie Bog darmo / y 
Dei, ergo gra[-)] 4 ; : ši . 
šešis does nay / ir todrin wadina ii przeto“ s0wie go Apolto 
Rom. 6. V. 23. ApaBtalas dowanu'': Kita 15 darem“. Infa ieft zaplata / 
ira alga / kita dowana. 5,  inBy dar. Iešli tedy groB / 
Iey tadu grašis tay ira to ielt ktoleftwo niebiefkie 
karalilte! dungaus efti bywa dane darmo / abo ia- 
duota dowanay / aba kayp ko dar tedyč xda šie že nie 
dowana / tadu regili iog 20 trzeba / aby kto go 5alhužyl 
ne reykia idant kas iu nus 20)  vczynkami iūko zaplatę. 
pelnitu darbays kayp al I tak šie 5da“ / že nie trze+ 
gu / ir teyp regili / iog ne ba Bogu naymowač ro+ 
reykie Diewuy palumdit botnikow do winnice / aby 
darbiniku winničion / 25 3arobili (obie groB iako 
idant ažudirbtu law graši 25)  3aplate. 
kayp algu. 
2 Ė 6. Wadina mus ratas 6. 3owie nas pilmo šwie[/ 
aušbkis demas Bwentas f(unumis Diewo / te fynmi Božymi / y tak w 
rius tang[ue) be[-J] it teyp poteriuy bitome. pačierzu mowimy / "Oy+ 
reditas debe- "Tewe mulu"“. Sunus ima 30,50 ze naB"". Synowie biorą 
Eur. Turtu maig+ 
a Rom 6,23. 1 Err. Turi būti „karalifte“. 
s Lk 11. 2 Err. Powinno byč „odkupienia“. 
c Rz 6,23. 3 Err. Powinno byč „5achowania“. 


p Lk 11. 


-——- TT ——r2 TP 
4 >-3 

14 

ies | 

! | 


drin iog funus iva. YJe9 

“ tieg finuo tadu pi 
Pavaba tewaynicy Ar 

ned + ko priešafties regiji 
ža.so o dogme teybie |inmdit Dies 
+ wuy mui vnt Darbo; i» 
dant nupetnitume Graši/ 

tay ira tewitftijts/ Pas 

bung Diems ira Temas 

muju. Tos pricšaftis ros 

džia ne bumus reyPafo 

fumdit mu vnt darbo / 

idant ašudirbtume [aw 

graši — pi 

sp Ounguy, Bet rundas Pitos 

fe condadi priežaftis tamigi rafty / 
eperariui. iš Euriu rodžiafi/ i0g rėy+ 
>6Piamas bumo pafimbi+ 
mas iv (ubatbeimas aba 
(udereimas vnt darbo 850 

grašiabaatgu. 

5 Ouia De 1. Todriniog Diemas (is+ 
dedir bomi- tyeve žmogu [u Iuofu no+ 
wo liberum sy idant gatetu tay (Gi 
erbirium. | anrintt/ Eas am meg (ta. 
Damis tad luofiby (am 

vrt aprinkimo Fo nori/ ir 

o Payp iam regiji / ne wer 

čia io/ir ne baro iam 

| gwalto/ 


Tunčia nd niedsiele 


L kurtu teo (amo me aju mžietnosė yda [weko / 
t darbus Paliuos / bėt to+ Mie 54 vesynti icPle/ale 


že fpnowie fa. 
"Ješii prawi fynowie / 


tedy y Džidšios. J Ola 


tėy privesyny 104 Šie / 


že nie trzcba ndymomūė 


Bogu nas na robote/abyš 
my saflušyli grof / to iefE 


"Dživdžietmo poniema; B085 


iefE O Giec na. Te prsye 
cšyny požašuia/ še nie be 

io potrjcba majmowdč 
nas ma robote /abyšmy 364 
robili (obie grop miec5mė? 
go šywoti w nicbie. Ale 
nayduia Šieinie pr3y651+ 
ny tymže pišmie/ sto 
rycb Šie poPaz5uie/ že p0+ 

tracbne bylo to nėymomas 
niey >moma abo 35004 84 


tobote/56 grofabo 54584 | 


plate, 


1. Prseto iš Bog ffmOė | 


rsyt cstomiežas [mobodna 
ola / aby mogtio [obie 
obrač/co Šie imu podoba. 


Dawfy tedy imu molnosė 1 


na obieranie c5450 (Dot / 


y iabo šie imu 308 / Mie | 


ua 50 / Y niecsYni 
prsymups S ( pa 


Punkta na niedžielę 


turtu tewo fawo ne ažu 
darbus kakiuos / bet tos 
drin iog funus ira. dley 
«tieg» funus tadu ir tewik- 
Bnikay aba tewayniey>'[.] Ir 
del tos priežalties regili 
iog ne reykie fumdit Die- 
wuy mulu vnt darbo / i 
dant nupelnitume graši / 
tay ira tewikBtilty / ka- 
dung Diews ira Tewas 
mulu. Tos prie(žjaltis ro- 
džia ne buwus reykalo 
fumdit mulu vnt darbo / 
idant ažudirbtume [aw 
graši vmžino giwenimo 
dunguy. 'Bet rundas kitos 
priežaltis tamigi raBty / 
i(ž) kuriu rodžiafi / iog rey> 
kiamas buwo palumdi- 
mas ir fukažbeimas aba 
[udereimas vnt darbo ažu 
graši aba algu"“. 
I. Todrin iog Diewas [u- 
twere žmogu fu luofu no+ 
ru / idant galetu tay [law 
aprinkt / kas iam meg.ta. 
Dawis tadu luofiby iam 
vnt aprinkimo ko nori / ir 
kayp iam regili / ne wer: 
čia io / ir ne daro iam 
gwalto / 


s Rom 8,17. 

s Mt 20,13. 

c Rz817. 

p Mt 20,13. 

1 Err. Powinno byč „cztowieka 5“. 


20 


25 


30 


2 


2 


3( 


“Mm 


m 


=>] 


“Mm 


maietnošč“ oyca fwego / 
nie 34 vczynki iakie / ale 
pr3eto“ že fynowie (a. 
dešli «prawi» fynowie / 
tedyč y džiedžicy»“. I dla 
tey przyczyny 3da šie“ / 
še nie trzeba naymowač 


Bogu nas na robotę / abyšįĄ 


my saltužyli groB / to ieft 


o džiedžictwo poniewa; Bog 


ieft Očiec naB. Te przy+ 
czyny pokažuią / že nie by+ 
lo potrzeba naymowač 

nas na robote / abyšmy 347 
robili (obie groB wieczne- 
go žywota w niebie. "Ale 
nayduią šie inBe przyczy> 
ny w tymže pišmie / 5kto- 
rych šie pokazuie / že po> 
trzebne bylo to naymowa- 
nie y zmowa abo xg0d4 na 
robote / 54 grofš abo za za7 
plate"". 

1. Przeto iš Bog [two 

rzyl czlowiekaz! fwobodną 
wolą / aby mogt to fobie 


obrač* / co šie iemu podoba. 


DawBy tedy iemu wolnošč 
na obie(rjanie“ czego chce / 
y iako šie iemu zda“ / nie 
przymuBa go / y nie czyni 
mu 


324 687 


KoNSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


(S) < fili 6 
beredes. 
Rom. (8). 


Conueniens 


fuiljė conduci 


operarios. 


1. Ouia Deus 
dedit bomi- 
ni liberum 
arbitrium. 


688 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


325 


Eccli. 15. V. 18. 


2. Onia voluit 
dave denariū 
vila aterna 

vi mercedem[.] 


ftarego Sapuftu 


gwalto / idant tay aprin- 
ktu a ne ku kito. A to kiti 
futwerimay ne turi / pats 
tiktay (ž;mogus ir Anielas 
turi luofiby aba luofu no+ 
ru iš prigimimo / vnt [a- 
wo wilu darbu / kuriuos 
iz luolo aprinkimo daro 

ir kayp (ž)mogus daro. Ne 
nori tadu Diewas ižieylt 

io luolibes / perteydžia iam 
darit luolay / kayp iam 
regis ir kayp law aprin> 
ka. '"Todrin ir karalilty 
dungaus liula iam kayp 
graši / iey lulikalbes [u 
iuo ir fuderes vnt darbo / 
žada iam duot iu kayp 
graši ažu darbu / vnt 
kurio luofay fudereio'“. Ape 
tay daug raBto / iog žmo 
gus turi luofu noru iš pri 
gimimo / wienu pami- 
neliu. (Pokim žmogaus 
giwenimas ir (mertis / 
giera ir pikta / kas megs 
iam / tay bus duota)". 


2. Noreio Diewas žmo 

guy duot karalifty dun> 

gaus kayp algu / ape tay 
daug 


a Mt 20,13. 

» Sir 15,17; BSV Sir 15,18. 
ce Mt 20,13. 

p Syr 15,17; BW Eklk 15,18. 


20 


25 


30 


10 


15 


2( 


S 


25 


30 


mu gwaltu“ / aby to obral“ / a 
nie co innego. A tego in+ 
ne ftworzenia nie maią / 
[am tylko c3lowiek y An 
io! ma wolnošč abo [wo- 
bodną wola 3przyrodze> 
nia“ / na fwe wBytkie vczyn> 
ki / ktore 5 wolnego obie- 
rania“ czyni y iško czlowiek 
czyni. Nie chce tedy Bog 
naruBač iego wolnošči / 
dopuBcza mu czynič wol+ 
no“ / iako šie iemu zda“ / y 
iako [obie obiera“. 'Przeto“ y 
krolewltwo niebielkie ofial-] 
ruie mu iako groB / iešli šie 
+mowi 3nim y 3g0dži šie 
na robotę / obiecuie mu 
dač ie / iako groB 34 ro- 
bote / na ktorą šie fwobo- 
dnie +;mowiž"“. O tym wie- 
le pilma že czlowiek ma 
fwobodną wola 5 przyrojĄ 
dzenia“ / iedno wlpomnie. 
<Przed czlowiekiem žywot 
y šmierė / dobre y 3le / co šie 
iemu bedžie podobalo / to 
mu bedžie danos". 
2. Chčial Bog czlowieko> 
wi dač kroleftwo niebie- 
Ikie iako zaplatę. O tym 
wiele 


5 Ž 


316 Bančtdnd niedžiele: 


Mai; bau Pnigofe Gwentofe. 
Dilaugritio įr linkmintiė 

| tes:nes alga iufisira (Eatfi 
a. Tim:4- | bunguy. Rarunu teyjibes 
wadina Zpaftatas/ I0K 

iš teyfibes efti duota/ aš 
nupelnus gieru darbu. r 

6i05 Dienos Ažwangelioy 

Grašiu praminė tis algii 

aba Faralijty vmžinu. Del 

tu tadu priciaftu prides 

reio idant butu žmones 
pafirmditi vnt darbo. Vnt 

Titu priešaftu/ Eurios Te+ 

gifi. priešingos / Fayp iš 
pradžios ira paminėta / 

piga ira atfaliti/ aba ias 

Įuderinti terp (amwis. Tiela 

tog žmogus ira nema lni+ 

Eu Diemo Payp Eiti (urve 

rimay : wienoP Dave ians 

YVice pats Iuofiby/ idant 

tarp noris daritu pagal 
(amonoro. Yi iog Par 


„Vita eteris valifte wadinafi Vomana 


gratiadicitur įv pay tiefa / bet Draugie 
rationė £74- atagiafiiratgu Eayp Giro 
tia praut!i- | Setey iš togi rafito. Doe 
g T484 manu wapimafi del pirė 
CAM mes miliftos Diewo/ turi 
efti duota imoguy dabar 

nulie 


wielę ww Ešiegido švies 
tyd- Raduyčie šie Y mes 
felčie šie: abomwiem 3ap14+ 
ta wafa obfita ieft Ww nie 
biešiedb. Aorona (pramie 
blimošči s0mie Zpojftot/ 
505 (pramiedlimošči by+ 
wa Dana /3a3a[bugi 000 
bryd) vezynEow. J M džie 
Sieyfey (Zmanidiey groe 
fem mazmat te paplatt a+ 
bo Eroleffwem mieczny m. 
Dla cydb tedy piisasYn p 
(tato aby byli lub žie nėiėe 
Gi n4 robote. [ia Infie 
prayesymy/ Ptore Šie 3004 
054 prscEimne / (ao Šis 
> prsodtis wfpomniato/ 


Tacno ieft odpomicdžiet/A+ | 


bo ie 3g5005i6 mi.d5y Iobas 
pramod še c5f0mieE IefE 
niemalnitiem Božym/ 1ūv 
Fo inne f(fmorsenia: ice 
dnat dal mu Dan wolnoši/ 
eby i4Fo cc cgymt / Mew 
dtug [wego vpodobanias 
Rem že šis Prolefiwo 
39mwie DArėm/ y 9 prame 
da/ ale pofpolu 59mit šia 
$ saptata/ iūtos fiyfats 
ego pilmė. Dėrem = 


Punkta na niedsielę 


daug knigole Bwentofe. 
<Džiaugkites ir linxminki> 
tes: nes alga iulu ira (kalli! 
dunguy. "Karunu teylibes 
wadina ApaBtalas / iog 
iš teylibes elti duota / ažu 
nupelnus gieru darbu". "Ir 
šios Dienos Ewangelioy 
grašiu pramine tu algu 
aba karalifty vmžinu"“. Del 
tu tadu priežaltu pride- 
reio idant butu žmones 
palumditi vnt darbo. Vnt 
kitu priežaftu / kurios re- 
gili priešingos / kayp iš 
pradžios ira pamineta / 
piga ira atlakiti / aba ias 
fuderinti terp lawis. Tiefa 
iog žmogus ira newalni- 
ku Diewo kayp kiti futwe+ 
rimay: wienok dawe iam 
WieBpats luofiby / idant 
kayp noris daritu pagal 
lawo noro. Wel iog ka: 
ralifte wadinali dowana 
ir tay tiela / bet draugie 
algoiali ir algu kayp gir“ 
deiey iš togi raBto. Do- 
wanu wadinali del pir 
mos mililtos Diewo / kuri 
elti duota žmoguy dabar 
nuli 


a Mt 5,12. 

» 2 Tim 4,8. 

< Mt 20,13. 

» Mt 5,12. 

E 2 Tm 48. 

r Mt 20,13. 

1 Err. Turi būti „fkalfi“. 


10 


wiele w kšiegach šwig> 
tych. (Raduyčie šie y we- 
felčie šie“: abowiem zapla- 
ta waBa obfita ieft w nies 


dliwošči 50wie Apolto / 
že 3 [prawiedliwošči by+ 
wa dana / za zallugi do> 
E r 
10 šieyBey Ewanieliey gro+ 
Rem nazwal te zaplatę a- 


[tato aby byli ludžie naig+ 
15 Či na robote. Na inBe 
przyczyny / ktore šie 5da- 
dza“ przečiwne“ / iako šie 
2 przodku“ wlpomnialo / 


2 


ss 


bo ie 5g0džič miedzy (oba. 
Prawda 36 czlowiek ieft 
niewolnikiem Božym / ia- 
ko inne ltworzenia: ies 
25 aby iako chce czynil / we- 
dlug fwego vpodobania. 
Ktemu“ že šie kroleltwo 
z0wie darem / y to praw- 
da / ale polpolu“ z0wie šie 
30 y zaplatą / iakos (tyBal 5 
tegos pilma. Darem 307 
wie 


7 


s  biešiecho". "Korona (prawiejĄ 


brych vczynkow"“. "I w dži> 


bo kroleltwem wiecznym". 
Dla tych tedy pržyczyn przy[ 


lacno“ ielt odpowiedžieč / 4> 


dnak dal mu Pan wolnošė / 


326 691 
Matt: 5. KONSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
2. Tim: 4. 


Vita eterna 
gratia dicitur 
ratione gra- 

žie priejueni- 
entis, gua gra[-] 
tis datur. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


Eadem dici- 
ŽUT MEYCĖS 
propier opera 
Jacta in gra- 
tia, Juppoji- 
ta Dei pro- 
mifšione. 


Matt: S. V. 12] 


2. Tim: 4. 
V. 8. 


Matth: 20. 
V. 13. 


ftarego 3apuftu 


nulideimuole efunčiam i 
dant Diewop apligrižtu. 
Ta mililta ira apšwieti> 
mas vnt iBmonios / ir 
širdies noras aba pakru- 
tinimas apligrižimop ing 
Diewu / ir wadinali mis 
lifta Diewo pabudinunti 
(žjmogu aba pratynkiunti 
io wilokius nupelnus / del 
to ios žmogus ne nupelno. 
Algu wel wadinali drin- 
to! / iog žmogus miliftu 
Diewo pratynktas igiis 
nuteylinimu / aba tapis 
teyfumi / daro gierus 
darbus prieteliftey Diewo 
budamas / iz kurios anis 
lawo brungiby ima: a 
prieg tam ira iiemus ž4- 
detas nog Diewo vm(3jinas 
atpildimas/del" to nupelno 
žmogus teylus ažu iuos 
karalifti dungaus / kuri 
praminta ira "algu"? / kas 
runu teylibes" / grašiu 
ažu darbu“ [etjc. Gana iš tu 
ir kitos priežaltis / kus 


rios 


a Mt5,12. 

» 2 Tim 4,8. 

c Mt 20,13; taip pat plg. Mt 20,2. 
p Mt 5,12. 

E 2 Im 4,8. 

r Mt 20,13; por tež Mt 20,2. 


10 


15 14 


20 


25 


20 


25 


30 


wie šie dla pierwBey lafki 
Božey / ktora bywa dana 
c3lowieku iecze w grze- 
chach bedacemu / aby šie do 
Boga nawročit. Ta la> 
[ka ieft ošwiecenie na ro+ 
3umie / y w lercu cheč dbo 
poruBenie“ do nawrocenia 
šie do Boga / y 30wie šie 
laiką Boža pobudzaiacą 
czlowieka abo vprzedaia- 
ca“ iego wBelkie zaflugi / 
dla tego czlowiek iey nie 
salhuguie. 3aplata šie 
3aš z0wie przeto“ / že cz1o> 
wiek lalką poprzedzony 
doltapiwBy vfprawie- 
dliwenia? / abo 5 ftawBy“ 
šie [prawiedliwym czyni 
dobre vczynki w przyia> 
3ni Božey bedac / ž ktorey 
one cenę y wažnošč [wą 
biorą: a do tego ielt im 
obiecana od Boga wieczna 
nagroda / dla tego zallus 
guie czlowiek [prawiedli- 
wy za nie kroleftwo nie- 
bielkie / ktore nazwane 
ielt 'saplatą" / koroną [pra- 
wiedliwošci' / groBem 34 ropĄ 
botę"" [etjc. Došič? 5 tych y inne 
pr3ys 


„dArin to“. 

Err. Nėra tarpų abipus skyrybos ženklo. 
Err. Turi būti „atgu“. 

Err. Powinno byč „vprzed5aia=cą“. 

Err. Powinno byč „viprawie=dliwienia“. 
„3ltawBy“. 

„Dosyč“. 


NOXOoU1(UEO NP 


Punkta na niedzielę 


rios regis elfu priešingos 
law / fuliderins. 


PVNKTAS III. 


Kayp darbay winičios mu- 
mus ne nubos, ir iuole 
ne priilfime. 


1. SU Ey multilime (aw 
““ dažnay / iog elme 
palumditi vnt darbo ažu 
graši / a ne dera darbi- 
nikuy pateykaut / kuris 
[ufikatbeio vnt darbo: ki- 
tayp nulidelt prieB teyliby 
kad maža aba ne dirbis 
ima algu / kayp kartays 
terp (ž)moniu prilitinka / 
adwas ku dirbis nori cie- 
los algos: bet pokim Die- 
wo tay nelileks ne wie+ 
nam / kuris darbimetey 
dikawo / nieko ne nupel 
nis / ney priwils to Wie- 
Bpaties flakidamalis dir: 
bis / norint pateykawo. 
3mones gal toklay ap+ 
gaut. Nes vžu akiu 
budamas gali (akitis dir 
bis: bet niekas negal but 


ažu! 


1 Kustodas nesutampa su 329 p. 
pirmuoju žodžiu. 

2 „vprzykrzy“. 

3 Zbędny znak przenoszenia. 


5 


10 


20 


25 


10 


15 


20 


25 


przyczyny / ktore šie 5da- 
dza byč przeciwne“ [obie 3[/ 
godza šie. 

PVNKT III, 


I(a)ko šie nam robota win- 
nice nie vprzykrzi?, y w 
niey nie vftaniemy. 


t Ešli (obie bedžiem 

“ rozmyšlač czelto / 
žešmy [2 naieči na robote 
3a groB / a robotnikowi 
nie godži šie proznowač / 
ktory šie 7mowil na robo+ 
te: inaczey grzeBy przečiw 
[prawiedliwošči / gdy ma 
lo / abo nic nie robiwBy bie- 
rze 5aplatę / iako šie cza7 
(em miedzy ludzmi przy> 
trafia / ledwo co robiwBy / 
chce caley 3aplaty: ale šie 
to przed Bogiem nie vda+* 
žadnemu / ktory czalu ro+ 
botnego“ proznowal / nic 
nie žalhužy / ani zdradži“ 
tego Pana / powiedaiac že 
robil / choč proznowal. 
Ludži moze taki oBukač> 
bo za oczyma bedač može 
powiadač že robit / ale nic 

nie 


328 


Incitamenta 
ad labores in 
vinea Jufti- 


nendos. 


1. Meminiljė 
nos eljė con- 
ductos. 


695 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


329 


2. Aliorum 
operariorum 
grauiftimos 
Ilabores ex- 
pendere,! 


3. Recogitare 
gudm graui- 
ter otioji re- 
prebendan- 


Eu. 


ftarego 3apuftu 


vžu akiu Diewo wila res 
ginčio / todrin talay me> 
las tokiam tinginiu ne 
pades. 

2. Priliweyzdet kitiemus 
darbinikamus / kurie tu- 
lofe wažundole vnt dar: 
bo fulikatbeii ne patey+ 
kawo / bet dirbo be pa- 
laubos iki wakaruy / tay 
ira iki merti. Tokie bu 
wo wili teylus ir Bwentie- 
ii Diewo tarnay / kurie 
prakaytawo toy winičioy 
dirbdami / kayp patis [a- 
ko Ewangelioy. (Kieleme 
funkiby dienos ir karBčios. 
Sunkibe darbo wargino 
mus / karBtis faules de> 
dino* aba kaytino / a tečiau 
darbo ne pametem. 


3. Bara ir labay iuda 
Diewas pateykauiunčius. 
(Kam «tieg» čia [towite per 
wilu dienu diki?" Iškras 
tik kiekwienu žodi to ba- 


rimo. <Kamv «tiegy ((towite(?p“ 


[tebili Diewas kayp butu 
mulu padukimuy / kurie 
darbimetey dikauiame / 


Ss kuos 


a Mt 20,12. 
s Mt 20,6. 
c Mt 20,6. 
» Mt 20,12. 


10 


20 


30 


m 
>) 


20 


25 


30 


nie može byč 34 oczy Bo- 
ga wBytko widzacego / 
przeto“ ten klam“ takiemu 
leniwcowi“ nie pomože. 
2. Przypatrzyč šie drugim 
robotnikom / ktorzy ro> 
znych godžin na robotę šie 
smowiwly nie prožnos 
wali / ale robili bez prze- 
ftanku“ do wiecz0ra / to 
ieft do šmierči. Tacy byli 
wBylcy [prawiedliwi Gvieją 
či Božy [tudzy / ktorzy 
potnieli w tey winnicy 
robiac / iako lami powia- 
daią w Ewanieliey. (Nie+ 
šlišmy čiežar dnia / y v+ 
palenia“". Ciežar roboty 
mordowal nas / vpalenie“ 
[Honca palito nas / a prze- 
čiešmy roboty nie porzu- 
čili, 
3. Strofuie y barzo ka- 
r3e Bog prožnuiacych. 
<Co tu (toičie caly džien 
prožnuiacy?“ Roztrzašni 
každe (towo [trofowania. 
<Co» «prawi» dtoičie?/ Džiwu> 
ie šie Bog iakoby naBemu 
gtupltwu“ / ktorzy czalu 
robotnego prožnuiemy / 
55 gdy 


E Mt 20,6. 


ž 


Mt 20,6. 


1 Err. Turi būti taškas. 
2 Err. Turi būti „de=gino“. 


K T---- 


Euometu veyEia dirbt/ io 
tu Bartu ne bus meto VAL 
darbo. Lionas Įtomite ? 
tav idra/ vnt ivietos darbo/ 
ištrėmimo / vnt MWictos 
stpildimoir Gara darimo 
ašu nufideimus/ vnt wic o 
105 atlesdimo Paliibiu / 
terp nieprietelu? 16. Gtos 
mite? Diey fedite/ney Pruo 
tate/ bet įtėmirė / Pdyp 
;2fufaty? Der wiju dienu 2 
Dabar ira diena vnt igiiė 
mo Mmiliftos Diemwo/ Mme+ 
tas vnt gieru Darbus. Di- 
ti4 Datis mienidiči eftet 
MVifi Įutwerimay ir tie / 
EurieniePo ne iaučia/ me 
tiBtay švezis ir Piettumwvos/ 
betir šiame / bungus/ 0+ 
ras/vūnis nieFadu ne pa+ 
teyBaula/ ius begicdos 
patis tiPtay biPaujate ? 


244. Bitų dib+ barby Paro 
Asia ras “ Btuibe aba fžropibe/ noras 
i iboui,, Uepfnuoius pafirode Purie 
ar AIM per mienu matundu Dirbo 
geruorėm dami tespnupetne/ Pay p 
2 4Biti per dwvilitu/ iog (Eu 

biey/ rupiey/ nuo širdšieys 

dirbo 


L e aaa ao a Pvvr;>" 


Punkkdndniediiele 


goy ersebė PobiG / Oru 

143 mic bedžic c5d/M n4 ros 
bote. Tu ftoiete? to Ieft / 
na miey[(cb roboty / wy* 
gaania / nN4mieyfeu 144 
grędy y Dofy6 C5ynienia 
34 grieby / nd miej[ėk 
obpifczenia Grzecbom / 
micD5y micprsyiačioly 16. 
SGrtoičie? anti šiedšičie/ 
ani šierufačic) ale (tolčie 
taPo 3mavsti? Teras Ieft 
bšiot n4 Doftanie Tafi 
Bošey / 345 na dobre v+ 


csyni. Drosnuiacys fūmi | 


tylEo prošnuiacy  ieftės 
ščiev TDfytčie (Eworze+ 
nia/ yte/ Etorė niesego 
niecžuia/ nie tylEo žmies 
vieta ybydbto/ ėlė x šies 
mia/ niebo/ pomictrae / 
ogien/nigdy nie prošnuia 
wy be5 wfžydu [ami tylo 
Po prošnuiečie4 | 
4 Drugib šie miedta 
w robočie ocbota abo 0+ 
brotnošė/ y chzč pataias 
ca polasala;PtoT3y pe 
iednė Godžine robiac L4l 
saftušyli/ iabo inni pr3e5 
Omanašči / prjėto 44 
prat'o 


Punkta na niedsielę 


kuometu! reykia dirbt / ki- 
tu kartu ne bus meto vnt 
darbo. (Cionay [towite?>“ 
tay ira / vnt wietos darbo / 


atpildimo ir gana darimo 
ažu nulideimus / vnt wie+ 
tos atleydimo kaltibiu / 
terp nieprietelu? [etlc. Sto- 
wite(?p" Ney [edite / ney krus 101 
tate / bet [towite / kayp 
(uBaty(?) Per wilu dienu?“ 
Dabar ira diena vnt igii> 
mo mililtos Diewo / mes 
tas vnt gieru darbu. «Di- 15|1 
ki?" Patis wieni diki elte? 
Wili (utwerimay ir tie / 
kurie nieko ne iaučia / ne 
tiktay žweris ir kieltuwos / 


se 


“m 


ras / vgnis niekadu ne pa- 
teykauia? ius begiedos* 
patis tiktay dikauiate? 

ko prožnuiečie? 
4. Kitu dide darby kar: 2 


un 


lieplnuoius palirode kurie 
per wienu walundu dirb- 

dami teyp nupelne / kayp 
kiti per dwiliku / iog [kus 3 


s 


dirbo 
a Mt 20,6. 1 „kuo metu“. 
s Mt 20,6. 2 Err. Turi būti „be giedos“. 
< Mt 20,6. 3 Err. Nereikalingas kėlimo ženklas. 
p Mt 20,6. 4 Err. Powinno byč „v=czynki“. 
e Mt 20,6. 5 Err. Turi būti „in“. 


r Mt 20,6. 
6 Mt 20,6. 


gdy trzeba robič / drugi 
ras nie bedžie czafu na ro> 
botę. <Tu ltoičie?" to ielt / 
na mieylcu roboty / wy+ 
ižtremimo / vnt wietos s|s gnania / na mieylcu na 
grody y dolfyč czynienia“ 
34 grzechy / na mieylcu 
odpuBczenia grzechow / 
miedzy nieprzyiačioly [etjc. 
(Stoičie?y Ani šiedžičie / 
ani šie ruBačie / ale Itoičie 
iako 5mar3li? Teraz ieft 
džien na doltanie lalki 
Božey / czas na dobre v- 
czynk i“. (Proznuiacyd“ fami 
tylko prožnuiacy iefte: 
ščie? WBytkie [tworze- 

nia / y te / ktore niczeg0 
nieczuią / nie tylko žwie> 
bet ir žiame / dungus / 0+ 20|20 rzeta y bydlo / ale y žie 
mia / niebo / powietrze / 
ogien / nigdy nie prožnuią 
wy bes wltydu (ami tyl- 


4. Drugich šie wielka 
Btibe aba ftropibe / noras 25, w robočie ochota abo 0> 
brotnošč“ / y cheč palaig+ 
ca pokazala / ktorzy przez 
iednę godžinę robiac tak 
zaltužyli / iako inni przez 
biey / rupiey / nuoširdžiey* 30)  dwanaščie / przeto“ že 
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KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


4. Confidera- 
ve aliorum 
žr? laboribus 
feruorem. 
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KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 


Punktai sakymų 


331 


S. Sepiffimte) 
in mentem |į- 
bi reuocare, 
tempus labo- 


ris elje bre- 


uiflimum. 


Fii)lioli nonif 
Jima! bora eft. 


1. Ioan. 2. 
V. 18. 


6. Non obli- 
uifci tempo- 
ris velberri- 


mi?. 


Joan: 9, 


7. In denari- 
um oculos 
mentis Jepė 
conijcere. 


ftarego Sapuftu. 


dirbo ir pawiio pirmuos+ 
lius darbinikus / ižlynkie 
iuos. 


5. Atmint vnt to / kayp 
trumpas ira metas mu+ 
mus duotas vnt darbo / 
wiena tiktay diena wadi- 
nali / ne menuo / ne metay / 
ne šimtas metu aba ym= 
šis wienas / diena wiena. 
<Stowite «tieg» per wilu die- 
nuo“ o Ionas' Bwentas fawo 
lakBty trumpelniu algoia 
tu metu / aba tu darbime- 
ty mulu / wienu tiktay 
watundu. Suneley «tieg» 
palkutine iau walunda 
ira»“. 
6. NeažumirBt wakaro / 
kuris arti iau ira kiekwie- 
nam / weykiey futems / 
ir naktis tumli «atays / ku> 
rioy niekas negal dirbb" / 
kayp WieBpats bilo. Tas 
wakaras ir naktis ira 
fmertis: ta mus turi pa- 
budint vnt darbo toy wi- 
ničioy. 
7. Turi mus ragint vnt 
dfajrbo ir grašis vmžino 
giwe- 


a Mt 20,6. 

5 Jonas, apaštalas ir evangelistas; 1 Jn 
2,18. 

c 1In 218. 

» Jn 9,4. 

z Mt 20,6. 

r Jan, apostot i ewangelista; 1 J 2,18. 


20 


25 


30 


20 


25 


pretko / pilnie / ochotnie“ 
robili / y poščigneli* 
pierwBych robotnikow / y 
wyprzedžili ich. 

s. Pomnieč na to / iako 
krotki ieft cz4s nam dany 
na robotę / ieden tylko džien 
z0wie šie / nie miešiač / 
nie rok / nie Ito lat / abo 
wiek ieden / džien ieden. 
<Stoičie «prawi» caly džien?y“ 
A Ian" S. w fwym liščie 
krotBym z0wie ten czas 
robotny“ / iedna tylko go+ 
džiną. (Synaczkowie“ «pra- 
wi» / oltateczna“ iuž godži> 
na ielt“. 


6. Nie 54pominač wie+ 
czora / ktory blizu“ iuž ieft 
každemu / pretko šie 
+mierzknie / y «noc> čiemna 
«nadeydžie / w ktorą nikt 
nie može robio" / iško Pan 
mowi. Ten wieczor y noc 
ielt šmierč: ta nas ma po 
budžič“ na robote w tey 
winnicy. 

7. Ma nas napominač na 
robote y groB wiecznego 


žywota? 


6 1] 218. 

m J94. 

1 Err. Turi būti „nouiffima“. 

2 Err. Turi būti „vefperti-ni“. 

3 Kustoda nie zgadza się calkowicie Z 
początkiem następnej strony. 


— TE EWMerE Punkta na niedzielę 332 703 
532 TPunlidnd niedšiefe . giwenimo dunguy / ku- žywota w niebie / w kto> is 
Nž | . riami wili i(žyday wilo gie- rym šie wBytkie dobra sZYRWTD 
giwenimo dunguy / tuo žymwotė wniebie/ w Pitos ro ažulirakina. Kas tu zamykaią / kto ten groB > 
siami wifi išday wifo Gie+ Tym šie wfytbie dobra graši turi / wila turi. ma / wBytko ma. 
ro ašufiračinė, = ZBastu 54myPūia / Eto ten GroB 8. Ragi i Apomina 
| graši turi/ wvifa turi. ignas k „ Ragina mus ir pats s|s 8. Napomina nas y fam 
a S. Ragina mus ir pats 5. Fė podkiė $ WieBpats Diewas fawo Pan Bog fwym przykla> 8. Intueri ex- 
žmnplias Deš pats Diėmas [amo an Bog f rū Tana paweykliu / kuris nie kadu! dem / ktory nigdy nie pro- emplum Dei 
afidaė špr pamvesEfAu/Euris nie Pabu demy Etory nigdy nie pro» ne pateykauia / bet wiladu snuie / ale zawždy“ robi. afšiduė ope- 
rantu: || bo go eks Sis Uras 6le ej S dirba. (Tewas «tieg» mano <Očieč «prawi» moy až dop/ ss 
* Čicė Draw S . j siuo ZA R ' ; Ža . Žikooijs 
Webas it šiotay dirba/irafdirs tad salktė a Ark 4 “ šiolay dirba / ir aB dir 10)10 tad džiala y ia džialimo". Ionn: S. V. VI) 
Šit a “ | sakei D Ww“. 
1. Similitr 9. Raginis pamestflas 9. ėpomina“ - 9. Ragina ir paweykli mili 
i , š Ė yklias 9. Napomina rzys 9. Simil) 
cbrifi, 2 tur ina i 4 Ptad P. eto) V W. Iezaus Chriltaus / klad P. Ieijos j „2 koi 
r z Ši . . v VW 
Giešnias daug birbo 1: P L pa Aaa 2 Kuris per wilu fawo pa- pr3e3 wBytek fwoy žywot Chrifti 
Jo4n:9-1-4: praPaytamo. Man resbia Minie potrjeba fprėm š giwenimu daug dirbo ir 15, wiele robil y pracowal. 
van: 9. V-4 b P f 0 š , 
dirbt Bofay diena ira. w46 (pramy 6ncjo Etor prakaytawo. (Man reykia 15 <Mnie potrzeba [prawo- 
mis poflat/pokidsiei: dirbb «kolay diena ira)", wač [prawy onego ktory m“ 
PVNKTAS IV.“ Saka 5 . mie pollal / poki džieni ielt. 
Vines ab I- AB 5 UL 
ania def; Apė viničių, kuriu Maias = O wwinni PVNKTAS IV. 
Ei i Minis spaeossis BI ASS r 
potefB uiuu || . | ai i ia sa sia [56 Vinea ab I- 
„kis Awiničia nuog Dras x gi Ape wini(fč)iu, kuriu Ifaias O Winnicy, ktorą Izaiafz“ big 
serrupta. | L kor aprašita ifsima JI Eašdias ais Pranafzas aprašie pagul- 20,20 Prorok opifal! w Rozdž. 5. p boiė 
p Gas giadas aba Sį+ šie Zroowfži narod ibo dimi 5. potelt cuiuis 
1 4 žiidas ban primanbu, S ADA Pei (7“ A winičia nuog Pra: 17“ A winica od Proros regno vitis 
At "Įžanete iš ios Kay Au c5ynit 6opatrje "naBo aprašita ibsimąa|Ą “* ka opilana / rozumie corrupto, 
fay ira (šulpus ir Pitus Nerio keen no Šidu gimine aba Sy> šie 3ydowlki narod abo 
į day. i aš nagoga / ape kuriu did(žjiu 2,  Synagoga / o ktorey wiel 
= Diewas dare priwayzdu. 25 ką Bog czynil opatrz> 
KlBmete iš ios akmenis" / nošč. “Wybral 5 niey ka- 
tay ira (tulpus ir kitus mienie>" / to ieft balwany“ y 
day> inne 
A Jn 5,17. + J94. 
5 Jn 94. . 6 Izajasz, syn proroka Amosa; Iz 5. 
< Izaijas, pranašo Amoco (Amozo) sūnus; u Iz 5,2. 
155. 1 Err. Turi būti „niekadu“. 
p Iz 5,2. 2 Err. Turi būti taškas. 


J 57: 


704 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


ftarego 3apuftu. 


dayktus (utwertus / kus 
riuos ažu diewus tureio 
ir garbino Synagoga. 
(Aptwere tworomisy! tay 
ira prilakimays [awo ir 
tiefomis iuos apwey3> 
deio; (Wežiu widuy ios 
paltate" / tay ira Bažni> 
čiu per Salomonu“ / aba 
largibu Anielu Bwentuiu 
iiemus priltate. Dawe 
debelis ir lietus / kurie iu 
palayftitu ir mirkitu / 
tay ira mokllu ir žodi [a- 
wo / kuriuo / iuos mokie 
der“ pranaBus kayp per 
debelis vnt iu lietu mok: 
[lo nuleyzdamas. Dare 
ir kitu daug dayktu lauk: 
damas wayliaus vogu 
wino. Bet kayp tinay 
(kundžiali wieton vogu 
wino ilirpuliu ir [atdžiu? 
ta winičia atanešie ir 
dawe vogas karčias 
miBkines / kayp tinay 
iBfkatyyto'". Dabokimes mes 
law patiemus / er ne efme 
tokiu winičiu / kayp Sy> 
nagoga tuometu' buwo 
Bidu. 

I. Kie- 


a Iz 5,2. 

p: Iz: 5,2, 

c Saliamoną; Saliamonas; 1 Kar 6; 7; 8; Iz 5, 
p Atpasakojama ir interpretuojama: 

1z 5,1-7. 

Iz 5,2. 

r 1z 5,2. 

Salomona; Salomon; 1 Krl 6; 7; 8; Iz 5. 
Odwotanie się i interpretacja: Iz 5,1-7. 


m 


2] 


10 


15 


20|2 


25 


30 


25 


inne rzeczy [tworzone / 
ktore 52 Bogi miala y 
chwalita Synagoga. «O> 
grodzit plotamiy" / to ieft 
przykazaniem fwem y 
prawem ie opatrzyl. 

(Wieže w pošrzodku iey 
zbudowab" / to ielt koščiol 
prze5 Salomona“ abo 

ftraž Aniolow im przy> 
[tawil / dal obtoki y dždže“ 
ktoreby ia pokrapialy y 
polewaly / to ielt naukę y 
[towo [we / ktorem ie vczyt 
pr3e5 proroki na nie deBcz 
nauki (puBczaiac. Cžynil 

y innich? wiele rzeczy / cz67 
kaiac owocu iagod win 
nych. Ale iako šie tam 
fkaržy mialto“ iagod win+ 
nych dožrzalych y (todkich 
ta winnica przyniolla y 
dala iagody gorzkie lešne 
iako tam wylicza“'". Przy> 
patrzmy šie famym (obie / 
czy nie ieftešmy taką win[Ą 
nicą / iako Synagoga na 
ten czas byla Gydowlka. 


Grano? 


1 Reikalingas skyrybos ženklas. 

2 Err. Turi būti „per“. 

3 Err. Turi būti „faldžiu“. 

4 „tuo metu“. 

5 „innych“. 

6 Err. Powinno byč „grono“; zob. po- 
czątek następnej strony. 


Punkta na niedsielę 


1. Kiekie vogu karčiu 

Sidu winičios buwo "ne> 
teylibe ir Bauklmas““. 

2. Neteyfibe [udžiu. Nu 
teyšinįajte «tieg» bediewi pi[/ 
ktadeiu ažu dowanas / ir 
teyliby teylaus atimate 

iam". 


3. Kiekie / trokBtawimas 
lobio neteylingas. (Deia 
aba beda kurie namus na 
mamus priltato aba pri 
gretina»“. 
4. "Girtibes"". 
5. Paprotis ir iiunkimas 
vnt nulideimu. (Beda / ku> 
rie welkate netieliby wir- 
wemis niekaniekiu / ir nuoj/ 
demy kayp riši / wirwi a- 
ba linu wežimos". 
6. Paniekinimas faw Die 
wo grumzdos aba grum> 
zdimu. «Kurie kalbate / 
tegul (kubinas ir graytay 
atayt darbas io“ / tay ira 
korone. 
7. Apleydimas multimo 
ape Diewo darbus ir gie- 
ribes / kurias del žmoniu 
padare / kayp tay ira (u- 
tweri- 


a Iz 5,7. 

Iz 5,23. 

Iz 5,8. 

Iz 5,11-12. 
1z 5,18. 

Iz 5,19. 
Iz57: 


ABDzxEso0w 


5 


15 


20 


25 


30 


15 


25 


1. Grono iagod“ gorzkich 
Bydowlkiey winnice byla 
"nieprawošč“ y wolanie““. 
2. Niefprawiedliwošč 
[edžiow. Viprawiedliwia- 
čie niesbožnego“ 54 podar: 
ki / a fprawiedliwošč 
fprawiedliwemu odeymus 
iečie od niego"". 

3. Grono / pragnienie 
bogactwa niefprawiedli 
we. (Biada ktorzy przylaj| 
czačie dom do domuy'. 


4. "Piianlftwa"'. 

5. 5wyczay y nalog na 
grzechy. (Biada ktorzy 
čiagniečie nieprawošč“ 
powroz4mi marmošči!““ / a 
grzech iško powros wo+ 
ZOWY)", 

6. 3niewažanie Bolkich 


pogrozek“ <ktorzy mowičie. 


Niech šie špieBy / A niech 
rychto“ przyidžie vczynek“ 
iegos / to ielt karanie. 


7. OpuBczenie rozmyšla> 
nia o Bolkich (prawach y 
dobrodžieltwach* ktore dla 
ludži vczynit / iūko to ieft 
[two> 


s Iz 5,23. 

1 Iz 5,8. 

1 Iz 5,11-12. 

x Iz 5,18. 

1 Iz 5,19. 

1 Err. Powinno byč „marnošči“. 
2 „dobrodžieyftwach“. 


334 


Recenfentur 

mali botri 

Jiue labrufia 

1. Labrufca 
iniguitas €9 
clamor. V. 7. 

2. Iniguitas 
iudicuml.] V. 23[.] 


3. Auaritia. 
V. 8. 


4. Ebrietas. 


„V. 11. e 12. 


S. Confuetu- 
do peccati. 
V. 18. 


[6.]Contemptus 
minarum Dei.) 


V. 19. 


7. Neglectus 
rerum diui- 
narum. V. 


10. evc. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


ftarego 3apuftu 


(tyweri(mjas ir atpirkimas 
fwieto. Vnt weykalo Die: 
wo (tay ira vnt fwieto kuri 
iš nieko futwere / ir kayp 
Sunu fawo tan fwietan del 
io atpirkimo ir ižwadawimo 
iš prapulties a(tįfiunte / ir 
dawe ii vnt (merties) ne 
weyzdite širdžiu lawo / ir 
nelidaboiate teyp ftebu- 
klingamus Diewo miela> 
širdildes darbamus? "Ir 
kitas kiekies karčiu vogu / 
tay ira piktibiu tinay 
[kayto / ir vnt galo grum> 
3džiafunkiu! korony tu wi- 
ničiu korot'“ / kaypogi iau 
išteyleio tuos fawo pa- 
grumszdimus vnt Šidu / 
kayp wilas (wietas regi. 
Mes vnt [awis akis ap> 
grižkime / er efme tokiu 
winičiu / er tokias vogas 
darome / er impuldineiame 
tokiofn piktibeln / kokialn 
Biday impuola? Er ira 
mulpi neteylibe / girtibes / 
apgawimay / lobio aba 
turto ne teylingas ieBkoi- 
mas.? iey ira tadu laukime 
ir mes korones. 

PVN- 


a 1z 54-10. 
s IZ 54-10. 


5 


15 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


[tworzenie / y odkupienie 
šwiata. Na [prawęe“ Pan- 
(ka / (to ielt na šwiat / 
ktory zniczego [tworzyt / y 
iiko Syna fwego na ten 
šwiat dla odkupienia po- 
[tat y dal go na šmierč) 

nie patrzyčie [ercem [wo> 
iem y nie vwažačie“ vczyn> 
kow“ tak džiwnych milo- 
šierdžia iego? "I inne gro- 
na gorzkich iagod / to ieft 
3lošči“ tam liczy / y nakos 
niec groži čiefkiem? kard- 
niem te winnice karač"" / ias 
kož iuž wykonal te (woie 
pogrozki“ na Zydach / iako 
wBytek šwiat widži. My 

na šie oko obročmy“ / czy> 
šmy [4 tūką winnicą / czy 
tūkie iagody wydaiemy / czy 
wpadamy w takie s4ošči“ / 
w iakie Sydži wpadli. 

Czy ielt w nas nie (pra- 
wiedliwošč / piianltwo / 
oBukanie“ / bogactwa abo 
maietnošči“ niefprawie- 
dliwe Bukanie iešli ieft / 
tedyč“ czekamy y my karas 
nia. 


PVNKT 


1 Err. Turi būti „grum=3džia funkiu“. 

2 Greičiausiai turi būti kitas skyrybos 
ženklas. 

3 Err. Powinno byč „čiežkiem“. 


i i a 
4 
" 


1. Analogi4 x, 


PET ——- 


TT Si AT ——— NT T T is i 
+ “ > p “ - | 
š 


J Dunkdnė nieofiele: 


Kodrin vmžinas giweni- 
mas pramintas ira grašiu. 


Obdrin Iog Eaip 


grašis ira apfErie “| 


tus / ir nt pašintiumpi / 
Tur ia pradžia Eur galas/ 
aba Eur prafidefė ir Eur 


baygiaji. Teyp vmšinas 9 Šie Poricsy. TAF miccšme 


Ju Diemu Earalamimas/ 
Euris ira muju galaufia 


ir Didgtaujia taymibe/ Ne 


turi galo/nieladu ne pafi 
baygs ir pradžios ne turi 
Diemiep /1š Eurio Eaip iš 
mariništeša vmmšina lino 
Zmibe B mentuiu. Mabina 
fi vmžinas gewenimas Oa + 
žnayrafėy. 


2- Baip grašių iradešims 


rem bonavi- pinigu/ tesp vmšina lay 
mibe dešims giero žmMogIY 


atneffa Paralifiej dun 
gauseffunčiam."jra švies 
Jus regieimas wey09Dies 
w0/ meyte iš regieimo ir 
biiaugfmas me ipfačitas. 
Aieturios domanos Euno 
pagarbinto/ir pinPiu fu 
no togi Pasiumo, ipa+ 
bš 


i 


PVNKT Ve ireido, : 
Czemu wieczny Žywot | 
nazwany ieit grolzem £ 
I. Aate 0/3 gr La 
S obragisA me 
4146 wnim/gosie left p0+ 


c3atcP -gOžie Eonic6/ bo 1 
gošie Šie pocjyna y gOžie 


Bogiem Erolomanie E 
Te icft nadftitecsmey fa V 
ną wicPffe blogojfta: Ė 
fživo/ma fe nie ma Fonca/ni 
goy šie nie (TohC3Y/3 pocia 
tEunie ma v 25064/ 5 Eto+ 
rego iaE0 5 moja wYI 4 
micczne welėle šviety | 
Zomie Šie miecNy ŽYMOE | 
c3efto w pišmiės ||| 
2.Jačow grofu ieft Dži | 
šie6 pienicd3y / tat wi | 
Euifte (c5e8čic Ožiešiaė | 
Lobr csfomiefu pr>ynoši | 
w Erolefimic niebiefžiem 
bidacemu. Jeft ia [ne Wwio 
Osenie tmarsy 250309 / 
mitošė 5 widjenia $ I 
do66 Niewmypomiedžia 
Cstery dary Eialė VMiele | 
bionego/ y piačy smyfiom 
) t gož | 


ėj 


Punkta na niedžielę 


PVNKTAS V. 


Kodrin vmžinas giweni- 
mas pramintas ira grašiu. 


IL 1“ Odrin iog kaip 
1“ grašis ira aplkri 
tus / ir ne pažint iumpi / 
kur ira pradžia kur galas / 
aba kur pralideft ir kur 
baygiali. Teyp vmžinas 
[u Diewu karalawimas / 
kuris ira mulu galaufia 
ir didžiaulia žaymibe / ne 
turi galo / niekadu ne pali 
baygs / ir pradžios ne turi 
Diewiep / iš kurio kaip iš 
mariu išteka vmžina lin- 
xmibe Bwentuiu. WadinajĄ 
fi vmžinas gewenimas' da- 
+nay rabty. 
2. Kaip grašiy ira dešims 
pinigu / teyp vmžina lay- 
mibe dešims giero žmoguy 
atneBa karaliftey dun> 
gaus elfunčiam. Ira šwie- 
[us regieimas weydo Die- 
wo / meyle iš regieimo ir 
džiaugfmas ne iBlakitas. 
Kieturios dowanos kuno 
pagarbinto / ir pinkiu kus 
no togi paiautimu ipa- 
čios“ 


1 Err. Turi būti „giwenimas“. 

2 Err. Kustodas nesutampa su 337 p. 
pradžia. 

3 Err. Kropka w gornej spacji. 

4 Err. Powinno byč „piači“. 


„m 


Z 


s 


“„ 


PVNKT V. 


Czemu wieczny žywot 
nazwany ielt grofzem? 


I. (2Ą La tego / že groB 
= deft okragty / y nie 
3nač w nim / gdžie ielt po- 
czatek gdžie konieč / abo 
gdžie šie poczyna y gdžie 
šie konczy. Tak wieczne 5 
Bogiem krolowanie / kto> 
re ielt naoltateczneyBe“ y 
na wiekBe blogolliwien> 
(two / naBe nie ma koncd/ ni[Ą 
gdy šie nie (koūczy / y pocza[Ą 
tku nie ma v Boga / 5 kto> 
rego iako 5 morz4 wyčieka 
wieczne welele“ šwietych. 
3owie šie wieczny žywot 
czelto w pišmie. 
2. lako w groBu ieft džie- 
šieč pieniedzy / tak wie- 
kuilte fczeščie džiešieč 
dobr czlowieku przynošsi 
w kroleltwie niebielkiem 
bedacemu. Ieft iafne wi- 
dzenie twarzy Božey / 
mitošč 5 widzenia y ra- 
došč niewypowiedžiana“ 
Cztery dary čiala vwiel- 
bionego / y piačy“ 5myllow 
tegož 


336 711 


Cur vita ater[-] re“ 


na denarius. SZYRWID 
Punkty Kazan 


1. Analogi(a) 
ob rotundita- 
Te, UA 4- 
ternitatem 
adumbrat. 


2. Ob decem 
nummos, de- 
cem bona vi- 
ta aterna |į- 
gnificantes. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 
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3. Ob laborė, 
guo cuditur[.] 


4. Ob imagi- 
nem regis, 
guam in Je 
expreljam 
babet. 


SI] Ob vilita- 
žem! omni- 
modam. Eccl: 
10. V. 20. 


Starego 5apuftu 


čias linklmibes ir gierius. 
3. Graši kala [u didžiu 
darbu mincorius: teyp ir 
gr(a)šis vmzino giwenimo 
nukaltas ira mumus 

nuog W. Iezaus Chri- 
[taus vnt križiaus wini> 
mis gielažinemis runkole 
ir koiole io Bwinčiauliole / 
teypagi ir Bony ragotiny 
ir kitays inftrumenta(yjs 
aba [udays ir kuieys fu 
didžiu tabay darbu ir 
kruwinu prakaytu. 

4. Grašiy ira wayzdas 
karalaus: teyp regiefime 
karaliltey anoy Diewu 
Tewu / Dwašiu Bwentu / 
ir Sunu Diewo / kuris ira 
weydu Diewo Tewo la- 
bay (5)ibunčiu ir (kayltu / 
kuriump wilus futweri- 
mus regi Bwentieii k ayp? 
zerkoly. 

5. 'Grašio aba pinigu wi- 
fi dayktay ktaulo / aba 
ažu pinigus wilo gali 
žmogus gaut'*: teyp kas 
tures graši vmžinos ka- 
raliftes wila / ko tiktay 


gieys / ir nores / igis ir ras. 


Ti Vnt 


A Greičiausiai remtasi Sir 10,27; 
BSV Sir 10,30. 


» Prawdopodobnie parafraza: Syr 10,27; 


BW Eklk 10,30. 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


tegos čiata olobliwie“ ko> 
chanie y roBkof?“. 

3. GroB kuie 5 wielką 
pracą mincars*: Tak y 
groB žywota wiecznego 
vkowany ielt nam od P. 
Iežula na krzyžu goždžmi 
želaznemi w reku y w no+ 
gach iego našwietBych / 
takže y w boku wlocznia 
y innemi inltrumenty y 
mlotami 5 wielką barzo 
pracą y krwawym potem. 
4. W groBu ielt obraz 
krolewfki: tak vyžrzemy 
w kroleltwie onem Boga 
Oyca / Ducha šwietego / 
y Syna Božego / ktory ielt 
obrazem Boga Oyca bar: 
z0 šwietnym“ / w ktorym 
šwieči wbBytkie [tworze- 
nia widzą iiko w 5wier- 
čiedle. 

5. "GroBa abo pieniedzy 
wBytkie rzeczy (huchaią / 
abo 54 groB / 3(4)pienią+ 
dze wBytkiego može cz107 
wiek doltač '*: tak kto bedžie 
mial groB wiecznego kro> 
leftwa / wBytko czego tyl 
ko požada y 54chce / nay> 
džie / y otrzyma. 


1 Err. Turi būti „vtilita-tem“. 
2 Err. Turi būti „kayp“. 
3 „rofkofš“. 


a io mas Ai ii a Ra ———— m TR — 3 TIT = 
o * [| 4 x 

Ž . ki . 

4 


TTT TTIEN 
pą * 


——77/M00 


735 444 


| ašugaweniu fwang. fEut. 8. 


1 4 s zą a. 9 AA + 67 pė 
3 A metu:Kad dide minia [ufieydineio tr 1žgi me 


Įhuskubinos I ezauję „are per priliginimu:T f eto kur 

Ji cia, [ėtu [ektos [amo. Tr kad [ėio, mena puola pas 
"a h 4 o 2 , 

d kie 4,17 pamintabumo, ir paukščiey dungaus fidefė m. A 

kira puola vnt volos, 4 1zdigus padžiuno,icg ne tuvėo 


e Anė Akita puola terperškiečiu ,odraugie izdigi 
er 


“o a Žš . i 
tečiey, nufmelkie iu. A kita puola vnt žiamėes gia 


„917 Vžaugus padare mayfiu šimterioku . Tay bilodamas 
"4 až jai turi aufis vnt klaufimo,te klaufūy. Tr klau- 
Jei mokiriniej io, kas tay butu do priliginimas. Kuriemus 

/odistare. Tumus duotaira žinot paslaptes karaliftes Die- 

mojo kitiems priežodžiuoje, idant regiedami neregėti, 
tr girdedami nei manitų. Tra tady tas priliginimas: Šea 
kla tra žodis Diemo, o kurie pas kielu, šitie ira, kurie 
klaufo, poram atayr melinasiriffima žodi 1ž širdies iui 
danttikiedamine butnižganiti.Kurie welvat volos,ieira 
kurie kad ižgir[ia, fu džiaugsmu priimo žodi, tr tie [4 ak- 
niesneturinės iki metu tikt,o metu pagundimo ar/loia.O 
kuri puolaerfiktelino[htiešra, kuričklaujo, ir paai 

i | . damar- 


ją 
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Vnt Nedelos pirm 
ažugaweniu Ewang. Luk. 8“. 

Nuo metu: Kad dide minia Įufieydineio ir ižgi mie- 

Ju skubinos Iezaulp,tare! per priliginimu: Yfeio kur- 

Jai Įeia, Jetu Jektos Jawo. Tr kad [eio, wiena puola pas 
kielu, ir paminta buwo, ir paukščiey dungaus Julejė iu. A 
kita puola vnt volos, 4 iždigus padžiuwo, iog ne tureio 
dregnumo. A kita puola terp erfškiečiu, o draugie iždigi 
er[škiečiey, nu/melkie iu. A kita puola vnt žiames gieros, 
ir vžaugus padare wayfiu simterioku. Tay bilodamas 
Įlaukie, kas turi aufis vat klaufimo, te klaujay". Tr klau- 
Je ii mokitiniey io, kas tay butu do priliginimas. Kuriemus 
Žis tarė. Jumus duota ira žinot paslaptes karaliftes Die- 
wo, 0 kitiemus priežodžiuoje, idant regiedami me Vegetu, 
iy girdedami ne iffmanitu. Tra tadu tas priliginimas: Se- 
kla ira žodis Diewo, o kurie pas kielu, šitie ira, kurie 
klaujo, potam atayt welinas, ir ifšima žodi iž širdies iu,i- 
danb tikiedami ne butu ižganiti. Kurie wel vnt volos,tiė“ ira 
kurie kad ižgir[ia, Ju džiaugsmu priimo“ žodi, ir tie Kak- 
nies ne turines“ iki metu tiki," metu pagundimo alftoja. O 
kuri puola erfškiečiuofn, tie ira, kurie klaujo, ir nuog [je- 
laway- 


a Lk 84-15. 

Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „tare“. 
„tektaufay“. 

Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „i-dant“. 
Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „tie“. 
Err. Turi būti „priima“. 

Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „nes“. 
Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „o“. 


NO (EB 0 NR 


m 


5 


Nd 
S 
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Punktai sakymų 


| lawaytu, ir nuog turto ir gieriu giwenimo eydami 4ŽU- 
Jitrofikina, ir neatneffa wayliaus. A kuri puola vnt gie- 
vos žiamės, tie ira, kurie šivdiy gieroy ir gieriaulioj, ižgir- 
"di žodį, ažuturi, ir wayliu atanefa kuntribey. 


W Niedžielę przed 
Mięfopufty Ewanielia v Lukas 
| ša w Rozdžiale 8“. 
| On czds: Gdy šie wielka rzef$a“ Įchodžila, y z 
mialt kwdpili šie“ do Tezuja, rzekl przez podo- 
) bienfiwo: Wyfedl, ten ktory sieie, šiač ndsienie [woie. A 

gdy sial, iedno vpddlo podle drogi, y podeptane ielk: d 
| piacy powietrzni pozobdli“ ie. Drugie zaš vpadlo nd opo- 
kė“: d wffedfšy vleblo, iž nie mialo wilgotnošči“. Drugie 
| tež padlo miedzy čiernie: d [polem“ wzroz[$y čiernie zddu- 
"šilo ie. A drugie padlo nė ziemie dobra: 4 wfedffy, v- 
czynito owoc Įžokrotny. To mowiac, wolal: Kto ma vy 
"ku stuchūniu, niechay stucha. Y pytali go vczniowie iego, 

coby to zd podobienfžwo bylo. Ktorym on rzekl: Wamči 
| dano pozndl tėiemnice krolefiwd Božego, dle innym przez 

podobierifžwė: dby widzac nie widžieli, d slyf$ac nie rozu- 
| mielį-! 


r 


m 


“m 


S 
S 


a Lk 84-15. 
1 Zbędny znak przenoszenia. 


rr p —— ——:2 = ——— 
“340 14158 


mieli. Tef sedyto podobienfimvo: Nisienie ieft tono 


„Bože. Aktorzy podle drogi, či 7 krorzy stuchūia, potym 
przjcbodži dyabel, y mybierasto ; 
LD Krorzy zašndopoke, tigdy 


mo z [erca ich, aby UmIe- 
rzymffy niebyli zbamienį. i Ligd 
ustyffa, 2 we[elem przyimuia stomo; A Vi korzėnia nie ma- 
ia,1ždoczalumierza, a czifu poku[y odflepuia. A ktore 
pidtomiedzy Ciernie: či [a, ktorzy stucbali, 4 odfedffy, 
od Naršnia y od bogačim, y od roskoffy žymota zūdufieni 
bymdia y nie przjnoffa omocu.Lecz ktorė nė žiemie dobra; 


čil fa, ktorzy dobrjm 4 uprzeymym Žo uslyfaugy | 


slomo zatrzymymaia, y omog pr zynofiia m Eerplimoši. 


S ok ak k ak kak S k SK 


Bra Sta 4746 214 
AS AŽ “2 pa 
r Ne re 


mieli. Telt tedy to podobienfžwo: Nūšienie iefž stowo | 
Bože. A ktorzy podle drogi, čič Ja ktorzy stuchėia, potym 
przychodži dyabel, y wybiera stowo z ferca ich, aby vwie- 
rzywfšy nie byli zbiwieni. Ktorzy zaš nd opokė“, (i gdy 
vslyffa, z welelem“ przyimuia slowo: d (i korzenia nie md- > 
ia, iž do czdlu wierza, d czūlu pokuly od/žepuia. A ktore 
pddlo miedzy čiernie: či Ja, ktorzy stuchbali, 4 od(fedf$y, 
od Įžarinia“ y od bogactu, y od roskof$y žywoti zdduffeni 
bywdia y nie przynof$fa owocn. Lecz ktore nd žiemie dobra: 


čič Ja, ktorzy dobrym d vprzeymym Įercem vslyffaujėy 0 


slowo zdtrzymywdia, y owoc przyno[$a w čierpliwosti. 
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Myfica pa- 


vabola EXPO 


"12 


PVNKTAS Į, 


Dwafingas ižguldimas prie 
žodžio Wiecfzpaties, 


3 Biešoė famoape fe4 
Etu/ir ape tu Puris [04 
ia pate Mirfpats švies 
šiey -" todryn ne 
reybia Eiro ie Bot: mienoE 
divafingu budų galime 
fam ii truputi Pitayp iš+ 
guldit/ Payp paprato tay 

darit 


PVNKT I, 


Duchowny wyklad przy+ 
powiešci Panskicy. 


ai Rsvpomiešė (mole o 
našieniu/y o tym Ptos 
ry šieie/ [am Pan laėnie 
wytošyl/pr3cto nietrsebė 


innego fubač: iednab Du 


donnym (pofobem možee 
my ią |obie inaczey wylo+ 
šyč / iaPo 3wybli 10 on 

S ni 


PVNKTAS I. 


Dwalingas ižguldimas prie|-] 


žodžio Wiefzpaties. 


611 Riezodi fawo ape [e- 


““ klu / ir ape tu kuris fe- 


ia pats Wiefpats šwie> 
šiey ižgulde / todryn ne 
reykia kito ieškot: wienok 
dwalingu budu galime 
[aw ii truputi kitayp iž- 
guldit / kayp paprato tay 
darit 


1 „šieie“. 


Led 
=] 


15 


20 


PVNKT I. 


Duchowny“ wyklad przy- — Myfžica pa- 


powiešči Panskiey. 


SV Rzypowiešč [woie o 
d 

ry šieie! / (am Pan iašnie 
wytožyl / przeto“ nietrzeba 
innego Bukač: iednak du 
chownym“ [pofobem može> 
my ią lobie inaczey wyto> 
žyč / iško 5wykli to czy> 


mic 


našieniu / y o tym kto 


vabolė expo- 


itio. 


219 


|K-——>—> 
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Verbum Dei 
increatum 
Jėminatum 


ek. 
1. In creatu- 
ris omnibus. 


Rom: 1. V. 19*L.] 


1. Cor. 1. 


2. In buma- 
NA natu?a. 


Philip: 2. 


przed Miefopulty. 


darit ir Daktaray Bwen- 
tieii. (Paletas «tadu» ira 
Diewo 3odis* tay ira Sus 
nus io / kuris ira iBmintis 
io vmžina. 
I. Po wilam fwietu tus 
lays budays. Paletas 
ira Anietuole / žmonele / 
ir wiluole (utwerimuofe. 
Nes wilfuole tobulibes 
Sodžio aba Sunaus 
Diewo žiba. Ne re: 
gimieii dayktay Diewo 
nuog futwerimo fwieto / 
per tuos dayktus / kurie 
ira padariti / elti iBma- 
niti / ir vmįžjina galibe io 
ir Diewilto“. "Ta wel galibe 
Diewo ir išmintis wadi- 
nali Chriltus Sunus 
Diewo"". 
2. 'Paletas ira talay 3odis 
(3)mogiltey Chriltaus / kus 
riu priieme ir [u (awo per: 
funu aba fu fawim Sunus 
Diewo fudeio / fuiungie / 
ir fufg)žaude"" ir per tu [u- 
glaudimu talay 3odis bus 
wo kayp butu fumindi- 
tas / tay ira labay nužias 
mintas ir paniekintas. 
Puo- 


a BSV Rm 1,20. 
s Lk 8,11. 

c Rom 1,20. 

b 1 Kor 1,24. 

E Fil 2,6-7. 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


nič y Doktorowie šwieči. 
(Pošiane «tedy» ielft Bože (lo- 
wo" / to ielt Syn iego / ktos 
ry ielt madrošč iego wie- 
czna. 

I. Po wBytkim šwiečie 
rozlicznemi*“ (pofobūmi. 
Pošiane ieft w Aniolach / 

w ludžiach / y we wBytkim 
[tworzeniu. Bo we wByt- 
kich dofkonatošči [towa 

abo Syna Božego šwiecą. 
<Rzeczy Bože niewidžial- 

ne od ftworzenia šwiata 
pr3e3 te rzeczy / ktore [ą 
vczynione / 5r03umiane / 
bywaią poznane / y wie> 
c3na moc iego / y Bo- 
ftwos“. "Ta 54š moc Boža y 
maądrošč rozumie šie 
Chryltus Syn Božy“", 

2. "Pošiane ielt to (Howo 

abo Syn Božy w czlowie+ 
czeniltwie naBym / ktore 
przyial y 3 (wa oloba / abo 
3 loba 5taczyF" / y [poil / 
Y pr3e3 to 3laczenie [lowo 
to bylo iakoby podeptane / 
to ielt barzo ponižone y 
w3gardzone. <Padlo na 
opokę*/ / na kamienie twar: 


de. 


r Lk 8,11. 

6 Rz 1,20. 

a 1 Kor 1,24. 
t Elp 2,6-7. 
7 Lk 86. 
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Ouomodo Bie 
aeiidi in pe 
Ki DIi 


In Pinar. 


In Pervam 
bonam. 


"Puolavnt volės VNLAs 
„Pmenu Pietu. Pics ne aus 
"go per turtu/ per tobi-to 
Įrieto / bet bumo tabay 
'grinu / ne tureio Eur it 
gatwos [awo prigtaujė / 
budamas turtinguir wie 
fus išdus (amimp tureda+ 
mao.Daletos vnterfĖPieciu 


ooo PI 


Ašunčis nd niedžicle 


de. Abomiem nie rofiė | 
pr>ė5 maietnoŠė / prje> 
bogactwa tego šmiata / | 


liani LA ba iankė Siis sa G dd A 


ėle byto barso vbogiemi / 
nie midto gdšie y glomy 
(Elonič;bedac bogatym / 


y wfytPie (Earby w [obie, 


maiac, Došidne byto nė 
Eierniu/ to ieft w Giele 


ta3 tra Puny ĮŠpulingami/ /V cierpietlimym/abo mw Eros 


aba Euriami daug Einte/ 
aito/ trofito/ Fayto / 
margo 16 Vnt galo pafe+ 
tas bumo vnt šiames la+ 
bay gieros / vnt Purios 
šidigis Dereio DID5LEY / Ir 
ctnešiemwayjiu be mieros. 
Giera ta žiame išfimano ta 


ry mwiele Gierpioto/ tar 
Pneto/pragneto/ potnieto 
prėcewatox. Fiatonito 
pošiane byto na šiemė 
birs0o dobrey na Prorey 
wfcOfx srodsito Šis miel+ 
60/ 3 prayniofio owoc be5 
miary.  Dobrata žiemia 


Gišmogifte girynta.Dezei 7 ro5uMie Šie t05 sloMILS 


masiawu vnt tos žiames 
išfimano nupetuay £hzie 
ftaus pmilifta / ir Pazalifte 
dungaus / Turin mumus 
Gbriftus per daibus/|opu + 
1us/Punčiu ir (mertijamo 
nupeine/tr Pay pbutuašus 
dirbo, 
5 pafetas buwo tafay. 


Zobis šiames Zi0U/ Lay. 


ira Sūnus Diemwmo žmogi+ 
ftcy priimtoy pirmiaujia 
Bump 


cseniftmo Gviete. Orodjay 
įboža Mi tey žiemi rO)UmIL 
ią Šie 36 (luai Chas fiufo+ 
we/bifža y Piolejimo Mies 
biefKie/Ptoze nam Chato 


pizes tiudy/bolešči/maPa 17. 


6mierė (wa efiušy Vy 169 

tobyzdrabit. 

2. Došianė byto to ffowo: 

1 šiemižydomįžiei /to IC (E 

GynDoiy m cslomviecjs No 

fĖmie pragietem naprsd 
“R a 


Punkta na niedžielę 


<Puola vnt volos“ vnt a- 
kmenu kietu. Nes ne aus 
go per turtu / per lobi to 
[wieto / bet buwo labay 
grinu / ne tureio kur ir 
galwos lawo prigtault / 
budamas turtingu ir wi- 
[us iždus (awimp tureda- 
mas. <Paletas vnt erBkiečiuy“ 
tay ira kuny (opulingami / 
aba kuriami daug kinte / 
atko / troBko / kayto / 
wargo (etc. Vnt galo <pale: 
tas buwo vnt žiames la: 
bay gieros / vnt kurios 
iždigis dereio did(žjiey / ir 
atnešie wayliu be mieros“. 
Giera ta šiame ižlimano ta 
gi žmogilte Bwynta. Derei[Ą 
mas iawu vnt tos žiames 
i(ž)imano nupelnay Chri- 
ftaus / milifta / ir karalilte 
dungaus / kuriu mumus 
Chriftus per darbus / [opu- 
lus / kunčiu ir fmerti fawo 
nupelne / ir kayp butu ažu- 
dirbo. 
3. Paletas buwo talay 
Godis žiamey Zidu / tay 
ira Sunus Diewo žmogi> 
[tey priimtoy pirmi(ajulia 
3idump 


a Lk 8,6. 
B Lk 8,7. 
c Lk 88. 
D Lk 8,7. 
r Lk 88. 


15 


20 


„sr 


m 


2 


2 


[—] 


"Mm 
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Ouomodo bic 
cecidit in pe- 
EVAM. Punkty Kazan 


de. Abowiem nie rolto 
pr3e5 maietnošč“ / przez 
bogactwa tego šwiata / 

ale bylo barzo vbogiem / 
nie mialo gdžie y glowy 
[ktonič / bedąc bogatym / 
y wBytkie (karby w [obie 
maiac. <Pošiane bylo na 
čierniw" / to ielt w čiele 
čierpietliwym“ / abo w kto> 
rym wiele čierpialo / la: 
kneto / pragneto / potnialo 
pracowalo [etjc. Nakoniec 
<pošiane bylo na žiemi 
barzo dobrey na ktorey 
wBedBy srodžilo šie wiel- 
ce / y przyniollo owoc be 
miary““. Dobra ta žiemia 
rozumie šie tož czlowie- 
c3ehi (two šwiete. Vrodzay 
sboža na tey žiemi rozumie> 
ią šie zalhugi Chryftufo- 

we / lalka y kroleftwo nie: 
bielkie / ktore nam Chryltg 
pr3e3 trudy / bolešči / mekę y 
šmierčė fwą 5alhužyt / y ia: 
koby zarobil. 

3. Pošiane byto to (lowo 

w šiemi Sydowlkiey / to ielt 
Syn Božy w czlowiecz(ejū 
[twie przyi(ę)tem naprzod 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


In [pinas. 


In terram 
bonam. 


do 


724 
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Conculcatum 


oji 


Joan. 1. 


In betram 
cecidit. 


In vacuum 
laboraui, fine 
cauja Ebc. 

Iai: 49. V. 4[.] 


In [pinas. 


przed Miefopufty 


Sidump buwo atliuftas 
del iu ižganimo. Bet pa- 
mine tu Sodi terp fawis 
paletu Ziday / paniekino ii 
[law / ir atmete nuog (awis. 
Sawo tikribelp ataio / tay 
ira lawo giminelp ir tes 
wiksčion / a fawiBkiey io 
ne priieme. "Vnt akmenu 
kietu puota ta fekla'“ / ta: 
lay 3odis / tay ira vnt 
širdžiu ažureteiuliu pikti 
bey ne galeio žielt iuole / 
ney deret aba wayliaus 
darit / kayp butu iu širdi> 
[e padžiuwo / ne turedas 
mas kur Bakni (awo gi> 
liaus teyftu ir iremtu / del 
kietibes iu / ir wel ne tureio 
dregnumo del faufibes ir 
i(ž)[lekusios aba (udžiuwus 
lios dušios iu. Todrin 
(kundžiali vnt 3idu Sus 
nus Diewo pokim Tewo. 
<Dowanay dirbau «tieg» / be 
priežalties / ir tuščiey (tis 
priby ir šilas mano išgay- 
šinau / nuterioiau / ižtus 
siaw". "Puola ta ((eįkla tas 
3odis vnt erBkie(čiu"“. Nes 
erBkiečieys Chryftus bus 
wo 


a Lk 86. 
5 Iz 49,4. 
c Lk 8,7. 


20 


25 


302 


15 


20 


do žydow byt pollany dla 
ich 5bawienia. Ale pode- 
ptali to (Iowo miedzy [oba 
pošiane Sydowie / zniewa- 
šyli ie y odrzučili od šiebie. 
PrzyBedl do wlafnošči“ / 
to ielt do f(wego narodu y 
oyczy3ny / a fwoiž go nie 
przyieli. 'Na kamienie 
twarde padlo to našienie'" 
to [towo / to ielt na lerca 
3atwardžiale we 3lošči“ / 
niemoglto rodžič ani wy> 
dawač owocu / iakoby w 
ich lercach vlchto / nie mas 
iač gdžieby korzeni fwoy 
glebiey puBczalo dla 
twardošči“ ich / 4 ktemu“ nie 
mialo wilgotnošči“ dla 
[uchošči y wywiedley“ abo 
3e(chtey duBe ich. Przeto 
vlkarža šie na Gydy Syn 
Božy przed Oycem. <Pro- 
4nom pracowal «prawi» / 
be przyczyny / y pos 
prožnicy“ [trawilem“ šilę 
moies". "Padlo to našienie / 
to [towo na čiernie". Bo 
čierniem Chryftus byt 
koronowany / biczowdny / 
vkrzyžowany / y vmorz0+ 
ny 


p Lk 846. 
r Iz 49,4. 
r Lk 8,7. 


9" ePrpsgsgppprvgpvsppsPagpona 


dn terrambo 1406 Tatunamotas / batas 
namšinapos days ptaBtas / hulriė 
folos G ali- ša 

05 panios E Vnt Gato radcs truputis 
ludsš: || šiames gieros ir tetp 314 
du / vnt Eurios pafttas 
tabay dereio/ šiete ir didy 
wayfiu padare. Tašiame 
bumo Apaftatay fmenti 
ir Pietiš Zi0W Giminės pir 
mieii Priblčionis / Purie 
tabay fmwentibes didžios 


buwo/Pavp J aias Dra 


naffas rafo. Viesics bus 
žmonės tawo Tjfraelo 
Payp šmiriday mariu / 
palayPas iš iu/ tav ira iš 
tesp daugio Payp da 
„ira šmiršdu paPrafčiuoje 
mariu / maža / truputis 
apligris Diemop irCbris 
an priims ažu HMiefiošiu/ 
et tafay truputis didžiu 
tures teyfiby aba fventis 


„Confumnatio by/ tie EriPsčionis iš Zidu 


abbreuiata | gimines Apaftatas ir Eiti 

inundabit jų Prauio/bus tabas men 

šuflitiam: tip ių teyfibe ir fivyntibe 

Tal 10Y-22- banwins Eayp Wwundenio 
Cana)“ 


“4. Pas 


WOtas ir nimarintass | 


rod5a5 Datosroflo gmielPf | 
6moc vesynito. Ta šiemi4 | 


byli Apoftofomie šmisči/ 
9 inni 5 Zydomw (Fico po+ 
Eolenia pictwfy Lbrzew 


Ščiūnie / ttorsy barso | 


ni a Kanos 
yli/ Po iafš proroE 
pife. Ješti bomiem ba 


džie ludu twego 5 Jirdelė/ | Ė 


iafo piafžu morf(žiego / 


Ofždtel 3 mirgo to KifES t4E | 


wwiela/ (aF mieleieftpido 
fEu nė brsegėd) mor(Tidh/ 
trodhd namroči Šis 00504 
64 / $ Cbryfžujs prsyimie 


34 Eiefvafazėle tatrodbė | 


wic!Fa bedžie miat4 [prū+ 
wicdlimošė bo Šmiatos 


blimošč.Ci Čhrseščiinie | 


4 Zidomfticego Nirodu 
Apoftotomie y inni id) 
trmie;beda barso Šaiačt/ 


id fpiamiedlimošė y šmia | 
toblimošė  wwvyleie iabo 


| pomods. 


* 
7 


4.Po+ 


Punkta na niedžielę 344 


wo karunawotas / bata: 
gays plaktas / nukris 
(ž)iawotas ir numarintas. 
Vnt galo radiojs truputis 
žiames gieros ir terp Ji- 
du / vnt kurios paletas 
labay dereio / žiele ir didy 
wayliu padare. Ta žiame 
buwo ApaBtalay Bwenti 
ir kiti iž 3idu gimines pir 
mieii kriklčionis / kurie 
labay Bwentibes didžios 
buwo / kayp Ifaias“ Pra- 
naBas raBo. (Nes iey bus 
žmones tawo Ifraelo 
kayp žwiršday mariu / 
palaykas iž iu> / «tay ira iš 
teyp daugio kayp daug 
ira žwirždu pakralčiuole 
mariu» / «maža / truputis 
apligriz Diewopy" ir Chri> 
[tu priims a(žju Meliošiu / 
bet talay truputis did(žjiu 
tures teyliby aba Bwenti- 
by / tie kriksčionis i5 Gidu 
gimines Apaftalay ir kiti 
iu krauio / bus tabay Bwenį/ 
ti / iu «teylibes ir Bwyntibe 
<patwins kayp wundenio 
twanay*“. 

4. Pa: 


a Izaijas, pranašas, Amoco (Amozo) sū- 
nus; Iz 10,22. 

5 Iz 10,22. 

e Iz 10,22. 

p Izajasz, prorok, syn Amosa; Iz 10,22. 

E Iz 10,22. 

r Iz 10,22. 


10 


25 


30 


i 


"m 


ny“. Na koniec nalazla In terram bo[-] 
šię trocha žiemie dobrey 

y miedzy Gydy / na ktorey 
pošiane barzo buyny v 
rodzay dalo / rofto y wielki 
owoc vczynilo. Ta žiemi a! 
byli Apoltolowie šwieči / 

y inni 5 Sydowlkiego po- 
kolenia pierwBy Chrze- 
ščianie / ktorzy barzo 
šwiatobliwošči wielkiey 

byli / iško IzaiaB" prorok 
piBe. dešli bowiem bę+ 

džie ludu twego 5 Išraela / 
iako pialku morfkiego / 
oltatek“ 5 niego» «to ielt 5 tak 
wiela / ik wieleieltpia- 

(ku“ na brzegach morfkich» / 
<trocha nawroči šie do Bo> 
ga“ / y Chryftula przyimie 
34 MelyaBa / ale ta trocha 
wielką bedžie miala (pra- 
wiedliwošč abo šwiato> 
bliwošč. Ci Chrzeščianie 

3 Sydowlkiego narodu 
Apoltolowie y inni ich 

krwie / bedą barzo šwieči / 
ich dprawiėdliwošė y šwiajĄ 
tobliwošč «wyleie iako 
powodžy'. 


nam i. in Apo- 
Jžolos eb alį- 

05 DAUCOS EX 
Iudais. 


Confummatio 
abbreuiata 
inundabit 
žuftitiam. 

Isai. 10. V. 22. 


4. Po 


1 Err. Powinno byč „žiemia“. 
2 Err. Powinno byč „wiele ieft pia=fku“. 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


728 345 przed Miefopufty 


KonsranTinas || 70 17 0mni- 4. Paletas ira talay 30> 4. Pošianie to ieft (kowo 
oo A bus gentibus. dis žiamey Paganu / wilo> w šiemi poganlkiey we 
[e karaliltele to fwieto / wBytkich kroleftwach te- 
kuriole kietweriopay des go šwiata / w ktorych 
[tis fu tu feklu ir fu tuo 5,5 Cc3worako“ šie džieie 5 tym 
Godžiu. Wienos karali> našieniem y 5 tym (lowemį.] 
In gušbufiam [tes paganu pamine tu Iedne kroleftwa pogan> 
conculcatum. 3odi / ne priieme iš pras [kie podeptaly to (Howo / 
džios ažu durniby (aw tus nie przyiely 5 przodku“ / 34 
reio tikiet tu ažu Diewu / | 10/10 glupftwo (obie mialy 
kuris buwo nukrižiawo- wierzyč tego 54 Boga / 
tas / ir terp latru karoia. ktory byt vkrzyžowany y 
Ba alias) Kitos priieme / bet paga- miedzy lotrami wišial. 
dino fawimp tikiby per Drugie przyiety / ale zeplo- 
herelias ir nauiu mokslu 5|15 waly w [obie wiare prze3 
pramanias / todrin tole herezye y nowych nauk 
karaliftele ta (ekla talay wymylly / przeto“ w tych 
3odis Chrilftus / kayp bus kroleftwach to našienie / to 
tu iomus padžiuwo / ne [towo Chryltus iškoby im 
šielia / ne dera per gierus 20!20 vlechH / nie roščie nie ieft 
darbus / per nulidaliimu šyzny prze3 dobre vczynki 
dowanu mililtos fawo kus Y pr3e3 vdžielenie darow 
riu ne turedami vmžinon lafki fwoiey / ktorych nie 
eyt palkundon. Tokios maiac do wiecznego idą 
dabar ira karaliltes / An 2525 potepienia. Takie teraz [ą 
saus glia“ / Stwjecia / Dania / kroleftwa / Anglia / Sxwe- 
aka šiais Szkocia ir kitos. Kitos cya / Dania / Szkocya / y 
Vieffocaiun Balis pilnas (ejrBkiečiu / inne. Inne kraie pelne 
e). tay ira kuno gieriu ir biaujĄ čiernia / to ielt Čielefnych 
riu palaydu / ne perley+ 30|30 rofkoBy / y rozpult brzyd> 
džia [awimp žielt ir deret kich / nie dopulczaia w [0- 
Vv tay Vv bie 


A Anglija, Švedija, Danija, Škotija. 


546 
"ay febtay / tam Zodžiu.. 

Yies Payp Biettumos ne 
pašiftaniePo Bito/ sita? 

Eunu/ tibtas befžiju daro 
bus/EPurinoje Fayp pure 

wuofe nuPlimpi nefiduofž 

iš iu išmilti.. Tofie ira 

Tatariės / Turas / ir 

2n paucis fru- pižti PriElGionis. | Aone 
Aum multi- galo pafėtas ira vNt gie» 
plicem attu- vos šiaimes/ v1t Turios 


kio žabay grašieyšiela / Dera 


ix didšiaufiu may šiu baro 
Sirdije gieru AatboliPu / 
fwentuiu [awo tarnu / 
Euriu ira ne m43A, 


PVNKTAS II 
ab eg Kodrin Diewas feias fektu 
frir persu. Zodžio (awo,tinay kur ži» 
feanen. “naiog paleta prapuls? 


20. M GOdrin tas Diemas 

baro/ idant pafis 
roditu Eitotiu c[fus nuog 
žmoniu / Purie paprato 
„ tiFtay gieriemus Pu Giero 
BUKA 608 sarit/ a pibtiemus aba me 
„Šių baro nicPo giero/aba tru+ 
> puri dr labay retas. Det 
ž Dil 


+ Ratia 


Punldndnieogiele 


vy mEtozydiaBo wblocis 


bieroš6 buynieč temu nas 
Sieniu. 250 ato bydlenta 
niešnaia nicsego inneo tylto 
čiėto tyli Bo beftyalfžie [pra 


vignawfy nie daia šiB 
skio wywiec.  Tacy [a 
Taitūryy / Turos / Y sti 
Chrseščiinie. V3a Ponieė 
pošišneiefė mą Dobrey ši» 
mi/na Ptorey piePnie TO 
ščie/ y baro ob fLy 0Ww08 
csyni/ w [ercad debrych 
Patolibom/ > Ww šmietyd | 
Rugadb fwoldb/ tiworyd) 
įeft nie malė 16 


PVNKT II 


Czemu Bog šicie nasienie 
stowa Gwegot,am gdžie 
wic že pošiane zginic ? 


LGT Emu toBogesyni/ | 
1 db Šie počazal i» 
nštfymby6 od Indži/Etos | 
r5y smybli ty IBO dobryms | 
co Dobregacsymiė/ AaLY | 
6bo nie czynia mic5eG0 bos 
brego/ abo troche y barso 
rgadbos £465 509 bubas.. 


Punkta na niedžielę 


tay [eklay / tam 3odžiu. 
Nes kayp kieltuwos ne 
pažilta nieko kito / tiktay 
kunu / tiktay beltiiu dar: 
bus / kuriuole kayp pur- 
wuole nuklimpi nefiduoft 
iž iu ižwilkt. Tokie ira 
Tatariey / Turkay / ir 
pikti krikl(čionis. Vnt 
galo paletas ira vnt gie- 
ros žiames / vnt kurios 
labay gražiey žiela / dera 
ir didžiauliu wayšiu! daro 
širdile gieru Katholiku / 
Bwentuiu fawo tarnu / 
kuriu ira ne maža. 


PVNKTAS II. 


Kodrin Diewas feias fektu 
Zodžio lawo, tinay kur ži- 
na iog paleta prapuls? 


I. €7“ Odrin tay Diewas 
4 daro / idant pali 
roditu kitokiu effus nuog, 
žmoniu / kurie paprato 
tiktay gieriemus ku giero 
darit / a piktiemus aba ne 
daro nieko giero / aba tru> 
puti ir labay retay. Bet 
Die: 


1 „wayliu“. 
2 Err. Powinno byč „buynieč“. 


3 Err. Powinno byč „fwego tam, gdžie“. 


5 


20 


[9] 


25 


bie rošč b uynieč temu na 
šieniu. Bo iako bydlenta 

nie 3naią niczego inne“ tylko 
čiato tylko beftyalfkie (prajĄ 
wy / wktorych iško w bločie 
vlgnawBy“ nie daią šie 

znich wy wlec. Tacy [4 
Tatarzy / Turcy / y šli 
Chrzeščianie. Na koniec 
pošiane ielt na dobrey ;ie- 
mi / na ktorey pieknie ro- 
ščie / y barzo obfity owoc 
czyni / w lercach dobrych 
katolikow / y w šwietych 
(tugach fwoich / ktorych 

ieft nie malo įetjc. 


PVNKT II. 


Czemu Bog šieie našienie 
slowa fwegot,im3 gdžie 
wie že pošiane zginie? 


I. (7 Emu to Bog czyni / 
““ ūby šie pokazal i 
nakBym byč od ludži / kto> 

rzy 3wykli tylko dobrym 
co dobrego czynič / 4 zhym 
abo nie czynią niczego do+ 
brego / abo trochę y barzo 
rzadko. Lecz Bog bedac 
nie+ 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 
In paucis fru- 
cžum multi- 


plicem attu- 
Lit, 


Cur Jeminet 
Deus ibi, vbi 
Jeit periturū 
Jemen. 


1. Ratio. 


Summa eius 
bonitas. 


722 347 
KONSTANTINAS Math. S: 
SIRVYDAS V. 45. 


Punktai sakymų 


2. Defiderium 
Jūlutis huma- 
A. 


Rom: 10. V. 14.) 


przed Miefopufty. 


Diewas mieliaulias bu- 
eamas' ne iBmeltuotos gie- 
ribes / ir neprietelumus 
(e)awo" ir piktadeiomus 
daug ir wiladu giero 

duolt. <Perleydžia [auley [a 
wo vžtekiet ir žibet ir 
gieremus ir piktiemus 
wienokiey / liia vnt teylu 
ir neteylu“. Iš tosgi? gie> 
ribes tadu ir 3odi fawo 

[eia per mokitoius vnt gie> 
ru ir piktu / norint žino / 
iog piktieii io žod(žjius ir 
mok(tu Bwentu pamins / 
ir ne iokio wayliaus not 
nef. 

2. '"Idant žinotume / iog, 
wiliemus (ž)monemus giey[/ 
džia ir nori vmžino ižga- 
nimo / kuri fawo noru rodžia 
duodamas budus / kus 
rieys gali ii / bet patis ti 
ktay noretu / aptureti / 
terp kuriu ira pirmiaus 

lias klaulimas žodžio 
Diewo / kuri Diewas per 
mokitoius paduolt širdin / 
teyp ir (žmogu apwiečia“ ir 
duolt iam tikiby Bwentu / 
kayp Apaftalas raBo"". 


3. Norint 
a Mt 5,45. 
5 Greičiausiai Rom 10,8-13. 
c Mt 5,45. 


p» Prawdopodobnie Rz 10,8-13. 


10 


15 


20 


25 


30 


20 


25 


niezmierney dobro(čji / y 
nieprzyiačiotom fwym y 
3loczyncom wiele y 54wPBe 
dobrego daie. (Dopulcza 
Ltoncu fwemu wlchodžič 

y šwiečič y dobrym y 3hym 
iednakowo / (puBcza deBcs 
na [prawiedliwe: y na nie- 
fprawiedliwo“. 3 teyže dobrojĄ 
či tedy y (lowo [we šieie 

prze5 nauczyčiele na do> 
brych y 3tych choč wie/ e šli 
iego [lowa y naukę šwietą 
podepcą / y žadnego owocu 
nie przyniolą. 


2. 'Abyšmy wiedžieli / že 
wBytkim ludžiom žada y 
žyczy wiecznego 3bawie+ 
nia / ktorą fwoie cheč po- 
kazuie daiac [poloby / kto- 
rymi mogą ie / byle fami 
tylko chčieli / otrgymač / 
miedzy ktorymi ielt na- 
przednieyBy“ (Hhuchanie (topą 
wa Božego / ktore Bog 
przes nauczyčiele podaie 
do ferca / y tak czlowie> 
ka ošwieca / y daie mu 
wiare šwietą / iako Apo 
[tot piBe"". 


1 Err. Turi būti „bu=damas“. 
2 Err. Turi būti „fawo“. 

3 „tos gi“. 

4 Err. Turi būti „apšwiečia“. 


etiam mali. 


gaus;iš Purio išganito tuo 
retu Paraliftey - garbu 
vmžinu: tečiau ima Eitu 
maysiu / tay ira parodija 
wijam fmietuy. ir tam 
smoguy bayfiu (amo tey+ 
fiby / Porodamas ii tey+ 
fingayašu paniebintu ž0+ 
bi (awo / ažu (uminditu 
fektu teyp brungiu. | 


4. Exemplum | = 
mioribu,yp A JOAME DUOtS žmones 
ais mus pameybfiu aba moč+ 


fu/idantir anis moitus 
nuog io gieray Darit Me 
titay gieriemus / bet ir 
piPtiemus/ fetu cba penė/ 
tu netibtay pamargieus 
gierus/bet ir nieprietelus 
24 |awo nuopotufius/mitetu 

įr didžiamireyPdtyiu/mies 

taširdifty iiemue roditu 


4 2 Bayp Apafitatas liepia. 


"Jey als aba ši Pando bus 
neprietelus tamo pripc“ 
ReE 1i/ iey troPpta Duo 

 giert 


+ 


348 Tunča nd nicošiete ŠA 


gBonum gle 3. Ūiotint Diemas vHt 
ria cius, ww šiames  piltos ftdamas 
manifellati- je ima mwayfiaus t0 / 
ene iullitiė Byrįo giepdžia /tay ira 
vindicatinė, "me regi išganimo žmos 


34 Cbočia Bog na žiemi 
al49 Šieiac Mie bierje 
Gwocu teo / Ptorego šav 
da / todeftmie midši5b4 + 
wienia c51owiec5690/5 FCO 
rego sbamionego miaiby 
x0 Eroleftwie bvale Mies 
cžną: praečie bierse infy 
omoc/ to teft poPa3uie 
ww GytEiemu šmidiu/ y te 
mu. cGtomiefu (roma 
Teoie (pramiedlimošė / 
Earsac g0 |pramiedlimie 
34 pogėrūzone flomwo [wo 
de/ 34 podeptine nNašies 
mic tab drogies Vi 
4. AĄby datiuošiom prsy+ 
Btad y naubs/dby y Oni v+ 
<391i: Šie 00 nietto dobrie: 
c5ynič /nie tylEodebrym/ 
6 ley 3tym/ aby šiali abo 
Earmili / nietylbo vbogie 
dobre/ ale ynieprzyiačios 
1y (we podupadle Milos 
wali/ y w mielbiey po+ 
tricbie id) / milešiardšiė 
dm poBisomwali/ iėPo A+ 
poftot Eaše. Ješliletnie 
nieprsyiačiel twOy / nar | 
Parmigo: iešli prėgnie / | 
napoy g9. 250 (0 65Ynias/ | 
į | Regle 


Punkta na niedžielę 


3. Norint Diewas vnt 
žiames piktos fedamas 
ne ima wayliaus to / 
kurio gieydžia / tay ira 
ne regi iž(gjanimo žmo 
gaus / iš kurio ižganito tu- 
retu karaliftey garbu 
vmžinu: tečiau ima kitu 
waysiu / tay ira parodžia 
wilam fwietuy ir tam 
žmoguy bayliu (awo tey> 
liby / korodamas ii tey> 
lingay ažu paniekintu ž0> 
di fawo / ažu f(uminditu 
[eku teyp brungiu. 


4. Idant duotu (5;mone- 
mus paweykl(lu aba mok> 
[tu / idant ir anis mokitus 
nuog io gieray darit ne 
tiktay gieriemus / bet ir 
piktiemus / fetu aba pene- 
tu ne tiktay pawargielus 
gierus / bet ir nieprietelus 
[awo nuopotulius! / mitetu 


ir didžiami reyk(a)ty iu / mies 2 


laširdilty iiemus roditu 
kayp ApaBtalas liepia. 
dey alks aba atkanas bus 
neprietelus tawo pripe- 
nek ii / iey trokBta duok 
giert 


1 Greičiausiai „nupuotufius“. 
2 Err. Powinno byč „ieft“. 
3 Err. Powinno byč „ale“. 


30 


m 
i] 


= 
„r 


m 
[> 


2 
=] 


3. Chočia Bog na žiemi 
3ley šieiąac nie bierze 
owocu tego / ktorego 437 
da / to ielt nie widži 5ba- 
wienia czlowieczego / 3 ktojĄ 
rego 5bawionego mialby 

w kroleftwie chwale wie- 
cžną: przečie bierze inBy 
owoc / to telt" pokazuie 
wBytkiemu šwiatu / y te: 
mu c34owieku furową 

Lwoie (prawiedliwošč / 
karzac go [prawiedliwie 

34 pogardzone [towo fwopĄ 
ie / 32 podeptane našie- 
nie tak drogie. 

4. Aby dal ludžiom przy> 
klad y naukę / aby y oni v: 
czyli šie od niego dobrze 
czynič / nie tylko dobrym / 
a le? y 5hym / aby šiali abo 
karmili / nie tylko vbogie 
dobre / ale y nieprzyiačio- 
ty (we podupadle“ milo> 


s wali / y w wielkiey po- 


trzebie ich / milošierdžie 
im pokazowali / iako A+ 
polto! kaže. ešli taknie“ 
nieprsyiačiel twoy / na- 
karmigo: iešli pragnie / 
napoy go. Bo to czyniac / 
wegle 


348 735 


KoNSTANTY 
ria eius, in SZYRWID 


22 anifė 2] tį Punkty Kazan 


one iultitie 


3. Bonum glo- 


vindicatiua. 


4. Exemplum 
bominibus, vt 
benefaciant 
etiam malis. 


Rom: 12. V. 20[.] 


736 


349 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


5. Dorumen- 


un concio- 
natoribus. 


1. Cory: 3. 
V. 8. 


przed Miefopufty. 


giert / nes tay daridamas 
arijas vBžerli vnt gal 

wos io“ / tay ira iey leli vnt 
tos (žjiames piktos mielas 
širdilty / kayp šariias vž- 
berli vnt io galwos / nuog 
kuriu prades kaylt ir 

karBtu meyly tawi / kurio 
pirmay nekinte / ir ažu nes 
prietelu tureio / miles. 


5. Tuo paweykltu [awo 
ragina WieBpats wifus 
žodžio [awo fakitoius / is 
dant wilur letu / ir tinay / 
kur ne wilali wayliaus 
ney dereimo / tay ira turi 
mokit ir ažureteiulius 
piktibey / ir kurie regifi el 
[u kayp akmuo kieti / day> 
gu aba aBtri kayp erB> 
kiečiey. Nes (akitoiey 
Diewo žodžio fawo al 
g(ojs ne terioio! / norint 
klaufitoiey iš iu (akimo / 
ne ima naudos vnt dušios 
i(žyganimo. Ape tay teyp A- 
pabBtalas žimus žodzius 
parašie. (Kiekwenas ti- 
kru algu ims / pagaP (a- 
wo 


a Rom 12,20. 
s Rz 12,20. 


25 


20 


25 


30 


wegle ognilte 5gromadžiB 
na glowe iegoy. To ieft 
iešli posieieB na tey 
šiemi 5!ey milošierdžie 
iško wegle ognilte wly- 
pie na iego glowe / od 
ktorych pocznie potnieč / 
y goracą miloščią čiebie / 
ktorego przedtym niena- 
widžial / y 34 nieprzyia- 
čiela mial / bedžie milo> 
wal. 
5. Tym przykladem 
fwoim napomina Pan 
wBytkich kaznodžieiow / 
aby wBedy“ šiali / y tūm / 
gdžie šie nie [podžiewaia 
o wocu? / ani vrodzaiu / to 
ieft maią vczyč y 3atwar- 
dziale w stošči“ / y ktorzy 
šie xdadza“ byč iako ka- 
mien twardy / kolacy“ bo 
oltrzy iako čiernie. Bo 
kaznodžieie fwey 3aplaty 
nie tracą / choč (luchacze 
3 ich kazania nie biorą po- 
žytku na dufne“ 5bawienie. 
O czym tak Apoltol xn4- 
c3ne“ [towa napilal. (Kaž> 
dy wlalna z4plate we- 
šmie wedlug pracey (wos 
iey 


1 Greičiausiai „ne terioia“. 
2 Err. Turi būti „pagal“. 
3 Err. Powinno byč „owocu“. 


0 


— ———- T — Am 
7 


+ 


„„Palba: pagal darbo tieg 
ims dtgu/ tay Ira 60YP 
Giožiu aptures atgu/ PMP 
bilie buvo darbas: ne ta? 
Te tejp O:džiu tures algu 
Pavp didismayfino bus / 
turiscjt Partajo iš daro 

» bo. Dies dažhayišdidšio 
tr fin Paus darbo Tabay/ 
neregi žmogus nielo gie» 
t0/ neima naudos IF MA? 
šiaufios. Bdip VNtay 
prifitunča artoiamus/Eue 

„9tie avi / abieli [ėti me 
wvarpos/ Me grudo iš OiT+ 
wos ne patnefia/ ir [ebta 
prapuota. 25et darbuofe 
del Dievo ir delišganimo 
vmžino priimtuoje/ mie+ 
Tadu alga nuog Diewo 
žadeta/nigay fta/ney pra* 

> 4 puota/ bectiPtay šmogus 

V Dievo miližoy budamas 
u96 Varitis 


PVNKTAS III 


Euintė e pinkiifecymay Diewė 


šis Des ad mūfiimp: 

L, SS 1ugžario Bio 

i awo/ Fa6 pt 
BR ifcimva 


is f = Si mre 1 2 ' “r Di ė , 
p o 4 - , L! * L! i „i ė + 
P B a 4 Į i ž. A. ara r B 
* L uk Erio S Žas 
"r ' t Ak 1 "R . 
"2 = 0 2 „t 6. . R 1 a - ą 


wėsarbs. Dabolis Pr 


"wietP4 byla praca/ nie 


iey obac3 co mowimd ug 
praccį prawi wešimie 380 | 
platetoiefttėb midta bar | 
džie miat aptėte / ioto 


rsebt t4B wielba bedžia 
miat34ptate/ i4Po wielEė | 
omwoc bedžie/ Etory Idšie/ 
pode54s 3 pracey. Abow | 
wien caefto 5 GiepEie> | 
pracey birjo / nie widzĖ 
cstomieP niesego Dobres 
go / Mie bierie požytiu x 
namniey ego. JaPo 6Ko 
pravtrėfia Šie OracsOMe | 
Ptorsy orawfy/ wloc37e 
wįy/šiamvfy/ni Eloja/ nė 
žiėrna 3 voley Mie GOnoe 
Ga/ 3 nėšienie prsepadAs | 
£003 m pracėd) dlaB004/ | 
x da >bživienia wiecsMegO 
adietyd nigdy saplata 00 
Soga obiecdna/nie ginie/ 
byie tylėo cslamisP wido 
fee Dožey bedacy one Gy F 


"P VNKT Mk 

Pigė vyti Božych dė 
GI moi 
Ė 0 Ge 


Punkta na niedzielę 350 


wo darbo». Dabokis ku 
kalba: "pagal darbo «tiegy 
ims (a)igu"" / tay ira teyp 
didžiu aptures algu / kayp 
didis buwo darbas: ne ta- 
re teyp didžiu tures algu / 
kayp didis waylius bus / 
kuris eyt kartays iš dar: 
bo. Nes dažnay iš didžio 
ir funkaus darbo labay / 
ne regi žmogus nieko gie- 
ro / ne ima naudos ir ma- 
žiaulios. Kayp vntay 
prilitinka artoiamus / kus 
rie ari / akieii leii ne 
warpos / ne grudo iš dir 
wos ne parneBa / ir (ekla 
prapuola. Bet darbuole 

del Diewo ir del ižganimo 
vmžino priimtuole / nie> 
kadu alga nuog Diewo 
šadeta / negayBta / ney pra 
puola / bet tiktay žmogus 
Diewo mililtoy budamas 
iuos daritu. 


PVNKTAS III. 


Pinki ifzeymay Diewo 
mufump. 
(SH Sąeio «tiegy kuris [eio 
>) lektu fawox“ / kas per 
iBeimus 


a 1 Kor 38. 
8 1 Kor 3,8. 
c Lk 8,5. 
D 1 Kor 3,8. 
r 1 Kor 3,8. 
r Lk 8,5. 


20 


30 


1 


> 


= 
r 


iep" obacz*! co mowi: "wedlug 
pracey «prawi» wezmie 327 
plate" to ielt tak wielką bę- 
džie mial zaplatę / iako 
wielka byla praca / nie 

rzek! tak wielką bedžie 

mial zaplate / iako wielki 
owoc bedžie / ktory idžie / 
podczas“ 5 pracey. Abo> 
wiem czelto 5 čieBkiey 
pracey barzo / nie widži 
c3lowiek niczego dobre- 

go / nie bierze požytku y 
namnieyBego. lako ono 
przytrafia šie oraczom+ 
ktorzy orawBy / wloczy> 
wBy“ / šiawBy / ni ktola / ni 
žiarna 3 roley nie odno+ 


* Ba / y našienie przepada. 


Lecz w pracach dla Boga / 
y dla 5bawienia wiecznego 
podietych nigdy zaplata od 
Boga obiecana / nie ginie / 
byle tylko czlowiek wta- 
[ce Božey bedacy one czy> 
nilo. 

PVNKT III. 


Oningue ex- 
tus Dei ad 


Pieč wyšcia? Božych do 
nas. 208. 
X YBedt «prūwi» ktory 
** šieie našienie fwoieX / 
co šie 


* 1 Prawdopodobnie początek nowego 


zdania; por. tekst litewski. 
2 Err. Zbędny znak przenoszenia. 
3 „wyjsč“. 


138 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


740 


351 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


1. Per crefa)- 


tionem. 


przed Miefopufty 


iBeimus turi ižlimanit 
trumpay paliteliu. 

Turime žinot iog Diewas 
ne wayklčioia i(5) wietos ing 
wietu / per išeymu tadu 

io ižlimano darbas io / kus 
ri daro vnt kurios wietos / 
aba ir be wietos kad [u- 
tweria koki dayktu. A nos 
rint wili Diewo darbay / 

ir dayktay ira io iBeymay 
mulump / nes per iuos mus 
mus rodžia fawi pati / [a- 
wo galiby / ibminti / gie> 
riby ir kitas tobulibes: 
wienok ira pinki zimiau> 
lieii terp tu. 

I. IBeimas Diewo ira 

per futwerimu to Lwieto. 
Sutwerimay wadinafi 

kielay Diewo raBty / to- 
drin iog iuole regime i- 
mintus kayp pedus io / tay 
ira tobulibes' io. Ir teyp 
gražibe / (aldibe / drutibe 
[utwerta / weda mus pa: 
žintielp gražibes / (aldi- 
bes / drutibes nefutwertos 
Diewo. 3monele wel ir 
Anietuole ne tiktay pedus / 


bet 


1 Err. Turi būti „tobulibes“. 


20 


25 


30 


10 


2( 


S 


30 


co šie prze5 wyščia ma 
rozumieč / krotko dotknę“. 
Mamy wiedžieč že Bog nie 
chodži 5 miefca na mielce / 
pr3e3 wyščie tedy rozumie 
šie džieto iego / ktore czy> 
ni na ktorem mielcu / abo 
y bes mielca gdy [twarza 
iaką rzecz. A chočia wByt- 
kie Bože džielė y rzeczy 
La iego wyščia do nas / bo 
pr3e3 nie nam pokazuie 
šiebie (amego / fwoie moc / 
mądrošč dobroč / y inne 
dofkonalošči: iednak pieč 
ieft naznamienitBych mie+ 
dzy temi. 
I. Wyščie Bože ielt przez 
[tworzenie tego šwiata / y 
dla tego 50wi2 šie drogi 
Bože w pišmie / przeto“ iš 
w nich widžimy wdepta- 
ne iakoby (topy iego / 
to ielt dofkonalosči iego. 
I tak pieknošč / (Hodkošc 
šila [tworzona / pro> 
wadži nas do poznania 
pieknošči / (todkošči / šily 
nieltworzoney Bolkiey 
[etjc. W ludžiach zaš y w 
Aniolach nie tylko tropy“ / 
ale 


" — TT T 7 


Betirweybu famoDiemas 
iš/paude/ ir dawe iiemus. 
Gimi fawo. ad butu 
Diemas per futxerimus 
tayp per Pietus ne ifels/ 
bi io nešinotu.. o 
„2. Yfeimasira per mal“ 
ska > džiu/Eurid mia ažutayEo/ 
gabeinatiunė IEinĘ paftirtus nuog [a 
wi6: galus PiePivienu (Ur 
tmerimu primeda/ Duoda» 
macKicFmvienam/idant tay 
vitEo ira (rtwertas/apė 
tuvctu / ir Paip butu ga+ 
laujian: wieton išPačtu / 
Puriopatilfi jamwo turetu. 
3. Beimas bumo PadSu+ 
pus Diemo žmogum tapo/ 
prafideis Dmvaliu mens 
tu iš Donnos Marics.Ta+ 
(av išeimas bumo pilnas 
ftebuktu/per Furi pafiro+ 
bc Diemasimoncmius žmo 
Giftcy iu priimtoy/Pad per 
Gnu žmogifty terp iu bus 
sol waytečioio/ Palbeio/ 
vvalgie/giere/Eintelo baug 
fopulu/ Eunčiu ir pačius 
fmerti: Jr teip Fas regiee 
19 įmortjty Bunaus Dies 
w0 /tajay Tegido ir Dies 
Uu 


3. Perintars 
uaiioneim. 


Sšunfid nd niedficle 


ale y tars fwole og V 
rėšit/ y dat obliczė |mwe. 
Gdyby byt Dog pr3e5 
(Emoršenia iaPo pi5e5 Oros 
gi nie mwypedt /nibeby go | 
nie wiedžial. | 
2, YVyščie Ieft pr345 Ter | 
Giment y wtad>a / Ptora 
mfytFo zachomwuie / 1 00 
našnaczonydb: cd šiebie 
Poncow Pašde fTmorženie | 
prsymodži / daiacPaž0e+ 
mu/aby to/n4coieft (EMO 
r30ne otraymato; y Ia Boby 
do 0 (tatniego miey (ca d00 
flo/ na Ptoremby [woy | 
cdpoc3xneč miato:- (š 
3. TOyščie bylo/ gdy šia | 
Sy Dojy cs[omiefiem | 
3|tal/ pocsawpy Šiė Dur 
Gem švietym > Danny 
HMiarices. To myščie byto | 
pefnedšimom/ pr3e5 Eros Į 
re Šie poPasat Dog Ius 
diiom iw c3tomiccsenįtmie 
icb praytetem / g0y pr365 
ono c5lomieczenįt wo Mice 
Ozymimi byt/ cbodsit/mo+ 
mil; iadt/ pil/ čurpiat 
wielc bolešči/ ma/ į (A. 
me Šmietė podial. 3 
“ 


Punkta na niedsielę 


bet ir weydu fawo Diewas 
izfpaude / ir dawe iiemus 
gimi fawo. Kad butu 
Diewas per futwerimus 
kayp per kielus ne iBeis / 
niek(a)s io nežinotu. 
2. IBeimas ira per wal- 
džiu / kuriū wila ažulayko / 
ir ing palkirtus nuog [a- 
wis galus kiekwienu [u- 
twerimu priweda / duoda 
mas kiekwienam / idant tay 
vnt ko ira (utwertas / ap 
turetu / ir kaip butu ga- 
laulian wieton ižkaktu / 
kurioy atilfi (awo turetu. 
3. IBeimas buwo kad Su 
nus Diewo žmogum tapo / 
pralideis Dwaliu Bwen- 
tu iš Ponnos Marios. Ta- 
[ay iBeimas buwo pilnas 
[tebuktu / per kuri paliro> 
de Diewas žmonemus moj 
giltey iu priimtoy / kad per 
anu 4mogilty terp iu bu- 
wo / wayksčioio / katbeio / 
walgie / giere / kinteio daug 
[opulu / kunčiu ir pačiu 
fmerti. Ir teyp kas regie> 
io žmofgjilty Sunaus Die: 
wo / talay regieio ir Die- 
wu 


1 Err. Powinno byč „daiac každe=mu“. 

2 Err. Powinno byč „oitatniego“. 

3 Err. Paginacijos klaida; turi būti 352 p.; 
bląd w paginacji; powinna byč 352 s. 


25 


30 


m 
[>] 


25 


30 


532 743 


ale y twar; fwoie Bog wy[Ą 
ražit / y dal oblicze [we. 
Gdyby byt Bog przes 
(tworzenia iako przez dro> 
gi nie wyBed! / niktby go 
nie wiedžiaf“. 

2. Wyščie ielt przez re- 
giment“ y wladzaą / ktora 
wBytko zachowuie / y do 
naznaczonych od šiebie 
koncow každe ftworzenie 
przywodži / daiackažde> 
mu! / aby to / na co ielt ftwo- 
rzone otrzymalo / y iakoby 
do o ftatniego* mieylca do> 
Blo / na ktoremby (woy 
odpoczynek mialo. 

3. Wyščie bylo / gdy šie 
Syn Božy czlowiekiem 
=[tal / poczawBy šie Du 
chem šwietym 4 Panny 
Mariey. To wyščie bylo 
pelne džiwow“ / przez ktos 
re šie pokazal Bog lu- 
džiom w czlowieczenltwie 
ich przyietem / gdy prze3 
ono czlowieczenltwo mie- 
dzy nimi byt / chodžil / mo 
wil / iadt / pit / čierpial 
wiele bolešči / mak / y ([a- 
mę šmierč podial. I 


KONSTANTY 


SZYRWID 
Punkty Kazan 


2. Per confėr- 
uationem Cr 
gubernationė[.] 


3. Per incar- 
nationem. 


tak 


744. 


KOoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


353 


4. Per doctri- 
nam, iuftift- 
cationem, il- 
luminatio- 
ne. 


S. Per lumen 
gloria. 


Pal. 35. V. 10. 


przed Miefopulty 


wu / lawu budu kaip pats 
WieBpats bito. (Philip- 
pay“ «tieg» kas regi mani / 
regi ir Tewu mano". 


4. IBeimas ira per mokltu / 
per nuteylinimu / per ap+ 
šwietimu širdies / kayp 
Ewangelioy šios dienos 
kalba Sunus Diewo. «I- 
Beio «tieg» kuris feio fetu [e- 
klos! fawox“ / <kuris feia»? / 
tay ira mokia moklto [a- 
wo / tiefu fawo apreyBkia 
ku tikiet ape ii / kayp gi- 
went / ku vnt aptureimo 
iž(g;animo darit turime. 


5. IBeimas ira per šwie- 
liby garbos / kuriu palay+ 
mintieii dunguy apšwie- 
[ti / Diewu / weydu ing 
weydu regi. <Swiešibey 
«tieg» tawo regiefime šwie- 
liby»“ / tay ira Diewu / kuris 
ira šwielibe neprieiama / 
ir todrin idant galetume 
regiet tu šwiefiby nefu- 
twertu / reykia šwiešibes 
Ww futwej-] 


» Pilypai; Pilypas, apaštalas; Jn 14,8-9. 
Jn 14,9. 


: Ps 36,10; BSV Ps 35,10. 

+ Filipie; Filip, apostol; J 14,8-9. 
3 J 14,9. 

u Lk 8,5. 


azuuvnNna 
Ei 
= 
B 
1] 


20 


25 


25 


30 


tak kto widžial cziowie> 
cženltwo* Syna Božego / 
ten widžia! y Boga fwym 
[polobem / iako fam Pan 
mowi. <Filipie" / «prawi» / kto 
widži mnie / widži y Oy> 
ca mego““. 

4. Wyščie ielt przez nau> 
kę / prze5 viprawiedliwie- 
nie / prze5 ošwiecenie 
lerca / iiko w Ewange- 
liey džišieyBey mowi Syn 
Božy. WyBedl «prawi» / 
ktory šieie / šiač našienia 
fwegos" / <ktory šieiey /to ieft 
ktory vczy nauki [woiey / 
y prawde [wa obiawia co 
wierzyč o nim / iako zyč / 
co na otrzymanie 5bawie- 
nia czynič mamyl 

5. Wyščie ielt prez? 
šwiatlo chwaly / kto> 
rym blogoliawieni 0+ 
šwieceni Boga twarzą 

w twarz widžą. (W šwia- 
tošči «prawi» twoiey oglą+ 
damy šwiatlošė to ielt 
Boga / ktory ielt šwia- 
ttoščią nieprzyltepną / y 
dla tego abylmy mogli 
widzieč te šwiatlos čnie-* 


Ww (twos 


Lk 8,5. 

Ps 36,10; BW Ps 35,10. 

Err. Turi būti „fe=ktos“. 

Err. Powinno byč „c3lowie=cženftwo“. 
Err. Powinno byč „prze3“. 

Err. Powinno byč „šwiatlošč nie=“. 


0 NR -- 


——oepP2 


TEZ — 


354 


B/al. 25. 90 


Be vargs no- 
minibis Vero 
+ Thefauriu. 


Mattb: 13. 
1.52 


+ Cor:3.p.12. 
P/Al: A 


Mati?7.Y.6. 


TT 1 —T——5——7——TT—-—1— 


Guntdfnd niedfiele 


fistvertos/ Puriu dunguy 
Gmyntuiu ir pataymintu 
širdis ab4 ifmonia pa» 


 drutinta / šmiefiey regi 


Diemu/ ta nuog Theo 
logu mwadinafi šwiesibe 
garbos- 


PVNKTAS IV. 


Ape wardus Diewo žo- 
džio. . 
1. Ę$3 2oinajį Dievo žos 
dis iš0u/todrin ia g 
Pas išditay ir Diemo 04 
diy rundafi, Yšdirundajfi 
aukfas/ fidabras/žimčiu + 
gay ir atmenes brungus: 
tay ira mwifa ir Diemo ž0+ 
diy/ ir todrin Dievo ž04 
bžiuo algoia raftas gieye/ 
dingus aba tabiaus gėys 
džiamius negi auPji ir 
ačmenis brungius. Ašufio 
miteiau prifaBimu tamo [4 
biaus negi aukfo įr topa+ 
siufo atmenio brungaus, 
Fe duožite fmoento Days 
Eto funimus / ney bertio 


fhworsona potrseba šmia“ 
ttošči fPworsoney / Ptor 


ra Ww miebie šmietydb TO+ 


jum poPrsepiony idšnie 
widi Dogė: tenisymaia 


Teotogowmie šmiartošija | 


dmaly, 
PVNKT IV. 


O nazwiskach Božego 
stowa. 


I 2 O mie Šie Bože (04 | 
„O wo (Tarbem/ prseto | 


žė co ww (Eirbie/ to Sie yo 
Bošym Aomie Ndyduio 
WD (Eirbie 384yduie šia 
stoto/(vebro/perty/ y Par 
mienie drogie: 
wfytto V w Božym flo+ 


J w0ie/ 1 prseto Doše Aowa 


s9wie pifmo pošadlimfe 
nėd sT0to/ V ned Pimies 
nie drogie. Omitomatens 
prsybazania twoie nėo 
310to y topisšyn Eimien 
drogi. Tiedamayčie pfom 
Šmistego: ni miecčie peer 
tel may) prie) wieprje, 


teaba barfžiBite šimėiugų 2 


tus pobios meytelu. 
tusfis p K as 


zT-—-- 


2. Žolė | 


to LtefE | 


Puntak!' na niedžielę 


futwertos / kuriu dunguy 
Bwyntuiu ir palaymintu 
širdis aba iBimonia pa- 
drutinta / šwieliey regi 
Diewu / ta nuog Theo- 
logu wadinali šwiesibe 
garbos. 


PVNKTAS IV. 


Ape wardus Diewo žo- 
džio. 
Adinali Diewo ž0> 
dis iždu / todrin iog 
kas iždi tay ir Diewo žo- 
diy rundafi'“. "Iždi rundali 
auklas / lidabras / žimčiu> 
gay ir akmenes brungus: 
tay ira wila ir Diewo ž0> 
diy'" / ir todrin Diewo ž0+ 
džius algoia raftas giey> 
dingus aba labiaus giey> 
džiamus negi auklu ir 
akmenis brungius. <A(žjufi> 
miteiau prilakimu tawo tap 
biaus negi auklo ir topa- 
3iuflo akmenio brungaus“. 
<Ne duokite Bwento day> 
kto Bunimus / ney berki> 
te aba barltikite žimčiugu 
iufu pokim meytelu", 


I. "8 


2. Wa 
a Mt 13,52. 
8 1 Kor 3,12. 
c Ps 119,127; BSV Ps 118,127, 
D Mt 7,6. 


e Mt 13,52. 


i 


10 


20 


[tworzoną potrzeba šwiaj/ 
ttošči [tworzoney / kto> 
rą w niebie šwietych ro+ 
3um pokrzepiony iašnie 
widži Boga: te nazywaią 
Teologowie šwiatloščia 
chwaly. 


PVNKT IV. 


O nazwiskach“ Božego 
slowa. 
I. '5) Owie šie Bože (lo 
O wo fkarbem / przeto 
že co w [karbie / to šie y w 
Božym (žowie nayduie"". 
"W (karbie znayduie šie 


3loto / [rebro / perly / y kas 


mienie drogie: to ieft 
wBytko y w Božym (lo- 
wie' / y przeto“ Bože [low4 
30wie pilmo požadliwfe 
nad zloto / y nad kūmies 
nie drogie. /milowalem 
przykazania twoie nad 
3loto y topazyn“ kamien 
drogi“. (Nie dawayčie plom 
šwietego: ani miecčie“ pe+ 
rel waBych przed wieprzey". 


2. 3owie 


r 1 Kor 3,12. 

c Ps 119,127; BW Ps 118,127. 
u Mt 7,6. 

1 Err. Powinno byč „Punkta“. 


354 747 


Pal. 35. V. 10[] 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


De varijs no- 
minibus ver- 
bi DEL 


1. Thelaurus. 


Mattb: 13. 
V. 52. 


1. Cory: 3. V, 12. 


P/al: 118. 


Matt: 7. V. 6. 


748 
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355 


2. Medicina. 


Pfal. 10(6). 


3. Lucerna. 


Pfal. (1018. 


4. Agua. 


Zach: 14. 
Ifai. 11. 


S. Ignis. 
Jerem: 23. 
V. 2(9). 


6. Fauu(s) 
mellis. 
Pfal: 118. 


7. Infirumė- 
tum bellicū 
multiplex. 


przed Miefoputty. 


2. Wadinali wayltu / kus 
riuo gidžiali žieyzday ir lip 
gos tulos. Ney 50le ney 
kitas wayltas ižgide / bet 
(3)0dis tawo WieBpatie ku- 
ris wila gidžia. „Atliunte 
žodi lawo / ir ižgide iuos». 


3. Wadinali žwaki aba 
žiburiu. <Giburis koio> 
mus mano žodis tawo / ir 
šwielibe takamus mano". 


4. Wadinali wundeniu. 
(Bus anay dienoy / iBeys 
wundenes giwi iš Ierula- 
lemo“. (Pilna! (toios žiame 
žinios ape Diewu / kayp 
wundenes mariu aplemw", 


5. Vgnim: (Er ne vgnim 

ira žodžiey manos. dr kuiu 

kuris trupina ir fukula 

volas(?)" 

6. Koriu medaus. (Kayp 

[aldzios ira kalbos tawo 

gamuriu mano / labiaus 

negi medaus korisy'. 

7. Tulays wardays Bar 

wu aba kariones žodis Die- 

wo algoiali. Wiežiu Da- 
wido 


a Ps 107,20; BSV Ps 106,20. 

s Ps 119,105; BSV Ps 118,105. 
c Jeruzalė; Zch 14,8. 

p Iz 11,9. 

E Jer 23,29. 

r Ps 119,103; BSV Ps 118,103. 
6 Ps 107,20; BW Ps 106,20. 


20 


20 


2 


vi 


30 


2. 3owie šie lekarltwem / 
ktorym šie lecz2 rany y 
choroby rožmaite. Ani 
žiota / ani plaftry vzdro> 
wily ich: ale twoii mowa 
Panie / ktora vzdrawia 
wBytko. (5eltai (towo 
[fwoie / y vzdrowil ie“. 
3. Gowie šie šwiecą abo 
pochodnia. (Pochodnia 
nogom moim [lowo two 
ie / y šwiatlošč ščieBkom 
moim)", 
4. 3owie šie woda. (Bę- 
džie w on džien: Wyni- 
dą“ wody žywe 3 leruzas 
lemy'. <Napelniona ielt 5ie> 
mia 5naiomošči Panlkiey / 
iako wody morlkie pokry- 
waiacey'. 
5. Ogniem. <Czy nie 0> 
gniem [4 (lowa moie> «y 
mlotem / ktory kruBy (ka- 
ly? 
6. Plaltrem miodowym. 
dako w džieczne" podnie> 
bieniu memu Ltowa two> 
ie: nad miod vltom moimy“. 
7. Rozmaitymi imiony 
woiennymi tož [lowo 
Bože 50wie šie. Wiežą 
Di: 


a Ps 119,105; BW Ps 118,105. 

1 Jerozolimy; Jerozolima; Za 14,8. 
j Iz11,9. 

k Jr 23,29. 

1 Ps 119,103; BW Ps 118,103. 

1 Err. Turi būti „pina“. 

2 Err. Powinno byč „wdžieczne“. 


- pp a o" T —T-— — TTT „ 778 
f 15 . *, 4 72 ' 
k . 
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Punkta na niedsielę 356 751 


wido“ «vnt kurios kabo tuk: 


Dawidową" / «na ktorey wi+ | Sautum. siai sėjo 


ini 16 niesšiete 


Bcutūmi“ + ide vnt Eurios Pabo tubs Damidomwa/nė Ptorės wis 


ftuntis (Eidu/ mifi faro 


Ši tyšiac taros WS 


ftuntis (kidu / wili Bar: 
way ltipruiw". Wilokias 
Diewo žodis ira vgnin> 


ši tyšiac tarc4 wBytkie sz 
i unkty Kazan 
sbroie mocarzow“/. WBel- Cant. 4. 


kie Bože [lowo ieft ogni> 


Cant. was fHipruiu. YVifobias 3broie mocarjow. Dfel+ gas / aba kayp vgnies ss te / iūko ognilta tarcza Pyou: 30[] V. S. 
Dievo žodis ira vgninė 4 Bie Bože Alonoieftogni (kida wiliemus turintie> wBytkim maiacym nadžie> 
ga5/ aba Payp vgnies ffe/ tato ognifta terc mus wilti iumpi>“. Kata: ie w nimy!. Gladi 
Pron: 30 $. 1. A £- , 5. adius. 
As (Eida voifienmus tutinties wfytPim maiacym nA03ies niiu!. Imkite kalawiu 5 kus Mieczem. Wiežmičie 
Gladius. mus wittiiumpi. Balta» g mw nim. LS AE is dra žodis Diewoy. Wis "y 
niiu m Eite Patamwiu/Eus— Khiecsem Miešmičie sia asian sios riai Gino ii EpbeJ: 6. 
Epbef'6: + Tis irašodis Diemo. Mie J miecš / Piory šeft fo ličiomis aBtromis. <Wili- 10)10 Bože“ / [trzalami oltremi. 
ličiomis aftromis. Mili+ ože/ ftraatėmi 6fiT cios tawo aBtros / žmones (Strzaly twoie oltre (naros || Sagitre. 
Sagittės cios tamo aftros/šmons  SGtrsaly twoic ofėre(naros pokim tawis puls / šir“ dy pod čie vpadna) w fer: 
poFim tamio puls / širė: dy podčia Menos J eb difna neprietelu karalausy“. ca nieprzyiačiot krolew- Pal: 44. 
Pfal:44 | difna neprietelu Earalaus. ca nieprayiačiot V Folem+ V solinis r is 
2 NAemenimis witĖfžines // 4 fEido. į menimis wlikltines IC. 
Lapides [W+ Aba Euriuos wilEfžiny Aėmieimi procnymi/ | aba kuriuos wilkftiny 515 Kamiefhimi procnymi* / Lapides fun- 
2 Eas vnt Eiuurmeta. MDief+ Gabo Prore Eto proca nd“ kas vnt kitu meta. "“Wief+ abo ktore kto procą na de. 
Zabar: Hi pats sierss — ius  Orugię sis ro pats kariu apgins iuos drugie čilka. “Pan zalte> 5 
1 tay ira močitotus/ ir pras pom cbron f 8 : , 85 : Zachar: 9. 
Yu ris tie (aBitoiey Dievo naucyčielom / y pošra“ tay ira mokitoius / ir pra pow obroni ich» / to ieft paoai 


ž00šio iuos/ ir paduos 
Diemuy pergatetus it 


- Bayp butu pamuftus a+ , 
laibi milėfžinės /):80by polite Pemicimi 


tay tra apgris Diemop 


 paganus/Diemwvo šsdšiu / 


Furiuo Širdis daušis ir 
trupins / Want gaytetus 


 aiufawmo pilubes/ ir ias 
„ pameti top ataytu/ ir iam 


pafiduotu. $igura bumą 
10 Domidiep/ Euris 60 
Vistbu 


Ci prsepomiabacze low4 
Božego One / I poDIDIĖ 
Bogdu 3myčiežone/ y Iae. 


procnymi/ to ieftnimros 
ca do Bogė pogėny 2504 
žym fIowem/ Frorym [ero 
ca beda tluc y Prufyc / 
aby Šie Peiėli 34 | 
alošči / y ome porjus 
čimwfy do Miego praypli/ 
7 iemušie podali. Sigurd 

„Ak bylė 


ris tie fakitoiey Diewo 
žodžio iuos / ir paduos 
Diewuy pergaletus ir 
kayp butu pamuBtus a- 
kmenimis wilkltines"' / 
tay ira apgriž Diewop 
paganus / Diewo žodžiu / 
kuriuo širdis dau(šjis ir 
trupins / idant gayletus 
ažu Tawo piktibes / ir ias 
pameti iop ataytu / ir iam 
paliduotu. "Figura buwo 
to Dowidiep“ / kuris Go+ 
liathu 


20 


25 


30 


S 


nauczyčielow / y požrą 

či przepowiadac3e“ [towa 
Božego one / y podadzą 
Bogu 3wyčiežone / y ias 
koby pobite kimienmi 
procnymi“!“ / to ielt nawro- 


s cą do Boga pogany Bo 


žym Ltowem / ktorym (er 

ca bedą tuc y kruByc“ / 

aby šie kaiali 54 (we 

zlošči“ / y one porzu> 

čiwBy do niego przyBli / 

y iemu šie podali. 'Figura 
byla 


aa a Dovydo; Dovydas; Gg 4,4. 1 Pnp 44. 
» Gg 44. 1 Prz 30,5. 
c Pat 30,5. x Ef 6,17. 
p Ef 6,17. L Ps 45,6; BW Ps 44,6. 
z Ps 45,6; BSV Ps 44,6. m Za 9,15. 
E Zch 9,15, 1 Err. Turi būti „Kata=wiiu“. 


« Dovydas; 1 Sam 17. 
a Dawidową, Dawidowy; Pnp 4,4. 


2 Err. Turi būti „wilkftines“. 
3 „krufšyč“. 
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8. Semen. 
Luc: 8. 


przed Miefopulfty 


liathu“ pinkieys akmenims 
wilkltinen idetays ažumu;Ą 
šie ir pergaleio"". 


8. "Wadinafi (ektu Ewan- 
gelioy šios dienos"“ / kuri 
ne wienokiey wifur dera. 
Nes kitur daugiefn 

duolti aba didefni wayliu 
atneBa tris dešimtis kar- 
tu / kitur šiešias dešimtis 
kartu / kitur šimtu kartu. 
Ira ir kitu tol daugiefn 
wardu rato aba žodžio 
Diewo / kurie del trumpi- 
bes čionay aplileydži(a). 


ui 


15 


byla tego w Dawidžie" / 
ktory Goliata“ piačią kd 
mieni w proce wložonych 
zabil y zwyčiežyF"". 

8. "3owie šie našieniem 

w Ewanieliey džišieyBey'“ / 
ktore nie iednaki“ wBedžie 
vrodzay ma. Bo indžie“ o> 
woc przynosi trzydžielty 
indžiey“ Beščdžiešiaty / in- 
džiey“ [tokrotny. Ieft y in- 
nych daleko wiecey imion 
pilma abo (Iowa Bože: 

go / ktore dla krotkošči 

tu šie opuBczAią. 


a Galijotą; Galijotas; 1 Sam 17. 
5 1 Sam 17. 

c Lk 811. 

D w Dawidzie; Dawid; 1 Sm 17. 
z Goliata; Goliat; 1 Sm 17. 

r 1 Sm 17. 

6 Lk 811. 


Vnt 


Liž E kais B S 
M edelos DKUKAMP 


ii Žoan. (Zul. 184 

Nuoineru: eme Težus dmiliku mokitiniu [ano, tr 

4 tarė iiemus: Širaj eyme ing Herufalen, ir 12Jh pildis 

mis, kas parašita ira per pranafius, ape Sunu Amo 
"Nesbus ižduotas pagonamas, ir bus apiuoktas, ir p 2 Ž 
zasir (ufpianditas. Tr nuplaki, ažumuf1i, 1 Hrecin dit- 
nu kiel A antis nieko Ho ne iffmane,ir "mo žodis 2 

pasleptas nuog iušir ne iffmane ape ku kai io r a 
vifrartinolericbop,aklas nekuras fėdeio pas kielu elą ama 
Jis. Tr kadižgirdo minin praeinntiu,klanfe kas taj butu: 
Zriave am. Jog Težus Nazarenas pracjt. Tr faukie 2 
zidamas. Zezau Šunau Domido fufimilk vnr man S 

"kurie pirmeio,baro ii idant Hletn. A iifai labiaus faukie: 
Svnau Domido fufimilkvnt manis. A flois Je lieja" 
atmef) [awifpsa kad priartinos, klaufe 10 šeapmiis 0 
nori idant padaričia tam. A anas tare. W iefipatie 1danE 
vegielia. A Jezus tare iop. R. egiek, rikieimas amo i 
fiveyku padare. Tr tuotaus Tegeto, 1 e10 paskuy ti gar 
damas Dos Zr mifi žmonės kad ižmide, dame R '“ 
Diemuj. 4 


358 755 
„rr Laisssšiuoinis 
ww 3 0 
KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


Vnt Nedelos Azugawe> 
niu Ewang. Luk. 18“. 


Nuo metu: Jeme Jezus dwiliku mokitiniu fawo, ir 

tave iiemus. Sitay eyme ing Herujalem, ir izfipildis 
wis, kas parašita ira per pranaffus, ape Sunu žmogaus. |; 
Nes bus išduotas pagonamus, ir bus apiuoktas, ir plak- 
tas ir Julpiauditas. Tr nuplaki, ažumuf$ ii, ir trečiu die- 
2u kiellis. A anis nieko to ne iffmane,ir" buwo žodis talūy 
pasleptas nuog iu,ir" me ifšmane ape ku kalbeio. Tr tikos kad 
priliartino Ierichop,aklas nekuris Įėdeio pas kielu elgdama|-] 
Jis. Tr kad ižgirdo miniu praeiunčiu, klaujė kas tay butu. 
Jr tare iam. Jog Jezus Nazarenas praeyt. Tr Kaukie ta- 
ridamas. Tezau Sunau Dowido fufimilk vnt manis. A 
kurie pirm eio, baro ii idant tiletu. A tilai labiaus Kaukie: 
Sunau Dowido Julimilk vnt manis. A Įhois Tezus liepe ii 
atwelt Jawi[p, a kad priartinos, klaujė io taridamas. Ko 
nori idant padaričia taw. A anas tave. Wieffpatie idant 
regiečia. A Tezus tare iop. R egiek, tikieimas tawo tawi 
Jveyku padare. Tr tuoiaus regeio, ir eio paskuy ii garbin- 
damas Dewu“. r wili žmonės kad ižwido, dawe garbu 26 
Diewuy. Na? 


m 


0 


a 
"i 


A Lk 18,31-43. 

1 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „ir“. 

2 Err. Nėra tarpo tarp kablelio ir „ir“. 

3 Err. Nėra tarpo tarp „Terichop“ ir „aklas“. 

4 „Diewu“. 

5 Err. Kustodas nesutampa su 359 p. 
pirmuoju žodžiu. 
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KONSTANTINAS 


; + + 
4445 


vn W Niedžielę Miefopu- 
ftną / Ewanielia v Luka. W Rozd. 18“. 


On czūs: wžial Ježus vczniow dwanaščie, y rzekl 

im: Oto wliepuiemy do Teruzalem: d skoncžy šie 
wlšytko co napijano ie|ž przez proroki 0 Synu czlowieczym. 
Bo bedžie wydan Poginom, y bedzie nėgriwdn* y vbiczo- 
wan y vplwan*:? d vbiczowawy zdmorduia go, 4 dnid trze- 
čego zmartwych wltanie A oni tego nic nierozumieli, y by[-] 
lo to stowo zdkryte“ od nich: dni wiedžieli 0 czym mowil. Y 
zfidto šie gdy šie przybližai ku Terichu, slepy niektory šie- 
džiat wedle drogi žebrzac. A vslyffaufy rzeffe“ przecho- 
dzaca, pytal coby to bylo. T powiedžieli mu, iš Tezus Na- 
zarenski mimo“ idžie. T zūwolal mowiac: Jezušie Synu Dal-] 
widow zmiluy sie ndde mna. A či co [li w przod“, fukali“ 
nan aby milczal. Xecz on tym wiecey wolal: Synu Dawi- 
dow zmiluy šie ndde mna. A TEzus Įtinawffy roskazal 
go przywiešė“ do šiebie. A gdy sie przybližyl, pytal g0 mo- 
wiac: Co chceff žbymči vezynil? A on powiedžial: Pinie, d- 
bych przeyžrzal. A TEzus mu rzekl: Pyzeyžrzy. Widrd 
0 Twold Čiebie vzdrowild. T ndtychmiali przeyžrzal; y Kedt 
z4 nim wielbiac Bogė. A lud wfytek widzac, dawal 
"chwale Bogu. 


ui 


>] 


m 
(7 


a Lk 18,31-43. 

1 Err. W tekšcie brak spacji po znakach 
przestankowych. 

2 Err. Powinna byč kropka. 


didis ka A, 
' 


Punkta na niedžielę 


PVNKTAS I. 


Kodrin Bažničia skayto E- 


wangeliu toy Nedeloy 
ape kunčiu wiefzpaties? 


i. g Vlos ira priežaltis. 
Iog ana fawo Nu 
miletoio kunčiu labay mi- 
li / ir ios tunkiu paminei- 
mu džiaugiali ir sirdiy [a- 
wo mielay ir (aldžiey! gie> 
rili. (Pedelis myrrhos nu- 
miletalis mano terp krutu 
mano giwens“. Todrin ne 
tomis dienomis ne ažumirs 
Bta kunčios io / kuriomis 
labiauliey notmena vnt 
ios kriksčionis fawo ažu> 
gaweniole aba gieriaūs 
palileydimuolfe. 
2. Idant paroditu (unu 
mus fawo kriksčionimus / 
kaip toli kitokiu turi širdi 
motina negi waykay ios. 
Nes Bažničia gindiwe? 
kriksčioniu šiomis dienos 
mis multo ape (opulus 
Chriltaus Wiefpaties [a- 
wo / a lunus ape gieriūs / 
ape megimus kuno apie 
[ma 


a Gg 1,13; BSV Ct 1,12. 
» Pnp 1,13; BW Pnp 1,12. 


5 


10 


20 


25 


PVNKT I. 


Czemu koščiot czyta Ewan|-] 


ielią w te Niedžielę o 
mece Panskiey? 


s I. 5) E on fwego milego 
mekę barzo miluie / y 


iey šie czeltym wlpomina- 
niem raduie / y w (ercu 
šie (woim mile y (todko 


10 kocha. <Snopek myrrhy 


ieft mi mily moy / miedzy 
pieršiami moiemi miefškač 
bedžie". Przeto ani w te 
dni nie z4pomina męki 


15 iego / w ktore nabaržiey 


nie pomnią na nie Chrze- 
šįčjianie w fwych zapu- 
ftach abo ropuftach?. 


2. Aby pokazal fwym 


20 Chrzeščianom / iūko das 


leko inakBe ma ferce mat: 
ka / nišli džieči iey. Bo 
koščiot / rodžičielka 
Chrzeščian w te dni ro- 


> 3myšla o boleščiach Chry> 


ftufa Pana fwego / a fynos 
wie o rofkoBach / o lubie- 
žnoščiach“ čiala / o przy> 

[ma- 


1 Err. Turi būti „faldžiey“. 
2 „gimdiwe“. 
3 Err. Powinno byč „rofpuftach“. 


360 759 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Cur Ecdleffa Punkty Kazan 


legat Euan- 


gelium bac 
Dominica de 
Pafione Do- 
mini. 


1. Ratio guia 
delectatur iu- 
gi recordati- 
one paffionis 


Joni fui. 


Ealciculus 
myrrbe. 
Cant: 1. 


2. Vi ofiendat 
Jė, longė di- 
uerJa medita- 


tr)i a filijs fiis. 


760 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


36I 


3. Vi comme- 
moralionė 
Paffionis Chri[-] 
Jii, abfterreat 
filios [wos 4 


peccatis[.] 


Hebr. 12. V. 3. 


4. Vt indi- 
cet, bis die- 
bus Chrifžum 
maiora pali, 
gudm ipjo die 
pafšionis [it 
palfūs. 


S3apuftną. 


[magarius io ir (mallfti> 
bes: Bažničia ape afa> 

ras / a Sunus ape iuoku / 
gierdus / Butus. Bažni- 
čia ape kielus ir procelias 
WieBpaties / a funus ape 
Bakineimus / ir lapawi- 
mus. 

3. Idant pamineimu kun 
čios ir [merties WieB- 
paties / nudrauftu funus 
nuog fiautimo / nuog pra- 
bungu gierimy ir walgi- 
my / nuog biauribiu / ir 
nuog, kitu tutu nufidei- 
mu / kuriuofna ažugawes 
niole tabiausiey impul- 
dineia'. (Pamuftikite [aw 
ape tu / kuris toki iškinte 
nuog nulideieiu prieB [a- 
wi pati prieBtatarawimu? / 
«tay ira kunčiu /idantne* ižilitujĄ 
mite> ultodami. Nes da 
bar iki krauiu notlifpiret 
kaudamiefi prieB nulideis 
mu)“. 


4. Idant paroditu wilie- 

mus / kayp tomis dienos 
mis Sunus Diewo tol di: 
delnes ir funkiefnes kun- 


Xx čias 


a Hbr (Žyd) 12,3-4. 

5» Hbr 12,34, 

1 Err. Turi būti „impuldineia“. 

2 Err. Turi būti „prieštarawimu“. 

3 Err. Turi būti „idant ne“. 

4 Err. Powinno byč „procefyach Paū=fkich“. 
5 „wte“. 


10 


20 


303 


(Vi 


20 


25 


[makach iego y lakočiach 
Koščiot o Izach / a fyno- 

wie o šmiechu / žartach / 
Byderltwach. Koščiol o 
drogach y procefyachPan- 
(kich* / a fynowie o tafcach / 
(kokach / pieBczotach. 


3. Aby rolpamietywas 
niem meęki y šmierči Pan 
[kiey / powščiagnąl Sy- 
ny od Balenftwa / od byt: 
kow w pičiu y w iedzy“ / 
od wBeteczenltw“ / y od 
innych grzechow roz- 
maitych / w ktore w 
34pulty nabaržiey wpa- 
daią. Vwažayčie“ tego / 
ktory takowe przečiwiens 
[two podeymowal od grzef-| 
Bnikow przečiw [obie / 
«to ielt mekę» / abyščie nie 
vltawali ollabiawBy na 
duBach waBych. Boščie 
ieBcze šie až do krwie nie 
3altawili“ / walczac prze+ 
čiwko grzechowi>". 
4. Aby pokazal wBytkim / 
iako wte? dūi Syn Božy d4pĄ 
leko wiekBe y čiežRe Čierpi 
meki y bolešči / nišli w 
Xx fam 


Punkta na niedžielę 


čias ir (opulus! kinčia / 
negi pačioy petničioy / kus 
rioy nukrižiawotas buwo 
ir numire. Dweiokas ira 
kunas Sunaus Diewo. Wie[4 
nas prigimtalis / kuri ieme 
iš Ponnos Marios“. 'Vn+ 
tras ira dwalingas / a 
talay ira furinkimas krik+ 
(čioniu / kuris wadinafi 
raBty kunu tunkiey. Tu 
kunu labiaus mileio WieByĄ 
pats ir dabar mili / ne- 
gi tikru kunu (awo pri 
gimtuii. Nes tu iždawe 
vnt wilokiu kunčiu / (opu> 
lu ir vnt (merties ažu anu. 
Todrin kas žieydžia io ku> 
nu dwalingu tay ira Bas 
žničiu aba furinkimu krikrĄ 
Ičioniu / tol iam didelni 
[opuli ir kunčiu ažuduolt"". 
"Kad vntay Powilas“ pirm 
apligrižimo Chriftufop 
wargino y“ Ltogino / rišie / 
kalinen mete kriklčionis'" / 
Chriltus iop teyp tare: 
<Saule Saule“ kayp mani 
perlekioii“. Kad tadu Po- 
wilas“ rišie / kaleio / war: 
gino / mušie kriklčionis / 
Chri* 


> 


Marijos; Marija, Kristaus motina; 
Rom 12. 

Rom 12,4-5; 2 Kor 4,10-11; Ef 4,12. 
: Paulius; Apd 8; 9,1—3. 

Apd 8,1-3; 9,1-2. 

Sauliau; Saulius; Paulius, apaštalas; 
Apd 9,4. 

: Apd 94. 

s Paulius; Apd 8; 9,1-3. 
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362 


fam piatek / w ktory v- 
krzyžowany byt y vmart. 
Dwoiakie ielt čialo Syna 
Božego. Iedno przyro- 
dzone“ / ktore wžial 5 Pan> 
ny Maryey". 'Drugie ieft 
duchowne / a to ielt zebra- 
nie Chrzeščian / ktore 30> 
wie šie w pišmie čialem 
czelto. To čialo baržiey 
milowal Pan / y teraz mi- 
luie / nižli wlalne čialo [we 
przyrodzone“. Abowiem 
to wydal na wBelkie meki / 
bolešči / na šmierč 54 ono. 
Przeto“ kto obraza iego 
čialo duchowne / to ielt 
koščiot abo zebranie 
Chrzeščian / daleko mu 
wiekBa bolešč y meke z47 
daie". "Gdy ono Pawet! 
przed nawroceniem šie do 
Chryltula trapi / včilkal / 
wiazal do wiežienia rzu> 
cal Chrzeščiany"“ / Chry> 
[tus do niego tak rzekt: 
(Sawle / Sawle' / przecz“ 
mie przeBladuieB?“ Gdy 
tedy Pawel“ wiazal / wig- 
šit / trapit / bit Chrze+ 
ščiany Chryltofowi“ to 
czynil 


Ecclelia cor- 
pus Chrifži 
mylžicum. 


Rom: 12(.) 1. 
Corint: 4. E- 
phef. 4. 


763 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


u (z) Maryi; Maryja, matka Chrystusa; 1 Greičiausiai daugiskaitos 


Rz 12; Ef 4; 1 Kor 4. 
Rz 12,4-5; Kor 4,10-11; Ef 4,12. 2 „Ar“. 
Pawel; Dz 8; 9,1-3. 
Dz 8,1-3; 9,12. 


t] 


x—- 


galininko forma iš „fopulas“. 


Err. Kustodas nesutampa su 
363 p. pirmojo žodžio pradžia. 


1 Sawle; Szawel; Pawel, apostot; Dz 9,4. 4 Err. Powinno byč „Chryftufowi“. 


m Dz 9,4. 
x Pawel; Dz 8; 9,1-3. 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


303 
Saule, Saule, 
guid me per- 
Jegueris. Act. 
9. V 4. 


Oue in cor- 


pore mylžico 
Chrifžus pa- 


tiatur. 


Sapuftną 


Chryltuy tay dare / kayp 
pats teyp ižpažilta Chri- 
[tus / kam «tieg> mani perles 
kioii“. Ir dabar tadu ši> 
tole dienole / kad kriklčios 
nis žieydžia tulays nufi> 
deimays dušias fawo pa- 
tis vnt wilokiu piktibiu 
palileyzdami! / Chriftu 
WieBpati fawo (awimp ir 
lawo dušiole kunkina / war[/ 
gina / ir funkius iam (0- 
polus“ a(ž)uduoft. "Petničioy 
buwo Wiefpats išduotas 
nuog, Iudošiaus" ažu tris 
dešimtis grašiu“ / 4 nu 
kriklčionis tol pigiaus ii 
parduolt / kad dušias [a- 
wo parduolt a(žju nieka: 
niekies (maguriu / a(žju 
malku mieliu / ažu kuno 
[malltibes ir megumus. 
"Petnitėjioy buwo furiRtas'"? / 
a nu riBa ii kriklčionis du> 
šiole fawo wirwemis ir 
tynčiugays tulu nulideimųį.] 
"Petničioy wadžiotas bus 
wo pa vličias ir namus fu 
didžiu fawo ižgiedinimu / 
apiuokimu / weydan mu 
šimu / akiu ažudingimu / 
ir 


a Apd 94. 

» Judo; Judas Iskarijotas; Mt 26,14-15. 
c Mt 2614-16. 

p Jn 18,12; Mk 14,46. 

z Dz 9,4. 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


czynit / iško fam tak wy= 
snawa Chryltus. <Czemu 
mie «prawi» przeBladuieBy“. 
I teras tedy w te dhi / 
Chrzeščianie obražaią ro- 
zmaitemi grzechami du> 
Be fwe / fami šie nd wBe- 
lakie 3tošči“ rofpuBczdiac / 
Chriltufa Pana fwego w 
lobie y w fwych duBach 
mecz2 / trapią / y ČieBkie 
mu bole zadaia. "W piatek 
byt Pan wydany od Iu- 
dala' 54 trzydžiešči groBy'“ / 
a tera Chrzeščianie da> 
leko taniey go przedaią / 
gdy duBe (we przedūią 34 
marnošči przylmakow / 
34 kubek droždžy“ / 32 čie- 
lefne lubiežnošči“. "W pią- 
tek byl 5wiazany""/ a teraz 
wiažago Chrzeščianie w 
duBach f(wych powrozami 
y lancuchami rozmaitych 
grzechow. "W piatek wo- 
dzony byt po vlicach y do> 
mach 5 wielką [wa zelžy> 
woščią“ / wyšmianiem / 
policskowaniem / oczu 
3a(lanianiem / y innych 
rozlicznych“ krzywd Čiers 
pieniem 


r Judasza; Judasz Iskariota; Mt 26,14-15, 
« Mt 2614-16. 

1 J 18,12; Mk 14,46. 

1 Greičiausiai „pafižeyxdami“. 

2 Err. Turi būti „(o=pulus“. 
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364 
dr Eitu tufu abidu Einteio 
mu. jr dabar tav deftis 
tėm nuog Eribfeioniu / 
giedina ii Bad giedifkay 
Eu mufto širdiy /Ead Pato 
ba biauriey ir daro, Asue 
dingiaaPis / Fad nefigie+ 
di aPiu i9 fwenčiaufiu 
teyp drufiey Lapaudbami ir 
biauriey siausbami/ EayYp 
butu Diemas ne tuzis abiu/ 
šv ne regis iu tu piFtu Dare 
bu. Daušos DO namus / po 

„„Barčiamas / idant mMaytay 
faw0/ Punuy famvointey 
/0 Btu io giediftuojė gieydis 
muofe. Bija runtasio/ 
Bad pameta tomio Dienos 
mis darbus gierus / Da 
žničiu/ maldas/ Etaufie 
mu mišios fimventos / ir 
Dievo žodžio / a ištiefa ias 
»4vntpietibiu. Gali Eia iš 
 fifRaytiti trumpay mija 
Žiftoria Eunčios YDiefs 
paties mufu / Euriu Einte 
perničioy / d wilas tas 
Punčias Eincia dabar tos 
mis dienomis dušiofe EriB 
Įčioniu / Payp 6miefiey 
apetaybilo S Pero: 

š 


Poor —-+—- 


Bunttd ndnieššiele | 


pieniem. J terds 10 mu Šie 


dsieieod Ebrseščiin/ Iša 


60 / g0y Įprofnego co mye 
Šla w [ercu / gdy momia 
Ppetnie y c3ynia. Z4fla+ 
niaią 0c39/ g0y Šie Nie 
wfty05a 0C5U dego Mae 
šmietfyd tab belpiecsnie 
y mwfetecsnie Paleiac/iator 
by Bogidb nie wmidžiaf 
tyd) 3tydo (piaw, YDtocsa 
šie po bomadb/ po Pūrė 


c3mad) / aby Ščiermowi | 


Įmwemu / čištu wygodžili 
w nievftyolimydb ego 
požadlimoščiūdb. Miaja 
Tece ieg0/g0y opufc55ia m 
tedni vesynbi dobre/ Po+ 


ščiot / modlitwy / fiucbie | 
niemfey šmietey y Dožes 


g0 flomd/ 6 myčiagėia Ie 
nistošči. Mošė šietu 


wyliczyč ProtFo wfYtEd 
Čiftorys meti Dinė nde | 


Bego / Etora čierpiai w 


plateP/-4wfytPie te mai | 


Gierpi teras m te Dri w Duo 
Bėdb Cbrzešciūn/ iao id» 
šnieo tym momi S. Dės 
we. Šnomwu primi Pršys 
šuigc [imi fobie Synė 
Dojego 


Punkta na niedzielę 


ir kitu tulu abidu kintei- 
mu“. Ir dabar tay deftis 
iam nuog kriklčioniu / 
giedina ii kad giediBkay 
ku multo širdiy / kad kal: 
ba biauriey ir daro. A(žju> 
dingia akis / kad neligie> 
di akiu io Bwenčiauliu 
teyp druliey lapaudami ir 
biauriey siauzdami / kayp 
butu Diewas ne turis akiu / 
ir ne regis iu tu piktu dar: 
bu. Dau(š;os po namus / po 
karčiamas / idant maytay 
lawo / kunuy lawo intey+ 
ktu io giediBkuole gieydi> 
muole. RiBa runkas io / 
kad pameta tomis dieno+ 
mis darbus gierus / Ba- 
šničiu / maldas / klaufi> 
mu mišios Bwentos / ir 
Diewo žodžio / a ižtiela ias 
vnt piktibiu. Gali čia iž> 
fifkaytiti trumpay wila 
Hiltoria kunčios WieB- 
paties mulu / kuriu kinte 
petničioy / a wilas tas 
kunčias kin(čjia dabar to- 
mis dienomis dušiole krikįĄ 
lčioniu / kayp šwieliey 
ape tay bilo S. Powilas". 

Iš 


a Mt 26,67; Mk 14,53.65; Lk 22,63-66. 
5 Paulius; Gal 2,19. 

c Mt 26,67; Mk 14,53.65; Lk 22,63-66. 
» Pawel; Ga 2,19. 
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364 767 


pieniem““. I ter4z to mu šie Tičininosiis 
džieie od Chrzeščian / Iža“ a 
go / gdy [profnego“ co my= 
šlą w lercu / gdy mowią 
Bpetnie“ y czynią. Galla- 
niaią oczy / gdy šie nie 
wltydzą oczu iego na- 
šwietBych tak belpiecznie 

y wBetecznie“ Baleiac / iako> 
by Bog ich nie widžial 

tych 3tych [praw. Wloczą 

šie po domach / po kar: 
czmach / aby ščierwowi“ 
fwemu / čialu wygodžili 

w niewltydliwych“ iego 
požadliwoščiach. Wiaža 

rece iego / gdy opuBcz4ią w 
te dni vczynki dobre / ko- 
ščiol / modlitwy / (tucha- 
nie mBey šwietey y Bože- 

go [lowa / a wyčiagaia ie 


na 3lošči“. Moze šie tu 
wyliczyč“ krotko wBytka 
hiltorya meki Panda na 
Bego / ktorą čierpial w 
piatek / a wBytkie te meki 
čierpi teraz w te dhi w du> 
Bach Chrzešcian / iako id> 
šnie o tym mowi S. Pa- 
wel". '3nowu prawi kržy> 
žuiac lami fobie Syna 
Božego 


768 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


365 


Ouid fiat di- 
ebus Baccha- 
naliorum. 


1. Refponde- 
tur nundinas 
exeYCe7i. 


S3apuftną. 


"Iš nauio tieg križiawoda[Ą 
mi lawimp pačiuole Su- 

nu Diewo"“ / ir giedindami 
ii. Del tu ir del kitu prie- 
zaltu (kayto mumus mo- 
tina mulu Ewangeliu ape 
kunčiu WieBpaties mulu. 


PVNKTAS II. 


Kas deftis tomis dienomis 
Ažugaweniu? 


A Ayp «aklas elgieta' d(4)- 
girdis miniu praeiun+ 
čiu / klaulės kas tay bu- 
tu?" teyp galime klaultis 
kas šitomis dienomis terp 
kriklčioniu deftis:? 
I. Atlakitis gali teyp. 
Kriklčionis tomis dieno+ 
mis mielty didžiauliami ir 
brungiu prekiu pilnami 
miefty tariu Chriltaus 
WieBpaties mufu Ba(žynis 
čioy Bwentoy prekauia ir 
parduolt. Pirka brungiey 
didžiu fumu prekies letas / 
plakas ir niekam nede- 
runčias / a parduolt labay 
brungias ir gražias ažu 
labay 


a Gal 2,19. 

» Lk 18,35-36. 

c Ga 2,19. 

» Lk 18,35-—36. 

1 Err. Turi būti „elgieta“. 

2 Err. Greičiausiai turi būti klaustukas. 


10 


15 


20 


25 


20 


25 


Božego““ / y na pošmiewi- 
(ko maiacy. Dla tych y dla 
innych przyczyn czyta 
nam matka naB4 Ewan- 
ielią o mece Pana naBego. 


PVNKT II. 


Co šie džieie w te dni 
Zapultow? 


sa Ako «šlepy> «vihyBaw- 
50 By ttuBcza“ przecho> 
dzaca / pytal šie coby to 
bylo?" tak možemy šie py+ 
tač / co šie w te di miedžy 
Chrzeščiany džieig? 
1. Odpowiedžieč sie može 
tak. Chrzeščianie w te dii 
w mieščie glownem y dro+ 
gich kup“ pelnem / w mie+ 
ščie mowie Chryftula Pa> 
na naBego / w koščiele 
šwietym kupc33“ y prze+ 
daią. Kupuią drogo ku 
pie“ prolte / podle“ / y nik- 
c3emne“ / a przedaią barzo 
drogie y piekne 54 barzo 
male pieniadze dbo raczey 
34 


Punkta na niedžielę 


labay mažus pinigus aba 
gieriaus ažu artaugu ažu 
pinig(e)li mažinteli. Iž> 
guldžiu šwieliaus del pi- 
gielinjio iBmanimo. Ba- 
4ničioy WieBpaties Chri- 
[taus kayp mielty / ira 
daug prekiu brungiu tay 
ira tužu dowanu mililtos 
Diewo / ir nupelnu / gie- 
ru darbu. Tie dayktay iš 
dungaus nuog Diewo 
Sunaus atneBti ir kun- 
čiu ir (merčiu nupelniti / 
wadinali aukfu / lidabru / 
žimčiugays / akmenimis 
brungumis / turtu / 
iždu. Prekiey ira krik 
Ičionis / kurie pirka tas 
prekies nuog Chriltaus 
iz dungaus atneBtas / 
kurios ira brungiaulios 
ažu wila / wienok Chri- 
(tus Wiefpats mulu pi- 
gay parduolt aba gie- 
riaus dowanay mumus 
ias duolti. Nes ne priwalo 
nieko tiktay gieros šir 
dies / ir mažo prilirinkimo 
vnt aptureimo tu brun+ 
giauliu dayktu. Ar di> 

dis 


1 Err. Powinno byč „ta=[ki Božey“. 
2 Err. Powinno byč „Chrzeščianie“. 
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366 


ša Belag / 54 pieniąžek 
maluczki: Wykladam 1id> 
šniey dla lacnieyBego“ 3ro- 
zumienia. Wkoščiele Pa- 
na Chryltulowym iak w 
mieščie / ielt wiele tow4- 
row abo kup“ drogich / to 
ieft rozmaitych darow la> 
(kiBožey! y zaftug / dobrych 
vczynkow. Te rzeczy 3 nie[/ 
ba od Syna Božego przy- 
niešione / y iego meką y 
šmierčią 5alhužone / z0wią 
šie 5lotem / (rebrem / perla- 
mi / kimieūmi drogiemi / 
bogactem / (karbem. Ku 
pcy [2 Chreščianie? / ktorzy 
kupuią te kupie“ od Chry- 
ftula 5 nieba przyniešione 
ktore [a nadrožBe nad 
wBytko / iednak Chryltus 
Pan naB tanie przedaie / 
abo raczey darmo nam ie 
daie: Bo nie potrzebuie 
niczego / tylko dobrego 
lerca / y malego przygo- 
towania na otrzymanie 
tych nadrožBych rzeczy. 
Cžy wielka praca ielt pa- 
čiorek 7mowič / chleba 
Btuczkę“ vbogiemu dač / 
džionek 


771 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


7/2 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


53apuftną. 


dis darbas ira poterelu 
fukalbet / duonos rie- 
kiety pawarguliam duot / 
dienety kuriu palnikaut / 
mišios Bwentos klaufit / 
palakit vnt fawis pokim 
kunigo piktibes (awo / 
gayletis ažu ias ir pamelt / 
priimt Bwentus Sakra> 
mentus / ir kitus darbus 
takiuos darit. A ažu tuos 
teyp mažus ne išlakitos 
brungibes prekies igit / 
apturet izdus didžiaulius / 
turtu niekadu ne iBgayši- 


namu aba vmžinay patin+ 


kunti. Gieri tadu ir iB- 
mintingi prekiiey terp 
kriksčioniu wiladu pre- 
kauia ir pirka faw kas 
diena ir maža ne kas wa- 
tunda aba ir ne palauda> 
mi tas iždungaus! prekies / 
tuos brungiaulius tawo 
rus. Nes teyp ilakie iiėmus 
Chriftus. (Prekaukite «tieg» 
pokolay“ ateymi>“ / iš dun> 
gans? galy [wieto vnt fudo. 
Durni kriksčionis ku da- 
ro? Wieni iš iu daug labay 
(tu prekiu fupirki / ir pilį 
nas 


a Lk 19,13. 

» Lk 19,13. 

i Err. Turi būti „iž dungaus“. 
2 „pakotay“. 

3 Err. Turi būti „dun=gaus“. 
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20 


25 


džionek ktory poščič / 
mBey šwietey (huchač / po- 
wiedžieč na šie“ przed ka: 
planem szlošči“ fwoie / 447 
lowač za nie y porzučič ie / 
przyimowač [wiete Sakra[Ą 
menty / y inne vczynki ta- 
kowe czynič. A 54 te tak 
male niewypowiedžianey 
ceny kup“ doltač / otrzy+ 
mač (karby nawiekBe / bo- 
gactwa niefkažitelne“ abo 
wiecznie trwaiace. Dobrzy 
tedy y madrzy kupcy mie> 
dzy Chrzeščiany sawe 
kupcz3“ / y kupuią fobie co 
džien y malo nie co godži- 
na / abo y be; przeftanku“ 
te 5 nieba kupie“ / te nadrož> 
Be towary. Abowiem tak 
rofkazal im Chryftus. 
(Handluyčie «prawi» až przyj-| 
ide" 5 nieba na koncu šwiaj/ 
ta na fad() Glupi zaš ChrzepĄ 
ščianie co czynia? Iedni 
+ nich wiele barzo tych 
handlow 5kupiwBy / y pelįĄ 
ne duBe fwey (krzynie na> 
ktadBy / w te trzy dni 
wBytkie Bože dary / la> 
(ke iego / mitošč / zaflugi 
dobre / 


GT TT TT "ra 
Lp r 
“ “ 


368. Vunka M niedsicle 


nas dušios fawo (Prinias 
pripily / tomis trimis die 
nomis milas Diemo VYwW4 
ni6/io miliftu/ io meyty/ 
nupelnus gierus ir Pitus 
wijis Gventus daytius 
nutcrioia/ paiduoft meliė 
nuy dušiu ir Punu (awo/ 
ir mija giera /1wifas Oune 
gaus prePics aiu niebus. 
Ažu wien matu; Purido 
/2 nufigieria be ifmonios/a+ 
žu Eierfto / ažu ruftiby 
gayto / aiu pawileimu / 
aiu apbalbeimu artimo 
famo fisntu. 2 tay tabiau+ 
fiey daro tomis dienomis 
„»pafigieri/zwegoia niePus/ 
mufto gicdifftus dayPtus 
fiaučia/lapauia; Pauiofi/ 
2/barafi/ apfitati ir nuog 
epwinio gatwu [uPun+ 
čius turedami / daug pie 
Eubiu be (Eayčiaus dafi+ 
Teydžia: Ai wel / Purie 
ifmano gieriaus tas prės 
Pics;Iabay ias fam brunė 
gina /ir nieku budu iu ir 
ėju mili: (wietwr ne pare 
duoft.Fieg šino ir maštau+ 
[iu Dienčo milifios domwanu 
> brunė 


V r 


“ — 


pi o 


nošC/34 pomfte/34 | 
iadomity/ 34 3a507086/38 
6bmawianie | blišnicgo 
fivego EiefEie. Ato nebar 
šieyczynia mw te Oni p0d+ 
pimfy / blebaca Iedėco / 
myšla mw fetec3Me 136639 / 
Paleia;biia šis/(mar3a šia 
obžarirfiy šie/y cd bmieo 
lu glowy savrot m4ė 
iacy/1wvicle 540861 bes ličse 
by dopufezdia šie. Drus | 
659 36487 Ptorjy TOžUmite 


raid y 34 wfytel Šmict 
nie prs<daia. 50 mwied5a/ 
že ynamnieyfy te (Ty 04 
šey dar drošfv iefž mš mw fY 
fEeE Šmiūt. Drieto M tir 
Oni nie tylPo niepr3edaia. | 
tycb Fupi/ dle y miecey joe 
bic id) pnvBimS 12 

01 


Punkta na niedzielę 


nfajs dušios fawo (krinias 
pripity / tomis trimis die+ 
nomis wilas Diewo dowa[/ 


nas / io mililtu / io meyty / 


nupelnus gierus ir kitus 
wilus Bwentus dayktus 
nuterioia / parduolt weli 
nuy dušiu ir kunu fawo / 
ir wila giera / wilas dun> 
gaus prekies ažu niekus. 
Ažu wienu malku / kuriūo 
nuligieria be iBmonios / a- 
žu kierBtu / ažu rultiby 
gaylu / ažu pawideimu / 
ažu apkalbeimu artimo 
lawo funku. A tay labiau 
liey daro tomis dienomis 
paligieri / xwegoia niekus / 
multo giediBkus dayktus 
liaučia / lapauia / kauiali / 
barali / aplilaki ir nuog 
apwinio galwu (ukun- 
čius turedami / daug, pi 
ktibiu be (kayčiaus dafi> 
leydžia. Kiti wel / kurie 
išmano gieriaus tas pres 
kies / labay ias (aw brun- 
gina / ir nieku budu iu ir 
ažu wilu fwietu ne par: 
duolt. Nes žino ir mažiau> 
Liu Diewo mililtos dowanu 
brun= 


5 


10 


15 


20 


25 


5 


= 
[>] 


2 


S 


2 


uu 


dobre / y inne wBytkie 
šwiete rzeczy vtracaią / 
przedaią czartu duBę y Čia 
lo [we / y wBytko dobre / 
wBytkie niebielkie towary 
34 ledaco“. 34 ieden trunek / 
ktorym šie vpiiaią do v+ 
traty rozumu / 34 [prol- 
nošė“ / 52 pomlte / 54 gniew 
iadowity / 54 5a5drošč / za 
obmawianie bližniego 
fwego čieBkie. A to nabarįĄ 
žiey czynią w te dni pod> 
piwBy / blekocą ledaco“ / 
myšlą wBeteczne“ rzeczy / 
Baleią / biią šie / (warzą šie“ 
obžarwBy šie / y od chmie- 
lu glowy zawrot ma 
iacy / wiele 5tošči“ bez licz> 
by“ dopuBczaią šie. Dru> 
dzy 545 / ktorzy rozumie> 
ią lepiey te kupie“ / barzo ie 
lobie wažą“ / y žadną mia 
ra“ ich y 52 wBytek šwiat 
nie przedaią. Bo wiedza / 
že y namnieyBy lalky Bo- 
žey dar drožBy ielt niž wBy[Ą 
[tek šwiat. Przeto w te- 
dni nie tylko nieprzedaia 
tych kupi“ / ale y wiecey [07 
bie ich przykupuia / idą do 
ko 


775 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


2. Responde- 
tur. 

Diluuiū ani- 
MAYUM EX- 


undare[.] 


3apuftną. 


brungielny (unti ažu wi 
fu fwietu. Todrin šiomis 
dienomis ne tiktay ne par: 
duolt tu prekiu / bet ir 
daugiefn law iu pripirka 
eyt bažničion vnt maldu / 
ižpažiltafi pokim kunigo 
priima Bwenčiauli Sakra> 
mentu / apturi milaftiwu 
walaru aba atlaydimu wipĄ 
[fu nulideimu / ir igiia di 
di Diewo miliftu. 

2. Gali atfakitis iog; to- 
mis dienomis ira patwini- 
mas wilo fwieto / kuriami 
nelulkaytiti kriksčionis 
nulkifta gituman palkunpĄ 
dos vmžinos / nugrimfta 
tutays nulideimays kaip 
akmenimis didžieys apfun> 
kinti. 'IBeyti iš (krinios 
Noes* kaip warnay vnt 
Lwieto ir vnt maytu kuno 
vžpuoly / lela ir riia 

kaip beltiios. Kiti kaip 
karweličia iBfkridi iš 
tosgi' (krinios Bažničios 
Bwentos / ne raldami 

kur fieftus [ugrižta (kri 
nion fu žalu Bakiety 
aliwos medžio'“ / ne palite: 


D pa 


a Nojaus; Nojus; Pr 8. 
» Pr 86-11. 

c Noego; Noe; Rdz 8. 
» Rdz 86-11. 


10 


20 


30 


20 


25 


koščiola na modlitwy / 
[powiadaia šie / przyimu> 
ią našwietBy Sakrament / 
oytrzymywaią? miloščiwe 
lėto“ abo odpuBczenie 
wBytkich grzechow / y 
doltepuią wielkiey Božey 
lafki. 


2. Moše šie odpowiedžič“* / 
že wte“* dni ieft potop šwi4pĄ 
ta / w ktorym niezliczeni 
chrzeščianie toną y na glęjĄ 
bokošč potepienia wiecz+ 
nego grazną? rozlicznemi“ 
grzechami ik kamienmi 
wielkiemi obciaženi. "Wy 
chodza 5 korabia“ Noego“ 
iako krucy iacy na šwiat / 
y na ščierwy“ čiala napad> 
By / kluią / y žrą iak be: 
ftie. Inni iško gotebica 
wylečiawBy z tegož kos 
rabia*“ koščiola šwietego / 
nie nayduiac gdžieby šied> 
li / wracaią šie do kora- 
bia“ 4 žieloną galąlką oliw> 
nego drzewa'" / nie mažą 


Yy šie 


x 


1 „tos gi“. 

2 „otrgymywaia“. 

3 Err. Powinno byč „odpowiedžieč“. 
4 „Ww te“. 

5 „gr3a3ną“. 


— L —— am —— m --————+— 


pazmiseanniaa san 
biauribiu / me apfiriia / 
ney apfitaPi/ bet ašufitaye 
žo miermay wilami/ Ir 404 
brint turi širdiy [amo ža+ 
luciunčiu Babiety dlimos/ 
tay ira (indaru A Diėmu 
mieliaufiu ir (0 artimays 
 famo / nefimaydyia nefi+ 
niePu / palūiuy gimena: 
ZAnie Eurie (Eifta nuog 
 twanu pičtibės / turetu 
>501350eti vnt Pilpinio/Euo 
ri Dievas vnt Debefiu išo 
| tiefė / tay ira vnt Chris 
ftausnuPrišiawmoto/Eurio 
Eunčiu ir [merti tomis 
dienomis Bažničia Iiemus 
/ )počim (Tato / idant Orau+ 
ftus ir lautus nuog to pa+ 
žodimo. 
g. Refponde- 3. GaliatfaPitis iog die+ 
zur Pifatio» Nomis šitomis Deftis šuė 


nem feri aui wawmwimas Oušiu Eaip šu+ 2 


Maru, su EoPiu. ZuminiPay Euo 
rie aįumeta tinttus tulus 

vnt (ugamimo tu žm 124 

wvelinas fu (awo Draugi, 

Fies pateyfey / iey Eitadu 

Eadu išfipilošia anie 304 

Džey pranapo/ tadu tomis 

Dienos 


Punčianė nieėžiele | 


Aowienie duf igEo ryb ide 


TE7TTTTNĄT (—— 77: 


Sis šGiermami / šni blae 
tem nieczy(tošči / nieob+ 
žeraia Šie/4ni šie vpilaia/ 
ėlė ;4homuia Šie mierniė 
we wfycEim/y Preto Mas 
ia w fėrcu [moiens šiėlee 
niciaca Šie GalasFe Oliė 
wna/ to teft 59004 5250 
giem/ y 5 blišmimi (moymi/ 
nie wa05a šie 5 mMiBim/ 10 
potciu miefE4is. Oni Eto 
159 tona 60 potopustošči 
mieliby patrayč nė t6036/ 
ttora Dog nd obloPdd 
rosčiagnat / 60 ieft N4 
Cbryftuja vPr>y50MANe+ 
go/Etorego mete y šmiuė 
vote Oni Poščiol im MY+ | 
fEamuie /iby šie bėmowas 
liy prseftalirofpufty- | 


32. Hioše šie GdpOMIL* 
bšie6/ že m te dni Ožieie Šia 


Bid. Mybač Etory 567504 
ca šieci rozmsite nė vl0+ 
wienie tyd) ryb 1eft c5470 
3 fmymi tomar3y mi. 0 
aifže iešeliinedy Eicdy WY 
pelnidia Šie one floma, 
proroba / tedy Ww t t j 


Punkta na niedsielę 370 


pa maytomis ney purways 
biauribiu / ne apliriia / 
ney aplilaki' / bet ažulilay- 
ko miernay wilami / ir tos 
drin turi širdiy fawo ža- 
luoiunčiu Bakiety (a)liwos / 
tay ira f(undaru (u Diewu 
mieliauliu ir (ų artimays 
lawo / neliwaydyia nelu- 
nieku? / pakaiuy giwena: 
Anfije kurie (kilta nuog 
twanu piktibes / turetu 
weyzdeti vnt 'kilpinio / ku- 
ri Diewas vnt debeliu iž> 
tiele'“ / tay ira vnt Chri- 
[taus nukrižiawoto / kurio 
kunčiu ir (merti tomis 
dienomis Ba(žyničia iiemus 
pokim (tato / idant drau> 
ftus ir lautus nuog to pa- 
lodimo. 
3. Gali atlakitis iog die- 
nomis šitomis deltis žu- 
wawimas dušiu kaip žu- 
wu kokiu. 3uwinikay ku- 
rie ažumeta tinklus tulus 
vnt fugawimo tu žuwu ira 
welinas fu f(awo draugi. 
Nes pateyley / iey kitadu 
kadu ižlipildžia anie ž07 
džey pranaBo / tadu tomis 
dienos 


a Pr93 

s Rdz 9,13. 

1 Greičiausiai „apfilaka“. 

2 Err. Turi būti „ne fu nieku“. 


10 


20 


25 


30 


i 
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"į 


2 


o 


2 


„sr 


30 


šie ščierwami“ / ani blo- 
tem nieczyltošči / nie ob+ 
žeraią šie / ani šie vpiiaią / 
ale 5achowuia šie miernie“ 
we wBytkim / y przeto“ ma 
ią w lercu fwoiem žieles 
nieiacą šie galazkę Oli- 

wną / to ielt z20dęe 5 Bo- 
giem / y 3 bližnimi (wymi / 
nie wadz2 šie“ 5 nikim / w 
pokoiu mieškaią. Oni ktoj/ 
rzy toną od potopu zlošči“ 
mieliby patrzyč na "tecze / 
ktorą Bog na oblokach 
rozčiagnąt"" / to ielt na 
Chryltula vkrzyžowane- 

go / ktorego mekę y šmierč 
w te dni koščiol im wy- 
ftawuie / aby šie haimowa- 

li y przeltali rofpulfty. 


3. Može šie odpowie- 


lowienie duB iako ryb id- 

kich. Rybak ktory zarzu- 

ca šieči rozmaite na vlo- 

wienie tych ryb ielt czart 

3 fwymi towarzyBmi. Bo 

zailte“ ieželi inedy“ kiedy wy// 

pelniaią šie one (lowa 

proroka / tedy w te dni / 
ktos 


MATUM. 


3. Refponde- 
džieč“ / že w te dni džieie šie /47 Piftatio- 
nem fieri ani[-] 


KoNSTANTY 
SZYRWID 
Punkty Kazan 


780 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


371 


Abac. (1.) 


Onid' per Ie- 
richo mylžice 
intelligatur. 


Jericho Jonat 
lunam, Jonat 
autė [ymbo- 


lum mundi. 


S3apuftną. 


dienomis / kurieys (kun 

džiali pokim Diewo fu 

didžiu fopulu širdies [awo 

vnt dušiu neprietelaus. Wij/| 

fu fwietu «tieg» meBkieriu 5 
pagawo / wilu ažugrie> 

io aba ažuieme didžiu tinį/ 

klu fawo / ir furinko tin- 

klan fawos“. "Tas raBtas 
iBlimano pirm ape Na- 10 
buchodonozoru" / kuris 

Gidus newalon pagawo ir 
nuwede Babylonion'“: yn+ 

tru budu ižliguld(žjia ape 
welinu / kuris dušias tin> 15 
klays tulu nulideimu gaują 

do ir vmžinon prapultin / 
ežieran pragaro imeta / 

kuriami ne wunduo / bet 
lepfnos ira negifunčios 20 
tuole? prakieyktos žuwis tos 
fpirgilis / degs / plaukis 
vmžinay. 


PVNKTAS III, 


Kas per lerichu" ižfimano(?) 25 


g“ as žodis ižguldžiali mepĄ 
nuo. Menuo wel turi 
lawo galiby ir (ilas / ku- 


riomis 


a Hab 1,15. 

» Nabuchodonosarą; Nebukadnecaras (Ne- 
bukadnezaras); 2 Kar 24,8-17; 25; Jer 52. 

c Babilonan; Babilonas; 2 Kar 24,14-17. 

» Jerichą; Jerichas; Mk 10,46-52; Mt 4,24; 
17,14-20; Apr 12,1. 

r Ha 1,15. 

r o Nabuchonozorze; Nabuchonozor; 
2 Krl 24,8-17; 25; Jr 52. 


2( 


S 


ktoremi šie (karžy przed 
Bogiem 5 wielkim žalem 
[erca fwego na duBnego“ 
nieprzyiačiela. WhBytek 
šwiat «prawi» wedą“ pod> 
niolt / wBytek wyčiagnal 
niewodem fwoim / y 3gro> 
madzit w šieč fwoies“. "To 
pilmo rozumie šie w przod* 
o Nabuchodonozorze" / ktos 
ry Sydy w niewolaą 5abral 

y 34wiodt do Babiloniey'“: 
drugim [polobem wykla- 
da šie o czarčie / ktory du> 
Be šiečiami rozmaitych 
grzechow lapa y na wie+ 
c3ną przepašč do iežiora 
piekielnego wrzuca / wktos 
rym nie woda / ale plomie> 
nie [4 nieugaBone / w tych 
šie przeklęte ryby te bedą 
[mažyč / gorač“ y plywač 
na wieki. 


PVNKT* III 


Co šie przez lerycho" 
rozumie? 
O [towo wyklada šie 
*** kšiežyc. kšiežyc' za 
ma fwoie moc y šily / kto- 
remi 


do Babilonii; Babilonia; 2 Krl 24,14-17. 
Jerycho; Mk 10,46-52; Mt 4,24; 17,14-20); 
Ap 12,1. 

Err. Turi būti „Ouid“. 

Greičiausiai „tofe“. 

Litera „T“ w wyrazie „PVNKT“ jest 
mniejsza niž pozostate. 

Pisownia maltą literą po kropce. 


=) 


wN- 


= 


372 Punia nd nicošiele 


tiomis vnt to Žiemefnio Teminė tym  nišfym šie 
fvieto daug daro fiebu+ čie miele c5yni džimnyd) 


Elingu dayėtu Terpti- 


r3ec39. HMiedsy infemė 


tu daro tay / atmayno <3ynito/odmienia ludjie/ 


žmonės / Eurie Partays 


„Etorsy cjafem btabaia šis 


Bielafi natti / lipineia vnt - 1wmocy / taša nė wyfoPie 
„„ aubftudunččiu/ [erga li+ dacby / cborzeia boroba» 
= a fa) 2 gomis/ Eurias fugrištaiš mi/Ptore Šie wracūia 3708 


pradžiosnaujo / aba vnt csattu nomego / ėbo na 
gato menefio / (mayPfža/otoncu fEarego miešiacia/ 


iiemus gatmo /fiaučiair 34wraca Šie im Gloma / 
Eartays pafiutidaug šie; paleia/ y podc34s ofalam 
30žia ir ažumufa žmoniu y miele obrašūia Abo Y 
Mundus fait Pyvie šu ne fifaugo/ Ir t0+/434biidia Iudsi/ Etorsy dia 


bomines LM tyrin madinafi (fEmanges 
saticas, lioy Aumatici Baip butu. 


id) nieftrsega / 7 prseto 
somia Šie m Žmūnieliie? 


HVienefiniey. Tafay menuo /Lunatici iiboby HNie* 


išfimano fwietas / Euris 

žmones daro pafiutufieys 

žabiaufiey tomis Dienos 
Zunatici fun miss Jdant tadu ney [ami/ 
ligandi. mey Pitu Eaip pafiuti me 
šieyftu ir ne ašumuftu / 
veybia iu furifti diutomis 
wirmemis- Teyp It tu / 
Eurie fiaučia Eaip pafiuti 
ašugaweniojfe furifti rey+ 
tia. Tierišiey it mires 


Tincula (int. Šrutos (tė 


+. Pretepia 


Dris 1, Drifabimay siėinė 


Šiecznicy. Ten miešiac TO* 
aumie šie šmiat/Etory lu 
džie c3yni falonemi Na» 
birsiey mw te Oni. Zeby tes 
dy ani Šiebie dni drugid) 
iato faleninieobrašali / Y 
nie 34biiali / trseba id) 
3wia34€ mMocnemi pOW+ 
ro54mi. Tačy tydh/ tos 
159 Šie ww ščietūia iato 
fėleni w sapufty 3mia54č 
potriebū. Te 5miafti Y 
fmury mocne (a. 2 
1. Pryytazaniė Doše / 
3 - Eto+ 


Punkta na niedsielę 


riomis vnt to žiemelnio 
fwieto daug daro ftebu- 
klingu dayktu. Terp ki- 

tu daro tay / atmayno 
žmones / kurie kartays 
kielafi nakti / lip(yneia vnt 
aukBtu dunkčiu / (erga li 
gomis / kurias fugrižta iz 
pradžios nauio / aba vnt 
galo menelio / fwayklta 
iiemus galwo! / liaučia ir 
kartays paliuti daug žiey[/ 
zdžia“ ir ažumuBa žmoniu 
kurie iu ne (ilaugo* / "ir to- 
drin wadinali Ewange- 

lioy Lunatici' kaip butu.? 
Meneliniey'“. Taflay menuo 
iž(imano fwietas / kuris 
+mones daro paliutulieys 
labiauliey tomis dieno+ 
mis. Idant tadu ney [awi / 
ney kitu kaip paliuti ne 
žieyltu ir ne ažumuBtu / 
reykia iu furiBti drutomis 
wirwemis. Teyp ir tu / 
kurie liaučia kaip paliuti 
ažugaweniole (uriBti rey+ 
kia. Tie rišiey ir wirwes 
drutos ira. 


1. Prilakimay Diawo“ / 
ku- 


a Mt 4,24; 17,15; taip pat žr. Apr 12,1. 
» Mt 4,24; 17,15; zob. tež Ap 12,1. 

1 Greičiausiai „gatwa“. 

2 Greičiausiai „žiey=džia“. 

3 „nefifaugo“. 

4 Lie. „lunatikai; nakvišos“. 


30 


"m 


2 


ss 


25 


remi na tym nižBym šwie[/ 
čie wiele czyni džiwnych 
rzeczy. Miedzy inBemi 


czyni to / odmienia ludzie / 


ktorzy czalem blakaią šie 
w nocy / lažą na wylokie 
dachy / chorzeia choroba- 
mi / ktore šie wracaią 3p07 
czatku nowego / abo na 
konūcu ftarego miešiacia"“ / 
zawraca šie im glowa / 


Baleią / y podezas“ oalaw|Ą 


By wiele obražaią abo y 
ich nieftrzegą / "y przeto“ 
z0wią šie w Ewanieliiey 
Lunatici iakoby Mie- 


šiecznicy“"". Ten miešiac“ ro> 


zumie šie šwiat / ktory lu- 
džie czyni Balonemi na- 
barziey w te dni. 3eby te- 
dy ani šiebie ani drugich 
iako Baleni nie obražali / y 
nie zabiiali / trzeba ich 
z3wiąz4č mocnemi pow- 
rozami. Tak y tych / kto> 
rzy šie w ščiekaią“ iako 
Baleni w 5apulty xwiązač 
potrzeba. Te zwialki“ y 
Bnury mocne (a. 
I. Przykazania Bože / 

kto 


5 Err. Nereikalingas taškas. 

6 Err. Turi būti „Diewo“. 

7 Err. Powinno byč „miešiaca“. 
8 Err. Powinno byč „wščiekaia“. 


9 Viduramžių lot. kalbai būdinga žodžio 


„preceptum“ forma. 


372 783 


KoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


Luna [ub pe- 
dibus eius. 
Apoc. 12. 


Mundus facit 
bomines Lu- 
NAtICOS. 


Lunatici Junt 
ligandi. 


Vincula funt. 


1. Precepia? 
Dei. 


A 
B 
al 
D 
E 


F 
G 


784 


222 


KONSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Pk 2/ 


Ecclį. 9: 


2: Peccata: 


Pf 118: 
3. Pana" infė- 
voru: 


2: Pet: 2; 


Iud: V: 6: 


4: Beneficia 
Dei[.] 
Ofe: 11: V. 4: 


Ps 2,3. 

Sir 6,24; BSV Sir 6,25. 

Ps 119,61; BSV Ps 118,61. 
Petras; 2 Pt 2; Hbr 6. 

2 Pt 2,4; Jud 1,6. 


: Adomo; Adomas; Oz 11,4; Pr 3. 


Oz 11,4. 


Sapuftną 


kurieys bediewiey ne duo 

[tis riBt / trauka tas wir 

wes. <Sutraukikime ri- 

šius iu / ir numefkime 

nuog lawis iungu iw“. Bet 5 
Diewas ragina wilus i> 

dant fulipunčiuotu. «In- 

dek koias tawo punciūol- 

na ios / «tay ira iBminties 
Diewo» / ir lynįčjiuguolna 10 
kaklu tawo?*y" 

2. Rišiey tie ira nulide> 

imay. (Wirwes nulideieiu 
lurišie ir (uwier(žjie mani“. 

3. Ira wirwes / vmžinos 15 
kunčios / iš vgnies iš liep- 

nu (ufuktos / kuriu nie: 

kas ne gales futraukiti 

vnt vmžiu. "Ape kurias 

raBo S. Petras" ir lako ios 20 
mis furiBtus piktus An- 

ietus aba welinus nu- 

trauktus iš dungaus ir 
pragaran imeltus““. 

4. Rišiey ira tutos dowa- 25 
nos ir gieradeiltes. (Wir- 
welemis Adamo" patraukliu 
iuos / rišieys meyles“. Gie 
radeiltes (uriBa žmogu / i> 
dant nieko ne daritu pik+ 50 
to prieB [awo gieradeiu. 


Teyp 


n Ps 2,3. 

1 Syr 6,24; BW Eklk 6,25. 

1 Ps 11961; BW Ps 118,61. 

K Piotr; 2 P 2; Hbr 6. 

1 2P2,4; Jud 1,6. 

m Jadamowymi; Adamowy; Oz 11,4; Rdz 3. 
x Oz 11,4. 


2( 


kai 


25 


30 


ktoremi niezbožni“ nieda> 

ią Sie wiązač / rwą te pOW[Ą 
rozy. <Potargaymy zwialki“ 
ich: y 3raučmy 3 šiebie iar3[/ 
mo ich". Ale Bog napomi> 
na wBytkich aby šie [pg- 

tali. Wlož noge twoie w 
peta iey / «to ieftMadrošči“ 
Bolkiey» / y w lancuchy 
Byie twas'. 


2. 3wialki“ te [a grzechy. 
(Poworzy? grzeBnikow 5wia[ 
zaly y (krepowaly miey'. 
3. Są powrozy / wieczne 
meki w piekle / 5 ognia / 
3 plomieni (krečone / kto+ 
rych nikt nie bedžie mog! 
zerwač na wieki. "O kto> 
rych piBe S. Piotr“ / y po- 
wiada niemi 5wiazane byc 
31e anioty abo czarty ztar 
gnione“ 5 nieba / y do pie- 
kti wrzucone"'. 
4. 3wialki“ [2 rozmaite 
dary y dobrodžieyltwa. 
<(Powrozkami“ Tadamos 
wemi“ počiagnę ie / 3wi3+ 
(kami“ milošči“. Dobro- 
džieyltwa xwiezuią czto> 
wiaka“ / aby nicžego nie 
aj 


= 


Dvitaškis vartojamas vietoj taško; 
žr. ir kitus atvejus šiame puslapyje. 
Err. Turi būti „Poenxe“. 

Err. Turi būti taškas. 

Err. Powinno byč „ieft Madrošci“. 
Err. Powinno byč „powrozy“. 

Err. Powinno byč „cztowieka“. 


(“m un 


Gešti:24: 


s: Chrifa: 


Cel:s. 


PNY RRT RNARNYAT TFT MYR 


tep Nosafas patri + 
Ša p miivis / Bed 


Miefipati io pir batbindio J 


ii vnt piPto ir nederunčio 
baytto/Euris bumo prie B 
TViefipati io /ir funbibus 
tu binmvus abida / Bad bu 
tu paliliteis io motercs / 
turi Eaip patayftume vnt 
toti primadžioio. Teyp 
tadu atfaPie iey Dašnay 


c35nlt stėgo priečimPo 
ficemu dob:cdžieiomi Tab 
"Josef Patryardė Šmies 
ty gy Dani iego nėmae 
wmialė gona 3la niepryyo 
ftoyna rzecs / Ptora bytė 
prsečim panu icg0 / YV0 
czynitby mu byt čiefta 
travmde / by šie byt 008 


tenaliego sony/ Etora iūė 
Eo nierzadnica nd t0 g0 


(aw nuboftunčiey: Paip/Inawodsita. Tak tedy 004 


galu nufidet prie wiefs 
pati mano / Puris wila 
runPon mano indawe/ Iš+ 
įemis tawi mwienu pačius 
Baip butu taris / (urišie 
mani wiefpots gieradeiė 
fžemis Baip lunčiugays / 
negalų tam abidos Darits 


$. Kišis ira brutas tabay 
meyte Diemo. nt wifo to 
turePite meyty / Euriira 
rišiu tobulibes. Mieste 


-Lbrijtaus prief mus ira 


iebas iu [urif 
KA pagžupot 


pomwiedšiat iey cžefto Šia 


Įobie prayPrsacey . Jato 
moge 5grseByė przcėči M 


Danu memu/Etory e ByfĖ2 | 


tom rePe moie podat / 
oproc> čiebie iedney [Av 
mey? Jatoby racPL/ 3MIS 
sat mie pan dobrodšieje 
(Emy iėPo tancucbdmi / 
nie moge mu Er5y 0657 


niė + + 24 


. Zmiafba ieft mocna: 
a E Boja. Fiae. 


de mw fvtPo to mieyčie Mie | 


1066 /Ptora ieft 5214 [Bien 
dafKonėtošči.  HMutoėė 


Cbisfžufs pizečimPonams | 


iefž mocna/ničt nia 3viae 


"Enjurdi tu Dašničia Iels541y nie mošė Palcė/V | 
—— mA uk griao 


m - 


"Teyp Iozafas“ patri> 
orcha Bwentas / kad 


Punkta na niedzielę 473' 787 
czynil lego przečiwko Panas 0 
fwemu dobrodžieiowi? "Tak sirgs 

UA y. aZzan 


WieBpati io perkatbineio 
ii vnt pikto ir nederunčio 
daykto / kuris buwo prief 
WieBpati io / ir funki bu- 
tu buwus (a;bida / kad bup4 
tu paliliteis io moteres / 
kuri kaip patayltuwe vnt 
to ii priwadžioio. Teyp 
tadu atlakie iey dažnay 
law nuboftunčiey: kaip 
galu nulidet prieš wiefš+ 
pati mano / kuris wila 
runkon mano indawe / iž> 
iemis tawi wienu pačiu(?y' 
Kaip butu taris / (urišie 
mani wielpats gier(a)dei- 
[temis kaip žunčiugays' / 
negalu iam abidos darit. 


5. Rišis ira drutas labay 
meyle Diewo. Vnt wilo to 
turekite meyly / kuri ira 
rišiu tobulibes*. Meyle 
Chriltaus prieB mus ira 
ftipra / niekas iu (uriBtas 
ne gal fiault / ir nufidet. 
"Sniureli tu Bažničia iz- 
tielia 


A Juozapas, patriarcho Jokūbo sūnus; 
Pr 39,8-9. 

» Kol 3,14. 

< Jozef, syn Jakuba paitriarchy; Rdz 
39,8-9. 


b Kol 3,14. 


“ 


ui 


= 
[= 


2 


m 
> 


Iozef Patryarcha šwig> 

ty gdy Pani iego namas 
wiala go na 312 nieprzy> 
ftoyną rzec5 / ktora byla 
przečiw panu iego / y V 
czynižby mu byt čiešką 
krzywdę / by šie byt do> 
tknąl iego z0ny / ktora ia> 
ko nierzadnica na to go 
nawodžita“. Tak tedy od- 
powiedžial iey czelto šie 
lobie przykrzacey“. lako 
moge 3grzeyč przeči w“ 
Panu memu / ktory wBylt- 
ko w reke moie podal / 
oproc; čiebie iedney [a- 
mey?' Iakoby rzekt / 5wią// 
zal mie pan dobrodziey- 
ftwy iako ltincuchami / 
nie moge mu krzywdy czy[Ą 
nič. 

s. Gwialka“ ielt mocna 


Genes: 29, 


5: Chrifžus: 


s barzo mitošė Boža. (Na+ 


de wBytko to mieyčie mi- 
lošė / ktora ielt xwiafkiem“ 
dofkonaloščiy". Milošč 
Chryltula przečiwko nam 
ieft mocna / nikt nią 5wi3+ 
zany nie može Baleč / y 


Col: 3. 


ad 
1 „ĘAynčiugays“. 
2 Err. W tekšcie oryginatu kropka w gor- 
nej spacji. 


3 Err. Powinno byč „przečiw“. 
4 Err. Paginacijos klaida, turi būti 374 p.; 
bląd w paginacji, powinno byč 374 s. 


788 


375 


jofue. (2). 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


Cur Apolto- 
Li Chrifžum 
clare de [ua 
pafšione lo- 
guentem non 
intellexerint 
1. Ratio guia 
pafšio Domi- 
ni difficilis 
et intellectu 
ob Jeptem [i 
gilla. 


Apoc. 3. 


S3apuftną. 


(tielia mumus kaip RahapĄ 
ba“ (4) šniureli raudonu" / 
kad (kayto Ewangeliiu 
ape kunčiu ir (merti 
Chriltaus. Tas wirwes 
ižguldit / ira paliutulius 
tomis dienomis (uriBt / i 
dant ne fiauftu. 
PVNKTAS IV. 
Kodrin Apafztatay, Chri- 
[taus ape fawo kunčiu 
raylzkiey kalbunčio 
ne ifzmane? 


T. Šš Og kunčia WieB+ 

“ paties ira žmo 
gaus išmoniey labay ne 
[upraltina / del gilibes pa- 
[tapčiu / kurios ioy ažu- 
lirakina. Ir todrin nekus 
rie "'wadina iu knigomis 
leptinomis! pečietimis a+ 
župečietitu'“. 1. Pečietis / 
labay dide (i(ljpnibe (pa- 
gal žmoniu išmonios) wi/Ą 
lagalinčiami. 2. Labay 
dide kunčia ir (opulis 
Diewiep / kuris f(opulo 
turet ir kintet negal. 3. LajĄ 

bay 


a Rahaba; Joz 2. 
5 Joz 2,18. 
c Apr 5,1. 
» Rachab; Joz 2. 
E Joz 2,18. 
r Ap5,1. 


10 


20 


20 


grzeByč. "Szunrek? ten ko- 
ščiol rozčiaga nam / iako 
Rachab" i Bnurek czer- 
wony'“ / gdy czyta Ewan- 
ielią o mece y šmierči 
Chryltulowey. Te po- 
wrozy wyložyč / ieft Balo> 
nych w te dni xwiązač / a- 
by nieBaleli. 
PVNKT IV. 
Czemu Apolftolowie Chry- 
ftula o mece fwey Wy- 
ražnie mowiacego 
niezrozumieli? 


r: 20 * meka Panlka ielt 
S) cąlowieczemu ro> 
3umowi barzo nie poieta / 

dla glebokošči taigmnic / 
ktore šie w niey 5amykąjĄ 
ią. I przeto“ niektorzy 
'zowią ią kšiegą šiedmią 
pieczeči 54 pieczetowaną"'. 
I. Pieczeč barzo wielką 
[tabošč (wedlug ludzkie- 
go rozumienia) w wBe+ 
chmocnym. 2. Wielka merą 
ka y bolešč w Bogu nie- 
čierpietliwym“. 3. Barzo 
wielka zelžywošė“ w Bo- 
(kiey 


1 Err. Turi būti „(eptiniomis“. 
2 Err. Powinno byč „Sznurek“. 


2. Copitalčį- 
Dei non per. 
vu fur 16 
€hriflus Do. 
PRINS NO 


„debtifiinus 
L andis tb 


Alūr Tos Men 
lu, 


bay dide gieda Diemvis 
fEox garboyir Maiefiety 
4. Dide Lurnibe ( Pexp 
žmioncnus Ti gieios ) Diee 
wo Ifmintiy. $. Labar 
L.deneturtė Diimiep turo 
tu nilokiu Miefipatis p. 
6. Didis apieydimas 
Chrijrausnuog Diemo / 


tebuiaufiamy: fuwmeninie  ocžente Lbryfiufa od Bogėž | 


my io fu Dien 7. Labay 
Tide įmarBibe ( Paypžmo+ 
nes numane ) Diemo Tes 
0 prief Lbriftu VN t04 
Eics (mertics it išducdUno 
ci0 / wienoE didšiaujioy 
meytey Temvo prie Sunų: 


toygi (miertics (Eaudibey /nawiažjes milošėi Oyr 


ir Partibey. Del tu tadu 
pcėiečiu ne ifimanama ira 
Punčia VViefipaties IT 2 
ganitoio MUjU 


x Bindie  Apaftalas 
Cbrijžu f(unti tabas yn 
tu ir nePattu į ir todrin 
Dicemus tabav mietu / ir 
tuyp regitios liemus / Pad 
Dienas neperliys vNtio 
teyp bayfios Eunčios ir: 

. Šmiirė 


Sunkkind nieėfiete 2 


fEiey chate y mžieftačie | 
bo w Boguciėi/ bma+ | 
Iš petnymy maieftatu, 44 | 
YViciBie gtupfimo (iabo | 
ludžie mniemaii) w 2508 
fEicy madrošči. 5. Duro 
30 mielčievbožwma m B04 | 
w bogectw wieFid) | 
anu. 6. Midlbie opuf+ 


w nodo(Eonslf-m 51050 
czepiu 1ego 5 Bogitm. 74 
256r30 mielPa. |rogošė 
(i4bo-ludžierozumieli) BO: 
ga 0yc4 priečim Cbryjts- | 
Įominit4Eowa g0 Šmierė | 
wyDaiacego / MONaB W | 


comfEiey prsečimwEo fynos | 
wimw teyše Šmierči GOTIė 
Poščiyoftrošei. Diatyd: | 
tedy piecseči nie 310504 
mialna. teftmePa Pana 4. 
Zbdmicielinafiegos || 
2. Mi dž eli Apojeotomie | 
1 Lbryjėus byt birso 
6misty y nieminy/ V PrS6 
to Bogu barzo mit / Y | 
tab šieim 30ato že DOG | 
niDopušči nan taE oPrUu+ 
they mebiy Šmisrėi/ O1ar « 
tiep | 


Punkt4 na niedzielę 


bay dide gieda Diewi- 
Bkoy garboy ir Maieltotyj.] 
4. Dide durn(i;be (kayp 
žmonenus! regieios) Die- 
wo iBmintiy. 5. Labay 
d(iyde neturte Di(erwiep tur 
tu wilokiu WieBpatiep. 

6. Didis apleydimas 
Chriltaus nuog Diewo / 
tobulauliamy [uwenini- 
my io fu Diewu. 7. Labay 
dide (markibe (kayp žmo 
nes numane) Diewo Te- 
wo prieB Chriftu vnt tos 
kios [merties ii ižduodun+ 
čio / wienok didžiaulioy 
meytey Tewo prieB Sunu 
toygi [mierties (kaudibey 
ir kartibey. Del tu tadu 
pečiečiu ne iBmanama ira 
kunčia WieBpat(ijes ir iš 
ganitoio mulu. 


2. Šinoio ApaBtalay 
Chriftu funti tabay Bwyn[Ą 
tu ir nekaltu / ir todrin 
Diewuy labay mielu / ir 
teyp regieios (ijiemus / kad 
Diewas ne perleys vnt io 
teyp baylios kunčios ir 
šmier“ 


1 Err. Turi būti „žmonemus“. 

2 Err. Kustodas nesutampa su 377 p. 
pirmojo žodžio pirmuoju skiemeniu. 

3 „naywiekley“. 

4 Err. Zbędny dwukropek; por. tekst 
litewski. 

5 „niewinny“. 


10 


25 


1 


„D 
< 


2 


“m 


(kiey chwale y maieltačie 
abo w Bogu czči / chwa- 
ty pelnym y maieltatu. 4. 
Wielkie gtupftwo (iako 
ludžie mniemali) w Bo- 
(kiey madrošči. 5. Bar: 
z0 wielkie vboltwo w Bo- 
gu bogactw wBelkich 
Panu. 6. Wielkie opuB+ 
czenie Chryltula od Boga 


w nadofkonalk(ejm 5 iednojp Ą 


czeniu iego 5 Bogiem. 7. 
Barzo wielka (rogošč 
(iako ludžie rozumieli) Bo[Ą 
ga oyca przečiw Chryltu[Ą 
fowi na tūkową go šmierč 
wydaiacego / iednak w 
nawiakBey* milošči Oy> 
cowlkiey przečiwko (yno- 
wi w teyže sšmierči gorz+ 
košči y oltrošči. Dla tych 
tedy pieczeči nie 3r03u7 
mialna ieft meka Pana a 
3bawičiela naBego. 
2. Wi(e;džieli Apoltolowie 
iz Chryltus byt barzo 
šwiety y niewiny? / y pr3e|4 
to“ Bogu barzo mily / y 
tak šie im zdalo“ / že Bog 
niedopušči nan tak okru> 
tney meki y šmierči / o ia> 
kiey 


376 


2. Cogitabūt 
Deū non per- 


m(i[Jurum, vt 


Chrifžus Do- 
minus inno- 
centi[šimus 


(Hlantis obijci[-] 
atur tormenl|-] 


tis. 


KOoNSTANTY 
SZYRWID 


Punkty Kazan 


KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


377 


3. Recorda- 
bantur Jape 
Iudeorum! 

MANUS EUA- 
Jiljė, e |em- 


per euafuruml.] 


4. Nefciebūt 
Jeripturas de 
paflione e 


morte eius. 


Joan: 20. V. 9, 


5. Ouia Jer- 

mo de cruce 

carni e|ž du- 
rus EV infipi- 
dus. 


S3apuftną. 


[mfetrties / ape kokiu Chri- 
[tus iiemus tuometu? kal 
beio. 

3. Galeio ir tay širdiy 

lawo multit: Teyp tun> 

kiey WieBpaties mulu Gi> 
day ieBkoio vnt (merties / ir 
ne kartas noreio io / iau 
akmienimis vžumufBt / iau 
nuog aukBto kalno nu- 
melt: a tečiau iam niekas 

iž to nelitika. Nes ne per: 
leyde fawis iiemus gau> 
dit; / ney dawes nulitwert. 
Tuogi? budu ir wiladu bus 
luofas nuog iu runku. 

4. "dog ne išmanė dabar 
rabto> ape kunčiu ir (merti 
io / kuri po kielimu [awo 
iš numiruliu iiemus WieBjĄ 
pats ižgulde / ir parode 
dog reykie iam> kintet / nus 
mirt / ir dž numiruliu kiel- 
tis“, 

5. Iog įžjodžiey / kuriūos 
žmones girdi ape križiu / 
ape kuno ir piktu giydu> 
lu? marinimu ir wargini- 
mu / ne limpa širdiefp / 
ne mieli ira / ir todrin 
girdi iuos kayp ne girde- 


25 dami / 
A Jn 20,9. 
5 J 20,9. 
1 Err. Turi būti „Iudaorum“. 


2 „tuo metu“. 
3 „Tuo gi“. 
4 Err. Turi būti „gieydu=tu“. 


20 


25 


30 


1 


S 


20 


25 


kiey im on na ten cz4s mo 
wit. 


3. Mogli y to w [ercu myrĄ 
šlič: Tak czelto Pana nad 
Bego Gydži Bukali na 
šmierč / y nie ras chčieligo / 
to vkamionowač / to z 
wylokiey gory zrzučič: a 
przečiego nic tikowego 

nie potkalo. Bo šie im nie 
dopulčit imač“ ani šie dal 
vlapič“. Tymže [polobem 

y zawždy“ bedžie wolen od 
ich reku. 


4. "Iš nierozumieli iešcze 
pilma> o mece y šmierči ie- 
go / ktore im po 5mar- 
twych wltaniu fwoiem / 
Pan wylozyl / y pokazal / 
<že trzeba mu bylos čier 
pieč / vmrzeč / y <4mar> 
twych wlta6>““. 

5. Iš [lowa / ktore ludžie 
(tyBa o krzyžu / o čiala y 
stych žadį vmartwieniu“ y 
trudzeniu“ / nie Igną do (er: 
ca / nie przyiemne [a / y 
przeto“ (HyBa ie iak nielty> 


J3 Bac / 


i g 


378 


4. Onia amor G. ŪJo5 miteio Cbriftu 


gorum in 
Cbrifū non 


nebat 605 


Punčid nd niedžiele 


YMiefpati (amo ir ta Mey+ 
Tene pertejde iiemus MU 
fžie /ibant Pas pikto iam 


cogitare Md- turetu tičtis. HNieytetieg 


Iš aliguid illi 
sueninrumis 


1Cor47 WJ. 


ara šudė- 


pra £ krik(čionis kuris elgia day // ni Chrzeščianin, ktory. 


Chriffianus 


" Apafratas ne mufio Pi 
vio. 1 


PVNKTAS V. 
Kayp ne piderunciey daro 


guimendiuat ktų faw daug gadinun- 


fui noxia. 


cių aba Zalingu- 


1 Padoreafi į, (57400 baro Temuiy 


cit Deum pa 


train fuum. 


Č [amo aubfčiau+ 
ffamir didžiaujiam Dies 
wuy / Eurio ira funumi 
priimtiniu / tad melo 
bžia EO Kuog tU/ Euviceaba 
negal duot Del Meturtės 
famo/ aba iey duofti EU/ 
niePu budu io pafotint £U0 

negal. Files Temas io ira 
iefpato wifočiu tuTtU/ 

įr liepia idant Eogi tiFtay 
priveto (unus io / ip 
pultus ir nuog io prašitu, 

i Het 


TT TTT TSS 


24 


Ai tomali Ebryfėus 


ja Dana (wego/ y t4E mie 


1066 nie dopuščitė im | 
myšliė/ dby go co sfeg0 


miato potkaė. HMiitošė/ 
mowi P oojėot / nie mye; 
šli5tegos 


PVNKTOVA | 


Idko nie przyltoynie c2y- 


žebrze rzcczy [obie + 


(zkodliwych+ 
r. SS Syd asyni Gyeui 
3 memu Ada) 
mų y namiebfemu I04U/ 


Ptorego Ieft (įnem PrSYP 
pofobionym/ gdy prašė 


cšego vyd) / Ptorsy AbO+ 
moga 046 Šia bos: 
fėms fwvego/ dabo iešli04+ 
ia co/šadna miara g0 EF 
nifyciė nie moga. 204 
wiem O čieč (ego ieft Dan 
wpycbid) bogactw /Y E84 
šedbyc5eg0 iedMo I 
buig fynowe ieg9/ pt | 


Punkta na niedzielę 


dami / ir ne išmano iu. 
6. Iog mileio Chriltu 
WieBpati fawo / ir ta mey> 
le ne perleyde iiemus mu- 
ftit / idant kas pikto iam 
turetu tiktis. „Meyles «tieg 
ApaBtalas me multo pi: 
kto". 


PVNKTAS V. 


Kayp ne priderunčiey daro 10 


krikfčionis kuris elgia day|-] 
ktu faw daug gadinun- 
Čiu aba žalingų. 


I. (1 Iedu daro Tewuy 
lawo auklčiau> 
Liam ir didžiauliam Die+ 
wuy / kurio ira funumi 
priimtiniu / kad mel+ 
džia ko nuog tu / kurie aba 
negal duot del neturtes 
flawo / aba iey duolti ku / 
nieku budu io palotint tuo 
negal. Nes Tewas io ira 
WieBpats wilokiu turtu / 
ir liepia idant kogi! tiktay 
priwalo funus io / iop 
pultus ir nuog io prašitu. 
Mel: 


a 1 Kor 13,4-5. 

5 1 Kor 13,4-5. 

c BSV 1 Cor 13,45. 

1 „ko gi“. 

Err. Zbędny znak przenoszenia. 


2 
3 Err. Powinno byč „fynowie“. 


20 


25 


Bac / y nie rozumieią ich. 
6. Iš mitowali Chryltu- 
fa Pana fwego / y tak mi> 
lošė nie dopuščila im 

s myšlič / aby go co ztego 
mialo potkač. Milošo / 
«mowi Apoltob / ie my= 
šli 5lego»". 


PVNKT V. 


ni Chrzeščianin, ktory 
žebrze rzeczy fobie 
(zkodliwych. 


1. 7 Styd czyni Oycu 
57 fwemu nawyžBes 
mu y nawiekBemu Bogu / 
ktorego ieft fynem przy- 
[polobionym / gdy proši 
czego v tych / ktorzy abo+ 
20 nie moga dač dla vbo> 
[twa fwego / abo iešli da> 


nalyčič nie mogą. Abo> 
wiem Očieč iego ieft Pan 
25 wBytkich bogactw / y ka- 
že aby czego iedno“ potrze- 
buią fynowe“ iego / do nie> 


go šie 


1 Tako nie przyftoynie“ czy- 


ią co / žadną miarą“ go tym 


378 795 


KoNSTANTY 


6. Ouia amor SABRWIB 
Punkty Kazari 


eorum in 
Chrifžū non 
Jinebat e0s 
cogitareė Md- 
li aliguid illi 


euentuvum. 


1. Cor. 17, V. S“. 


Duam inde- 
centey jaciat 
Chrifžianus, 
gui mendicat 
Jibi noxia. 


1. Pudore affY-] 
cit Deum pal-) 
trem [uum. 


796 379 
KoNSTANTINAS Mar. 7. V. 7. 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 

Joan. 16. V. 23. 


2. Medicaft) 
tres bolos vi- 


liffimos. 


1. Ivan. 2. V. 16. 


3. Mendicat 
apud boftefm) 


Jiuum. 


S3apuftną. 


<Melikite o imfite / ieško> 
kite o ralites“. dey ape ku 
melfite Tewu wardan 
mano / duos iumus“. Kad 
tadu apleydis toki Tewu 
kitump eyt / ir nuog fwe- 
timu nori penetis / giedina 
ii / kayp butu anis ne ga- 
lis effus funu (awo wi- 
lami ko iiemus reykia / 
apweyzdet. Kayp ne ma 
(žju daritu giedu karalunas 
tewuy lawo karaluy / kad 
ii apleydis melftu! pe: 
nukBto trupučio nuog, 
waldono io elgietos ir 
grino žmogaus / galeda> 
mas nuog io tureti apltu 
wilokiu reykalu (awo. 


2. Iog meldžia nuog 
šwieto triju kulniu / kuri> 
uos prariis negal fotumi 
but: bet po fenam alleanu 
atliks. Tie kufniey tris. 
ira anie / kuriuolus kayto“ 
Ionas“ 5 "Pagieydimas 
kuno / akiu / ir puyka"". 
3. log elgiali nuog [wie- 
tas 


2 


6 


a Mt 7,7. 
5 Jn 16,23. 
c Jonas, apaštalas ir evangelistas; 
1 Jn 2,16. 
» 1 Jn 2,16. 
E Mt 77. 
r J 16,23. 
6 Jan, apostol i ewangelista; 1 J 2,16. 
a 1] 2,16. 


10 


20 


20 


25 


30 


go šie včiekali“ / y v niego 
prosili. (Proščie a we- 
+miečie / Bukayčie a nay> 
džiečies". dešli o co bedžie- 
cie prošič oyca w imie mo|Ą 
ie / da wam". Gdy tedy 0- 
puščiwBy takiego oyca 
do inBych idą / y od obcych 
šie chcą žywič / wltyd ie> 
mu czynią / iakoby on nie 
mogl fynow fwoich we 
wBytkim / czego im po+ 
trzeba / opatrzyč“. Iako+ 
by nie maly wltyd czynit 
krolewic oycu fwemu kroj/ 
lowi / gdyby opuščiwBy 
go / prosil trochy pokar: 
mu v poddanego iego že- 
braka y vbogiego cz107 
wieka / mogac od niego 
mieč doltatek“ wBelakich 
potrzeb fwoich. 
2. Proši v šwiata trzech 
kęelow / ktore potknawBy 
nie može lyt byč / lecz po- 
ftaremu glodnym zofta> 
nie. Te kely trzy [ą one / 
ktore wylicza* Ian“ S. "Po> 
žadliwošč čiala / oczu / y 
pycha''. 
3. Iš žebrze v šwiata 

fwego 


Err. Turi būti „metftu“. 

Err. Turi būti „atkanu“. 

Err. Nereikalingas taškas. 

Err. Turi būti „kuriuos fufkayto“. 
Err. Turi būti „S.“. 


("E LN 


atkartotu 380 p. 


Err. Kustodas nesutampa su skiemeniu, 


TA — 


27—--- -- sa TTT >>> 


780  Munftdnduieožiele 


a. to [amo neprietelaus: Bad 
antis ties iš šmieto butumite / 
fivietas/ Eas io ira/mite+ 
tu. BlaufiE Eu tafay ne 
prietelus taw elgietay 
pabuos.  Dateyfey pa» 
duos ašu duonu gieru / 
duonu pilnu žmiršdu/ Euo 


fvego niepsyiaciel4: 6694 
byščie prami 3 šmiata b$ 
li / šmiat / co iego ieft / 
mitomalby. Studbay c0 
tennieprzytačieltobie še4 
braBomi poda. Z4ifte p04 
da miūfto chleba dobrego/ 
cGleb peten piafEu/Etozy ie 


viu e30ama8 atšipinfi ir) 0546 ftapif y poPiufy B 32 


futaušifi duntis fawo, 
Teypraftas bito. Garbi 
Suauis ef bo ira tiegį šmoguy Duona me 
mini pans 10/9 potam burna io pilną 
mendacii: || bus žmiršdu. Gardiregis 
Pron.209-17- fi duona nauda neteyfinė 
gay igita prePiefe: bet 
griešia šmir;day Eurie i0y 


by (we. T4B pifmo momi: 
Smėczny Left prėmicstos 
wwiebu dbleb Etamftma / 4 
potym napetnia Šie pia+ 
fEiem vįta ieg0, Smaczny 
Šie 304 cbleb požyteP nie 
(prsmiedlimie. nabyts mw 
Eupiėd: 4le grišie piafeB/ 


ira wifadu sirdi ape [(Ue/>Etozy m im ieft face 0 1020 


wvertimu aba atpildimu/ 


" Purio reyEia darit tam / 


Euriam abido ira paDdaris 


ceniu Abo nagrodzeniu / 
Ptore potraeb+ c5ynič ter 
mu/Ptoremu Prsywoda ie/E 


ta. Garbdi regifi duona vogyniona. Smicjny šis 


ps ir Funo gierius / 
etioy ira daug aFmenelu 


aba šwiridu / tay ira 


304 Gbleb piidnftmo y Cie 
lefna ro(Eof/41e w nim iefE 
Aviele EdmyfesBom bo 


Erumtimų ir tufimu buo“ džia: (Ema to ieft gryšienia 


Ši08/ del giedos/ del bay» 
mes/Del ligu/ del (merties 


buštės it Kuno. ZAba 


aduos anuos tris Day 


tu6/ape Puriuos įtayto+ 
ai “me 


Y tirgėnia Dufnego / Ola 
witydu / Ola boiašni / 04 
dhorob / Ola šmierči du šo 
ney y čielefmey. Ybo podA 
One tr53 156659 / 9 Eioryd) 

i "Le 


Punkta na niedzielę 


380 


799 


to fawo neprietelaus: (kad 
«tieg> 15 šwieto butumite / 
fwietas / kas io ira / mile- 
tw“. Klaufik! ku talay ne- 
prietelus taw elgietay 
paduos. Pateyley pa- 
duos ažu duonu gieru / 
duonu pilnu žwirždu / ku> 
riu ezdamas atšipinli ir 
futauži(i duntis (awo. 
Teyp raBtas bilo. (Gardi 
ira «tieg» (;moguy duona me 
lo / o potam burna io pilna 
bus žwiržduy“. Gardi regi> 
(i duona nauda neteylin+ 
gay igita prekiele: bet 
grie(3)ia žwiržday kurie ioy 
ira / wiladu širdi ape [u- 
wertimu aba atpildimu / 
kurio reykia darit tam / 
kuriam abido“* ira padari+ 
ta. Gardi regili duona 
girtibe ir kuno gierius 
bet ioy ira daug akmenelu 
aba 5wirždu / tay ira 
krumtimu ir tulimu du+ 
šios / del giedos / del bay+ 
mes / del ligu / del [merties 
dušios ir kuno. Aba 
paduos anuos tris day> 
ktus / ape kuriuos [kaytos 
me 


a Jn 15,19. 
5 Pat 20,17. 
< J 15,19. 

» -Prž 2017. 


„m 


10 


2 


[=] 


6] 
„m 


L 
[>] 


fwego nieprzyiačiela: «<Gdy+ 


KoNSTANTY 


Ioan. 15. V. 19, |SzxRwD 
Punkty Kazan 


byščie «prawi» 5 šwiata by) 

li / šwiat / co iego ielt / 
mitowalby>“. Shuchay co 

ten nieprzyiačiel tobie že- 
brakowi poda. Gailte“ po- 

da mialto“ chleba dobrego / 
chleb pelen pialku / ktory ie|Ą 
dzac [tepiB y pokruByB 3674 
by (we. Tak pilmo mowi: 


<Smaczny ieft «prūwi» c310> Branės gb bal] 
wieku chleb klamftwa / a koki ip 
mendacii. 


potym napelnią šie pias 
(kiem vlta iego". Smaczny 
šie da chleb požytek“ nie 
[prawiedliwie nabyty w 
kupiach“: ale grižie pialek / 
ktory w nim ielt [erce 0 5wro|/] 
ceniu abo nagrodzeniu / 
ktore potrzeba czynič te- 
mu / ktoremu krzywda ieft 
vczyniona. Smaczny šie 
zda* chleb piianltwo y čies 
lefna rofkoB / ale w nim ielt 
wiele kimyBczkow abo 
džiarltwa“ to ielt gryžienia 
y targania dunego“ / dla 
wltydu / dla boiažni / dla 
chorob / dla šmierči duB+ 
ney“ y čielefney. Abo poda 
one trzy rzeczy / o ktorych 
€3y“ 


Pron3. 20. V. 17. 


1 Err. Turi būti „Ktaufik“. 
2 Greičiausiai „abida“. 
3 Err. Turi būti „Prou.“. 
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381 


Luc. 11. V. 11. 


Iob. 20. V. 14[.] 


3apuftną. 


me Ewangelioy. "Pa: 
duos (ne tewas bet neprie- 
telus) a(3)1 duonu akmeni / 
ažu pautu kurkli / ažu 
žuwi šalti“. Akmuo ira 
kietas / kas akmenis krim> 
ta / tay ira to [wieto giero 
ieško / taps kietu kayp 
akmuo vnt dayktu i(žjga- 
nimuy lawo reykiamu / 
[ukietes io širdis kayp 
vola: ape toki (kundžiaši 
raBtas. „Sukietino wey- 
dus fawo labiaus negi vo- 
la». Sirdi lawo padeio aba 
padare kayp adamantus“ 
akmeni kiečiauli. Kurs 
klis turi apipenus vode+ 
gay: kad ikierta / žmogus 
weykiey mirBta nuog to. 
Turtas to swieto [u abidu 
artimu furinktas ira kurs 
klis / kuris vodegu ikier: 
ta ir numarina turtin+ 
guii / tay ira galy pagi- 
wenimo aba wažundoy 
[merties bayliey pra- 
(3)udžia vmįžjinon palkun> 
don. (Duona «tieg» io wi 
duriuole io apliw(ejrs ing 
tulži giwačiu / turtu / kus 
ri pra- 


a Lk 11,11-12. 
5 Jer 5,3. 

c Zch 7,12. 

» Ek 11,11-12. 
E Jr 5,3. 

r Za 7,12. 


20 


25 


20 


25 


czytamy w Ewanieliey. 
"Poda (nie Očiec / ale nie- 
przyiačiel) mialto“ chlebd 
kamien / mialto“ iaia nie- 
džwiadka / mialto“ ryby 
weža'". Kamien ieft twardy / 
kto kamienie gryžie / to 
ieft tego šwiata dobr Bus 
ka / xltanie šie twardy id- 
ko kamien na rzeczy 3bd- 
wieniu fwemu potrzebne / 
[twardžieie lerce iego ik 
opoka*: na takiego (karžy 
šie pilmo. <Šatwardžili“ 0+ 
blicza (we nad opokę“*. SerįĄ 
ce [we vezynili iako diū> 
ment' kamien natwardBy. 
Niedžwiadek ma iad w 0+ 
gonie / gdy czlowieka viie“ / 
pretko vmiera od tego. BojĄ 
gactwa tego šwiata 3 
krzywdą bliznich zebrane / 
[a niedžwiadkiem ktory 
ogonem kala y vmarza“ 
bogacza / to ielt na kon+ 
cu žywota / abo w godži> 
ne šmierči 5abiia na wiecz|/] 
ne potepienie. <Chleb iego 
«prawi» we wnetrznoščiach 
iego obroči šie w žolč 
žmiiową / bogactwa ktore 
požart 


Punkta na Niedzielę 382 


ri prarijo / ižwems / ir iš 
pilwo io ištrauks ii Die- 
was>'. Vnt galo šaltis iž 
limano iBmintis kuno. Tu 
ima žmones nuog fwieto 
kad turis io moklto / ir pa- 
gal io ažusilayko. O 

toki iBmintis ira žmoguy 
fwieto [ekietoiuy [mertis 

ir prapultis vmžina. 
dBmintis «tieg» kuno (mer- 
tis ira»“. 


10 


požarl 5wroči / a brzucha 
iego Bog ie wyciagniey“. 
Na koniec wa rozumie 

šię rozum čielefny. Ten 
biorą ludžie od šwiata / 
gdy šie trzymaią iego na- 
uki / y wedlug niey z4cho- 
wuią šie. A tūki rozum ieft 
c3lowieku šwiata našla> 
dowcy šmierč y 5guba Rom. 8. V. 6. 
wieczna. „Madrošč «pra- 
wi» čiala ielt šmiero", 


A Job 20,14-15. 
s Rom 8,6. 

c Hi 20,14-15. 
p Rz 8,6. 
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KoNSTANTINAS 
SIRVYDAS 
Punktai sakymų 


JNDEX 
RERVM PRZACIPVARVM OVAZ IN HIS 


PVNCTIS CONTINENTVR. 


Prior numerus folium, alter punctum denotat. 


A 


Ctiones fuas, guales (int, ignorat ho- 
mo. f. 114. p. 9. 
Ager, in guo Deus bonum femen fe- 


minat, triplex eft! £ 291. p. 3. 

Amor diuinus, vinculum elt, £. 373. p. 3. itė 
onus Š pondus guoddam. Ė. $2. p. $. 

Amor Dei perfectus mundat A lepra peccati. 
£ 238. p. 1 

Anatomia myltica ad cognitionem fui ho- 
minem inducens. £ 86. p. 4. 

Angeli Sancti comparantur Lucerne. £ 20. 
p. 5. Vocantur ager, fol: 292. p. 3, 

Anima hominis reprefentat Deum, vt eius 
imago multipliciter. £ 91, p. $. 

Anima hominis 9 Excellentie. £. 86. p. 4 

Anime mala, ė< bona, ignota fnnt? homini. 
f. 174. p. 9. 

Anima julti, vinea elt. £ 320. p. $. 

Anima peccatoris vinea vocatur. f. 320, p. $. 

Annus imperii Cafaris 4 denotat. £. 131 p. 2. 

Apoftoli c6parantur terra bone. £ 344. B. 1. 

Apolftoli Chriftum Dominum de fua Pallio- 
ne diffefrjentem 6. ob caufas non intelle- 
xerunt. f. 375. p. 4. 


Bacchanaliorum diebus inftituitur pilcatio 
animarum. f. 370. p. 2. 

Bacchanaliorum diebus exercentur nundi- 
ne f. 368. p. 2. 

Bacchanaliorum diebus diluuium animarū 
exundat.. f: 369. p 2. 

Baptilmus mundat 4 lepra peccati: £237. p 1 

Beneficia X dona Dei vocantur onus. £ $1 pš- 

Beneficia Dei dicuntur vincula. £. 373. p. 3. 


1 Rodyklėje neatstatomi praleisti skyrybos ženklai, 
nekomentuojami skyrybos ženklų įvairavimo 
atvejai. 


G. 

Carcer iultis eft Templum. 40. p. 2. 

Chrifti pulchritudo triplex. £. 170. p. 2. 

Chrilti tribunal guadruplex. £. 25, P. 7. 

Chrifti exercitus contra peccatores elt gua- 
druplex [f] 258. p. 6. 

Chriftiani fibi noxia petentes tribus ex ca- 
pitibus in(cžonuenienter agunt. £. 378. p. $. 

Chriftus Dominus vocatur Liber. £. 18. p. 5. 
Lucerna £. 19. p. 5. Speculum. £ 112. p. 8. 
item fol. 67. p. 8. pecunia, panis, cibus, 
thefaurus ab fconditus?. £ 186. p. 5. vexil- 
lum £. 193. p. 6. figillum. £. 194. p. 6. 
Scopus nofter. 191. p. 6. Signum cui con- 
tradicitur. 190. p. 6. miraculū. £ 192. p. 6. 
Granū Sinapis šc tritici guingue de caufis. 
£ 309. p. 3. 

Chriftus Dominus vt filius Dei Judex eft. £ 
21. p. 6. item vt homo varias ob caufas. 
f. 22. p. 6. 

Chriltus in die iudicij guibus argumentis 
conuincet pecccatores“. f. 27. p. 8. 

Chriltus laudat S. Joannem Baptiftam. £. 
43. p. 3. 

Chriftus eft admirabilis. £. 170. p. 2. Confi- 
derandus f. 186. p. 5. 

Chriltus omnibus operibus Dei, mirabilius eft 
opus. £. 176. p. 3. 

Chriftus inter Sex genera mirabilium mi- 
rabilifliimus. 181. p. 4. 

Chriftus amittitur per peccatum mortale. 
£ 197: p. 1. 

Chriftus amittitur 2 damnatis. f 189. p. Ie 

Chriftus amittitur A Juftis hominibus guod 

aaa fen- 


2 Err. Turi būti „funt“. 
3 Err. Turi būti „abfconditus“. 
4 Err. Turi būti „peccatores“. 


1 


2 Err. Turi būti „exitus“. 


Err. Turi būti „fum“. 


——— TTT ——AETT—- TP 


Tenlbilgų detotionėm pĖr peccata venialia 
:198,6:11 k LA 
Cnitažiis uzrendus: T: 202.p.2 
Chriftus perfečtė in hac vita inueniri non 
potelt f.207 p5 
Chriltus CommunicAt Ecclefix fua bona, f1= 
054; titulos f. 222 p z 
Confcientia ouncupatur liber. F18 p $ 
Lucernaf.20 pg 
Confideratio variortm ponderum (iue one- 
rum reddit hominem in bono opere im- 
mobilem f. 49. ps 
Contemplatio rerum diuinarum compara- 
tūr fomno £284. pi | 
Contritio perfečtą + mundat A lepra peccati 
fol: 257. p 1 
Creature vocantur liber,ex guo Deus iudi- 
cabit 16. ps 
Creaturis nomen ( Nonfnm ) 4 ob caufas 
sečtė tibuitur £79. p2 
D 
Damnatio Rterna appellatur onus f $3. p $ 
Dei opera mirabiliora funt $ f. 176 P3. 
Dei exitns ad nos funts f 350 p 3 
Dco gualis obedientia praftandas £263 p 1 
Dco 6 ob caufas non videtur fuille conue- 
„niens operarios conducere pro vinca fua 
322 p 2. Conueniens fuille oftenditur 
duabus rationibus f 324. p2 
Dėus pateriudexelt f 216 
Deus vocatur fpeculum f 112 p8 
Deus guomodoamirtatur? f 197. pr 
Deus vbi guxrendusi f202.pz 
» peifečtė in hac vita inueniri non poteft 
f. 297 - 
Cur Deus ibi feminet femen verbi fui, vbi 
fcit peritarum? 346. p2 
Deštra Dei gualis in hoc faculo? F241.pz 
„gualis infuturo! f244. pz 
Diesiūdicij vide verbo iudicium. 


Dilpolitio guingac de caulis negellaria eft ad 


3 Err. Turi būti „periturum“. 
4 Err. Turi būti „iugi paflionis“. 


5 


„Guadruplex“. 


| INDĖX 


- 


Sacramentum paenitentia F-:142 p4 
Dolorėm de pečcatis excitant fex motiuass 

fi48p6, Item alia feptem pertedtiora 

fu4p7 2 


Ecclefia eft Corpus Chrifti myfticamss fol: 
362 p1 | 

Ecclelia militans dicitur vinea f 320. p $+ 
Granum Sinapis F 298 p1. . 

Ecclefia triumphans comparatur vineR Ežio 


Pr . ii 
Ecclefia deleėtatūr iugipaflionis Dominica: 


memoria F360 p1. 

Ecclefia Chrifti vera, vbi? f286p 2 

Elečtio ad vitam xternam, velreprobatio“ 
ignotahomini £116 p 9 


Eleemofyna mundata peccati lepra f239 pa 


Examen  confcientix  Teguiritur. g de 
caufis ad Sacramentum panitentia fel; 


145 p$ Ą 
Exercitus Chrifti, guo debellat peccatores, 


guadruplex F.258 p 6 
F 


Filius Dei, iūdex el C21 p6 


Fortuna inconftanta Š fallacią hominį ) 


ignota Čiu p9 2 


Gloria caleftis vocatur pondus A ontis 


guoddam f pa pr A 
Gratią diuina Excellentia F98 p6 
Grata prafens io animą, igūota hominį 
fuzpo 
H 


Homines comparantur fpeculo fur p8. Hos | 


minis laudatores varij F46 p 4 
Homines in propriainueltiganda vita ctci 
funt, in aliena oculati t 81 p3 
"das myndus paruus I 29! p 3 Ager 
291p3 
Homo cs fc habet 4drūplex nihilfu8 pio | 
- > g Edi Homo 


INDEX. 


fenfibilem deuotionem per peccata venialia 
f: 198. p: 1: 

Chriftus Vbi guerendus: f: 202. p. 2 

Chriftus perfectė in hac vita inueniri non 
potelt £ 207 p 3 

Chriftus Communicat Ecclefie (ua bona, (u- 
osą[ue] titulos f. 222 p 2 

Conlcientia nuncupatur liber. f 18 p $ 
Lucerna f. 20 p 5 

Confideratio variorum ponderum (iue one- 
rum reddit hominem in bono opere im- 
mobilem f. 49. p 5 

Contemplatio rerum diuinarum compara- 
tur fomno f 284. p 1 

Contritio perfecta mundat 4 lepra peccati 
fol: 237. p 1 

Creature vocantur liber, ex guo Deus iudi- 
cabit f 16. p 5 

Creaturis nomen (Non (nm!) 4 ob caufas 
rectė tribuitur £79. p 2 

D 

Damnatio xterna appellatur onus f 53. p $ 

Dei opera mirabiliora (unt $ £ 176 p 3 

Deo exitns* ad nos funt 5 F350 p 3 

Deo gualis obedientia preftanda £263 p 1 

Deo 6 ob caufas non videtur fuille conue- 
niens operarios conducere pro vinea fua 
£322 p 2. Conueniens fuifle oftenditur 
duabus rationibus f 324. p 2 

Deus pater iudex elt £21 p 6 

Deus vocatur fpeculum f 112 p 8 

Deus guomodo amittatur? f 197. p 1 

Deus vbi guzrendus? £202. p 2 

Deus perfectė in hac vita inueniri non potelt 
£207p3 

Cur Deus ibi feminet femen verbi fui, vbi 
(cit peritnrum?? 346. p 2 

Dextra Dei gualis in hoc (eculo? £241. p 2 
gualis in futuro? £244. p 2 

Dies iudicij vide verbo iudicium. | 

Dilpofitio guingue de caufis neceflaria eft ad 


Sacramentum panitentie £142 p 4 

Dolorem de peccatis excitant (ex motiua 
£148 p 6, Item alia (eptem perfectiora 
£154p7. 

E 

Ecclefia eft Corpus Chrifti myfticum fol: 
362Pp I 

Ecclefia militans dicitur vinea £320. p $. 
Granum Sinapis f 298 p 1. 

Ecclefia triumphans comparatur vinex f 320 
P5 

Ecclefia delectatur iugipaflionisė Dominica 
memoria £360 p 1 

Ecclefia Chrifti vera, vbi? £286 p 2 

Electio ad vitam eternam, vel reprobatio 
ignota homini f 116 p9 

Eleemofyna mundat A peccati lepra £239 p 1 

Examen confcientia reguiritur 5 de 
caufis ad Sacramentum panitentia fol: 
145 PS 

Exercitus Chrifti, guo debellat peccatores, 
guadruplex f. 258 p 6 

E 


Filius Dei, iūdex elt £21 p 6 
Fortuna inconftantia G fallacia homini 
ignota £115 p9 


Gloria celeftis vocatur pondus 8 onus 
guoddam f 52 p 5 

Gratie diuine Excellentia £98 p 6 

Gratia prefens in anima, ignota homini 
fii7po 

H 

Homines comparantur fpeculo f 111 p 8. Ho- 
minis laudatores varij f 46 p 4 

Homines in propria inueftiganda vita ceci 
funt, in aliena oculati £81 p 3 

Homo dicitur mundus paruus £291 p 3 Ager 
f291p3 

Homo ex fe habet 4druplex? nihil f 118 p 10 

Homo 
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Homo de feipfo 8 ignorat f 114 p 9 
Homo ignorat gužm diu futurus (it fanus 
fiis po 
Homo tripliciter obedit Deo £265 p 1 
I 


Imago «< fimilitudo Dei in homine differunt 
f98p6 
Impijs templum eft carcer, (pelunca latro- 
num,  phanum idolorum f 42 p 2 
Conuenientia diuina Incarnationis, ex par- 
te Dei 6 recenfentur f $7 p 7. Ex par- 
te hominum totidem £63 p 8 
„ Ioannis Baptilte laudes £43 p 3 
S. Ioannes Baptifta cur fe vocem appellarit 
s Caufa £ 1.37! p 3 
S. Ioanni Baprifte tribuuntur 7 voces A S. 
Bafilio £.: 140 p 3 
„ Ioannes Baptifta fuit oculatus in fe co- 
gnolcendo £83 p 3 
„Ioannem Baptiltam ė carcere liberari v- 
trum expediens fuerit rationes pro 8 
contra adducte £34 p 1 
[S]. Ioannem Baptiftam cur Iudai voluerint 
eligere in Mefliam? £71 p 1 
Iudicia Dei dicuntur onus f 52 p 5 
Iudiciaria poteltas toti conuenit Sanctiflima 
Trinitati F21 p 6 
Iudicij diuini 4 proprietates f 1$ p 4 
Iudicij diuini libri 6, ex guibus Deus iudi- 
caturus elt f. 16 p $ 
In die judicij guibus argumentis Deus pec- 
catores conuincet £27 p 8 
Judicij vniuerfalis dies vocatur Reftitutio 
varias ob caufas £29 p 9 
Iudicij Dei tres proprietates £ 14 p 4 
Iudicium diuinum fimile humano octo ob 
caufas £3 p 1 
Iudicium diuinum diffett? ab humano in 


(2) 


(2) 


2] 


Iudicium diuinūm Lucerne comparatur, 
fol: 19 p 5 

Ad iudicium Dei tria reguiruntur f 21 p 6 

Iufti hominis 6 Excel lentia? £98 p. 6 

Iufti in (e cognofcendis funt oculati. £84 P3 

Iultis carcer eft templum f 40 p 2 


Ad labores in vinea Chrifti alacriter perfe- 
rendos 8 incitamenta £328 p 3 

Lepra triplex eft F250 p 4 

A Lepra peccati 7 modi fe mundandi fol: 
237 p. I 

Leprofi denotant Hereticos* 6 ob caufas fol: 
254 p 5 

Lex diuina vocatur onus f $1 p 5 

Libri in iudicio diuino 6, ex guibus Deus 
iudicabit f 16 p $ 

Lolium fignificat peccata f 288 p 2 

Luna mundi fymbolum eft £371 p 3 Item 
inconftantie humane £273 p 3 


Magiftratus corruptus indicat populi cor- 
ruptelam £124 p 1 
Mare fymbolum eft vite humana f 269 p 2 
Motus maris naturalis 8 myftici caufa 
tres £272. p 3 
Matrimonij guingue fines £228 p 4 
Matrimonium fpirituale Chrifti cum Ec- 
clefia comparatur humano $ de caufis fol: 
216 p 1 Item alie $ cauf2 huius ponuntur 
f219p2 
Mileria hominis poft peccatum f 104 p 7 
Mors vocatur fomnus f 283 p 1 
Mortis hora incognita hominibus f 116 p 9 
Mundus dicitur ager £291 p 3 Luna £371 
P 3 Speculum fr10 p 8 


In Natiuitate Domini decem funt nouitates 


decem rebus £7 p 2 fol: 165 p 1 
Iudicium diuinum fimile futurum eft pre- Nauigantibus ad portum vita eterna fep- 
lio varijs de caufis. f 12 p 3 tem 
444 2 


1 Err. Turi būti „137“. 

2 Err. Turi būti „differt“. 

3 Err. Turi būti „Excellentie“. 
4 Err. Turi būti „Heeretikos“. 


INDEX 


tem funt neceflaria £274 p 4 
Nomen (Ego fum) Deo tribuitur feprem de 
caulis £77 p 2 
Nomen (Non fum) debetur creaturis 4 ob 
caufas £79 p 2 
Antigui Nuptiarum ritus accommodantur 
nuptijs Chrifti cum Ecclefia £223 p 3 
e) 


Obedientia Deo gualis exhibenda £263 p 1 
Obedientie $ motiua £267 p 1 
Obedientia 4 pueris addifcenda £213 p 4 
Onera feu pondera 7plicia! f so p $ 
Opera Dei 5 mirabiliora f 176 p 3 
Oratio mundat 4 lepra peccati £238 p 1 

„ + 


Parux X minime res non contemnenda fol: 
312 p4 

Paflio Chrifti intellectu difficilis f37$ p 4 

Paflio C. liber 7 figillis fignatus £375 p 4 

Pallionis dominic2 memoria homines A 
peccatis abfterret £361 p 1 

Pafliones inordinate comparantur ventis 
fazap3 

Peccatum vocatur fomnus £285 p 1 Onus 
fso ps Vinculum £373 p 3 

Poft peccatum 12 hominis milerie 8 plaga 
f104p7 

De peccatis dolorem excitant (ex motiua 
£148 p 6 Septem alia motiua f 154 p. 7 

Per peccatum mortale amittitur Chriftus 
f197p1 

Peccata venialia non funt contemnenda, 4 
ob caufas 315 p 4 

Pena? infernalis dicitnr? vinculum f 373 p 3 

Sacramentum panitentia* reguirit difpofi- 
tionem $ de caulis f 142 p 4 

Peenitentia duplex huius, 6< alterius vita 
fis9 p8 

Peenitentia vite huius 3 habet partes f 160 p 8 

Paenitentie Sacramentum mundat A lepra 
peccati £237 p 1 


1 „septemplicia“. 

2 Err. Turi būti „Poena“. 

3 Err. Turi būti „dicitur“. 

4 Žodis PS I rašomas dvejopai: „paeni- 
tentia“ arba „poenitentia“. 
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Sacramenti poenitentia figura 4. £244 p [3] asis 
Peenitentia non differenda f 246 p 3 SZYRWID 
Peenitentia debet efle integra £247 p 3 Punkty Kazari 


gratitudine erga Deum plena f 249 p 3 
Perleuerantia in ftatu gratia ignota homini 
fi17p9o 
Precepta diuina voc[a]nftužr vincula £372 p 3 
Pueris 4 (unt difcenda £212 p 4 
R 


Ratio aflimilatur Lucerna f 20 p $ 

Regnum guodcungue vitijs corruptum dici- 
tur vinea £332 p 4 item Refpublica fol: 
321 ps? 

Res diuine confideranda f 186 p 5 

Res diuina comparantur pecunia, pani, ci- 
bo, thefauro abfcondito f 186 p 5 

Rotunditas adumbrat eternitatem £336 p 5 

S 

Sancti vocantur liber f 18 p 5 Lucerna f 20 p $ 

Sancti ordinariė vili 8 afpero veftitu funt 
vli 4 de caulis 54 p 6 

Sacramenta mundant nos A lepra peccati 
F238p1 

Scientia Dei, liber eft, ex guo Deus iudica- 
bit f17 p 5 Lucerna f19 p 5 

Scriptura facra liber elt, ex guo Deus iudi- 
cabit £17 p 5 

Scriptura facra comparatur (peculo f 111 p 8 

Signum 4 fignificat, fcilicet fcopum, mira- 
culum, vexillum, figillum f 190 p 6 

Siniftra Dei gualis in hoc feculo £242 p 2 
gualis in futuro £244 p 2 

Somnus gintuplex“ f 283 p 1 

Hominis (pecula guing[ue] ex guibus fe cognol 
cere potelt f 110 p 8 

Spiritus fanctus iudex elt f21 p6 

Sponfa Chrifti vnica £216 p 1 

Superiorum negligentia, eft fomnus f 285 p 1 

Sinapis š< tritici granum (eMt Chriftus fol: 
309 p 3 

Granum finapis fymbolum eft Ecclefie octo 


de 


5 Greičiausiai „I“. 
6 Err. Turi būti „guintuplex“. 
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de caulis £298 p 1 Verbi Dei feprem ob 
caulas fol: 303 p 2 
Arbor Sinapis guing[ue] habet ramos f 305 p 2 
Synagoga Iudzorum dicitur vinea £320 p 5! 


Taciturnitas A pueris addifcenda £213 p 4 
Teėmperantia A pueris addifcenda £212 p 4 
Timor Dei pueris difcendus f 212 p 4 
Tribunal Chrifti guadruplex £25 p 7 

Vv 


Verbum Dei dicitur Lucerna f 20 ps Semen 
F341 p 1 X fol: 357 p 4(:) Thefaurus, medi- 
cina, agua, ignis, fauus mellis, fcurum, 
gladius, fagitta, lapides funde £354 p 4 
Granum finapis 7 ob caulas £303 p 2 Ar- 
bor finapis £305 p 2 

Veltium luxus prebet occafionem peccandi 
multis £$5 p 6 


Veftitu vili 8 afpero cur ordinariė vfi fint 
fancti F54 p 6 

Vinea varia f 320 p $7 

Vine2 mala, feptem labrufca (iue mali 
botri F334 p 4 

Virtutum omnium perfectiflimum (pecu- 
lum eft Chriftus f 67 p 8 

Vita aterna vocatur denarius guingue ob 
caulas £336 p 5 

Ad vitam eternam Electio, vel reprobatio 
homini ignota eft f116 po 

In vita propria cognofcenda homines ceci 
(unt, in aliena oculati £81 p 3 

Voces feptem S. Ioanni Baptilte a S. Balilio 
tribnuntur? £. 140 p 3 

Cur fe vocem appell(4]rit S. Ioannes Baptifta 
£137 p. 3 


1 Err. Turi būti „1“. 
2 Err. Turi būti „1“. 
3 Err. Turi būti „tribuuntur“. 
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